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Cum Verſione Anglica, 
erbum, quantum fleri potult, acta. 


Vith an Engliſp TRANSLATION,  _ 
as Literal as poſſible, for the more Expeditious At- - = 
tainment of the Senſe and Elegancy of this Great 5 
POET: „„ 2 
And the Original Text careful corrected. 4 
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Author of the ESSAYS upon Education and Study. 9 
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PREFACE 


T 0: THE 


with "OTH Account of 7 L. 1 F K of the 
Author of this 7 2 on. 


Yak ay HE Author of this Verſion has ſufficiently de- 
nmaonſtrated the Advantages of Literal Tran- 
on 7 7 lations, for the more ſpeedy Progreſs of Youth 
WR educated in Grammar-Schools, both in an Ef> 
ſay profeſſedly written on that Subject, and in 
] robs Prefaces that he has penn'd to Books de- 


| 4 lineated by himſelf, for that Purpoſe. As it has pleaſed Al- 


3 mighty Goa to take that Learned and Indefatigable Author to 


; 3 himſelf, before he had Time to reviſe this, *tis not thought 
proper to add any thing more on the Subjeft of ſuch Wanſla- 


tions; but that more Care would poſſi ph have been taken to 


matte this come out compleatly corrett, if be had lived; tho 

7 tbe Induſtry and Application of other able Men have not been 
F wanting fince his Death. As to the Engliſh Verſion not being 

¶ Placed in an oppoſite Column to the Latin, which has been 
in all his other Books that he has publiſh*d in this Manner 3 
every one that is but indifferently ſeill'd in Latin Poetry, 
2 muſt be ſenſible, that this could not be done ſo, without en- 


.8 larging the Size of it to a greater Bulk than would either be 


| Fommodions for Boys to carry with them to Schools, and to a 
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greater Price than every one would care 20.be at.s but by the 
Engliſh being all along figur'd toahfwer the Latin, this In- 
> Convenience, if it were any, is allogether remedied. 


* 


„ BUT as no Great Man ever et Held in any find of 


rt or Literature, or Condutt of, Life or Buſineſs, who had 
not his Enemies, and ſuch400,.aschuſed to be fo, becauſe they 
were outdone, and-looked*with Envy on the glorious Sunſhine 


penetrating inlo their dark Hemiſpbare ! So it is lo be feared, 
the like Fate will attend the Memory of this Learned Gen- 
 Hemadn';= and fome of theſe will be itelined-i expreſs Wonder, 
* that He, who, in his (a) Fay upon. Education, prefers the 
loſt Books of Livy (wee they to bt recover d) before all Ho- 


mera Virgil 5 ch prefers (b) Mr. Locke's Eſſay, or 
Mr. Chillin worth's Rational Defence of the Proteſtant 


N 777. 2 41 WP SS f | | 
Ciule, ts 170 I Hiads and Antifs put together; who looks 


n 


upon it as dangerous to give much Exerciſe in Poetry to the 
Mil and Fancy of Boys, before they have been (c) inured to a 


„ 


Hoſe and regular Way of Thinking, ſhould put Ovid's Meta- 


morꝑhoſis, noi made plain and intelligible, into the Hands of 


every School-boy : A Book both long, and fraught with nothing 
e Biting of Heathen Gods dd Golde S lbs Profit, i 
ud, Dango, Uf reading ꝛwhich, muy not anſwer the Trouble 
of learning it ! But lo this, the Anfeer is obvious: For as 


ze reading of Ovid is made more eaſy, ſo much Time will 


not be ſpent, nor ſo much Trouble taken in the learning of 


Him, as ujunily is doue-in Schools. Beſides, as he is a Poet 
uo , by the Predigions (d) Joſeph Scaliger, and only ba- 
9 81 A 1 * — » 4 

ralell'd by. Homer and Virgil, for no Repetitions or Tauto- 
togies ;, .f be more properly apply d to the Penury of 
Words, and W, ant of Expreſſion in Youth, than the Aifiuence 
ba) Eſſay upon Educ. p. 69. (I) Thid. p. 68. (e) Ibid. p. 61. 

(% Jos. Scar. learn'd Homer in 21 Days, all other Greek Poets in 
4 Months, without a Maſter. Beſides, he was skill'd perfectly in French, 


Engiih, Italian, Latin, Hel rem, Chaldaictk, Arabick, Punick,* Ethiopian, 
Per/;nn, and Syriague.. He exceWd in the Knowledge of Philoſophy, 271 

fick, Law, Mathematicks, and Divinity. He was able to teach all thache , ⁵⁶ 
had learned, and remember'd all that he had read. He was one of tbke 
Greateſt Men in the World; and was thought to be born in the World, 5 


tor God to ſhexv how extenſive an human Spirit could reach to be. But 
he vas blameable in his Cenſures upon others. TESSIER Floges de Sca- 
zn. Jan. 1. F. 33 5, &. A Lepde, 1715. $90. 


and 


Ws Þ 2 i, ad Feu 2 , alte BOS an 7. We and Ju- 
dicibus Poet? Then, as to their ſpending: a:Portion of their 
early Days in. Fables and Fictions, tis particularly uſeful in 
9h, 534 our Days, to enure them not to believe every Tale of a 
$1 Miracle they hear, nor the miraculous Change of Bodies, ſo 
much averr'd by a Shew, or rather a Mock of Religion 

* which now, like a Sort of Worms among our late Ships of 
ar, ſtrives to eat through, or canker the Bowels of the 
EPabliſh d Chriſtianity of this Nation. T, he Poet”s affurm- 
ing them for Truth, or andi them down by Tradition, re- 
7, ee the: ſpurious Traditions, and bold Aſſeverations of that 
Cburch; in reference to their He and She-Saints, and Images; 
dohich 5 rive is paw upon Mankind as infallible Truths, 
aud undeniable Verities. The: Hiſtory of the Religion of the 
ancient Romans, tho* fabulous, 4s yet heh Uſeful ; becauſe 
'S- wander an outward Appearance they couched marvellous Alle- 
"= eories. Some concerning the Secrets of, Nature. as that of 
Phœbus, or the Heat of the Sun deſtrbying the Cyclopes, on 
the Vapours: of the Earth; Aud that 57 the Cyclopes, or Va- 
pours of the Earth, making the Thunderbolts. In ſome, they 
tended 70 keep Men from Vice and C ruelty, as in the Fable of 
Lycaon : In ſome, they tended to deter People from Wicked- 
neſs, for fear of Puniſhment, as in the Fable of Ixion. In 
others, from Avarice, as in the Story of. Tantalus: In ſome, 
from Rajhneſs, as in the Fiction of Bellerophon and Mar- 
ſyas. Hou ER. Iliad. 5. Ovip. Met. 6. In others, they 
ſhewed the Conſequences of a Virtuous Conduct, as in the In- 
ventions of - the Elyſian Fields. And where nothing elſe could 
prevail, they thought that their Commentitious Narralion of 
ihe Implacable Triumvirate of Hell, would frighten People 
from bad Courſes : Whereas in the Fables of the Modern 
Romans, he Dinars | 25 nothing elſe but the Pampering of 
1] 4 Parcel of either Idle, or Vagabond Immoral Prieſts. 
2E Uſe of Fables had it's Origin from the Greeks ; 
IP © <0ho having learnt the Principles of true Wiſdom from the 
1 Egyptians (who, no doubt, had them from the Hebrews) 
and brougbit them into their oron Country, thought not fit to 
diſperſe ſuch unheard-of Things among the common People, 
n Alain Terms 3 leſt ſo doing might too much alarm them, 
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„i he PRE FAC E 


or, perhaps, bring tbem from their common May of Nor- 


foip, or unbinge their reſpective Governments, Where- 
fore they then began to cover, or at leaſt to intermix, what 
they had learnt, under Fiftions. Thus it appears evidently, 


that Ovid's Hiſtories of the Creation, and of Deucalion's 
Flood, were taken from thoſe who knew the Jewiſh Anti- 


quities, and the General Inundation under Noah. And 


the Knowledge of theſe, and all the reft, with proper In- 


ſtructions from Maſters (well versd in the Wiſdom and 


Morality couch d under them) will prove an Ornament, and 


à great Help towards opening Boys Underſtanding. Thus in the 
Primitive Ages of the Church, Origen applied himſelf to 
theſe Studies; and Julian the Apoſtate, conſidering the Ad- 
vantages the Chriſtians reaped from thence, made an ex- 


preſs Prohibition for any Chriſtian to read them : But after 


his Death, as we learn from all the Greek and Latin Fa- 


thers, they reſum*d this Study again, as being what tends to 


poliſh the Mind, to fortify Reaſon, and to form a good 
Taſte and Fudgment : And they did this, eſpecially in re- 
gard to their Youth. In fine, it is evident, that this Great 
Man, who made this Tranſlation, and is ſince gone, has ne- 
ver varied from himſelf , for he never attempted the Tran- 


flation of any Licentious Works of Ovid, or of any other 


Perſon: Nor does it follow, becauſe he would have Youth 


taught the Wiſdom of the Ancients, that therefore he would 


have them Poets. He was too ſenſible, that the true Taſte of 
Poetry in a Chriſtian, was the ſame as that of the Heathens, 
allowing their Notions of Divinity: That it only now is to be 


found in the Songs of Moſes, David, and other ſuch-like 
Inſpir' d Breaſts : That the true Idea of Poetry conſiſted in 


rendering pleaſant, and touching lo the Hearts of Men, the 
moſt neceſſary Truths ; and to employ for this Noble End, all 
that is Strong, Sublime, and Brilliant in an Human Spirit; 
all that is Expreſſive, and Becoming; and all that Art can 

| frame moſt Harmonious, and moſt Paſſionate: And that it is 
not for Boys to abuſe their Talents, and miſpend their Time, 
in aiming at what is ſo much above their Reach and Capa- 
city: But that their chief Buſineſs is, to ſtudy good Senſe, 
aud a juſt. Way of Thinking and Living, in order to be 

5 = ; dul if ul 


bers of their Country, and Society. 


458 the Author of this Poem concludes it, in Thoughts of 
1 Futurity under the dark Clouds of Heatheniſm, with Jamqz 
opus exegi, &c. So the Author of this Tranſlation may be 
1 ſaid 10 have had the Thoughts of the ſame in a more elevated 
Strain, under the clear Light of the Goſpel-Diſpenſation. He 


Aid not covet Fame, as the Infidel did: He was not ambitious 


ef that fantaſtick Felicity, that ſits only on the Tongues of 


© Sycophants, or, what the World calls, Witty Perſons. He was 


' 700 ſober and ſerious ;, too well vers d in all the uſeful Parts 


2 of Philoſophy, Mathematicks, and Divinity, to be cramp'd 


4 with the low Aims of a Fiddler, or a Buffoon, to divert 
* others. He was too much a Chriſtian (tho' tis not Learning 
and Divinity, that always make Men ſo) to let flip the pre- 


| 3 cious Moments of Life, and not to make uſe of the Harveſt of 


Time, in order 10 lay up Stores for Eternity. His Life 
bete d the Man: His Sleep was little ; his Study continual. 
le ſeldom broke his Faſt *till Dinner: He never (after be bad 


2 done Teaching School) till thas Time, came out of his Study, 
= wunleſs upon ſome extraordinary Occaſion. His Diet was what 


| ſuited Nature, not what might indulge Gluttony. His con- 
tant Drink was ſmall, unleſs to oblige or entertain a Friend, 

and then he was both Generous and Temperate. In ſhort, 
be liv'd as he ſhould live: And when he died, (Job vii. 2.) 


he was as a Servant, or Soldier, deſiring the Shadow of 


Bliſs might comfort him after the Toil of the Day, and after 


be Warfare that attends a mortal Condition. He was not 


doubiful, like the Poet, of future Glories (Si quid habent 


veri, Vatum prefagia ; ) He knew that the God, who had 
call d him to that Station, was both capable and willing to re- 


1 14 
% 4 1 FS 
„ 
ts 
© Oh 
I 
„ 
OE 
* 
£77 
XY 
0 
oY 
* 5 
5 
* 
Pu 
„ * 
91 
+4 
© 0 
© 
. AP : 
— 
3 
1 
3 
PS - 1 
„ 
> 
+ +5 
9 9 
© 
: 38: 
n 
EF 
9 
A 
: ap 
2 55 
. N * 
12 
* 247 
CE 
8 
"LEN 
3s 
a 
$69 
N 
2 * * 
* L 
TS 14 
1 
5 
3 
5 8 
" 1 
79 
2 1 
4. 
ts We 
7 
*; 
% 
745 
LY 
EY 
. 


pay : So that tho* he was but of a middle Age, when be de- 
parted ; be became (Pſa. xlii. 1.) as the Hart panting after 
3 the Water-brooks, or Fountains of living Water: for ſo his 
Soul panted after his God. That a right Uſe, tending to 


bis only End, may be made of all, as well as of theſe his 


= Poſthumous Warks, were his Deſires, and are now the ſame 
= ef-ibe Editor. 5 DT 
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Te. The Clos: 166 K 8 all by Mr. 
1 5 7 855 . CLa RKE, are fold by A Bettefworth and C. Fink, at 
the Red-Lion in Pater Nalfi Ron, Loxbox. e 


I. AN Eflay upon Study, wherein Directions are given for the 
due Conduct thereof, and the Collection of a Library pro- 

per for the Purpoſe, conſiſting of the choiceſt Books in all the ſe- 

veral Parts of Learning. Price 3 5. 

II. An Eſſay upon the Education 'of Youth in Grammar- 
Schools, wherein the vulgar. Method of Teaching is examined, 
and a new one propoſed. for the more eaſy. and ſpeedy training up 
of Youth to the Knowledge of the Learned Languages, with Hil- 
ſtory, Geography, Chronology, Sc. The ſecond Edition, as 
large again as the firſt, Price 2 5. | = 
III. A new Grammar of the Latin Tongue, compriſing all i in "=_ 
the Art neceſſary for Grammar-Schools. To which is annexed, =» 
A Diſſertation upon Language. Price 1 5. 6 d. bound | in "OF" 15 
IV. Eutropii H iſtoriæ Romanæ Brevia- ? 5 

rium. The zd Edition. Price 25. 6d. 
V. C. Nepotis Vitæ excellentium Impe- [ 
ratorum. The 4th Edition. Price 35. 6d. 

VI. L. Annæi Flori Epitome Rerum Ro- | 

b 


qranarum. Price 2 5. 6 d. Mit) Literal 
VII. F Hiſtoriæ Philippicæ. Prite _ Tranſlations, 
ZE 
VII. Corderii Colloquiorum Centuria 
1 Flea. The 7th Edition. Price 1 5s _ {| 
40 IX. Eraſmi Colloquia ſelecta. The 5th || 
Edition. Price 15. 6d. . 
X. Suetonii 12 Cæſares. Price 5 5. in 
Calf. — 
1 Criſpi Salluſti Bellum Catilinari- 
um & Jugurthinum. Price 43. ; 
XII. An Introduction to the making of Latin. The 9th Edi- 
tion. Price 25. | 
XIII. The F oundation of Morality in Theory and Practice 
conſidered, againſt Dr. Samuel Clarke, and Mr, Hutcheſon. Price : 
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ſs. 6 d. 
XIV. A Pamphlet upon Moral Obligation, againſt Dr. Sykes" 
| Price 64. | 


XV. An Examination, of Dr. Mi idleton” s Sketch or Plan of 
an Anſwer to Chriſtianity as vid as the reation, ſhewing the Ten- 


dency thereof to the Subverſion of Chriſtianity and all Religion, 
Pr I TY 6 d, | . N 
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| METAMORPHOSEON 


7 


NN N nova fert animus mutatas dicere formas 


555 5 3 "es 6: 
LHAdſpirate meis: primaque ab origine mundi 


„Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 


SP. Ante mare & tellus, &, quod tegit omnia, cœlum, 5 


N Corpora. Dii, cœptis (nam vos mutaſtis & illas) 
wu, 


i% 1 


FI Sz Unus erat toto Naturz vultus in orbe 
Quem dixere Chaos; rudis indigeſtaque moles ; 
Nec quicquam, niſi pondus iners, congeſtaq; eodem 
Non bene junctarum diſcordia ſemina rerum. x : 
Nullus adhuc mundo præbebat lamina Titan 19 
Nec nova creſcendo reparabat cornua Phæbe; 5 
Nec circumfuſo pendebat in aere tells 
Ponderibus librata ſuis: nec brachia longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite, 
Quaque fuit tellus, illic & pontus & aer: 15 
Sic erat inſtabilis tellus, innabilis unda, 8 


MY Inclinatiom carries me to ſpeak of forms changed into new bodies. 22 
Gods, favour my undertakings, ( for vou changed them) and bring down one 
continued Poem from the firſt origin of the world to my times. 5. Formerly 
the fea and the land, and the heaven that covers all things, was one appea- 
rance of nature throughout the whole world, which they called Chaos, a rude 
and undigeſted maſs 3 nor any thing but a lumpiſh weight, and the jarring 
feeds of toings not well joined, heap'd together in the ſame place. 10. No ſun 
as yet gave light to the world; nor did the moon repair her new horns 7 en- 
creaſing; nor did the earth hang in the air ſpread around it, poiſed by it's 
own weight. Nor had Amphitrite (the ſea) ftretched her arms upon the long 
border of the earth. 15. And whereſuever there was land, there tov was ſea 
and air. Thus was the earth not to be ford upon, the water not to be * in, 

e | ucis 


p. OVIDII NASONIS 


Lucis egens aer. Nulli tua forma manebat. 

Obſtabatque aliis aliud: quia corpore in uno 

Frigida pugnabant calidis, humentia ſiccis, N 

Mollia cum duris, {ine pondere habentia pondus. 20 

Hanc Deus, & melior litem Natura diremit. 

Nam cœlo terras, & terris abſcidit undas : 

Et liquidum ſpiſſo ſecrevit ab aere cœlum. 

Qu poſtquam evolvit, cœcoque exemit acervo, 

Diſlociata locis concordi pace ligavit. 25 

Ignea convex! vis & ſine pondere cœli 

Emicuit, ſummaque locum ſibi legit in arce. 

Proximus eſt aer illi levitate, locoque: 

Denſior his tellus: elementaque grandia traxit; 

Et preſla eſt gravitate ful. Circumfluus humor 30 

Ultima poſſedit, ſolidumque coercuit orbem. | 
II. Sic ubi diſpofitam, quiſquis fuit ille Deorum, 

Congeriem ſecuit, ſectamque in membra redegit ; 

Principio terram, ne non æqualis ab omni 

Parte foret, magni ſpeciem glomeravit in orbis. 35 

Tum freta diffundi, rapidiſque tumeſcere ventis* 

Juſſit, & ambitæ circumdare littora terræ. 

Addidit & fontes, immenſaque ſtagna lacuſque; 

Fluminaque obliquis cinxit declivia ripis: 


Quæ diverta locis partim ſorbentur ab ipſa; | 40 


In mare perveniunt partim, campoque recepta 
Liberioris aquæ, pro ripis littora pulſant. 


the air wanting light : it's proper form remained with nothing. And one thing 
ſtood in the way of others; becauſe in the ſame body cold things fought with 
hot, molſt things with ary, ſoft things with hard, and things having weight 


with thoſe without weight. 21. This conteſt God, and kind nature decided. 


For he divided the carth from the heaven, and the water from the earth, and 


_ ſeparated the clear heaven from the thick air. Which after he had turned out, 


aud taken from the dark heap, he beund together, diſperſed tho' in their pro- 
per places, by as harmonious peace. 26. The fiery force of the heaven being 
convex, and without weight, . ſprung forth, and choſe a place for itſelf, in 
the higheſt eminence of the world. The air is next to it in lightneſs and 
place, The egrth is thicker than theſe, and drew to it the groſs elements, and 
£095 pred together with it's own weight. The water flowing all around, took 
pofelſion & the laſt place, and confined the ſolid orb. 1 | 
II. Thus after he, whoſoever he was of the Gods, had cut the maſs, thus 
ordered, and reduced it, when cut, into ſeparate members. In the firft place, 
he rolled up the earth in the form of a great globe, leſt it ſhould not be 
equal one every part. 36. Then he ordered the ſeas to be poured abroad, and 


to ſwell with furious winds, and to draw a ſhore quite round the encloſed 


earth. He likewiſe added ſprings, and immenſe pools and lakes; and fenced the 


_ aulining rivers with winding banks z which in-different places, are partly 


abſorbed by itſelf, partly run into the ſea; and being received in a plain of 
Free coater, beat the ſhores inſtead of banks, | | 


- NN 


1 
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MET AMOR PII. L IB. I. 3 

Juſſit & extendi campos, ſublidere valles, 

Fronde tegi ſilvas, lapidoſos ſurgere montes. 

Utque duæ dextra cœlum, totidemque ſiniſtra 45 
Parte ſecant Zonæ, quinta eſt ardentior illis; 

Sic onus incluſum numero diſtinxit eodem 

Cura Dei: totidemque plagæ tellure premuntur. 

Quarum quæ media eſt, non eſt habitabilis æſtu: 
Nix tegit alta duas; totidem inter utramque locavit; 50 

Temperiemque dedit miſta cum frigore flamma. | 

Imminet his aer, qui, quanto eſt: pondere terra: 

Pondus aquz levius, tanto eſt oneroltor igni. 
Illic & nebulas, illic conſiſtere nubes 1 

1 5 & humanas motura tonitrua mentes, 5 5 
Et cum fulminibus facientes frigora ventos. | 

His quoque non paſſim mundi fabricator habendum 

Aera permiſit. Vix nunc obliſtitur illis, | 

(Cum ſua quiſque regant diverſo flamina tractu) 

Quin lanient mundum; tanta eſt diſcordia fratrum. 60 

Eurus ad Auroram, Nabathæaque regna receſſit, 

Perſidaque, & radiis juga ſubdita matutinis. 

Veſper, & occiduo quæ littora Sole tepeſcunt, 

Proxima ſunt Zephyro: Scythiam Septemque trionem 

Horrifer invaſit Boreas : contraria tellus 3 65 

Nubibus aſſiduis, pluvioque madeſeit ab Auftro. * _ 

Hec ſuper impoſuit liquidum & gravitate carentem 

Ethera, nec quicquam terrenæ fæcis habentem. 


43. He ordered likewiſe plains to be extended, and valleys to ſink 3 the woods to 
be covered with green leaves, and the rocky mountains to riſe. 45. And as two 
Zones divide heaven on the right, and as many on the kft part thereof, the 
fifth is botter than thoſe: in like manner did the care of the God diſtinguiſb the 
encloſed maſs of the earth with the ſame number: of which that which is the 
middlemoſt, is not inhabitable by reaſon of it's heat: a deep ſuoto covers two : 


and as many he placed betewixt both, and gave them a due temper, by gaalify- 


ing the heat with cold. 5 2. The air reſts upon them, which is as mich heavier 
than the fire, as the weight of the water is lighter than the weight of the 
earth. There too he ordered the fogs, there the clouds to reſide 3 and alſo the 
thunder to difturb the minds of men; and with the thunder the winds cauſing 


Z cold. 57. TheCreator of the world tas did nos leave the air to be poſſeſſed by 


them every where. They can ſcarce be hindered from tearing the world to 
pieces, fince each wind governs it's own blaſt in a different tract; ſuch is 
the jarring of the brothers. 61. The Ealt-wind drew off to the morning 
quarter, and the Nabathæan kingaom, and Perſia, and the mountains lying 
ander the carly rays of the ſun. The Evening-ſtar, and the ſpores which 
are warmed with the ſetting ſun, are next to the Weſt-coind. The dreadful 
Boreas ( North-wind) ſeized upon Scythia, and the North; the land oppo- 
ſite to which is wet with continual clouds, and the rainy South-wind. 67. 
ten theſe things he placed the Ather char, and wanting gravity, and 
having not any thing of earthy graſs matter. _ | „ 
. . N 
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4 P. OVIDII NASONIS 
Vix ea limitibus diſſepſerat omnia certis ; | 
Cum, quz preſſa diu maſla latuere ſub illa, 70 
Sidera cœperunt toto efferveſcere cœlo. | = 
Neu regio foret ulla ſuis animantibus orba; 

Aitra tenent cœleſte ſolum, formæque Deorum : 
Ceſlerunt nitidis habitandæ piſcibus unde: | 
Terra feras cepit : volucres agitabilis aer. 75 
Sanctius his animal, mentiſque capacius alte - 85 
Deerat adhuc, & quod dominari in cætera poſſet. 
Natus homo eſt. Sive hunc divino ſemine fecit 
Ille opifex rerum, mundi meljoris origo : . 
Sive recens tellus, ſeductaque nuper ab alto 80 
there, cognati retinebat ſemina cœli. 
Quam ſatus Iapeto, miſtam fluvialibus undis 

' Finxit in effigiem moderantum cuncta Deorum. 
Pronaque cum ſpectent animalia cætera terram; | 
Os homini ſublime dedit : cœlumque tueri 85 
Juſſit, & erectos ad ſidera tollere vultus. 
Sic, modo quæ fuerat rudis, & fine imagine tellus 
Induit ignotas hominum converſa figuras. 
III. Aurea prima ſata eft ætas, quꝶ vindice nullo 
Sponte ſua ſine lege fidem rectumque colebat. go - 
Poena metuſque aberant: Nec verba minacia fixo 
Are legebantur: nec ſupplex turba timebant 
Judicis ora ſui : fed erant fine vindice tuti. 

Scarcely had he thus ſeparated all things by fixed houndar ies, "Be: 
eohich lay hid a long time ſmothered under the maſs of the OMG, 
Hine all over heaven. 72. And that ns region might be without it's animals, 
the Stars, and the ferjons of the Gods pojjeſs the tract of heaven; the waters 

fell to the neat fiſhes to inhabit 3 the earth received the wild beaſts, and the 
volatile air thebirds. 76. An animal more ſacred than theſe, and more ca- 

pable of a profound underſtanding, and that might rule over the rift, was ftill © 
wanting. Man was produced. Whether that creator of all things, the author 
of a better world, made him of divine ſeed; or the earth being new, and lately 
ſeparated from the high ether, retained the ſeeds of heaven, having as yet 
ſome affinity with it, which being mixt with river-water, the ſon of Fape- 
tus formed into the ſhape of the Gods that rule over all things. 84. And whilſt 
other animals look downwards upon the earth, gave ag") face, and or- 
dered him to less at heaven, and lift his countenance upright towards the ſtars. 
87. Thus what had been lately rude earth, "afPtoithout- any regular ſhape, 

being changed, put on the figure of nieny "till then unknown. 

III. The golden age. was firſt planted in the world ; which angtfiout any 

 avenger.of wrong, of its ocon. accord prattiſed faith and þoneffy without lazw. 


1-4 


91. Puniſhment and fear tbr, ar zone; nor were threatening words read in. 


. braſs tables ſet up to view: nor Id the ſugpliant chord fear the face of their x 
Jacgerbat they wereall ſafe tolfhuut a revenger. Roy Ea. 1 
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; METAMORPH. LI B. I. 

; Nondum cæſa ſuis, peregrinum ut viſeret orbem, 
0 Montibus, in liquidas pinus deſcenderat undas: 
g Nullaque mortales, præter ſua littora, norant. 

Nondum præcipites cingebant oppida foſſæ: 

Non tuba directi, non æris cornua flexi, 
Non galeæ, non enfis, erant. Sine militis uſu 
Mollia ſecuræ peragebant otia gentes. 
Ipſa quoque immunis raſtroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribus, per ſe dabat omnia tellus: 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 
Arbuteos fœ tus, montanaque fraga legebant, 
Cornaque, & in duris hærentia mora rubetis, 
Et quæ deciderant patula Jovis arbore glandes. 
Ver erat æternum, placidique tepentibus auris 
Mulcebant Zephyri natos ſine ſemine flores. 
Mox etiam fruges tellus inarata ferebat : 
Nec renovatus ager gravidis canebat ariſtis. 
Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant : 
Flavaque de viridi ſtillabant ilice mella. 
IV. Poſtquam, Saturno tenebrofa in Tartara miſſo, 

1 Sub Jove mundus erat; ſubiitque argentea proles, 
10 Auro deterior, fulvo pretioſior ære. 

I Jupiter antiqui contraxit tempora veris: 

Perque hyemes, æſtuſque, & inæquales autumnos, 
Et breve ver, ſpatiis exegit quatuor annum. 
Tum primum ticcis aer fervoribus uſtus 


100 
105 
110 


1175 


Dye pine-tree being not yet cut down in it's mountains, had not deſcended inis 
he liquid waves, to viſit a foreign part of the zworld ; and mortals knew no 
ſhores beſides their own. 97. Steep ditches did not yet encloſe towns. There 
woas then no trumpet of ſtraight, no horns of crooked braſs, no helmets, 19 
4 = ſword: nations lived ſecure in ſoft repoſe, without the uſe of ſoldiers. 100. 


De earth too being free, and untouched with the harrow,and not wounded with 


any plough-ſhares, gave all things of itſelf ; and men content with food pro- 
Auced, no body forcing them, picked up the fruits of trees, and ſt rato- berries 
. > growing upon the mountains, and wild cherries, and black-berries ſticking 
upon the hard bramble-buſhes, and acorns which were fallen from the broad- 
= ſpreading tree of Fupiter. 107. There was a conſtant ſpring, and the gentle 
= weſt-winds with their warm breezes cheriſhed the flowers that grew without 
3 ſeed. By and by too the earth unpliwed brought forth grain; and the land, 
vit hout lying fallow after having been ploughed up, was white with heavy ears 
| of milk, now of neftar, and the. yellow ho- 


L A + 
2 


E corn. 110. Now ras rivers 
2} ney dropt from the green oak. 
IV. Aer, upon Saturn's 


1 | being ſent into dark hell, * the world was un- 
dier Fupiter, and the ſilger 


race came on, worſe than that of gold, more 


| 8 precious too than that of braſs. Fupiter contracted the time of the old 


bring, and reduced the year by four terms, to winters and ſummers, and 


9 


7 99 


3 unſteady autumns, and a ſhort ſpring. Then firſt of all the air parched 
with ary beat, © 


Canduit: 
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6 P. OVIDII NASONIS 


Canduit: & ventis glacies adſtricta pependit. 120 
Tum primum ſubiere domos. Domus antra fuerunt, 

Et denſi frutices, & vinctæ cortice virgæ. 

Semina tum primum longis Cerealia ſulcis 

Obruta ſunt, preſſique jugo gemuere juvenci. 

Tertia poſt illas ſucceſſit aenea proles, 125 
Sævior ingeniis, & ad horrida promptior arma; 

Nec ſcelerata tamen. De duro eſt ultima ferro. 
Protinus irrumpit venæ pejoris in æ vum 

Omne nefas: fugere pudor, verumque, fideſque: 

In quorum ſubiere locum, fraudeſque, dolique, 130 
Inſidiæque, & vis, & amor ſceleratus habendi. 

Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos 

Navita: quæque diu ſteterant in montibus altis, 

Fluctibus ignotis inſultavere carinæ. . 
Communemque prius, ceu lumina Solis & aurz, © 135 
Cautus humum longo fignavit limite menſor. 

Nec tantum ſegetes alimentaque debita dives 

Poſcebatur humus ; ſed itum eſt in viſcera terræ: 

Quaſque recendiderat, Stygiiſque admoverat umbris, 


Effodiuntur opes irritamenta malorum. 140 


Jamque nocens ferrum, ferroque nocentius aurum 

Prodlierat: prodit bellum, quod pugnat utroque; 

Sanguineaque manu crepitantia concutit arma. 
Vivitur ex rapto. Non hoſpes ab hoſpite tutus, 


Non ſocer a genero: fratrum quoque gratia rara eſt. 145 


glowed, and ice hung bound up by the winds. 121. Then firſt did men enter 
houſes; their houſes were caves, and thick ſhrubs and twigs tied with bark. 
Then fir/# of all were the ſeeds of Ceres. i. e. corn, buried in long furrows, 
and bullocks groaned, preſſed by the yoke. 125. The brazen generation ſuc- 


ceeded in the third place after that of gold, more cruel in their tempers, and 
more inclinable to horrid arms, yet not villainous. The laſt age was of hard 


iron. Immediately all kind of wickedneſs broke out into this age of a worſe 
dein; modeſty, truth, and faith fled for it; in whoſe room came up frauds, 


and deceits, and plots, and violence, and the wicked love of having a great 


deal. 132. The mariner gave his ſails to the winds, nor had he as yet well 
known them; and the keel-pieces, which had ſtood long in the mountains, 
bounced over unknown waves. 135. And the wary meaſurer marked out the 
ground by a ling furrow, which had been common before, as the light of the 
fun and the air. Nor was the rich earth called upon only for corn, and 
food that was dus to mankind, but men went into the bowels of the earth, 
and riches, the incentives to miſchiefs, which ſhe had bid, und lodged 


_ nigh the Stygian ſhades, are dug up. 141. And now miſchievous iron, and 
gold more miſchievous than iron, came out. War too comes out, that fights 


with both, and ſhakes his clattering arms in his bloody hand. Men live 
by plunaer ; the lodger is not ſafe from the perſon entertaining him; nor the 
father-in-law from the ſon-in-law. A good agreement of brothers too is à rare 


thing. 


cn N Lurica terribiles miſcent aconita novercz : 
| Filius ante diem patrios inquirit in annos. 
Vida jacet Pietas; &*Virgo cæde madentes 
Ultima cœleſtum terras Aſtræa reliquit. 150 
15 V. Neve foret terris ſecurior arduus æther; 
, Affectaſſe ferunt regnum cœleſte Gigantas, 
: Altaque congeſtos ſtruxiſſe ad ſidera montes. 
Tum pater omnipotens miſſo perfregit Olymphm 
Fulmine, & excuſſit ſubjecto Pelio Oſſam. — 455 
130 Obruta mole ſua cum corpora dira jacerent : 5 
Perfuſam multo natorum ſanguine terram 
Immaduiſſe ferunt, calidumque animaſſe cruorem: 
Et, ne nulla feræ ſtirpis monumenta manerent, 
In faciem vertiſſe hominum. Sed & illa propago 160 
135 Contemtrix Superum, ſcvæque avidiſſima cædis, 
Et violenta fuit: ſcires e ſanguine natos. 
VI. Quæ pater ut ſumma vidit Saturnius arce; 
Ingemit: & facto nondum vulgata recenti . 
Fœda Lycaoniæ referens convivia menſæ, 165 
140 Ingentes animo & dignas Jove concipit iras; 
Conciliumque vocat. Tenuit mora nulla vocatos. 
Eft via ſublimis, cœlo manifeſta ſereno: _ | 
Lactea nomen habet; candore notabilis ipſo. : 
Hac iter eſt Superis ad magni tecta Tonantis, 170 
145 146. The huchand is ready for the deſtruction of his wife, and fe for 
EA that of her husband. Terrible ftep-mothers mix the diſmal wolfs-bane. The 
T 
*:...: _ ; 7 a e earth, wet with [Ia 
Ts of all the celeſtial Deties, 8 en e 40 98 
a 4 V. And that the high e@ther might not be more ſecure than the earth, they 
rg 0 that the giants affetted the kingdom of heaven, and piled up mountains 
DP re Heaped together to the high ſtars. Then the almight; father caſting his thunder, 
. broke through Olympus, and ftruck O from off Pelion below it. 15 5. Whilf 
great thoſe direful bodies, kept docon by their own bulk, they ſay, that the earth being 
Pee Prinkled with the blood of her own ſons, was very wet, and enlivened the warm 
. eve: and, left no monuments ſhould remain of that race of hers, turned them 
+ 4, nto the ſhape of men. But that ſtock too was a deſpiſer of the Gods above, 
of the end very greedy of cruel ſlaughter, and violent: you might have known that 
1 Jprung from blood. e 
"41, © VI. Which as ſoon as the Saturnian Father ſaw from the higheſt eminence 
lodge 7 1 8 he groans; and recollefing the abominable feaſt of Lycaon's table, 
1 Ed PF” 1 had not yet been made Publick, the fact being freſh, he conceives in his 
febts * mT mighty pajjton worthy of Fupiter, and calls an aſſembly of the Gods. 
76: 8 v4 - ay detain d them that were ſummones. 168. There is a high way very 
i is . 33 45. Fe Oi the name of the milky way, diſtinguiſhable 
a 705 4 15 A Along this is the way un to He __ of the 
Regalem- 


7 METAMORPH. LIB. I. 7 


Imminet exitio vir conjugis, illa marit! ; 


n 
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2 p. OVIDII NASO NIS. 


Gods are crowded with company about the open folding doors. The inferior fry 


- ter that he opened his angry mouth. in theſe words. I was not more concerned 


4 cruel enemy, yet that war depended npon one body, and one origin. 187. 
| Now mankind muſt be deſtroyed, whereſoever Nereus (the ſea) roars round the 


 Nymphs, and Satyrs, and Sylvans inhabitants of the mountains; whom fince 


Regalemque domum, Dextra levaque Deorum | 
Atria nobilium valvis celebrantur apertis. W 
Plebs habitant diverfa locis. A fronte potentes -M 


Cecelicolæ, carique ſuos poſuere penates. 
Hic locus eſt ; quem, fi verbis audacia detur, 
Haud timeam magni dixiſſe Palatia cceli. 
Ergo ubi marmoreo Superi ſedere receſſu, 
Celſior ipſe loco, ſceptroque innixus eburno, 
Tertiſicam capitis concuſſit terque quaterque 
Cæſariem; cum qua terram, mare, fidera movit. 
Talibus inde modis ora indignantia ſolvit: 
Non ego pro mundi regno magis anxius illa | 
Tempeſtate fui, qua centum quiſque parabant 
Injicere anguipedum captivo brachia cœlo. 


Nam, quanquam ferus hoſtis erat, tamen illud ab uno 188 


Corpore, & ex una pendebat origine bellum. 1 
Nunc mihi, qua totum Nereus circumtonat orbem, 
Perdendum mortale genus: per flumina juro a * 
Infera, ſub terras Stygio labentia luſo. 1 
Cuncta prius tentanda: ſed immedicabile vulnus 190 
Enſe recidendum; ne pars ſincera trahatur. - by 
Sunt mihi Semidei, ſunt ruſtica numina Faun, 7 
Et Nymphæ, Satyrique, & monticolæ Sylvanii = 
Quos quoniam cœli nondum dignemur honore; = 
Quas dedimus, certe terras habitare ſinamus. 198 


of Gods dzells in different places. The potent and ſplendid inhabitants of 
heaven have all their houſes in the front of this ſtreet. 175. This is the 
place, which, if a boldneſs may be allowed to my words, I ſhould not fear to 
call the palace of great heaven. Wherefore, as ſoon as the Gods were ſat down 
in their marble council-room, He, i. e. Jupiter, exalted above the reſt in place, 
and leaning upon his ivory ſcepter, fhaked the awful hair of his head three or 
four times, with which he moved the earth, the ſea, and the flars. 181. Af- 


fir the empire of the world at that time, when each of the ſnake:footed mon- 
ſters attempted to lay his hundred arms upon taptive heaven: for tho that was 


eohale world. I fear by the Infernal rivers, that run under the earth along 
the Stygian grove. All Abings are firſt to be tried; but an incurable wound 
zs to be cut away with the ſurgeon's knife, leſt the ſound part ſhould be dratum 
in for it. 193. 1 have Semi-gods, have rural Deities, the Fauns, and 


we do not yet vouchſafe the honour of heaven, however let us Juffer them to in- 
habit the earth, «which we have given them. 196. Do you think, O ye Gods, 
that they will be ſufficiently ſafe, | „„ 


* . f 5 ö * 
1  METAMORPH. LIB. I. 9 
W | Cum mihi, qui fulmen, qui vos habeoque, regoque, 
S .truxerit inſidias notus feritate Lycaon! 255 
Confremuere omnes: ſtudiiſque ardentibus auſum 
Laalia depoſcunt. Sic, cum manus impia ſævit 200 


Sanguine Cæſareo Romanum extinguere nomen, 
Attonitum tanto ſubite terrore ruinæ 
Humanum genus eſt; totuſque perhorruit orbis. 
Nec tibi grata minus pietas, Auguſte, tuorum, 5 
Quam fuit illa Jovi. Qui e e voce manuque 205 
1 


o Murmura compreſſit; tenuere ſilentia cuncti: 
0 Subſtitit ut clamor preſſus gravitate regentis; | 
upiter hoc iterum ſermone ſilentia rumpit ; 8 


lle quidem pœnas (curam dimittite) ſolvit; 


EZ Quod tamen admiſſum, que fit vindicta, docebo, 210 
5 Contigerat noſtras infamia temporis aures : HY 
_ Quam cupiens falſam, ſummo delabor Olympo, 
Et Deus humana luſtro ſub imagine terras. | x 
> Longa mora eſt, quantum noxz fit ubique repertum, 
** * Enumerare: minor fuit ipſa infamia vero. 215 
o 8 Mzxnala tranſieram latebris horrenda ferarum, 
Et cum Cylleno gelidi pinæta Lycai. 1 
6 Arcados hinc ſedes & inhoſpita tecta tyranni 
„ Ingredior, traherent cum ſera crepuſcula noctem. 
"= Signa dedi veniſſe Deum; vulguſque precari 220 


x 8 - Cœperat. Irridet primo pia vota Lycaon. 
1 Mox ait, experiar, Deus hie, diſcrimine aperto, 


toben Lycaon, noted for cruelty, laid a plot for me, who have the thunder, 
200 have and rule you? Upon which they all made @ noiſe together, in to- 
ten of their reſentment 3 and with burning zeal demand the villain that had 
dard to attempt ſuch things. 200. Thus, when the impious rout was in a 
rage to extinguiſh the Roman name by ſhedding the blood of Cæſar, mankind 
wa, aſtoniſhed with the ſudden dread of ſo mighty a ruin, and the whote 
world ras ag haſt. Nor was the loyalty of your ſubjeFs, O Auguſtus, more 
acceptable to you, than that of the Gods was to Fupiter. Who, after he 
Lad ſuppreſſed the noiſe with this voice and hand, they all kept ſilence. 207. 
A ſoon as the clamour ceaſed, checked by the authority of their governor, Fu- 
7 Piger again breaks filence by his ſpeech. He indeed has ſuffered puniſpment, 
= (ay aside that concern of yours) yet I will inform you what the crime was, 
and 2obat the puniſhment was. 211, The infamy of the time bad reached, 
eur ears; which deſiring to find fulſe, I deſcend: from the top of Ohmpus, 
and tho? Hod, traverſe the earth under a human ſhape. It is a tedious bu- 
= refs, to rethon up how much guilt was every where found: the ſcandal of 
the times was //5 than the truth. 216. J had paſſed over Mæualis, dreadful 
Aer it's dens of wild beaſts; and the pine-grives of cold Lyceus with Cyllenus. 
= After this, J enter the Habitation, and the inhoſpitable houſe of the Arcadian 
Prince, when-the Rte twilight drew; on the night. 220. I gave a ſignal that 
7 a God was come, and the common people began to pray. In the firſt place, Ly 
con laug bs at their pious prayers; and preſently ſays, Iwill try by a plain 
. whether thirks aGih, 4A 
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xo P. OVIDII NASONIS 


An fit mortalis ; nec erit dubitabile yerum. 
Nocte grave: ſomno nec opina perdere morte 
Me parat. Hzac illi placet experientia veri. 225 
Nec contentus eo, miſſi de gente Moloſſa 
Obſidis unius jugulum mucrone reſolvit: 

Atque ita ſemineces partim ferventibus artus 
Mollit aquis, partim ſubjecto torruit igni. 


Quos ſimu} impoſuit menſis; ego vindice flamma 230 


In domino dignos everti tecta Penates: 

Territus ille fugit; nactuſque filentia ruris 
Exululzt, fruſtraque loqui conatur: ab ipſo 

Colligit os rabiem, ſolitæque cupidins cædis . 
Vertitur in pecudes: & nunc quoque ſanguine gaudet; 235 
In villos abeunt veſtes, in crura lacerti; | | 
Fit lupus, & veteris ſervat veſtigia forme ; 
Canities eadem eſt, eadem violentia vultu: 

Idem oculi lucent : eadem feritatis imago. 


Occidit una domus: ſed non domus una perire 240 


Digna fuit. Qua terra patet, fera regnat Erinnys. 
In facinus jurafle pukes. Dent ocius omnes 
uas meruere pati (lic ſtat ſententia) pœ nas. 


* 


II. Dicta Jovis pars voce probant, ſtimuloſque frement! 


Acdjiciunt: alii partes aſſenſibus implennt. 2435 


Eſt tamen humani generis jactura dolori 
Omnibus: &, quæ ſit terræ mortalibus orbæ 
Forma futura, rogant ; quis fit laturus in aras 


ar a mortal; nor ſhall the truth be queſtionable. Accordingly he prepares to 

deſtroy me, when faßt aſleep, by an unexpetted death. This tryal of the truth 

pleaſes him. 226. And not being content with that, he opens with a ſword the 7 

throat of a hoſtage ſent from the nation of the Moloſſians; and then partly ſof- 

tens in boiligg water, his half-dead limbs, and partly roajted them with fire 

put under. 230. Which, as ſoon as he had ſet upon the table, I overjet the ** 

Fouſe with avenging fire upon the Hauſbold- Gods 'worthy of the maſter. He © 

flies away affrighted, and getting into the lonely parts of the country, he howls, "it 
and in vain endeavours, to ſpeak. His mouth gathers rage from himſelf ; and © 


into legs: he 


From a deſire of flaughter, which Be hag been uſed to, he falls upon the cattle, - | 
and now too F blood. 236. His garments paſs into hair, bis argis 
comes a wolf, and keeps marks of his former ſhape. His ha- 


rineſs is the ſame, the ſame violence in bis countenance; bis eyes (parkle in the 
fame manner; and the appearance of fierceneſs in bim is the ſame. 240. One © 
bouſe is damoliſped; but not one houſe only was worthy to periſh. Whereſoever i 


| the earth extends, wild fury reigns. You would think all men had ſworn to 9 


witkedneſs. Let them all forthwith ſuffer ths puniſhment, which they haus- 


deſarved to ſuffer, {0s ftanas my reſolution., 


A VII. Part by their words approve of the ſayings of Fu iter, and put ſpurs 1 
to him, tho furiouſly forward. Others fill up the party by Yheir afſent. 246. 
Tet the hiſs of mankind is a grief ts them all; and they ak what was to be the | 


| appearance of the earth, when defiture of mortals? Who fpould bring (can. 


incenſe upon their altarf# 8 Thur 
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METAMORPH. LIB. I. . rr 


1 Thura? feriſne paret populandas tradere gentes ? 
25 Talia quærentes, ſibi enim fore cztera cure, 250 
bu Rex Superum trepidare vetat ; ſobolemque priori 
b Diſſimilem populo promittit origine mira. 
. Jamque erat in totas ſparſurus fulmina terras 
1 Sed timuit, ne forte ſacer tot ab ignibus ether | 
30  Conciperet flammas, longuſque ardeſceret axis. 256 
6 Eſſe quoque. in fatis reminifcitur, affore tempus, | 
6 Quo mare, quo tellus, correptaque regia cœli 
"8 Ardeat; & mundi moles operoſa laboret. 


" Tela reponuntur manibus fabricata Cyclopum, 
35 Pæna placet diverſa: genus mortale ſub undis 260 
= Perdere, & ex omni nimbos dimittere cœlo. 
Protinus Foliis Aquilonem claudit in antris, 


Et quecunque fugant inductas lamina nubes: . 
bs: Emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis; 
40 3 | Terribilem picea tectus caligine vultum „„ 
1 Barba gravis nimbis; canis fluit unda capillis; | 
_ Fronte ſedent nebulæ; rorant pennæque ſinuſque. 
1 Utque manu lata pendentia nubila preſſit; 
nt! Fit fragor: hinc denſi funduntur ab æthere nimbi. 
4: NMuncia Junonis varios induta colores 5 270 
1 Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus adfert. 


9 Stemuntur ſegetes, & deplorata coloni 
= Vota jacent ; longique labor perit irritus anni. 


. % Did be deſign to deliver up the nations of the world to be dgſtroyed by wild 
#7 veaſts? The King of the Gods above forbids them, asking ſuch queſtions, to be 
concerned (for the reft ſhould be matter of care to him) and promiſes a new 

, ace, not like the former, from a wonderful original. And now he was going 

fire boo ſcatter his thunder over the whole earth ; but he was afraid, leſt the ſacred 

the *& ether ſhould catch the flames from Jo many fires, and the vaſt heaven ſhould 
He be burnt. 256. He remembers too, that it was in the decrees of the fates, 
= that a time ſhould come, when the ſea, when the land, and the palace of 
XxX heaven, ſeized by the flames, ſpould be on fire, and the unweildy maſs of 

233 the world ſhould be ig danger of periſving. "Thoſe weapons therefore, made 

75 "= % the hands. of the Cyclops, are laid by. 260. A different puniſhment o 
rey mankind under the water, and to let fall ſhowers from all the parts of 

8 Peaven. Immediately be ſputs up the North-wind in the Qoliam caves, and 

= whatſoever other winds drive away the clouds, when draten over the earth. 

1 And then ſends out the South-wind. The South-wind flies out with his wet 

8 tings, having his dreadful countenance covered with pitchy darkneſs. 265. 

His beard is loaded with ſhowers ; the water flows from his hoary hairs 3 

Ms fit upon his forehead ; his wings, and the plaits of his coat dre; and 

44 he preſſed the hanging clouds with his broad hand, a craſhing noiſe is mades 

pon this, thick ſhowers are poured out from the 5ky. 270. The Rain-bow, | 

= the meſſenger of Fun, clad in ber various colours, dratts up water,and makes 

2 addition to the clouds. The corn is laid flat, and the wiſhes of the buſs 

1 baniman lie deſperate; and the — of the ling year periſpes without 88 

2 43 — f - E ; 2 | : if | 0 Nee | 
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12 P. OVIDII NAS ONIS 

| Nec cœlo contenta ſuo Jovis ira: fed illum 
Cæruleus frater juvat auxiliaribus undis. 

Convocat hic amnes. Qui poſt quam tecta tyranni 
Intravere ſui, non eſt hortamine longo 

Nunc, ait, utendum: vires effundite veſtras. 

Sic opus eſt. Aperite domos: ac mole remota 
Fluminibus veſtris totas immittite hgabenas. 
3 Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant: 


t deirznato volvuntur in æquora curſu. N 
Ipſe tridente ſuo terram percuſſit: at illa + 
Intremuit, motuque ſinus patefecit aquarum. = 
Expatiata ruunt per apertos flumina campos.z 2335 
Cumque ſatis arbuſta ſimul, pecudeſque, viroſque, — 7 


Tectaque, cumque ſuis rapiunt penetralia ſacris. 

Si qua domus manſit, potuitque refiſtere tanto 

Indejecta malo; culmen tamen altior hujus 

| _ Unaa tegit, preſſæque labant ſub gurgite turres. 299 
Jamque mare & tellus nullum diſcrimen habebant. 

Omnia pontus erant. Deerant quoque littora ponto. 

Occupat hic collem: cymba ſedet alter adunca, 

Et ducit remos illic, ubi nuper ararat. 

Ille ſupra ſegetes, aut merſæ culmina ville, _ 295 

Navigat: hic ſumma piſcem deprendit in ulmo. Ro bn” 

Figitur in viridi (f fors tulit) anchora prato z -» _—_ 

Aut ſubjecta terunt curve vineta carinæ. - 

Et, modo qua graciles gramen carpſere capellæ, 1 

Nunc ibi deformes ponunt ſua corpora phoce, 300 # 


Nor is the anger of Fupiter content with his own heaven, but his Green bro: 
ther afſifit him with his auxiliary waters. 275. He calls together the ri- 
vers; who after they entered the houſe of their prince, I muſt not, ſays be, ; 
now uſe a long exhortation to you. Exert all your ſtrength. So there is oc- 
caſion. Open your houſes, and removing the obſtacle to your ſprings, give 

the reins entirely to your rivers. 281. Thus he ordered. They return, and 

open wide the mouths of their ſprings, and are rolled into the ſea with an 
enbridied courſe. He ſtruck the earth with his trident, and ſbe trembled, * 

| d opened the repoſitories of the waters with her motion, 285. The river. 
reaking out, ruſh through the open plains, and ſweep away the bruſh-wood | 
with the ſtanding corn, and cattle, and men, and houſes, and temples with 
Their holy things. If any bouje remained, and was able to withſtand ſo great 
4 calamity unthrown down, yet the water being higher than it, covers the top © 
Pit; and the towers thus concealed, totter under the tream. 291. And 
noꝛo ſea and land had no difference. All was ſea. Shores were wanting tos 
70 that ſea. One man ſeizes upon a hill, another ſits in a crooked boat, and 
"traws the oars there, where he had lately plaugbed. 295. Another ſails over 
His corn, ar the tops of his country-bouſe under water. Another catches a fiſp 
an the top of an elm-tree. An anchor (if chance ſo order d it ) is caft in a 
green meadow: or the crooked Reel. pieces rub upan the vineyards below them: 
and where the ſlender goats lately.cropt the graſs, there ugly ſea-calyes lay their 
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METAMORPH. LIB. I. 
Mirantur ſub aqua lucos, urbeſque, domoſque, 
Nereides : filvatque tenent delphines, & altis 
Incurſant ramis, agitataque robora pulſunt. 
Nat lupus inter oves: fulvos vehit unda leones: 
Unda vehit tigres. Nec vires fulniinis apro, 

Crura nec ablato proſunt velocia cervo. 
Quæſitiſque diu terris, ubi fidere detur, 

In mare laſlatis volucris vaga decidit alis. 

Obruerat tumulos immenſa licentia ponti, 
Pulſabantque novi montana cacumina fluctus. 
Maxima pars unda rapitur: quibus unda pepercit, 
Illos longa domant inopi jejunia victu. | 
Separat Aonios Actæis Phocis ab arvis, 

Terra ferax, dum terra fuit: ſed tempore in illo 
Pars maris, & latus ſubitarum campus aquarum. 
Mons ibi verticibus petit arduus aſtra duobus; 

Nomine Parnaſſus, ſuperatque cacumine nubes. 
Hic ubi Deucalion (nam cætera texerat æquor) 
Cum conſorte tori parva rate vectus adhæſit; 
Corcydas Nymphas, & numina montis adorant, 
Fatidicamque Themin ; quæ tunc oracla tenebat. 
Nan illo melior quiſquam, nec amantior aqui _ 
Vir fuit, aut illa metuentior ulla Deorum. 
18 ut liquidis ſtagnare paludibus orbem, 
Et ſupereſſe videt de tot modo millibus unum, 
Et ſupereſſe videt de tot modo millibus unam; 


30 


320 


325 


got. The Nereids admire to lee groves, and cities, and houſes under water. 


And the Dolphins get into the woods, and run againſt the high boughs, and 
beat the tofſed oaks. The wolf ſwims amongſt the ſheep. The water carries in 


It the yellow lions. The water carries the tygers. Nor does the force of thun- 


der avail the boar; nor his fwift legs the ſlag, when carried away. 307. 
And the wandring bird, having a long time ſought for land, where it may be 
allowed to light, bes wings being tired, falls down into the ſea. Tye great 
licentionſneſs of the ſea had buried the hills, and the new waves beat upon the 

mountains tops. 311. The greateſt part is carried off by the water; long 


faſtings overcome thoſe whom the water ſpared, By ſcanty food. Phocis ſepa- 


rates the Aonian from the Athenian fields, a fruitful land, whilſt it was land; 
But at that time it was a part of the ſea, and a wide plain of ſudden wa- 
ters. 316. There a lofty mountain advances towards the ſtars with two tops, 
by name Parnaſſus, and riſes above the clouds with it's ſummit. Here, when 
Deucalion! (for the ſea had covered all other places) arriving in a ſmall ſhip 
with the conſort of his bed, ftutk faſt ; they adore the Corycyan Nymphs, and 
the Deities of the mountain, and the propheſying Themis, which then kept ora- 
cles. There tuas not a man better than him, nor more a lover of juſtice, or 
woman more regarafal of the Gods, than ber. As ſoon as Fupiter ſees the 4 2 
over floson with liguid waters, and but one man left of jo many thouſands late- 
ty, and one woman ft of ſo many thouſands lately, 1 
115 i Innocuos 


' "= * 


14 P. OVIDII NASONIS 
Innocuos ambos, cultores numinis ambos ; 
Nubila disjecit : nimbiſque Aquilone remotis, 
Et cœlo terras-oſtendit, & æthera terris. 


Nec maris ira manet. Poſitoque tricuſpide telo 330 


Mulcet aquas rector pelagi: ſupraque profundum 
Extantem, atque humeros innato murice tectum 
Cœruleum Tritona vocat; conchæque ſonaci 
Inſpirare jubet; ˖ fluctuſque & flumina ſigno 


Jam revocare dato. Cava buccina ſumitur illi 335 


Tortilis, in latum quæ turbine creſcit ab imd: 
Buceina, quæ medio concepit ut aera ponto, 
Littora voce replet utroque jacentia Phabo. 
Tum quoque, ut ora Dei madida rorantia barba 
Contigit, & cecinit juſſos inflata receptus, 340 
Omnibus audita eſt telluris & æquoris undis: 
Et quibus eſt undis audita coercuit omnes. 
Jam mare littus habet: plenos capit alveus amnes: 
Flumina ſubſidunt: colles exire videntur. 


Surgit humus: creſcunt loca decreſcentibus undis. 345 5 


Poſtque diem longam nudata cacumina ſilvæ 
Oſtendunt, limumque tenent in fronde relictum. 
Redditus orbis erat. Quem poſtquam vidit inanem, 
Et deſolatas agere alta ſilentia terras; 


Deucalion lacrimis ita Pyrrham affatur obortis: 350 7 


O ſoror, O conjux, O fœ mina ſola ſuperſtes, 
Quam commune mihi genus, & patruelis origo, 


both innocent, and both worſhippers of the Gods; he diſperſed the clouds, and % 
carrying off the rains by a North-wind, he both ſhewed the earth to heaven, © 
and the ether to the earth. 330. Nor does the rage of the ſea continue. And 
te governor of the main, laying aſide his three-tined weapon, aſſroages 


the waters, and ealls the green Triton, ſtanding out of the deep, and havin 


his ſhoulders covered with fhell-fifh growing on them, and bids him blow his 3 
noify trumpet, and to call bk now the waters and rivebs by a fignal given. 
His hollow-wreathed trumpet is taken up by him, which grows to a grem 


oideneſs from the bottom- part; which, as ſoon as it received the air in the 


middle of the ſea, it filled the ſhores hing under each ſun, i. e. the riſing 4 


and ſetting ſun, with it's ſound. Then. too, as foon as it touched the mouth 
of the God dropping with his wet beard, and being blown, ſounded the bidden 


retreat, it was heard by all the waters of both land and ſea, and flopt all 1 
the waters, by which waters it vas heard. Now the ſea has a_fhore, their 


proper channel receives the full rivers. The rivers ſubſide: the hills ſeem to 
mount out of the watErs. 345. The ground riſes; places ſeemingly grow, 
upon the waters decreaſing: and after a long time the woods fhew their naked 
tops, and retain the niud left in their branches. The world was reſtored. 


Which after Deucalion ſees to be empty, and that the deſolate earth was in a 


profound filence, he thus ſpeaks to Pyrrha, with tears burſting out. 351. 0 
ſiſter, O wife, O the only woman left, which our common pedigree and de. 
ſcent from brothers, wk n eng: 

COP INE | Deinde 


MET AMOR H. LI B. I. 15 


"XZ . Deinds torus junxit; nunc ipſa pericula jungunt: 


TIerrarum, quaſcunque vident occaſus & ortus, 
IF Nos duo turba ſumus. Poſſedit cetera pontuss 355 
Munc quoque adhuc vitæ non eſt fiducia noſtræ 
330 Certa ſatis: terrent etiamnum nubila mentem. - 
2 .- Quid tibi, fi fine me fatis erepta fuiſſes, | 
>  Nune animi, miſeranda, foret ? quo ſola timorem 
'.*, Ferre modo poſſes? quo conſolante dolores ? 360 
=: Namque ego, crede mihi, ſi te modo pontus haberet, 
335 Te ſequerer, conjux, & me quoque pontus haberet. 
DO utinam poſſem, populos reparare paternis 1 
Alrtibus; atque animas formatz infundere terræ 
8 Nunc genus in nobis reſtat mortale duobus; 365 
95 Sic viſum Superis: hominumque exempla manemus. 
340 Dixerat, & flebant. Placuit ccelefte precari 
MMWMumen; & auxilium per ſacras quærere ſortes. 
11 Nulla mora eſt; adeunt pariter Cephiſidas undas, 


* 
— 


Ut nondum liquidas, fic jam vada nova ſecantes. 370 
Inde ubi libatos irroravere liquores : 
Veſtibus, & capiti; flectunt veſtigia ſanctæ 
Ad delubra Dez : quorum faſtigia turpi 
Squallebant muſco; ſtabantque fine ignibus ar. 

Ut templi tetigere gradus; procumbit utergue 375 
Pronus humi, gelidoque pavens dedit oſcula ſaxo. 

Atque ita, Si precibus, dixerunt, numina juſtis 
Victa remolleſcunt, ſi flectitur ira Deorum; 
Dic, Themi, qua generis damnum reparabile noſtri 
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16 P. OVIDII NASONIS 


Arte ſit: & merſis fer opem, mitiſſima, rebus. 380 

Mota Dea eſt; ſortemque dedit: Diſcedite templo; 

Et velate caput; cinctaſque reſolvite veſtes: 

O ſſaque poſt tergum Magnæ jactate Parentis. 

Obſtupuere diu: rumpitque ſilentia voce 

Pyrrha prior: juſſiſque Dew parere recuſat 385 
Detque ſibi veniam, pavido rogat ore: pavetque 
Ladere jactatis maternas oſſibus umbras. f 

Interea repetunt cæcis obſcura latebris 

Verba datæ ſortis ſecum, inter ſeque volutant. 

Inde Promethides placidis Epimethida dictis 390 
Mulcet, &, aut fallax, ait, eſt ſoflertia nobis: 

Aut pia ſunt, nullumque nefas oracula ſuadent. 

Magna parens terra eſt: lapides in corpore terræ 
Olla reor dici: jacere hos poſt terga jubemur. 

Conjugis augurip quanquam Titania mota eſt; 395 

Spes tamen in dubio eſt, Adeo cceleſtibus ambo 
Diffidunt monitis. Sed quid tentare nocebit ? 

Deſcendunt; velantque caput, tunicaſque recirgunt; 

Et juſſos lapides ſua poſt veſtigia mittunt; 

Saxa (quis hoc credat, niſi fit pro teſte vetuſtas?) 400 

Ponere duritiem ccepere, ſuumque rigorem 

Mollirique mora, mollitaque ducere formam. 
Mox, ubi creverunt, naturaque mitior illis 

Contigit, ut quædam, ſic non manifeſta, videri 

Forma poteſt hominis: fed uti de marmore cœpto 4053 


and give your aſfi/tance, O moſt gentle Goddeſs, in this ruinous caſe. 381. 
The Goddeſs was, moved, and gave them an anſwer: Depart from my temple, 
and cover your heads, and looſe the garments girt about you, and throw the 


bones of your great mother behind your backs. They were amazed a long time, 


and Pyrrha firſt breaks ſilence with her voice, and refuſes to obey the orders of 
the Guddeſs: and begs with a fearful mouth, that the Goddeſs would grant 
ber pardon; and dreads to violate her mother's ſhade, by throwing her bones 
about. 388. In the mean time they confider with themſelves the words of the 
given oracle, involved in dark obſcurity, and revolve them over end over. be- 
trwixt themſelves. 390. Upon that the ſon of Prometheus comforts the daughter 
/ Epimetbeus with theſe gentle ſayings. Either my cunning deceives me, or the 
oracles are pious, and adviſe no wickedneſs. Our great parent is the earth. I 
ſuppaſe tbe ſtones in the body of the earth are called bones: we are commanded 
to throw theſe behind our backs. 395. By whuſe gueſs tho" the Titaneſs was 


anoved, yet hope is mixed with doubt; ſo much do both diſtruſt the advice of 


Heavens but what harm will it ao ts try? They go down and cover their 
Beads, and ungird their tunicks, and caft tones, as ordered, behind their foot- 


; 2 0 400. Ye ſtones (who would believe it, but that antiquity is for a witneſs 
of the thing?) begun to lay aſide their hardneſs and fliffneſs, and in continu- 


ance to be ſoft, and when ſoſten d, to take upon them a new ſhape. And pre- 
ſently, after they were grown bigger, and a milder nature was beſtowed upon 
them, as ſome ſhape of man may be ſeen in them, yet not a very apparent one: 
ut gs a ſtatue of marble begin, | Non 
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METAMORPH. LIB. I. 27 
o = Non exacta ſatis, rudibuſque ſimillima ſignis. 
* Quæ tamen ex illis aliquo pars humida ſucco, 
op Et terrena fuit, verſa eſt in corporis uſym. 
5 Quod ſolidum eſt, flectiq; nequit, mutatur in offa : 
— 7 Quod modo vena fuit, ſub eodem nomine mankit. 410 
3 ſh Inque brevi ſpatio, ſuperorum munere, ſaxa 
1. Miſſa viri manibus faciem traxere virilem 
Et de fœ mineo reparata eſt fœ mina jactu. 
Inde genus durum ſumus, experienſque laborum; 
5 Et documenta damus, qua ſimus origine nati. 415 
0 VIII. Cætera diverſis tellus animalia formis 
bvBvhponte ſua peperit; poſtquam vetus humor ab igne 
85 Percaluit ſolis; cœnumque, udæque paludes 
1 Intumuere zſtu : fœcundaque ſemina rerum 
FR Vivaci nutrita ſolo, ceu marris in alvo 420 
3 2 Creverunt, faciemque aliquam cepere morando, : 
5 Sic ubi diferuit madidos ſeptemfluus agros | 
15 Nilus, & antiquo ſua flumina reddidit alveo, 
1 Athereoque recens exarſit ſidere limus; 
| 4 Plurima cultores verſis animalia glebis 425 
0 ; Inveniunt, & in his quædam modo cœpta ſub ipſum 
Naſcendi ſpatium : quædam imperfecta ſuiſque 
'Trunca vident numeris: & eodem in corpore ſxpe 
Altera pars vivit; rudis eſt pars altera tellus. 
Quippe ubi temperiem ſumſere humorque calorque; Ad 
05 Concipiunt: & ab his oriuntur cuncta duobus. : 
31. and not yet ſufficiently exact, and very like rude images. 407. Yet that par? 
e, e them which was moiſt with any Juice, and earthy, was turned into the uſe 
be ef a human body. What is ſolid, and cannot be bent, is changed into bones 3 
mey © what was lately a vein, continued ſo under the ſame name. 411. And in a 
of Hort time, by the power of the Gods above, the ſtones that were thrown by the 
ant bands of the man, took the ſhape of a man, and the female kind was repaired 
mer Xx by the throwing of the woman. Thence we are a hardy generation, and capa- 
tbe ble of undergoing toils, and give proofs, from what original we are. 
be- VIII. Theearth brought forth the other animals, in different ſhapes, of her 
mer Town accord, after the old moiſture thereof was throughly heated by the fire of 
the be ſun; and the mud, and the wet fins feelled with heat; and the fruitful 
. 1 feeds of things nouriſbcd by an enlivening ſoil, as in the womb of a mother, 
ded erer, and in continuance of time, took ſome regular ſhape upon them. 422. 
Was- 


Thus when the ſerien. ſtreamtd Nile has quitied the wet fields, and return'd it's 
e of "waters to their ancient channel, and the freſh mud has been heated with the 
veir 9 etherial ſun, the plowinen upon turning up the clods find a great many animals 
oot= and amongſt them ſome juſt begun about the time of their firſt formation,, 
ome not quite finijſned, and as yet deſtitute of ſome of their parts; and in the * 
ſame body oftentimes one part is alive, whillt the other part is rude earth. 


pre- 430. For when wet and heat hate had a due mixture, they conceive; and all 
% from theſe two. Eo No od Ir ks 
| "= A . 
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73 p. OVIDII NASONIS 


Cumque fit ignis aquæ pugnax ; vapor humidus omnes 

Res creat, & diſcors concordia fe tibus apta eſt. 

Ergo ubi diluvio tellus lutulenta recenti 

Solibus æthereis altoque recanduit æſtu, 1 — 
Edidit innumeras ſpecies: partemque figuras 
Rettulit antiquas: partim nova monſtra creavit. 

Illa quidem nollet, ſed te quoque, maxime Python, 

Tum genuit; populiſque novis, incognite ſerpens, 
Terror eras: tantum ſpatii de monte tenebas. 440 
Hunc Deus arcitenens, & nunquam talibus armis 

Ante, niſi in damis capreiſque fugacibus uſus, 

Mille gravem telis, exhauſta pene pharetra, 

Perdidit, effuſo per vulnera nigra veneno. 

Neve operis famam poſſit delere vetuſtas ; 445 
Inſtituit ſacros celebri certamine ludos; 

Pythia de domiti ſerpentis nomine dictos. 

His juvenum quicunque manu, pedibuſve, rotave 
Vicerat; eſculez capiebat frondis honorem. 

Nondum laurus erat; longoque decentia crine 450 
Tempora cingebat de qualibet arbore Phœbus. 7 

IX. Primus amor Phœbi Daphne Peneia; quem non 
Fors ignara dedit, fed ſæva Cupidinis ira. 

Delius hunc, nuper victa ſerpente ſuperbus, 

Viderat adducto flectentem cornua nervo: 455 
Quidque tibi, laſcive puer, cum fortibus armis, 
Dixerat? iſta decent humeros geſta mina noſtros; 


* 


And thi) water le repugnant to fire, a moiſt heat produces all things, and a 
jarring concord is fit for procreation. Therefore when the earth, dirty from 
the late deluge, was heated with etherial ſi pine, and a kindly warmth, it 
produced innumerable ſpecies of creatures, and partly reſtored the former fi- 


gures of animals, partly produced new monſters. 4.38. She would not indeed 


have done 77; but ſhe brought forth thee tuo, prodigious Python; and thou be- 
ing a ſerpent of a kind 'till then anknozn, waſt a terror to the new people ; 


fo vaſt a part of a mountain did'ſt thou take up. 441. The God that bears the 


bw, and who had never uſed ſuch arms but againſt deer and timarous goats, 


 d:/trayed this ſerpent, loaded with a thoujand arrows, almoſt quite exhauſting 


his quiver, his poiſon being ſhed through his black wounds. 445, Aud that 
length of time might not blot out the fame of the work, he inſtituted facred 
games with fumous conteſts, called Pythia from the name of the conquered [er- 
pent. In theſe, whoſoever of the young men conquered in boxing, running, or 
chariot-racing, he received the honour of a, crown of oaken leaves. 450. 
There was no laurel yet, and Phebus encircled his temples, finely adorned 


IX. Daphne, the daughter of Peneus, was the firſt love of Phabus ; which 


blind chance gave him not, but the cruel anger of Cupid. The Delian God, 


proud ef having ſubdued the ſerpext, had lately ſeen him bending his bow ty 
drawing the ſtring, and ſaid, O wanton boy, what haſt thou to da with. gal- 
lapt arms? that carriage becomes my ſboulgers, | Q . 


15 


50 


MET AMORE H. EIB. I. 

Qui dare certa feræ, dare vulnera poſſumus hoſti. 

Qui modo peſtifero tot jugera ventre prementem 

Stravimus innumeris tumidum Pythona ſagittis. 

Tu face neſcio quos eſto contentus amores 

Irritare tua: nec laudes aſſere noſtras. 

Filius huic Veneris; Figat tuus omnia, Phcebe ; 

Te meus arcus, ait: quantoque animalia cedunt 

Cuncta tibi, tanto minor eſt tua gloria noſtra. 

Dixit: & illiſo percuſſis aerę pennis, 

Impiger umbroſa Parnaſſi conſtitit arce; 
_ Eque ſagittifera promſit duo tela pharetra 
Diverſorum operum. Fugat hoc, facit illud amorem. 

Quod facit, auratum eſt, & cuſpide fulget acuta: 470 

Quod fugat, obtuſum eſt, & habet ſub arundine plumbum. 
Hoc Deus in Nympha Peneide fixit; at illo 
Læſit Apollineas trajecta per oſſa medullas. 

Protinus alter amat; fugit altera nomen amantis, 

Silvarum latebris captivarumque ferarum 
Exuviis gaudens, innuptæque æmula Phœbes. 
Vitta coercebat poſitos ſine lege capillos. | 
Multi illam petiere : illa averſata petentes, 

Impatiens experſque viri, nemorum avia luſtrat: 

Nec quid Hymen, quid Amor, quid ſint connubia curat. 480 
Sæpe pater dixit: Generum mihi, filia, debes. 

Sæpe pater dixit: Debes mihi, nata, nepotcs. 


19 


165 


473 


eo bo am able to give ſure wounds to a wild beaft, and to give the fame to an 
enemy: 459. Who lately killed with innumerable arrows the ſwelling Python, 
ho covered ſo many acres of land wvith his poiſonous belly. 461. Be thou 
content to raiſe I know not what kind of love with thy torch; and do not lay 
claim to the matter of my praiſes. To him the ſon of Venus replies: Let your 
bow ſhoot all things, O Phæbus, my bow ſhall ſhoot you ; and as much as all 
animals yield to you, ſo much leſs is your glory than ours. 466. This he 
ſaid, and cleaving the air with his moving wings, with great activity he 
pearched upon the ſhady top of Parnaſſus, and dre two wenprus d of his 
arrow-bearing quiver, of different workmanſhip 3 the one drives away, and 
the other cauſes love. What caujes love, is of gold, and ſpines with a ſharp 


. P . « © ; 
point: what drives it away, is blunt, and has lead under the reed. 472. 


8 The God lodged this in the Peneian Nymph; but coith the other he wounded 


the very marrow of Apollo through his bones paſſed by his arrow. Immed!- 
ately the one is in love; the other flies the name of a lover, rejoicing in the 
lonely parts of woods, and the ius of wild beaſts taken in hunting, and 
becomes an imitator of the unmarried Phac. 478. A fillet tied together 
her hair put up without any order. Many courted her; fhe hating all courters, 
not able te endure, and unacquainted with man, fe traverſes the ſolitary parts 
of woods, and never regards what hymen, what love, what marriage is. Her 
Father often ſaid, daughter, thou vzveft me a ſun-in-law ; Her father often ſuid, 


 Eaughter, thou oweſt me grand-chiliren. 


D 2 Illa 


a 1 WF _ 


= 
ww 


nd 
—— 
— 


— — 2 — - . * = 
* — — * ot 7 — > 
n : — 
1a —_ * wa «_ A ay 
4 ; — I _ — — 
Tx 
= £ * 
- ln * — 
eee CCC . CN_ 


— — — 2 
— ———— 


20 P. OVIDII NASONIS 
Illa velut crimen tædas exoſa jugales, 
Pulchra verecundo ſuffunditur ora rubore : | 
Inque patris blandis hærens cervice lacertis, 48; 
Da mihi perpetua, genitor cariſhme, dixit, 
Virginitate frui: dedit hoc pater ante Dian. 
Ille quidem. obſequitur: ſed te decor iſte, quod optas, 
Eſſe vetat, votoque tuo tua forma repugnat. 


Phoebus amat ; viſzque cupit connubia Daphnes; 490 


Quzq; cupit, ſperat; ſuaq; illum oracula fallunt. 
Utque leves ſtipulæ demptis adolentur ariſtis; 
Ut facibus ſepes ardent, quas forte viator 
Vel nimis admovit, vel jam {ub luce reliquit 3 
Sic Deus in flammas abiit : ſic pectore toto 493 
Uritur, & ſterilem ſperando nutrit amorem. 
Spectat inornatos collo pendere capillos. 
Et, quid ſi comantur ? ait. Videt igne micantes 
Sideribus ſi miles oculos. Videt oſcula; que non 


Eſt vidiſſe ſatis. Laudat digitoſq; manuſq; Jo 


Brachiaque, & nudos media plus parte lacertos. 

Si qua latent, meliora putat. Fugit ocior aura 

Tila levi: neque ad hæc revocantis verba reſiſtit: 

Nympha, precor, Perieia, mane : non inſequor hoſtis. 
Nympha, mane. Sic agna lupum, fic cerva leonem, 505 
Sic aquilam penna fugiunt trepidante columbæ, 

Hoſtes quæq; ſuos. Amor eſt mihi cauſla ſequendi. 

Me miſerum ! ne prona cadas, indignave lædi 


She hating marriage-torches, 1. e. marriage, as a crime, overſpreading her 


$60 
JN : 
4 


beautiful face with a bajhful bluſhing, and Nicking upon her fathers neck with © 


fawning arms, ſhe ſaid, my moſt dear father, grant me the favour to enjoy a 


perpetual virginity : her father granted this before to Diana. 488. He indeed 
complies; hut that beauty forbids thee to be what thou wiſpeſt, and thy hand- 
Jome perſon reſiſts thy deſire. 490. Phabus is in love, and covets the mar- 
riage of Daphne after he had ſeen her; and hopes for what he covets 3 ,, 
His own oracles deceive him: And as the light ſtubble is burnt when the ears | 
are taken off, and as hedges burn with torches, which by chance a traveller 
bas held tos near them, or has left now about break of day: Thus the God was 


got into the fiantes; thus burns he all his breaft through, and nouriſhes his | 
barren love by hoping. 497. He bebolds her hair hang upon her neck una- | 
dorned; and what would they be, if they were combed? ſays he. He ſees | 
her eyes ſpariling with fire like lars: he ſees a pretty little mouth, which it 


75 not enough to ſee: he commends both her fingers and her hands, and her 
brachia, and her arms more than half bare. if any parts are concealed, he 
thinks them ſtill better. 563. She flies ſwifter than the light wind; nor dbes 
foe flop upon theſe words of him recalling her. O Peneian Nymph, ſtay, ] be- 
feech you. TI dont follow as an enemy; ſtay Nymph. Thus the lamb 
flies She eco, thus the doe the lim; thus the doves fly the eagle with tremb- 
ling wing : each creature it's enemies. Love is the cauſe of my following. $08. 
Mos me! leſt you ſoould fall on your face, or the thorns ſhould "WE your 

| | rura 
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MEITIAMORPH: LIB. I. 21 
Crura ſecent ſentes; & ſim tibi cauſſa doloris. | 
Aſpera, qua properas, loca ſunt, Moderatius, oro, 519 
Curre, fugamq; inhibe: moderatius inſequar ipſe. 

Cui placeas, inquire tamen. Non incola montis, 

Non ego ſum paſtor : non hic armenta gregeſve 
 Horridus obfervo. Neſcis, temeraria neſcis 

Quem fugias; ideoq; fugis. Mihi Delphica tellus, 515 
Et Claros, & Tenedos, Patarzaque regia ſervit. 

Jupiter eſt genitor. Per me quod eritque, fuitque, 
Eſtque, patet: per me concordant carmina nervis. 

Certa quidem noſtra eſt: noſtra tamen una ſagitta 

Certior, in vacuo quæ vulnera pectore fecit. 520 
Inventum medicina meum eſt; opiferq; per orbem 

Dicor, & herbarum ſubjecta potentia nobis. 

Hei mihi, quod nullis amor eſt medabilis herbis: 

Nec proſunt domino, quæ proſunt omnibus, artes! | 
Plura locuturum timido Peneia curſu 525 
Fugit 3 cumque ipſo verba imperfecta reliquit : 

Tum quogq; viſa decens. Nudabant corpora venti, 
 Obviaque adverſas vibrabant flamina veſtes; 

Et levis impexos retro dabat aura capillos : 

Auctaque forma fuga eit. Sed enim non ſuſtinet ultra 530 
Perdere blanditias juvenis Deus: utque movebat 
Ipſe Amor, admitlo ſequitur veſtigia paſſu. 

Ut canis in vacuo leporem cum Gallicus arvo- 
Vidit; & hic prædam pedibus petit, ille ſalutem: 


legs unworthy to be hurt, and T fhonld be the cauſe of pain to you. The places 
are rough, through which you make ſuch haſte: I beg of you, run more mode- 
rately, and reffrain your flight; I myſelf will follow more moderately. 5 12. 
Yet enquire whom you pleaſe. I am not an inhabitant of the mountain; I am 
no ſhepherd ; I do not here in a rude pickle watch herds or flicks. Ah! raſh 
creature, yo know not, you kuow not whom you fly from, and therefore do 
you fly. 515. The Delphick land, and Claros, and Tenedos, and the palace 
of Patara ſerves me. Fupiter is my father : by me what ſhall be, and was, 
and is, is diſcloſed: by me ſongs agree with firings : our arrew indeed is ſure; 
yet there is ane more ſure then ours, which has made a wound in my empty 
breaſt. 521. Phyſick is my invention; and I am culled the helper through- 
out the evorld; and the pozver of fimples is ſubjefted to us. Mos me, that 
love is curable by no herbs ; nor do the arts avail the maſter, that avail all 
others! 525. The daughter of Penens flies from him about to ſpeak more 
things, with a timorous courſe; and leaves with himſelf his words unfiniſhed. 
Then too ſhe appeared comely: the winds made bare her body, and the blaſts ' 
meeting her, tofſed about her cloaths in their way, and the light air forced 
back her hair puſhed before it. 530. Her beauty was increaſed by her flight. 
But indeed the youthful God cannot bear any longer to waſte ſo much ſmooth 
language; and as love advijed him, he fullowys her fleps toith ſpeedy pace. As 
when a grey-hound has ſpied a hare in the empty plain, and he purſues his 


prey by making the belt uſe of bis frets the other her ſafety. ITT 
8 Alter 


* * *** 
. a 


22 P. OVIDII NASONIS. 
Alter inhæſuro ſimilis, jam jamque tenere. 
Sperat, & extento ſtringit veſtigia roſtro: 

Alter in ambiguo eſt, an fit deprenſus: & ipfis 
Morſibus eripitur ; tangentiaque ora relinquit. 
Sic deus, & virgo eſt : hic ſpe celer, illa timore. 


Qui tamen inſequitur, pennis adjutus Amoris, 549 


Ocior eſt, requiemque negat: tergoque fugaci 
Imminet: & crinem ſparſum cervicibus afflat. 
Viribus abſumptis expalluit illa : citæque 
Vita labore fuge, ſpectans Peneidas undas, 


Fer, pater, inquit, opem ; fi flumina numen habetis. 545 


[Qua nimium placui, tellus, aut hiſce, vel iſtam, 
Que facit ut lædar, mutando perde hguram.] 

Vi prece finita, torpor gravis alligat artus: 
Mollia cinguntur tenui præcordia libro. 


In frondem crines, in ramos brachia creſcunt: 559 
Pes modo tam velox pigris radicibus hæret: . 

Ora cacumen obit: remanet nitor unus in illa. T 
Hanc quoque Phcebus amat : poſitaque in ſtipite dextra 1 
Sentit adhuc trepidare novo ſub cortice pectus. $ 
Complexuſque ſuis ramos, ut membra, lacertis, 555 


Oſcula dat ligno : refugit tamen oſcula lignum. 

Cui Deus, At conjux quoniam mea non potes eſſe, 
Arbor eris certe, dixit, mea. Semper habebunt. 

Te coma, te citharæ, te noſtræ, laure, pharetræ. 


Tu ducibus Latiis aceris, cum læta triumphum 560 


Me one is like as if he was a going to flick in her, and now now he hopes is 
have ker, and graxes upon her very heels with his ſnout ſtretched out. 5306. 


The other is in doubt whether ſpe be catched, and is delivered from his very 


bites, and leaves the mouth of the dog touching ber. So is the God, and the | | 


young lady; he fwift with hopes, ſbe with fear. 540. Net he that follows, 


being aſſiſted by the zvings of love, is ſwifter, and denies her roſt, and is juſt | 
upon the back of her as ſhe flies, and breathes upon her hair ſcattered upon her 
neck. Her ſtrength being now ſpent, ſhe grew pale, and being quite foi- | 

led with the fatigue of this burrying race, luoking upon the waters of Peneus, | 


Jhe ſays, O father, bring me help, if you river have the power of Gods. 
[ 546. She ſays too, O earth, in which I have pleaſed too much, gape, or do- 


roy, by changing it, that ſhape which cauſes me to be hurt.) This prayer be- 


ing ſcarce ended, a heavy numbneſs ſeizes her limbs; her ſoft midriff is enclo- 
fed by a thin bark; her hairs grow into green leaves, her arms into boughs 3 


Her feet that were lately ſo ſwift, flick faſt by dull roots, her face has a top 


to it; her neatneſs alone continues in her. 553. Phaebus loves this tree too. 
and placing bis right hand upon the bole, he perceives the breaſt till to trem- 
ble under the new bark; and embracing the boughs as members in his arms, he 
gives kiſſes to the wood ; yet the wood declines his kifſes. $57. To whom the 
God ſaid: But ſeeing thou can ſt not be my wife, thou ſhalt however be m 


tree: my hair fhall always have thee, my harps have thee, my quivers ſpall 


bade tbee. 560. Thuu ſhalt attend upon the Latian generals, when v 
5 8 Ox 
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Vox canet; & longæ viſent Capitolia pompæ. | 
> Poſtibus Auguſtis eadem fidiſſima cuſtos 

Ante fores ſtabis; mediamque tuebere quercum. 

"I Utque meum intonfis caput eſt juvenile capillis ; 
Tu quoque perpetuos ſemper gere frondis honores. 565 
Finierat Pæan. Factis modo laurea ramis 
Annuit: utque caput, viſa eſt agitaſſe cacumen. 

X. Eſt nemus Emoniæ, prærupta quod undique claudit 

7 Silva: vocant Tempe. Per que Peneus ab imo 

3 Effuſus Pindo ſpumoſis volvitur undis: 570 

545 Dejectuque gravi tenues agitantia fumos 

k Nubila conducit, ſummaſque aſpergine filvas 
Impluit ; & ſonitu plus quam vicina fatigat. 

Hæc domus, hæ ſedes, hec ſunt penetralia magni 
Amnis: in hoc reſidens facto de cautibus antro, 5 

Undis jura dabat, Nymphiſque colentibus undas. 
Conveniunt illuc popularia flumina primum; 

Neſcia gratentur, conſolenturne parentem, 


1 


5 Populifer Spercheos; & irrequietus Enipeus, 
Apidanuſque ſenex, knitqque Amphryſos, & Mas. 508 
558 Moxque amnes alii. Qui, qua tulit impetus illos, 
In mare deducunt feſſas erroribus undas. 
Inachus unus abeſt: imoque reconditus antro 
2 Fletibus auget aquas: natamque miſerrimus Io 
160 2 Luget, ut amiſſam. Neſcit vitane fruatur, 3583 
the joyful woice of the ſoldiery ſpall fing a triumph, and the Capitol ſpall ſee 
opes 19 lang pompous trains mount upon it. 562. Thou the ſame ſhalt fland as a 
By 36. nmoſt faithful guardian to the door-cheeks of Auguſtus before the gate; and ſbalt 
s T7) pbrotect the oak in the middle betwixt two trees of thine: and as my head is 
nd the | youthful in appearance with hair never cut, do thou too ever wear the perfe- 
7 5 tua honours ef green leaves. 566. Pa an ended his ſpeech; the laurel nodd- 
is. J# 


ed, by way of aſſent to this, with it's new-made boughs; and ſeemed to ſhake 
on Per | it's top as a head. | 


te foi. X. There is a grove of A®monia, which a 2wwd mounted on a craggy rock 
Peel, „encliſes on all ſides. They call it Tempe, through whith the river Peneus ifu- 
Gods. ing forth from the bottom of mount Pindus, is rolled with it's frothing wa- 

, or de- ters; and by a heavy downfall draws together a cloud ſcattering a vapour-like 
her be- thin ſmoak; and with it's ſprinkling daſhes againſt the tops of the woods, and 
g enclo- with it's noiſe diſturbs more places than are near it. This is the houſe, this 
zog.; ¶ the abode, this is the retired habitation of the great river :' Reſiding in this, 
's @ ei. e. in a cave made of the rocks, he gave laws to the waters, and to theNymphs 
rec 2%. inhabiting the zwaters. 577. The rivers of that country firſt repair thither, 
9 Irem- voi knowing whether they ſhould congratulate or comfort the father, the Pop- 
ins, he lar-bearing Sperchius, and the reſtleſs Euipeus, and aged Apidanus, end tbe 
__ ” gentle \Amprryſus and Mas; and by and by other rivers, who, as their ©10- 


lence led them, draw down their waters weary with their wandrirgs into the 
rs ſpall Jea. 583. Inachis alone is abſent ; and concealed in the bottom of his cage, 
encreaſes his waters with meeping 3 and, wretched ſoul, laments his daughter 


Vox I as loft : he knows not whether fhe enjoys life, 


\ 
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. ” 


An fit apud manes. Sed quam non invenit uſquam, - 


Efle putat nuſquam; atque animo pejora veretur, 


Viderat a patrio redeuntem Jupiter Io + 
Flumine : &, O virgo Jovedigna, tuoque beatum 2 
Neſcio quem factura toro, pete, dixerat, umbras 5 90 


Altorum nemorum (& nemorum monſtraverat umbras, ) 
Dum calet, & medio Sol eſt altiſſimus orbe: — 
Quod ſi ſola times latebras intrare ferarum ; 

Præſide tuta Deo nemorum ſecreta ſubibis ; 

Nec de plebe Deo, ſed qui cceleſtia magna 5 9 
Sceptra manu teneo ; ſed qui vaga fulmina mitto. 
Netuge me. Fugiebat enim. Jam paſcua Lernæ 
Confi taque arboribus Lircæa reliquerat arva: 
Cum Deus inducta latas calagine terras . 7 
Occuluit, tenuitque fugam, rapuitque pudorem. 60 
Interea medios Juno deſpexit in agros: 

Et noctis faciem nebulas feciſſe volucres 
Sub nitido mirata die; non fluminis illas 
Eſſe, nec humenti ſentit tellure remitti: 1 

Atque ſuus conjux, ubi ſit, circumſpicit; ut quæ 605 

| Deprenh toties jam noſſet furta mariti © 

a Quem poſtquam ccelo non repperit ; Aut ego fallor, 

Aut ego lædor, ait. Delapſaque ab æthere ſummo 

Canſtitit in terris; nebulaſque recedere juſſit. 0 
Conjugis adventum preſenſerat, inque nitentem 610% 
Inachidos vultus mutaverat ille juvencam. =_ 


Az 


p 


or is amongft the ghoſts: but ſhe whom he finds no where, he thinks to be 11: ® 
zohere; and fears the worſt in his mind. 588. Fupiter had ſeen her return 
#ng from her father's river, and ſaid, O young lady worthy of Fupiter, ans 
' likely to make I know not who happy by thy bed, go into the ſhade of best 
or thoſe groves (and fpewed her both) -whilft it is hot, and the ſun is now at 
the highe/? in the middle of his circle. 593. But if you are afraid to enter 
thoſe /oncly abodes of wild beaſts alone, you may paſs within the private pla- 
ces of the groues ſafe with a God for your protector, and not a God of the vul. 
gar fort; but with me ho hold the ſcepter of heaven in my great hand, ani % 
who ſcatter the roanaring thunder. 597. Do not fly from me (for ſhe fied) 
and noa be had left the paſtures of Lerna, and the Lyrcean plains planted 
with trees: when the God covered the earth for a great way with darkne/" 1 5 
Aran over it, and ſiopt her flight, and made a rape upon her modeſty. 601. 
In the mean time Funo looked down into the middle of the fields, and wondrins 
that the floating clouds had made the appearance of night under a bright day, 3 
ſhe perceived thaſe were not the vapours of a river, nor raiſed from the moi/! * 
earth; and looks about to ſee where her husband was, as who knew full well Þ 
the fly intrigues of ker ſpouſe, who had been ſo often catched in his roguery. 
607. Whom after fhe found not in heaven, J am either deceived, or I am in- 
jured, ſays He; and delrending frum the top of the Sky, Ge alighted upon the : 
earth, and ordered the mift to withdraw. 610. He had perceived the approach 
7 bis wife, and changed the ſhape of the daughter of Inachus into a neat 75 : 
aro | e i fp dio oa eh Fo EIT > og Rr Or Ir Ee TTY 
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Bos quoque formoſa eſt. Speciem Saturnia vaccæ, 


Quanquam invita, probat: nec non & cujus, & unde, 
Quove ſit armento, veri quaſi neſcia, quærit. 


| 8 e terra genitam mentitur, ut auctor 615 
5907 eſinat inquiri. Petit hanc Saturnia munus. 
3 Mz Quid faciat? crudele, ſuos addicere amores: 
NWMon dare, ſuſpectum. Pudor eſt, qui ſuadeat illina; 
Ws Hinc diſſuadet amor. Victus pudor eſſet amore: 
1 Sed leve ſi munus ſociæ generiſque torique 620 
598 Vacca negaretur; poterat non vacca videri. 
3 Pellice donata, non protinus exuit omnem | 
J Diva metum; timuitque Jovem, & fuit anxia furti, 
7 Donec Ariſtoride ſervandam tradidit Argo. 8-8 
4 XI. Centum luminibus cinctum caput Argus habebat. 625 
Co 1 Inde ſuis vicibus capiebant bina quietem; ” 
J Cztera ſervabant, atque in ſtatione manebant. 
1 Conſtiterat quocunque modo, ſpectabat ad Io: 
1 Ante oculos Io, quamvis averſus, habevat. | 
= Luce finit paſci : cum Sol tellure ſub alta eſt, 639 
605 Claudit, & indigno circumdat vincula collo. 
1 Frondibus arbuteis, & amara paſcitur herba; 
E Proque toro, terræ non ſemper gramen habenti 
3 Incubat infelix ; limoſaque flumina potat. = 
F Illa etiam ſupplex Argo cum brachia vellet 635 
612: Tendere ; non habuit, quæ brachia tenderet Argo: 


Conatoque queri mugitus edidit ore : 
0 be 113 Ds 6000 t00 is beautiful. The daughter of Saturn, i.e. Juno, extols the beau- 
return. ty of the cow, thi unwillingly ; and likewiſe enguires whoſe it 2as, and from 
r, ans whence it came, or of what herd it was, as if ignorant of the truth. 615. 
F thejc 9 Jupiter falſely pretends that ſhe was produced out of the earth, that the owner 
now at may no further be enquired after. The daughter f Saturn begs her of him 
to enter 4a preſent. What could he do? It was crael to deliver up his miſtreſs to 
ate pla- her, and liable to ſuſpicion not to give her. Tis ſhame which adviſes him on 
he vu that hand; and love diſſuades on this; and his modeſty woutd have been con- 
4%, and quered by his love 3 but if ſo flight a preſent as a cow ſhould be denied to the 
e fied) . ſparer in his deſcent and bed, it might well appear not to be a cow. 622. „ 
planted ter the miſtreſs was given her, the Goddeſs did not immediately lay aſide all her 
Jarkneſ: ©} apprehenſion; and was afraid of Jupiter, and was fearful of her being ſtulen, 
. 601. il foe deliver d her to Argus, the ſon of Ariſtor, to be kept- RD 
ondrins KI. Argus had a head covered on all ſides with an hundred eyss: two of them 
bt day, ¶ 10k reſt in their turns; the other watched, and remained upon the guard. He 
be mol, hook'd to Io, in what place ſoever foe flood; and had To before his eyes, th he 
l abel! ¶ was turned from her. 630. He ſuffers her to feed in the day; but when the 
2guery. I fun is under the deep earth, be ſhuts her up, and ties a cord about hęr necks un- 
am in- port hy of ſuch uſage. She is fed with the haves of trees, and bitter herbs 3 
pon the ¶ and inſtead of a bed, the unhappy creature lies upon the earth that has not al. 
pproach ¶ ways graſs upon it; and drinks the muddy rivers. 635. And when ſbe was 
eat hei- minded as a ſuppliant to ſtreteh out her arms to Argus, Me had no arms toftretch 
Bos $#f #6 Argus : and endeavauring to complain, foe uttered lowings from her Per oy 
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ſaw her new horns in the water, ſhe was afraid, and being alarm d, ran a- 


She fullows her father, and follows her fifters, and ſuffers herſelf to be touched, 


ber foot ſerawled in the duſt, made a diſmal diſcovery of ber body's being chan- 


From the bottom of thy breaſt: and what alone thou can't do, loweſt in anſwer i 


bat it is really a misfortune to me to be a God; and the gate of death being 


26 P. OVIDII NASONIS I 
Pertimuitque ſonos : propriaque exterrita voce eſt. 9 
Venit & ad ripas, ubi ludere ſœpe ſolebat, ; 
Inachidas ripas : novaque ut conſpexit in unda - 640 
Cornua, pertimuit, ſeque externata refugit. 

Naiades ignorant, ignorat & Inachus ipſe, 

Quz fit. At illa patrem ſequitur, ſequiturque ſorores : 

Et patitur tangi, ſeque admiraatibus offert. 
Decerptas ſenior porrexerat Inachus herbas; 6435 

Illa manus lambit, patriiſque dat oſcula palmis : 5 

Nec retinet lacrymas; &, ſi modo verba ſequantur, 

Oret opem; nomenque ſuum, caſuſque loquatur. 

Littera pro verbis, quam pes in pulvere ducit, | 

Corporis indicium mutati triſte peregit. | 60 

Me miſerum! exclamat pater Inachus: inque gementis 

Cornibus, & niveæ pendens cervice juvencæ, 

Me miſerum ! ingeminat. Tune es quæſita per omnes, 

Nata, mihi terras? Tu non inventa reperta 

Luctus eras levior. Retices: nec mutua noſtris 655 

Dicta refers. Alto tantum ſuſpiria prodis . 

Pectore: quodque unum potes, ad mea verba remugis. : 

At tibi ego ignarus thalamos tædaſque parabam : 3 

Speſque fuit generi mihi prima, ſecunda nepotum. 

De grege nunc tibi vir, nunc de grege natus habendus, 66e 

Nec finire licet tantos mihi morte dolores: 5 
Sed nocet eſſe Deum; præcluſaque janua leti 

A ternum noſtros luctus extendit in ævum. 


9 


and dreaded the noiſe, and was affrighted at her own voice. She came likewiſe | 
to her father Inachus's banks, where ſhe fen uſed to play; and as ſoon as ſhe ® 


zvay. 642. The Naiades know not, Inachus himſelf knows not, wha ſhe was ; but 


and offers herſelf to them admiring her. Aged Inachns held her ſome graſs he 3 
pulled up 3 ſbe licks his hands, and gives kifſes to her father's palms. 647. 
Nor does foe keep in her tears: and if ſhe had but words, would beg his help; 


and would declare her name, and misfortunes. Inſtead of words, letters which 3B 


ged. 65 1. Wo's me! cries out her father Inachus: and hanging upon the horns % 
and neck of the groaning and ſnow-white cow, he cries out again, Nos me ! 
Art thou my daughter, who has been ſought for through all lands? Thou % 
when not found, ewaſt matter of eſs ſorrow to me, than now thou art found. 
Thou art ſilent, and returneſt no words in anſwer to ours; but only fetcheſt fighs 3 


to my words. 658. But I, ignorant ſoul, was preparing a bride-chamber, and a % 
match for thee; and my firſt hope was of a ſon-in-law; the ſecond F grand- 
chilaren: but now thou muſt have a husband from the herd, now a ſon of the 
berd. 661. Nor is it poſſible for me to end theie ſuch mighty ſorrows by death; 


Hut againſt me, ftretches my mourning to a time without end. Tali : 
. & ; | 2 5 alla 


9 Talia mcerenti ſtellatus ſubmovet Argus, 
649 1 Ereptamque patri diverſa in paſcua natam 665 
5 Abſtrahit. Ipſe procul montis ſublime cacumen 
F Occupat: unde ſedens partes ſpeculetur in omnes. 
* XII. Necſuperum rector mala tanta Phoronidos ultra 
£ Ferre poteſt : natumque vocat; quem Jucida partu 
6 4s $1 Pleias enixa eſt: letoque det, imperat Argum. 670 
0 1 Parva mora eſt, alas pedibus, virgamque potenti 
. Somniferam ſumſiſſe manu, tegimenque capillis. 
4 Hæc ubi diſpoſuit, patria Jove natus ab arce 
9 Deſilit in terras. Illic tegimenque removit, 
850 7 Et poſuit pennas: tantummodo virga retenta eſt. 675 
K Z Hac agit, ut paſtor, per devia rura capellas, 
Dum venit, abductas: & ſtructis cantat avenis. 
0 4 Voce novæ captus cuſtos Junonius artis, 
50 £ Quiſquis es, hoc poteras mecum conſidere ſaxo, 
655 2 Argus ait; neque enim pecori fœcundior ullo 680 
.22 9 Herba loco eſt: aptamque vides paſtoribus umbram. 
=_ Sedit Atlantiades, & euntem multa loquendo 
, 1 Detinuit ſermone diem: junctiſque canendo 
4 Vincere arundinibus ſervantia lumina tentat. 
666 f Ille tamen pugnat molles evincere ſomnos: 685 
wa Et, quamvis ſopor eſt oculorum parte receptus 
1 Parte tamen vigilat. Quærit quoque, namque reperta 
FP.iſtula nuper erat; qua fit ratione reperta. 
levi Asgu. with his head ſet with eyes like ars, removes her from him, 24:1 he 
yaa , lamenting in this manner; and carries the daughter, after he had taken 
SY her from her father, into different paſtures. He ſeizes upon the lofty top of 4 
43 41M mountain a good way off ; from which,as he its, be looks about him 6n all des. 
uc bed, XII. But he governor of” the Gods above is not able any longer to bear with 
raſs be uch great calamities of the grand-daughter of PDoroneus 479 calls his ſon, 
Ke, 3 [bom the bright Pleias, Maia, brought forth, and orders Pim to pi? Argus to 
; bes: cath. 671. But ſmall delay toas made, 10 take his wings upon 11. et, and 
TT his ſoporiferous fraff in his powerful hand, and a cap for his hair. ber he 
yay had put theſe things in order, the ſon of Jupiter leaps down from his father's 
Sram J high abode, upon the earth, and there took of his cap, and put off his wings : 
> il his ſtaff alone was kept. With this he drives, as a ſhepherd, ſome goats thro 
en the lonely country, taken up, as he came along; and plays upon ſome oat ſtraws 
and. 1 he had Joined together. 678. Fund's keeper Argus being charmea with the 
gb. [ ſweet noiſe of this new contrivance, ſays, whoſoever thou art, thou may'ſt fit 
av/wer with me upon this ſtone; for there is not in any place more plentiful graſs fur 
ge cattle: and thou ſeeſt here a ſhade convenient for ſhepherds. 682. The grand- 
grand. In of Atlas, i. e. Mercury, fat down, and with much talking ſlopped as it 
of the | were the day in it's progreſs, 7 bis diſcourſe; and tries too to conquer his 
. watchful eyes, by playing upon þis Joined pipes. 685, Yet he flrives hard to 
b teins | vangyiſh ſoft ſeep 3 and tho" ſlecp was received by part of his eyes, yet he 


Tala 
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aße with the other part: he enguires too (for the pipe had been lately in- 
vented) by what means it had been found out, | 


E 2 XII. Tum 
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the Hamadryades of Nonacrine, a certain Naias very famous; the Nymphs cal. 


1 by him, ſeized upon ſome marſhy reeds, inſtead of the body of the Nympb ; 
0 


XIII. Tum Deus Arcadiæ gelidis in montibus, inquit, 

Inter Hamadryadas celeberrima Nonacrinas 690 

Naias una fuit. Nymphe Syringa vocabant. | 

Non ſemel & Satyros eluſerat illa ſequentes, 

Et quoſcunque Deos umbroſave filva, feraxve 

Rus habet. Ortygiam ſtudiis, ipſaque colebat 

Virginitate Deam. Ritu quoque cinta Dianz 695 

Falleret; & credi poſſet Latonia, fi non 

Corneus huic arcus, ſi non foret aureus illi. 

Sic quoque fallebat. Redeuntem colle Lyceo 

Pan videt hanc, pinuque caput præcinctus acuta, 

Talia verba refert. Reſtabat verba referre 700 

Et precibus ſpretis fugiſſe per avia Nympham 3; | 
onec arenoſi placidum Ladonis ad amnem 

Venerit. Hic illi curſum impedientibus undis, 

Ut ſe mutarent, liquidas oraſſe ſorores : 3 

Panaque, cum prenſam ſibi jam Syringa putaret, 705 

Corpore pro Nymphæ calamos tenuiſſe paluſtre:: 
umque ibi ſuſpirat, motos in arundine ventos 

Effeciſſe ſonum tenuem, ſi milemque querenti: 

Arte nova vociſque Deum dulcedine captum, 5 
Hoc mihi concilium tecum, dixiſſe manebit: 716 
Atque ita diſparibus calamis compagine ceræ 1 
Inter ſe junctis nomen tenuiſſe puellæ. 

Talia dicturus vidit Cyllenius omnes 
Succubuiſſe oculos, adopertaque lumina ſomno. 


XII. Then the God ſays, In the cold mountains of Arcadia, there was among / 


ed her Syrinx. 692. She had not once, but many times, eluded the Satyrs that 
purſued her, and whatſoever Gods the ſhady woods, and the fruitful country has 
in it. She made her court to the Ortygian Goddeſs, i.e. Diana, by her employ- 
ments, and by her virginity; and being clad after the faſhion of Diana, ſbs 
might have deceived one, and might have been thought to be the daughter of 
Latona, if ſhe had not had a bow of dog-tree, and the other one of gold: yet ſo 
too foe deceived people. 698. Pan ſpies ber returning from the hill of Lyce- 
um, and having his head trowned with ſharp pine- leaves, he utters theſe words. 
701. It remained tor him 10 ſay the wordt: and that the Nymph ſlighting his 
ſuit, fled thro ſolitary places, till ſhe tame to the ſmooth river of the ſandy Ladon; 
and that here, the waters flopping her courſe, ſhe prayed to her liquid ſiſters, that 
they twauld change her: and that Pan, when he thought that Syrinx was now 


wwbilf be fighs there, that the winds moving amongſt the reeds, made a 
Grill noiſe, and like one complaining. 710. And the God beifig taken with this 
nem art, and the ſweetneſs of the ſound, ſaid, This way df talking with thee 
Hail tontinue with me; and accordingly unequal reedFbeing ftuck together 
with a joining of wax, they kept the name of the girl. The Cyllenian God, i. e. 
Mercury, being juft going to ſay ſuch things, ſaw all his eyes were ſunk, and 
bis pecpers corxred with ſleep, =_ 
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METAMORPH. LIB. I. 29 


Supprimit extemplo vocem ; firmatque ſopore, 715 
Languida permulcens medicata lumina virga. 
Nec mora; falcato nutantem vulnerat enſe, 
Qua collo confine caput: ſaxoque cruentum 
Dejicit : & maculat præruptam ſanguine cautem. 
Arge, jaces: quodque in tot lumina lumen habebas 
Extinctum eſt: centumque oculos nox occupat una. 
Excipit hos, volucriſque ſuæ Saturnia pennis 
Collocat; & gemmis caudam ſtellantibus implet. 
XIV. Protinus exarſit, nec tempora diſtulit ira: 
Horriferamque oculis animoque objecit Erinnyn 525 
Pellicis Argolicæ, ſtimuloſque in pectora cæcos | 
Condidit, & profugam per totum terruit orbem. 
Ultimus immenſo reſtabas, Nile, labori. 
Quem ſimul ac tetigit, poſitiſque in margine ripe 
Procubuit genibus, reſupinoque ardua collo, 
Quos potuit, ſolos tollens ad ſidera yultus, 
Et gemitu, & lacrymis, & luctiſono mugitu 
Cum Jove viſa queri eſt, finemque orare malorum. 
Conjugis ille ſuæ complexus colla lacertis | | 
Finiat ut pœnas tandem, rogat: Inque futurum 7385 
Pone metus, inquit, nunquam tibi cauſſa doloris 5 
Hæc erit: & Stygias jubet hoc audire paludes. 
Ut lenita Dea eſt, vultus capit illa priores: 
Fitque quod ante fuit. Fugiunt e corpore ſetæ: 
Cornua decreſcunt : fit luminis arctior orbi: 


720 


730 


740 


Immediately he flops his voice, and confirms their fleep, ſtroking his languid 
eyes with his ſoporiferous wand. 718. And without delay, wounds him nodding 
with his crooked ſword, i. e. a faulchion, where the head is joined to the neck ; 
and throws him down bloody upon the rock; and ſtains the craggy mountain 
with his blood. 720. O Argus, thou lieſ dead; and the light which thou 
had'ſt in ſo many eyes, is put out; and one night ſeizes a hundred eyes together. 
The daughter of Saturn, i. e. Juno, takes theſe eyes, and places them in the 
feathers of her bird; and fills the tail of it with Nlar-like gems. 

XIV. She was immediately inflamed with rage; nor did fhe put off the time 
of expreſſing her anger; and preſented a dreadful fury before the eyes and mind 
of the Grecian miſs, and hid in her boſom inviſible ſtings, and drove in a fright 
the poor wandring creature through the whole world. Thou O Nile remainedſt the 
utmoſt boundary to ber immenſe toil. 730. Which as ſoon as foe reached, foe 
fell upon her knees placed on the edge of the bank, and raiſing herjelf up with 
her neck aloof, and holding up the only face ſbe could to the ſtars, ſhe ſeemed to 
complain ith Fupiter, both by groaning, and tears, and a mournful lowing, and 
to beg an end of her calamities. 735. He embracing the neck of his wife with 
bis arms, begs ſbe would end her puniſhment at laſt 3 and lay afide your fears 
for the future, ſayi*he 3 ſbe ſhall never be the occaſion of any trouble to you 


again; and he bids the Stygian waters hear this. As ſoon as the Goddeſs was 
pacified, ſhe, i.e. Io takes her former ſhape, and becomes what ſhe was before: 
che hairs fly from off ber body, her horns decreaſe, and the ball of her eye 2 
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30 P. OVIDII NASONIS 


Contrahitur rictus: redeunt humerique, manuſque, 

Ungulaque in quinos dilapſa abſumitur ungues. 

De bove nil ſupereſt, formæ niſi candor, in illa: 
Officioque pedum Nymphe contenta duorum 
Erigitur: metuitque loqui, ne mora juvencæ Cs 
Mugiat; & timide verba intermiſla retentat. 

Nunc dea linigera colitur celeberrima*turba. 

Huic Epaphus magni genitus de ſemine tandem 

Creditur eſſe Jovis: perque urbes juncta parenti 

Templa tenet. Fuit huic animis æqualis & annis 5750 
Sole ſatus Phaeton: quem quondam magna loquentem, 
Nec ſibi cedentem, Phœboque parente ſuperbum, 

Non tulit Inachides: Matrique, ait, omnia demens 
Credis; & es tumidus genitoris imagine falli. 

Erubuit Phaeton, iramque pudore repreſſit: N 
Et tulit ad Clymenen Epaphi convicia matrem. 5 
Quoque magis doleas, genitrix, ait: ille ego liber, 

a Ille ferox tacui. Pudet hæc opprobria nobis 

Et dici potuiſſe; & non potuiſſe refelli. 
At tu, ft modo ſum cœleſti ſtirpe creatus, | 760 
Ede notam tanti generis: meque aſſere cœlo. 
Dixit; & implicuit materno brachia collo: 
Perque ſuum, ory vo caput, tædaſque ſororum, 
Traderet, oravit, veri fibi ſigna parentis. 5 5 
Ambiguum, Cly mene precibus Phaetontis, an ira 765 
Mota magis dicti ſibi criminis; utraque cœlo 


the opening of her mouth is contracted, her ſhoulders and her hands return, and 


her hoof vaniſhing, is diſpoſed of into five nails: nothing of the cow remains in 


her, but the whiteneſs of her appearance; and the Nymph being now content with 
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the ſervice of two feet, is raiſed upon them: and yet is afraid to ſpeak, lat 


ſpe ſhould low after the manner of a cow; and timorous, tries again words long 


diſuſed. Now fe is worſhipped as a moſt famous Goddeſs, by the linen-wearing 


people, i. e. the Egyptians. Epaphus is believed to have been born to her at laſt 
of the ſeed of great Fupiter; and has temples jointly with his mother, in the ci- 
ties of Egypt. Phaeton, ſprung from the ſun, was equal to him in ſpirit and 
years; whom formerly talking great things, and not yielding to him, and proud 
of his father Phoebus, the grandſon of Inachus could not bear; and ſaid, thou 
like a mad fool believeſt thy mother in all things, and art puffed up with a 
conceit of a falſe father, Phaeton bluſhed, and in ſhame ſuppreſſed his reſent- 
ment; and carried to Clymene his mother the reproaches of Epaphus. And mo- 
ther, ſays he, to grieve you the more, ] the free, the fierce youth, held my tongue : 
T am aſhamed theje ſcandals ſpould be uttered againſt us, and that they could 
not be confuted. 761. But, if I am deſcended of divine race, do you give me 
Some token of ſo great a deſcent, and claim me for heaven. . Thus he ſpoke, and 
caſt his arms about his mother's neck; and begged by her own, and Merops's 
head, and the marriage of his fifters, that ſhe would give him ſome tokens of 
his true father. 765. It is doubtful, whether Clymene was more moved by the 


entreaties of ber ſon, or reſentment of the crime charged upon her: — held 


rachia 


* 


MET AMORP H. LIB. I. 31 
Brachia porrexit: ſpectanſque ad lumina Solis, | 
Per jubar hoc, inquit, radiis inſigne coruſcis, 
1 Nate, tibi juro, quod nos auditque videtque; 
Hoc te, quem ſpectas, hoc te, qui temperat orbem, 776 
745 Sole ſatum. Si ficta loquor neget ipſe videndum 
: Se mihi; ſitque oculis lux iſta noviſſima noſtris. 


Nec longus patrios labor eſt tibi noſſe penates: 
'Y Unde oritur, terræ domus eſt contermina noſtræ. 
A Si modo fert animus; gradete: & ſcitabere ab ipſo. 775 
50 4 Emicat extemplo lætus poſt talia matris 


Dicta ſux Phaeton; & coneipit æthera mente. 
1 ZEthiopaſque ſuos, poſitoſque ſub ignibus Indos 
Sidereis, tranſit, patrioſque adit impiger ortus. 


i both her arms to heawen; and looking to the light of the ſun, fhe ſays, O 
755 ſon, I ſwear to thee by this beam bright with ſhining rays, which both hears 
"Wand ſees us, that thou waſt begot by this ſun whom thou beholdeſt; that thou 
wvaſt begot by this ſun, who regulates the world; and if I tell a he, let him 
deny himſelf to be ſeen by me; and let this light be the laſt with my eyes. 774. 
Mer will it be any long trouble for you to viſit your father's dwelling. His 
bonſe is contiguous to our earth, where he riſes. If your inclination does but 
diſpoſe you, go; and you may enquire of himſelf. Phaeton immediately ſprings 
2 forth, full of joy upon theſe ſayings of his mother, and has now nothing but 
3 heaven in his mind; and paſſes by his Athispians, and the Indians ſituated + 
under the violent heat of the ſuns and briskly goes to the riſing of bis father, 
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ME TAM ORPHOSEON 
L IB ER II. 5 
Epia Solis erat ſublimibus alta columnis, 
Clara micante auro, flammaſque imitante pyropo: 


Cujus ebur nitidum faſtigia ſumma tegebat; 
Argenti bifores radiabant lumine valve. 
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Materiem ſuperabat opus: nam Mulciber illio 5 
| {Equora cælarat medias cingentia terras, 1 
| Terrarumque orbem, cœlumque quod imminet orbi. wy 


_ Cxruleos habet unda Deos; T ritona canorum, 
Proteaque ambiguum, balænarumque prementem 
Ægeæona ſuis immania terga lacertis, _ 
Doridaque, & natas: quarum pars nare videntur, 

Pars in mole ſedens virides ficcare capillos ; 

Piſce vehi quzdam. Facies non omnibus una. 
Nec diverſa tamen: qualem decet eſſe ſororum. 5 
Terra viros, urbeſque gerit, ſilvaſque, feraſque, 15 
Fluminaque, & nymphas, & cætera numina ruris. = 
Hæc ſuper impoſita eſt cœli fulgentis imago: 
Signaque ſex foribus dextris, totidemque finiftris, 


THE palace of the ſun was raiſed high on "ff pillars, ſhining with ra- 
diant gold, and the pyropus that looks like fire; the utmoſt top of which neat 
ivory covered. Two folding doors of filver ſhone at the entrance, and the work- 


1 % 5 a. ac. 


manſhip exceeded the fluff 3 for Mulciber had carved there the ſeas encompaſ- 
fing the earth in the middle; and the orb of the earth, and the heaven which 
is over that orb. 8. The waters have in them the green Gods, and the a 8g 7 
Triton, and the ambiguous Proteus, and Ægeon preſſing the huge backs of i , 
whales with his arms; Doris too and her daughters, part of which ſeem tal ;; 
ſwim, part fitting upon a bank of mud 7o dry their green hair, and ſome to: 
ride upon fiſhes: they have not all one face, nor yet quite different ; but ſuch il 
as that of fiſters ought to be. 15. The earth has upon it men, and cities, and 
woods, and wild beaſts, and rivers, and nymphs, and other Deities of rhe f. 
 Fountry. Upon theſe was placed the figure of the ſhining heaven, and fix ſigus 9 


wpon the right door, and as many upon the lift. 
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MET AMORP H. LIB. II. 33 
Quo ſi mul acclivo Clymeneia limite proles 
Venit, & intravit dubitati tecta parentis; 20 
Protinus ad patrios ſua fert veſtigia vultus, 5 
Conſiſtitque procul: neque enim propiora ferebat 
Lumina. Purpurea velatus veſte ſedebat 
In folio Phœbus claris lucente ſmaragdis: | 
A dextra lævaque, Dies, & Menſis, & Annus, 25 
Sæculaque, & polite ſpatiis æqualibus Hore: , | 
« Verque novum ſtabat cinctum florente corona: 
S tabat nuda Æſtas, & ſpicea ſerta gerebat : 
Stabat & Autumnus calcatis ſordidus uvis: Fans 
Et glacialis Hyems canos hirſuta capillos. 30 
Inde loco medius, rerum novitate paventem | 
Sol oculis juvenem quibus aſpicit omnia, - vidit. 
Quzque vie tibi cauſſa? quid hac, ait, arce petiſti, 
Progenies Phaeton, haud inficiatida parenti ? | 
Ille refert, O lux immenſi publica mundi, . 
Phoebe pater, ſi das hujus mihi nominis uſum, - 
Nec falſa Clymene culpam ſub imagine celat; 
Pignora da, genitor ; per quæ tua vera propago 
Credar, & hunc animis errorem detrahe noſtris. 
Dixerat. At genitor circum caput omne micantes 40 
Depoſuit radios, propiuſque accedere juſht: - EE 
Amplexuque dato, Nec tu meus efle negari 
Dignus es: & Clymene veros, ait, edidit ortus. 


Quoque minus dubites; quodvis pete munus, ut illud 


Whither, as ſoon as the ſun of Clymene came by an aſcending path, and enter- 
ed the houſe of his doubted-of father, immediately he turns his ſteps towards. 
bis father's countenance, and ſtands at a diſtance; for he could not bear a nearer 


approach of the /ight. 23. Phoebus ſate arrayed in a ſcarlet gown, upon a 


throne ſhining with bright emerglds. On his right and left were Day, and 
Month, and Year, and Ages, and Hours placed at equal diſtances; aud the freſh 
Spring flood covered with a flouriſhing crown; Summer ſlood naked, and tore 
garlands made of the ears of corn; Autumn too flood there, beſmeared with 
preſſed grapes; and icy Winter, rough with hoary hair. $1. From thence the 


Sun being in the middle of the place, ſaw the young man affrighted at the no- 


velty of things, with thoſe. eyes, with which he beholds all things; and ſays, 
what is the reaſon of your journey hither ? what do you want in this caſtle of 
mine, O fr Phaeton, not to be denied by your father? 35. He replies, O0 
thou publick light of the vaſt world, father Phæbus, if you grant me the uſe 

of this name, and Clymene does not conceal a crime under a falſe pretence, give 
me ſome pledges, by which I may be believed to be your iſſue; and take away 
this wavering from our minds. 40. Thus be ſaid. But the father took off 
the rays ſhining all round his head, and commanded him to come nearer ; and 
giving him an embrace, ſays, neither art thou worthy to be denied to be my. 
lon, and Clymene gave thee thy true deſcent; and that thou mayeft the leſs doubt 


of it, at any gift, and thou ſhalt have it fromme 
R „ % O | Y 


7 | POE 


) 


4 
24 P. OVIDII NASONI1S 
Me tribuente feras. Promiſſis teſtis adeſto 
Dis juranda palus, oculis incognita noſtris. 
Vix bene deſierat: currus rogat ille paternos, 

Inque diem 8 jus & moderamen equorum. 
Pcenituit juraſſe patrem: Qui terque quaterque 
Concutiens illuſtre caput, 'Temeraria, dixit, 

Vox mea facta tua eſt. Utinam promitla liceret 

Non dare! confiteor, ſolum hoc tibi, nate, negarem. 
Diſſuadere licet. Non eſt tua tuta voluntas. 

Magna petis, Phaeton; & quæ nec viribus iſtis 

unera conveniant, nec tam puerilibus annis. 
Sors tua mortalis: non eſt mortale quod optas. 
Plus etiam, quam quod Superis contingere fas ſit, 
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Neſcius affectas. Placeat ſibi quiſque licebit; "FF 
Non tamen ignifero quiſquam conſiſtere in axe 1 
Me valet excepto. Vaſti quoque rector Olympi, 60 
Qui fera terribili jaculatur fulmina dextra, ͥ 1 

Non agat hos currus. Et quid Jove majus habemus? 7 


Ardua prima via eſt; & qua vix mane recentes 


Enitantur equi: medio eſt altiſſima cœloͤß | 4 
Unde mare & terras ipſi mihi ſæpe videre .. \ 65 
Fit timor, & pavida trepidat formidine peCtus. 2 
Ultima prona via eſt; & eget moderamine certo. «| 
Tuncetiam, que me ſubjeCtis excipit undis, 8 

Ne ferar in præceps, Tethys ſolet ipſa vereri. 5 
Adde, quod aſſidua rapitur vertigine ccelum;- 70 


Sideraque alta trahit, celerique volumine torquet. 


giving it thee: let the water to be ſworn by the Gods, unknown to our eyes, 

be witneſs of. this promije. 47. Scarce had he well done; when he begs bis 
father's chariot, and the command and government of the wing-footed horſes” 
for a day. The father vas ſorry he had ſcvorn; who ſhaking his itluſtrious , 
head three or four times, ſaid, my ſaying is become raſh by thine. I wiſh I could 
not give cobat I promiſed! I confeſs, ſon; this alone I would deny thee. I may 
diſſuade you: Thy dſire is not ſafe. Thou defireſt a great gift, Phaeton; 
and what doth not ſuit thy ſtrength, nor ſuch boyiſb years. 56. Thy condition 

is mortal: that is not a thing for a mortal, which thou wiſheſ#\for. Thou ig- 
norantly aſfecteſt more too than is allowed'to fall to the ſhare of the Gods above. 
Let every one pleaſe himſelf; yet ner a one is able to ſtand upon the fire-bear- 
ing axle-tree,, except myſelf. 60. The governour too of vaſt Olympus, who 

_ throws the diſmal thunder with his terrible right hand, cannot drive this cha- 
riot; and what is reckon'd greater than Fupiter? The firſt part of the way 

is up hill; and along which the horſes, freſh in the morning, hardly mount. It 
 t#s higheſt in the middle of heavens. from "whence it is a terrour to myſelf to fee 
' the ſea and the land, and mybreaft quakes with dreadful fears, The laſt part of 
the evay is down hill, and requires a ſteady command of the horſes. Ther 

too Tethys, who receives me in her waters below, is wont to fear, left I ſhould 
6e tumbled headlong. 70." Add too, that the heaven is whitked* round with 
E continual turning, and drags along the high flars, and whirls them about 
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MET AMOR PH. LI B. II. 35 

Nitor in adverſum: nec me, qui cætera, vincit 
Impetus: & rapido contrarius evehor orbi. 

Finge datos currus. Quid agas? poteriſne rotatis 

Obvius ire polis, ne te citus auferat axis? - - 75 
Forſitan & lucos illic urbeſque deorum 

Concipias animo; delubraque ditia donis 

Eſſe. Per inſidias iter eſt, formaſque ferarum. 

Utque viam teneas, nulloque errore traharis; I 
Per tamen adverſi gradieris cornua Tauri, 80 
Hæmonioſque arcus, violentique ora Leonis, e 
Se vaque circuitu curvantem brachia longo 
Scorpion, atque aliter curvantem brachia Cancrum. 

Nec tibi quadrupedes animoſos ignibus illis 

Quos in pectore habent, quos ore & naribus efflant, 85 
In promtu regere eſt. Vix me patiuntur, ut acres 
Incaluere animi; cervixque repugnat habenis. 

At tu, funeſti ne {im tibi muneris auctor, 

Nate, cave: dum reſque init, tua corrige vota. 

Scilicet, ut noſtro genitum te ſanguine credas, 90 

Pignora certa petis. Do pignora certa timendo: 

Et patrio pater eſſe metu probor. Aſpice vultus 

Ecce meos: utinamque oculos in pectora poſſes 

Inſerere, & patrias intus deprendere curas! . 

Denique quidquid habet dives circumſpice mundus: 95 

Eque tot ac tantis cœli tertæque mariſſue „ 
Poſce bonis aliquid: nullam patiere repulſam. 


I move againſt this ; nor does the motion that overcomes- all things elſe, over 


come me. And I mount in a direction contrary to the rapid world. Suppoſe 
now. the chariot was given you, what will you do? Can you move againſt. the 
zobirling heavens, that the hurrying ſphere ſbali not carry you ateng with it? 
76. Perhaps you imagine in your mind, there are groves there, and cities of 
the Gods, and temples rich with preſents. Nur way is through dangers, and the 
forms of wild-beafts. And that you may keep your road, and may be carrite 
off by no miſs of it ; you miſt. go betwixt the horns of the Bull in your ways 
and through the A monian bows, and the mouth of the violent Lion, nud the 
Scorpion bending his arms by a long round, and the Crab bending bis claws in 
a different manner. Nor is it eaſy for you to ring the feec's ſpirited by thuje 
fires which they have in their breaſts, whith they breathe "ut of their quoutvs 
and noſtrils : they ang ſuffer me, when their keen mind, are once heated, 
and their necks ftruggle with the reins. 88. But do thou have a gare, ſors 
ft T ſhould be the occaſion of a preſent that will be pernicious to tee; aud 
whillt the caſe allows it, correci thy wiſhes. 90. Mell, you defire ſome ſure 
pledges, that you may believe you ſprung from my blood: Igive you ſure pledges 
thereof, by being thus concerned for you : and J am-proved to be your father, 
by 4 fatherly fear. Lo, behold my countenance: and I wiſh you could put your 
ches into my.breaſt, and diſcover my fatherly concern therein. 95, Finally, look - 
about upon whatſoerer the rich world has.in it; and asR any one of ſ% many and 
ſuch great good things of heaven, earth, and ſea; you fpall ſuffer no refaſal. 
We] - e e 1 Deprecor 
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36 P. OVIDII NASONIS' 
Deprecor hoc unum ; quod vero nomine peena, 
Non honor eſt: pœnam, Phaeton, pro munere poſcis. 


Quid mea colla tenes blandis, ignare, lacertis.? 100 


Ne dubita : dabitur (Stygias juravimus undas) 

Quodcunque optaris: ſed tu ſapientius opta. . 
Finierat monitus. Dictis tamen ille repugnat: 

Propoſitumque tenet: flagratque cupidine currus. 

Ergo, qua licuitgenitor cunctatus, ad altos 105 
Deducit juvenem, Vulcania munera, currus. 

Aureus axis erat, temo aureus, aurea ſummæ 

Cuvatura rotæ; radiorum argenteus ordo. 

Per juga chry ſolithi, poſi tæque ex ordine gemmæ, 


Clara repercuſſo reddebant lumina Phœbo 110 


umque ea magnanimus Phaeton miratur, opuſque 
Perſpicit: ecce vigil rutilo patefecit ab ortu 
Purpureas Aurora fores, & plena roſarum 
Atria. Diffugiunt ſtellæ: quarum ag mina cogit 
Lucifer, & cœli ſtatione noviſſimus exit. „„ 
At pater, ut terras mundumque rubeſcere vidit, 
Cornuaque extremæ velut evaneſcere Lunæ; 
Jungere equos Titan velocibus imperat Horis. 
Juſla Dew celeres peragunt : ignemque vomentes 


Ambroſiæ ſucco ſaturos preſepibus altis  ' 120 


Quadrupedes ducunt ; adduntque ſonantia fræna. 
um pater ora ſui ſacro medicamine nati 
Contigit ; & rapidæ fecit patientia flamme. 


This one thing. interpoſe againſt, which in it's true name is 4 puniſhment, 


not an honour : Phaeton, you att a puniſhment for a preſent. 100. Why, 
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ipnorant youth, do you hold my neck coith your fawning arms? Doubt. not; 


whatſetver you wiſh for, ſhall be given you (we have ſworn by the Stygian 


' waters) but do you wiſh more wiſely, He ended his admonitions. Net the 


wther reſiſts his advice, and preſſes his point, and burns with the dtfire of 
the chariot. 105, Wherefore the father ſtaying as long as he could, brings 
the young man to the high thariot, a preſent of Vulcan's. The axle-tree was 


e gold, the gell of gold, the outmoſt rim of the wheel of gold ; the range of 


Jpoaks of filver: Chryſolites and gems placed along the yoke in-order, gave 4 
elear hight, by refleting the Sun. 111. And whilſt the magnanimous Phae- 
ton admires thoſe things, and views the work, behold the watchful- Aurora 
22 the ſcarlet drors from the bright ſun-riſe, and the courts full of roſes. 
The flars fly away; the troops whereof Lucifer follows, and. moves the laſt 


from bis ſtation in byaven. 116. Then the father, when he ſaw the earth, 


"and e whole world grow red, and the horns of the Mon almoſt ſpent, va- 


- ms it werez: Titan orders the ſwift hours to put the horſes to the chariot. 
E 


indie Goddeſſes perform their orders; and lead the fleeds vomiting fire, 


 ſatiated with the juice of Ambroſia, from the high ſtalls, and put the ging- 


inp bridles on them. 122. Then the father rubbed the fate of his ſon with 


t fared vintment, und made it capable of enduring the rapid flame: 
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METAMORP H. LIB. II. 37 
Impoſuitque comæ radios: præſagaque luctus 
Pectore ſollicito repetens ſuſpiria, dixit: 
Si potes hic ſaltem monitis parere paternis, 
Parce, puer, ſtimalis ; & fortius utere loris. 
Sponte ſua properant: labor eſt inhibere volentes. 
Nec tibi directos placeat via quinque per arcus. 
Sectus in obliquum eſt lato curvamine limes, 
Zonarumque trium contentus fine, polumque 
Effugit auſtralem, junctamque aquilonibus Arcton. 
Hac ſit iter: manifeſta rote veſtigia cernes. 
Utque ferant æquos & cœlum & terra calores, 
Nec preme, nec ſummum molire per æthera currum. 
Altius egreſſus, cceleſtia tecta cremabis 
Inferius, terras: medio tutiſſi mus ibis. 
Neu te dexterior tortum declinet in anguem, 
Neve ſiniſterior preſſam rota ducat ad aram. 
Inter utrumque tene. Fortune cætera mando; 
Quæ juvet, & melius, quam tu tibi, conſulat opto. 
Dum loquor, Heſperio poſi tas in littore metas 
Humida nox tetigit. Non eſt mora libera nobis: 
Poſcimur. Effulget tenebris Aurora fugatis. 
Corripe lora manu: vel, ſi mutabile pectus 
Eſt tibi, conſiliis, non curribus, utere noſtris: 
Dum potes ; & ſolidis etiamnum ſedibus adſtas ; _ 
Dumque male optatos nondum premts inſcius axes; 
Quæ tutus ſpectes, ſine me dare lumina terris. 


125 


1360 


135 


a 


145 


and put the rays upon his hair: and fetching from his troubled breaſt ſighs 
preſaging his future ſorrow, be ſaid. 125. If thou can't obey this advice at 
teaft, of thy father, ſpare, my boy, the goads, and uſe the bridle ftrongly. 
They make haſte enough of their own accord: it is à trouble to flop them wil- 


| ling enough of themſelves. And let not the way pleaſe nou by the five botes 


direct. 130. There is a road cut obliquely with a broad bending, and being 
contained within the limits of three Zones, it ſhuns the ſouthern pole, and the 
bear joined to the Aquilones. Let your way be here : pu will ſee plain prints 
F the wheel. And that heaven and earth may have equal heat, neither go too 


lo, nor drive the chariot along the top of the y. 135. If you go too high, 


you will burn the celeſtial ſigns; and if you go too low, the earth : you will 
go fafeſt in the midſt. And let not the right wheel carry you off to the wreath- 
ed ſnake, nor the left draw you to the low altar. Keep betwixt both. I com- 
mit the reſt to fortune; who I pray may help you, and provide better, than 
you do for Ne 142. Whilft I ſpeak, the moiſt night has reached the 
goals placed upon the weſtern ſhore ; further delay is not allowed us. We are 
called upon; and the darkneſs being baniſhed; the morning ſhines. ' 145. Take 


"the reins in your hand; or if you have:a"bfeaſt to be changed, uſe our advice, 


not chariot, whilf you may; and jet Rand upon ſolid ground: and whilft 
Jou, ignorant ſoul, do not yet load the chariot you badly wiſhed for, ſuffer 
me to give light to the world, which you may ſee ſecure © 
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wings, paſs the eaſt-wind that aroſe from the ſame parts, 161. But the Þ 1. 
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rage. from the heat. 


38 P. OVIDIT NASO NIS 
Occupat ille levem juvenili corpore currum: 
Statque ſuper; manibuſque datas contingere habenas 
Gaudet, & invito grates agit inde parenti. | 
Interea volucres Pyroeis, & Ebus, & Æthon, 
Solis equi, quartuſque Phlegon, hinnitibus auras 
Flammiferis implent, pedibuſque repagula pulſant. 
Quz poſtquam 'Tethys, fatorum ignara nepotis, 
Reppulit ; & facta eſt immenſi copia mundi; 
Corripuere viam, pedibuſque per aera motis 
Obſtantes findunt nebulas, penniſque levati. 
Prætereunt ortos iiſdem de partibus Euros. | 
Sed leve pondus erat; nec quod cognoſcere poſſent 

Solis equi: ſolitaque jugum gravitate carevat. | 
U tque labant curve juſto fine pondere naves, 
Perque mare inſtabiles nimia levitate feruntur; 
Sic onere aſſueto vacuos dat in aera ſaltus, 

- DSuccutiturque alte; {imiliſque eſt currus inani. 
Quod ſimul ac ſenſere, ruunt, tritumque relinquunt 
Quadrijugi ſpatium : nec, quo prius, ordine currunt. 
Ipſe pavet; nec qua commiſſas flectat habenas, 

Nec ſcit, qua ſit iter; nec, ſi ſciat, imperet illis. 
Tum primum radiis gelidi caluere Triones, 

Et vetito fruſtra tentarunt æquore tingi. 
Quzque polo poſita eſt glaciali proxima ſerpens, 
Frigore pigra prius, nec formidabilis ulli; 
Incaluit: ſumſitque novas fervoribus iras. 
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175 
150. He ſeizes upon the light chariot with his youthfus body, and Rands upon 
it; and rejoices to take in his hands the reins given him; and then gives thank: | 
to his father unwilling to receive them. In the mean time, the winged horſes 


of the Sun, Pyroeis, Eous, and Athon, and the fourth Phlegon,- fill the air 2 
_ eoith inflamed neighings, and beat the barriers with their feet. 156. Which | 


after Tethys, ignorant of the fate of gher grandſon, puſhed away, and a full 
ſcope of the vaſt heaven was given them, they took their way, and cleave the 
#þpoſite clouds with their feet: mom ing through the air; and raiſed upon their Þ 


weight of the chariot aur light, and evhat the horjes of the Sun could not per- 


ceig23 and the yoke wanted it's wonted heavineſs. And as. your crooked ſhips, he 


ait bout a proper weight to balance them, zotter, and through their too much 
lightneſs move unſteadily through the ſea; thus does the chariot give jumps into 
the air without their uſual weight, and is kicked up on high, and is like one #2 


empty. 167. Which as ſoon as the horſes perceived, they ruſh forward, and Ws 


Frighted, and knows aot which way to turn the reins committed to him; nor Nu 


does he know where the way. is 3 nor if be did know, could be command them. cli 
171. Then for the firſt time did the cold Triones, i. e. northern ſtars ſo cal- {Wi 
led, grow hot, and attempted in vain io be dipped in the ſea that. was forbidden en 
them. And the Serpent which is ſeated next to the icy poles being till then tiff 7 
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with cold, and not formidable to any one, became mighty warm, and felt new 
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METAMORPH. LI B. II. 
Te quoque turbatum memorant fugiſſe, Boote; 
Quamvis tardus eras, & te tua plauſtra tenebant. 
Ut vero ſummo deſpexit ab æthere terras 
Infelix Phaeton, penitus penituſque patentes; 
Palluit, & ſubito genua intremuere timore: 
Suntque oculis tenebræ per tantum lumen obortæ. 
Et jam mallet equos nunquam tetigiſſe paternos: 
Jamque agnoſſe genus piget, & valuiſſe rogando: 
Jam Meropis dici cupiens; ita fertur, ut acta 
Præcipiti pinus Borea, cui victa remiſit . 

Fræna ſuus rector, quam dis votiſque reliquit. 
Quid faciat? multum cœli poſt terga relictum: 
Ante oculos plus eit. Animo metitur utrumque. 
Et modo, quos illi fato contingere non eſt, 
Proſpicit occaſus: interdum reſpicit ortus. 
Quidque agat ignarus, ſtupet: & nec fræna remittit, 
Nec retinere valet : nec nomina novit equorum. 
Sparſa quoque in vario paſſim miracula cœlo, 
Vaſtarumque videt trepidus ſimulacra ferarum. 
Eſt locus, in geminos ubi brachia concavat arcus 
Scorpios; & cauda, flexiſque utrinque lacertisg 
Porrigit in ſpatium ſignorum membra duorum. 
Hunc puer ut nigri madidum ſudore veneni 

Vulnera curvata minitantem cuſpide vidit; 

Mentis inops, gelida formidine lora remiſit. 


180 


185 


190 


200 


: 176. They ſay too, that you Bootes ſcovred off in a mighty buſtle, altho you 


vere but low, and thy cart hindred thee. But when the unhappy Phaeton 


Pebeld from the top of the ether the earth lying far, very far below, he'grew 
we, and his knees trembled with the fatdden fright; and darkneſs overſptread 
is eyes in the miaſt of fo much light. 181. And now he could wiſh he had 
never meddled with his father's horfes: now be is ſorry that he ever knew his 


redigree, and that he prevailed in his ſuit to his father; now defiring to be 


which it is not allowed to him by fate ta reach; and ſametimes looks bath to 
the egſt; and being ignorant what to do, he is ſtupifeed ; and neither lets go 
the bridle, nor is able well to hold it; nor does he know the names of the hor- 
4: and in great fright he ſees ſtrange objects ſcattered up and down in diverſe 
parts of heaven, and the forms of huge wila-beaſts. 1959. There is a place 
where the Scorpion bends his arms into two bows, and with his tail, and 
clutches turned round on each fide, Rretches his members through the ſpace of 
baus guns. As ſoon as the youth jaw bim all wet with a:frweat of black poi- 
en, threatening wounds with the bended point of his tongue; bereft of his 
wits'at once, he dropped the reins in a cold frigbt. 5 


ir . 
* 
* 


195 


» 


called Merops's ſon : He is hurried along juſt as a pine, i. e. a ſhip driven 
% furious north-wind; to which her ffeerſman has given up all her bridle, 
e. helm, which he Has left to the Gods and his prayers. 185. What can 
e do? nuch of heaven is left behind his back; but there is more before His 
yes. He meaſured both in his mind; and one while looks forward to the weſt, 


40 P. OVIDII NAS ONIS. 

Quæ poſtquam ſummum tetigere jacentia tergum, 
Expatiantur equi: nulloque inhibente per auras 
Ignotæ regionis eunt; quaque impetus egit, 

Hac fine lege ruunt, altoque fub æthere fixis 
Incurſant ſtellis, rapiuntque per avia currum. ._ 
Et modo ſumma petunt, modo per. decliva, viaſque 
Precipites ſpacio terre propiore feruntur, 
Inferiuſque ſuis fraternos currere Luna 

Admiratur equos: ambuſtaque nubila fumant. 1 
Corxipitur flammis, ut quæque altiſſima, tellus ; 210 
Fiſſaque agit rimas, & ſuccis aret ademtis. = 
Pabula caneſcunt : cum frondibus uritur arbos : 
Materiamque ſuo præbet ſeges arida damno. 
Parva queror. Magnæ pereunt cum mcenibus urbes : Y 
Cumque ſuis totas populis incendia gentes 218 
In cinerem vertunt. Silvæ cum montibus ardent. 1 
Ardet Athos, Tauruſque, Cilix, & Tmolus, & OEte; 

Et nunc ſicca, prius celeberrima fontibus, Ide; 2 
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Virgineuſque Helicon, & nondum OEagrius Hæmos. 4 
Alrdet in immenſum geminatis ignibus tne, 2 20 
Parnaſſuſque biceps, & Erix, & Cynthus, & Othrys. 3 


Et 5 navibus caritura, Mimaſque, 
Dindymaque, & Mycale, natuſque ad facra Cithzron. 
Nec proſunt Scythie ſua frigora : Caucaſus ardet, 
 Offaque cum Pindo, majorque ambobus Olympus: 225 
Aeriæque Alpes, & nubifer Apenninus. 


201. Which after the horſes felt lying on the top of their backs, they ruſh out; 
and no body reſtraining them, they ſcowr away through the air of an unknown 
region; and where their fury drove them, that way they hurry along, and run 
againſt the ſtars fixed up in the high heavens, and drag away the chariot theo 
Hoxely places: and one while make for the higheſt parts; another while art 
borne away in à deſcent, and ſteep ways, in a ſpace nearer to the earth. 208. 
And the moon admires that her brother”s horſes run lower than her own; and 
the burnt clouds ſmoak. 210. As any land is higheſt, it is catched by the 
fNames, and rending, makes great chaſms; and is quite dried, it's moiſture be- 
ig all carried off. The graſs grows gray, and trees are burnt with their 
leaves; and the dry landing corn affords fewel for it's own conſumption. | 
complain of ſmall matters. Great cities with their walls periſh : and the 
fres turn whole nations with their people to aſhes. 216. Woods with moun- 
tains periſh. Athos burns, and the Cilitian Taurus, and Tmolus, and OEte; 
and Ide then dry, formerly very famous for it's fountains 3; and Helicon 
Freguented by virgins, i.e. the muſes ; and Hæmus not yet called OEagrius. 
220. Etna burns to a prodigious height with doubled fires 3 and two-headed 
_ Parnaſſus, and Erix, and Cynthus, and Othrys, and  Rhod:pe that was at 
laſt to want ſnows; and Mimas, and Dindyma, and Mycale, and Citbæron 
made for the celebration of holy rites. Nor do it's colds avail Scythia 3 Cai- 
caſus is on fire, and Ofſa with Pindus, and Olympus bigger than them both; 
and the lofty Alps, and the cloudy Appennine. | "OT 


E 
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©, METAMORPH. LIB. n. 4 


Tunc vero Phaeton cunctis e partibus orbem 
ſpicit accenſum: nec tantos ſuſtinet æſtus: 
*eryenteſque auras, velut e fornace proſunda, 
Ore trahit, curruſque ſuos candeſcere ſentit. 230 
Et neque jam cineres ejectatamque favilam 
Ferre poteſt: calidoque involvitur undique fumo. 
Qccue eat, aut ubi ſit, picea caligine tectus 
eſcit; & arbitrio volucrum raptatur equorum. 
Sanguine tum credunt in corpora ſumma vocato, 235 
AÆthiopum populos nigrum traxifle colorem. 
Tum facta eſt Libye, raptis humoribus æſtu, 
Arida; tum Ny mphæ paſſis fonteſque lacuſque, 
Deflevere comis. Queritur Bœotia Dircen, | 
Argos Amymonen, Ephyre Pirenidas undas. 240 
Nec ſortita loco diſtantes flumina ripas 5 
*Tuta manent : mediis Tanais fumavit in undis, 
Peneoſque ſenex, Theutranteuſque Caicus, 
Et celer Iſmenos, cum Phocaico Erymantho, 
Arſuruſque iterum Xanthus, flavuſque Lycormas, 245 
Quique recurvatis ludit Mæandros in undis ; 
Mygdoniuſque Melas, & Tænarius Eurotas. 
Arſit & Euphrates Babylonius, arſit Orontes, 
Thermodoonque citus, Gangeſque, & Phaſis & Iſter: 


Aſtuat Alpheos : ripæ Spercheides ardent: 5 


Quodque ſuo Tagus amne vehit, fluit ignibus aurum. 
Et, quæ Mzonias celebrarant carmine ripas, 
Flumineæ volucres medio caluere Cayſtro. 


227. But then Phaeton bebolds the world ſet on fire on all fides, and cannet 
endure ſuch mighty heats3 and ſucks in at his mouth the hot air, as it were 


out of a profound furnace; and perceives his chariot to burn. And tiow too he 


Fanpot, bear the aſhes and embers thrown out; and is involved on all hands with 
hot ſmoak: and being covered with a pitchy darkneſs, he knows not whither he 
i going, nor where be is; and is hurried away at the pleaſure of the winged 
ores 235. They believe that then the nations of the Athiopians got their 
black hue, the blood being fetched into the outer parts of the Body. Then Ly- 
bia was made dry, the moiſture being tarried off by the heat. Then the nymphs - 
Jamented the loſs of their ſprings and lakes, with their hair ſpread abroad. 

Beetia ſeeks for Dirce, Argos Amymone, Ephyre the waters of Pyrene. Nor 


£ rivers that had got banks remote from one another in place, remain ſecure « 


4 andi: [mogked in the middle of its waters, and aged Peneus, and the Theu- 


trantean Caicus, and the ſwift Iſmenus, with the Phocaick Erymanthus, and 


Fanthus that was to burn again, and the yellow Lycormas. 246. And Mz- 
gender, who plays in his winding ftreams; and the Mygdonian Melas, and the 
7, enarean Euratas. The Babylonian Euphrates too was burnt up; Orontes was 


burnt, and the ſeaift Tbermodion, and Ganges, and Phaſis, and Her. 20. 
Al eus #s it a vaſt heat; the banks of the Sperchius burn; and the gold 
which Tagus carries in it's river, melts with the fire: and the river-birds, 


whith ſereuadid the MNæynian banks wb. their ſinging, greto vaſtly bot - of 
neee 9 þ 4 FIC Rs 4s $8,542 l 2 8 


42 by OVIDII NASONIS 


Nilus in extremum fugit perterritus ordem, 
Occuluitque caput, quod adhuc latet. Oſtia tom 
Pulverulenta vacant ſeptem ſine flumine valles: 
Sors eadem Iſmarios Hebrum cum Strymone ficcat, 2 
Heſperioſque amnes, Rhenum, Rhodanumque, r : 
Cuique fuit rerum promiſſa potentia, Tybrin. I 
Diffilit omne ſolum ; penetratque in Tartara rimis 260 m 
Lumen & infernum terret cum conjuge regem. 7 
Et mare contrahitur: ſiccæque eſt campus arenæ, 

Quod modo pontus erat: quoſque altum texerat æquor, 
Exſiſtunt montes, & ſparſas Cycladas augent. 4 
Ima petunt piſces: nec ſe ſuper æquora curvri 265 
Tollere conſuetas audent delphines in aurass. 3 
Corpora phocarum ſummo reſupina profundo 
Exanimata natant. Ipſum quoque Nerea, fama eſt, 
Doridaque, & natas, tepidis la tuiſſe ſub antfis. # 
Ter Neptunus aquis cum torvo brachia vultu , 270 
Exſerere auſus erat: ter non tulit aeris æſtus. oy 
Alma tamen Tellus, ut erat circumdata ponto, 
Inter aquas pelagi, contractoſque undique fontes, 
Qui ſe condiderant in opacæ viſcera matris Lf 
Suſtulit omniferos collo tenus arida vultus: 27; 
Oppoſuitque manum fronti: magnoque tremore 4 
Omnia concutiens paullum ſubſedit, & infra, 
Quam ſolet eſſe, fuit: ſacraque ita voce locuta eſt: 
81 placet hoc, meruique, quid © tua fulmina cellant | 


. The NE being affrighted, ran into the furtheſt part of the cvorld, and hid me 
Head, which frills lies hid. His ſeven mouths are void of water, and duſty 
being ſeven JV. alleys without any water in them. The ſame mi isfor tune aries 1 
the Iſmarian rivers, Hebrus with Strymon; and the weſtern rivers, the Rhin 
and the Rhone, and the Po, and the Tyber, to whom the government of thilf 
world runs granted. 260. All the ground gapes, and the light penetratuff 
through the chinks into hell, and terrifies the infernal King with his wife 
and the ſea is contrafted ; and that is a field of ary ſand, which lately was 
fea. The mountains tos, which the deep ſea had covered, ſtart up, and en 
creafed the number of he ſcattered C Jtlagts. The fiſpes get to the bottom: 
nor dare the crooked dolphins raiſe themſelves above the ſeas into the air, a 
. uſual. The bodies of ſea-calves lie belly upwards, dead upon the top of the dee). 
De report is too, that Nereus himſelf, and Doris, and their daughters, lay bi 
under rhe warm waters. 270. Three times Neptune ventured to thruſt hi 
arms, with a ſtern countenance, out of the waters; but three times he coul J. 
not Lear the fires of thy air. Wet the kindly earth, as ' ſhe was ſurraunded wit 
the ſea, amidſt the waters of the main, and the ſprings on all ſides conmtra#tei N 
which bad hid themſelves in the borvels of their dark not ber, lift up, dry a 2 
ſhe was, her all-bearing face, and held her hand before her Forehead, n 3" 
 ſpaking all things with a vaſt trembling, WL "ſunk down a ail, and was bt 
lor what ſhe uſes to be; and thus ſpeaks with her ſacred voice. . this ach UW. 
Jou, and 1 f pave deſerved it, lg ag Jour ä ceaſe, n Ly 
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METAMORPH. LI B. II. 
Summe Deum? liceat perituræ viribus ignis, 
Tene perire tuo; clademque auctore levare. 

Vix equidem fauces hæc ipſa in verba reſolvo. 
eee ora vapor) toſtos en aſpice crines, 
nque oculis fumum : volitant ſuper ora favillæ. 

Hoſne mihi fructus, hunc fertilitatis honorem 

Officiique refers; quod adunci vulnera aratri, 
Raſtrorumque fero, totoque exerceor anno? 
Qucdd pecori frondes, alimentaque mitia, fruges 
Humano generi, vobis quod thura miniſtro ? 
Sed tamen exitium fac me meruiſſe: quid unde, 
. Quid meruit frater ? cur illi tradita ſorte 
 #quora decreſcunt, & ab æthere longius abſunt ? 

Quod ſi nec fratris, nec te mea gratia tangit ; 

At cœli miſerere tui. Circumſpice utrumque; 
Fiumat uterque polus : quos ſi vitiaverit ignis, 

* Atria veſtra ruent. Atlas en ipſe laborat : 

Vixque ſuis humeris candentem ſuſtinet axem. 

Si freta, ſt terræ pereunt, fi regia cœli; 

In chaos antiquum confundimur. Eripe flammis, 

Si quid adhuc ſupereſt : & rerum conſule ſummæ. 

Dixerat hæc Tellus; neque enim tolerare vaporem 

Ulterius potuit, nec dicere plura: ſuumque 

Rettulit os in fe, propioraque Manibus antra. 

At pater omnipotens Superos teſtatus, & ipſum 

Qui dederat currus, niſi opem ferat, omnia fato 


290 


295 


300 


305 


0 you greateſt of the Gods? Let me, if I muſt periſb by the force of fire, pe- 
37:2 by your fire; and make my misfortune more eaſy to me, by the author of 
it. Indeed it is with much ado I get my jaws open for theſe very words (the 
eat bore hard up'n her mouth) lo, behold my finged hair, and the ſmoak in 
ny eyes: the embers too fiy over my mouth. 


285. Do you return me theſe 
ruits, this honour of my fertility and ſervice, that ] bear the wounds of. the 


By crooked plough and harrows, and am exerciſed all the year round, for that I 


urniſh leaves for the cattle, and pleaſant food for mankind, and frankincenſe 
of aa ? 290. But ſuppaſe I had deſerved deſtruction, what have the waters 


deſerved ? What has your brother deſerved? Why do the ſeas, delivered to 


him by lot, decreaſe, and are removed further from the Ai? But if neither 
a regard for your brother, nor me, affets you; yet pity your own heaven: look 
about, both poles ſmoak on each hand of you; which if the fire deſtroys, your 
palaces will tumble. 296. Lo Atlas himſelf is in diſtreſs, and hardly ſup- 
ports the burning heavens upon his /houlders.. If the ſea, if the earth periſpes, 
if the palace of heaven periſpes, zue are then jumbled into the old Chaos again. 
Deliver it from the flames, if there be any thing yet left; and provide for 
the preſervation of the world. 300. Theſe things ſaid the earth alone; for 
indeed ſhe could not bear the heat any longer, nor ſay more; and pulled back 
ber face within herfelf, and to caves that are nigh the ghoſts. But the al- 
mighty father calling all the Gods of heaven to witneſs, and him too that had 


Interi- 


given Pharton the chariot, that unleſs he gave bis Alſiſtamce, all things would 
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44 P. OVIDII NASON ISC 
Interitura gravi ; ſummam petit arduus arcem; 
Unde ſolet latis nubes inducere terris; 
Unde movet tonitrus, vibrataque ful mina jactat. 
Sed neque, quas poſſet terris inducere nubes 


Tun habuit; nec, quos cœlo dimitteret, imbres. 316 


Intonat: & dextra libratum fulmen ab aufe 
Miſit in aurigam : pariterque animaque rotiſque 
Expulit, & ſævis compeſcuit ignibus 1gnes, 
Conſternuntur equi: & ſaltu in contraria facto, 
Colla jugo excutiunt, abruptaque lora relinquunt. 
Illic fræna jacent, illic temone revulſus 
Axis; in hac radii fractarum parte rotarum : 
Sparſaque ſunt late laceri veſtigia currus. | 
At Phaeton, rutilos flamma populante capillos, 
Volvitur in præceps, longoque per aera tractu 
Fertur; ut interdum de ccelo ſtella ſereno, 
Etfi non cecidit, potuit cecidifle videri. 
Quem procul a patria diverſo maximus orbe 


Excipit Eridanus: ſpumantiaque abluit ora. 1 
IIX III. Naides N trifida ſumentia lamma 323 


Corpora dant tumulo: ſignantque hoc carmine ſaxum : 
Hic ſitus eſt Phaeton, currus auriga paterni: 
Quem ſi non tenuit, magnis tamen excidit auſis. 
Nam pat#r obductos luctu miſerabilis ægro 
Condiderat vultus: &, fi modo credimus, unum 
Iſſe diem ſine ſole ferunt. Incendia lumen 


% — 
1 


periſh by a heavy fate; bs mounts alift to the higheſt eminence of heaven, 
from whence he uſes to draw the clouds over the broad earth ; from whence 51 
makes his rumbling noiſe, and throws his brandiſhed thunder. But then 
he neither. had * to draw over the earth 3 nar ſhowers ts pour duo 
From the Ny. He makes a rattling noiſe, and threw the thunder, heave 
From Fis right ear, at the chariateer ; and at once drove him from his life 
and the wheels, and ſtopped fires with cruel fires. 314. The horſes ar 
 affrighted, and making a jump oppofite to the thunder, they get their 


needs out of tbe yole, and leave the harneſs all broke to pieces. In one place 


lie the bridles, in anather the axle-tree pulled away from the poll; in ant 

ber part the ſpgaks of the broken wheels ; and the fragments of the charit! 

pulled in pieces, were ſcattered far and wide. 319. But Phaeton, jg the 
fame burns his yellow hair, tumbles beadlong, and moves in a long tract thro 
the air; as ſometimes a ftar, which if it did not fall from the ſerene heaven, 
yet might ſcem to fall. Whom the great river Eridanus reteives in à part o 


the world far diſtant from his native country, and toaſhes his ſmaaking fact 


II & III. The Heſperian Naiades commit his body ſmoaking from the thru 
Jorſted fire to a tomb, and inſcribe the tone thereof with verſes to this effed. 
Here lies Phaeton the guider of his father's chariot, which if he did not kei 
ſecure, yet he miſcarried in a grand attempt. 328. But the miſerable fabi. 
hid his face overſpread with diſmal ſorrow, (and if we may but believe it) 
bey ſay that one day paſſed without any ſun. "The fi res gave light p wn = 


* - 


- 


e 


* 


Plangorem dederant: e quis Phaethuſa ſororum 


M ET AMOR P H. LIB. Hl. 
Præbebant; aliquiſque malo fuit uſus in illo. 


45 


At Cly mene poſtquam dixit quæcunque fuerunt 


n tantis dicenda malis; lugubris & amens, 

t laniata ſinus, totum percenſuit orbem: 
Exanimeſque artus primo, mox oſſa requirens, 
Repperit oſſa tamen peregrina condita ripa, 
Incubuitque loco: nomenque in marmore lectum 


333 


, Perfudit lachrymis, & aperto pectore fovit. 


Nec minus Heliades fletus, &, inania morti — — 340 
Munera, dant lachry mas: & cæſæ pectora pal mis 
Non auditurum miſeras Phaetonta querelas 

Nocte dieque vocant: adſternunturque ſepulchro. 
Luna quater junctis implerat cornibus orbem: 

Illæ more ſuo (nam mortem fecerat uſus) 


345 


Maxima, cum vellet terfæ procumbere, 
Diriguiſſe pedes: ad quam conata venire 
Candida Lampetie, ſubita radice retenta eſt. 
Tertia cum crinem manibus laniare pararet; 
Avellit frondes. Hæc ſtipite crura teneri, 
Illa dolet fieri longos ſua brachia ramos. | 
Dumque ea mirantur, complectitur inguina cortex; 
Perque gradus uterum, pectuſque humeroſque manuſque 
Ambit: & exſtabant tantum ora vocantia matrem. 355 
Quid faciat mater? niſi, quo trahat impetus illam, 
Huc eat, atque illuc ? &, dum licet, ofcula jungat ? 


queſta eſt 


358 


: | enou h, and there as ſore convenience in that calamity. 333. But Clymes 


de, after ſhe had ſaid whatever things were to be ſaid in ſo great misfortunes, 
Nun over the whole world mourning and diſtracted, and tearing ber boſom; and 


: fl. ſeeking for his lifeleſs limbs, and then his bones, [he found his bones how- 


ever buried upon the bank of a foreign river; and laid down upon the place, 
and bedewed his name, read upon the marble ſtone, with her tears, and warm- 


ed it with her naked breaſt. 


340. The Heliades,, or daughters of the ſun. 


mourn 10 leſi, and beſtow tears, an empty preſent, upon his death; and ſmi- 
ting their breaſts vith their palms, call night and day upon Phaeton, who was 

tot like to hear their miſerable complaints; and lie ſpread about his grave. 
The moon had four timts filled up ber disk, by joining her horns; whilſt they, 


according to their cuſtem (for 1 had made it a cuſtom) uttered great 
tots of which Phaethuſa, i | | 7 
pon the ground, complained that her feet grew ft ift; tv whom the fair Lam- 
5225 endeavouring to come, ſbe was detained by a root ſuddenly growing about 


* 
bed 
8 


menta- 
e eldeſt of the fifters, being deſirous to lie down 


Fact. l er feet. 350. A third endeavonring to tear her hair, pulls off liaves: ano- 
ther complains that her legs were held falt by the ſtump of a tree; another that 
ber arms were become long boughs. And whilſt they wonder at theſe things, the 
bark cloſes upon their groins, and by degrees encompaſſes their bellies, and 
breaſts, and ſhaulders, and hands; and their mouths only were left out calling 
upon their mother. 357. What could their mother do? but go hither and thi- 


ther, whither her paſſion draws ber, 


them, while foe may, 


and join her mouth with theirs, i. e. kiſs 
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5 Inde fluunt lacryme : ſtillataque ſole rigeſcunt 3 
De ramis electra novis: quæ lucidus amnis 3065 ll 


46 P. OVIDII NASONIS 
Non ſatis eſt: truncis avellere corpora tentat, 
Et teneros manibus ramos abrumpere: at inde- 
Sanguineæ manant, tanquam de vulnere, guttæ. 
Parce, precor, mater, quæcunque eſt ſaucia, clamat: 
Parce, precor: noſtrum laniatur in arbore corpus. 
amque vale. Cortex in verba noviſſima venit. 


Excipit, & nuribus mittit geſtanda Latinis. n 


IV. Adfuit huic monſtro proles Stheneleia Cycnus, -Y 


Qui tibi materno quamvis a ſanꝑuine junctus, 
Mlente tamen, Phaeton, propior fuit. Ille relicto 
(Nam Ligurum populos, & magnas rexerat urbes) 

Imperio, ripas virides amnemque querelis 

Eridanum implerat, filvamque ſororibus auctam; 

Cum vox eſt tenuata viro: canæque capillos 

D iſſimulant plume ; collumque a pectore longum 

Porrigitur, digitoſqhie ligat junctura rubentes: 

Penna latus veſtit: tenet os fine acumine roſtrum: 

Fit nova Cycnus avis. Nec ſe cœloque, Jovique- 

Credit, ut injuſte miſſi memor ignis ab illo. 

S tagna colit, patuloſque lacus: ignemque peroſus, _ 

Quæ colat, elegit contraria flumina flammis. 380 

VX VI. Squallidus interea genitor Phaetontis, & expers 

Ipſe ſui decoris, qualis cum deficit orbem, . 

Eſſe ſolet: lucemque odit, ſeque ipſe, diemque: 


But that is not enough: ſhe tries to pull their bodies out of the trunks of the 


F . * * 2 2 . r 8 2 2 — ES 3: 2 $A EE. > 1 1 3s 
* — r ð V ĩ ͤ ̃ͤ- . . ĩ· 0g > Lp od ©. OY $a ccc 2 
; N 852 . < N e 8 3 4 Bee” 3 9 : Br 2 85 T's £47 EZ <> e e ba „ - : 
C a4 2 r > 8 Ks * „ d 3 * 17 1 7 . >. 8 5 5 * 2 . r E 2 8 „„ „ . 3 3 
NY SES: Rs . Un OED to Ln ( Fl ET Wo De 2 In ©" Fl pn DE I TY AY: 8 r —WAW 2 AT 5 5 < x : 
% TE 8 x 6 "AEST 3 „ e Ne 8 "VC. . r 4 p . n 2 5 Bi Eh, 2 3 8 A 2 , 4 a * 
4. Po 3 5 7 OE ited ͤ A In os EC Oe . . 3 7 ²˙ A Ld Ae e r 
: 8 r ; ! . ] K..... n * 4 MR; « n NN Ne * 
7 0 aw Fg . . $ r 


trees, and breaks the tender branches with her hands : but from thence drops E 
of blood flow as from a wound. 362. Which ſoever of them is wounded, cries i 


out, O mother, ſpare me, ] beſeech you; ſpare me, I beſeech you: my body is torn E 
in the tree; and now farewell: the bark came over the laſt words. 365. From 
thence the tears flow; and amber dropping from the new boughs, harden in the 


Wh” 
+ 2 


fun; which the clear river receives, and ſends to be worn by the Latin Ladies. 
IV. Cycnus the ſon of Sthenelus, was by at this flrange event; who tho he | 
25% allied to thee, Phaeton, by the blood of his mother, yet was he nearer to 


thee in affe&tiom. He leaving his kingdom (for he reigned over the people and 


cities of the Ligurians) filled the green banks, and the river Po, and the wood || 


augmented with his ſiſters, with his complaints; when the man's voice 20as 
rendred fbrill, and gray feathers conceal his hair, and his neat is ſtretched 
out to a great length from his breaſ}, and a membrane ties together his red toes: 
wings cover his ſides; a bill without a point takes up his mouth. 377. Cycnus 


becomes anew bird; and does not truſt bimſelf to the sky and Fupiter, as be- 


ing minaful of the fire unjuſtly thrown by him. He makes to the pools, and 
wide lakes; and hating fire, choſe the rivers, contrary. to flames, to dwell in. 
VX VI. In the mean time, the father of Phaeton making a. vile appea- 
rance, and deſtitute of his uſual comelineſs, juſt ſuch as he uſes to be, when 
be fuffers an eclipſe in his disk, both hates the light, himſelf, and the days. 
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METAMORPH. LIB. Il. 4) 
Datque animum in luctus: & luctibus adjicit iram : 
Officiumque negat mundo. Satis, inquit, ab ævi 385 
Sors mea principiis fuit irrequieta : pigetque | 
Actotum fine fine mihi, -fine honore, laborum : 
Quilibet alter agat portantes lumina currus. 
Si nemo eſt, omneſque Dei non poſſe fatentur ; 
Ipſe agat : ut ſaltem, dum noſtras tentat habenas, 390 
Orbatura patres aliquando ſulmina ponat. 
Tum ſciet, ignipedum vires expertus equorum, 
Non meruiſſe necem, qui non bene rexerit illos. 
Talia dicentem circumſtant omnia Solem . 
Numina: neve velit tenebras inducere rebus, 395 
Supplice voce rogant. Miſſos quoque Jupiter ignes 
Excuſat, precibuſque minas regaliter addit. N 
Colligit amentes, & adhuc terrore paventes, 
Phoebus equos: ſtimuloque domans & verbere ſævit: 
Sævit enim, natumque objectat, & imputat illis. 400 
At pater omnipotens ingentia mœnia ceeli 
Circuit: &, ne quid labefactum viribus ignis 
Corruat, explorat. Quæ poſtquam firma, ſuique 
Roboris eſle videt: terras, hominumque labores 
Perſpicit. Arcadiæ tamen eſt — illi 405 
Cura ſuæ, fonteſque, & nondum audentia labi 1 
Flumina reſtituit: dat terre gramina, frondes 
Arboribus; læ ſaſque jubet revireſcere ſilvas. 
Dum redit, itque frequens; in virgine Nonacrina 


and gives up bis mind to ſorrow, and adds reſentment to his ſorrow, and de- 


nies his ſervice to the world. 386. My condition, ſays he, has been reſtleſs 
enough from the very beginning of my life, and repent of the pains taken by 
me without end, and without honour. Let any one elſe drive the chariot that 
carries the light. If there be no body, and all the Gods confeſs they cannot do 
it, let him, 1. e. Jupiter, drive it, that however, whilſt he tries our reins, 
he may at laſt lay aſi de his thunder, that is to deprive fathers of their chil- 
dren. Then he may know, when he has tried the Rrength of the fire-footed 
horſes, that he did not deſerve death, who could not well govern them. 395. 
All the Deities ſtand about the jun, ſaying ſuch things; and beg with hum- 
ble ſupplication, that he would not bring eternal darkneſs upon the earth. 
Jupiter too excuſes the fire thrown at his ſon, and like a King, adds threats 


10 his entreaties. Upon that Phoebus gathers together his horſes, and ſadly 


grieving, vents his fury upon them with the goad and the whip; for he is in 
a fury, and upbraids them with his ſon, and charges his death upon them. 
But the Almighty father goes round the great walls of heaven, and carefully 
ſearches, left any part ſhould be impaired by the violence of the fire; which 
after he ſaw to be ſeture, and in their full frength, he views the earth, and 
the works of men (yet he has a more particular care of his dear Arcadia) and 


he reſtores the ſprings, and the rivers not yet daring to run: he gives graſs to 
the earth, leaves to the trees, and commands the damaged woods to grow green 


again: 410. While he frequently goes and comes, he ſlopt ſhort at the fght 


Feen 


Hæſit: & accepti caluere ſub oſſibus ignes. 
Non erat hujus opus lanam mollire trahendo; 
Nec poſitu variare comas: ubi fibula veſtem, 
Vitta eoercuerat neglectos alba capillos, 
Et modo leve manu jaculum, modo ſumpſerat arcum: 
Miles erat Phœbes: nec Mznalon attigit ulla 
Gratior hac Triviæ. Sed nulla potentia longa eſt, 
Ulterius medio ſpatium Sol altus habebat; 
Cum ſubit illa nemus, quod nulla ceciderat ætas. 
Exuit hic humero pharetram, lentoſque retendit 
Arcus: inque ſolo, quod texerat herba, jacebat : 
Et pictam poſita pharetram cervice premebat. 
Jupiter ut vidit feſſam, & cuſtode vacantem ; 
Hoc certe.conjux furtum mea neſciet, 7 : 
Aut ſi reſcierit z ſunt, o ſunt jurgia tanti? 
Protinus induitur faciem cultumque Diane : 
Atque ait, o comitum virgo pars una mearum, 
In quibus es venata jugis ; de ceſpite virgo _ 
Se levat : &, Salye numen, me judice, dixit, 
Audiat ipſe licet, majus Joye. Ridet, & audit: 
Et ſibi preferri ſe gaudet; & oſcula jungit; 
Nec moderata ſatis, nec ſie a virgine danda. 
Qua venata foret hlva narrare parantem 
Impedit amplexu: nec ſe ſine crimine prodit. | 
Illa quidem contra, quantum modo fœmina poſlit, 
(Aſpiceres utinam, Saturnia, mitior eſſes 1) 


.of a Nenacrint rdrgin; and the fires received within his bones grew raging 
hot. Her buſineſs was 4 to ſoften the wool by tei xing it, nar to plait her Hair 
in different manners: but Mbuckle faftened her coat to her, and a mite fill 
tied up her neglected hair; and one while ſhe tod a light dart in her hand, 
another a bow. 416. She was a ſoldipr of Phete, nor did any nymph come 
upon mount Mænalus more acceptable to Trivia, than foe. But no poecer ii 
Laſting. The high ſun had that ſpace. of heaven beyond the middle, when ſol 
enters a graze, which no age had ever cut. 420. Here foe puts her quiver 
e her jhoulder, and unbent her flexible bre, and lay down upon the grounii 
tohich the graſs had covered, and preſſed her painted quiver with her nell 
laid upon it. Il hen Fupiter ſazo her weary, and without a keeper, certain 
ty, ſays he, my zoife will never know of this ftolen leap; or if [be does come ti 
Know of it, is, ob! is ſcolding of ſuch great import? 426. Immediately he put 
on the form and the dreſs of Diguaz and ſays, O virgin, one part of my 
.companiqns, upon what mountains have you been hunting! The virgin raiſe'l 
berſelF from the turf, and ſaid, hail Ggadeſs, if I may be judge, greater, 
than Fupiter, let him hear what I.fay himſelf, if he will. . He Jaughs, and 
Bears; and rejoices that he is preferred before himſelf 3 and gives her ᷑iſſin 
«either moderate enough, nur ſo.to. be given.ty a bingin. 433. He hingers ber 4 
«going to tell him in euliat zuaod foe had been hunting, by en embrace, and 4! 
deut diſcaner himſelf without a crime. 435. Sb indeed on the other hand, as 
nuch 4 4 woman could de O daughter 'of Saturn, nould you bad ſeen her, 
dan mls have been mare PO BOS aa Ila 
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 METAMORPH. LI B. II. 
Illa quidem pugnat: ſed quæ ſuperare puella, 
Quiſve Jovem poterat ? ſuperum petit æthera victor 
' (+0 Huic odio nemus eſt, & conſcia ſilva. 
nde, pedem referens, pæne eſt oblita pharetram 
Tollere cum telis, &, quem ſuſpenderat, arcum, 
Ecce, ſuo comitata choro Dictynna per altum 
Mznalon ingrediens, & cæde ſuperba ferarum, 
Aſpicit hanc, viſamque vocat: clamata refugit ; 
Et timuit primo, ne Jupiter eflet in illa. 
Sed, poſtquam pariter Nymphas incedere vidit, 
Senſit abeſſe dolos, numerumque acceſlit ad barum. 
Heu quam difficile eſt, crimen non prodere vuitu |! 
Vix oculos attollit humo : nec, ut ante ſolebat, 
Juncta Dez lateri, nec toto eſt agmine prima, 
Sed filet ; & læſi dat ſigna rubore pudoris. 
Et (niſi quod virgo eſt) poterat ſentire Diana 
Mille notis culpam. Nymphaæ ſenſiſſe feruntur. 
Orbe reſurgebant Lunaria cornua nono; 
Cum Dea venatrix, fraternis languida flammis, 
Nacta nemus gelidum : de quo cum murmure labens 
Ibat, & attritas verſabat rivus arenas. 
Ut loca laudavit; ſummas pede contigit undas. 
His quoque laudatis, procul eſt, ait, arbiter omnis: 
Nuda ſuperfuſis tingamus corpora lymphis. | 
Parrhaſis erubuit ; cunctæ velamina ponunt : 


49 


440 


445 


459 


455 


460 


e indeed ſtruggles hard: but what girl, or what man could prevail againſt 
no upiter ? Fupiler having gained his point, makes off for the top of the 5ky : 
1 he grove, and the conſcious wood is her averſion. 440. Withdrawing her 
or from thence, ſhe had well nigh forgot to take up her quiver with her ar- 
eros, and the bow which ſhe had hung by. . Behold Dictynna, i. e. Diana, at- 
ned with her train of nymphs, marching along through the Iofty Mæna- 
, and proud of the laughter of wild-beaſts ſhe had made, ſees her, and 


alls her when ſeen : ſhe being call'd upon, ran away; and at firſt was 
raid, leſt Jupiter foquld be in ber too. 445. But after ſhe ſaw the nymphs. 


all along with her, ſhe was ſenſible there was no roguery in the caſe; and 


ame up to their train. Alas] haw difficult it is not to betray a crime by one's 


looks ! She ſcarce takes her eyes from the ground; nor is ſhe joined cloſe to the 


zae of the Goddeſs, as ſbe uſed to be before; nor is ſbe the foremoſt in the | 


Wo -0/2 company: but ſe is ſilent, and by her bluſhing gives figns of her injured 


odeſty. 452. And but that Diana is a maid, ſhe might have perceived her 


Halt .by a thouſand tokens : the nymphs are ſaid to have perceived it. Ye 


oon horns now put cut again in her ninth orb; when the hunting Goddeſs 
aint from her brother's flames, lighted upon a cold grove, from which iſſued 


& rivalet running along with a murmuring noiſe, and turned up the ſands it 


ubbed upon. 458. After fhe had commended the place, ſhe touched the furfac e 


te waters with her foot; and commending them too, ffs Jays: Every ane 


bat could. jee us, is far o: let us waſh our bodies with waters poured pen 


ems 461, Parrhaſis bluſved : they all put off their claaths: 
T2Y | Le % 15 ; II ; _— | 
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30 P. OVIDII NASONIS 
Una moras quzrit. Dubitanti veſtis adempta eſt: 
Qua pofita, nudo patuit cum corpore crimen. 
Attonitæ, manibuſque uterum celare volenti, 
I procul hinc, dixit, nec ſacros pollue fontes, 
Cynthia: deque ſuo juſſit ſecedere cœtu. 
Senſerat hoc olim magni matrona 'Tonantis : 
Diſtuleratque graves in idonea tempora pœnas. 
Cauſſa moræ nulla eft : & jam puer Arcas (id ipſum 
Indoluit Juno) fuerat de pellice natus. — 4 
Quo ſi mul obvertit ſevam cum lumine mentemz 470 


Scilicet hoc unum reſtabat, adultera, dixit, 4 
Ut ſœcunda fores: fieretque injuria partu 'I 
Nota: Joviſque mei teſtatum dedecus eſſet. 5 1 


Haud impune feres: adimam tibi nempe figuram, 
Qua tibi, quaque places noſtro, importuna, marito. 
Dixit: &, adverſa prenſis a fronte capillis, 
Stravit humi pronam. Tendebat brachia ſupplex: 
Brachia cœperunt nigris horreſcere villis, 
Curvarique manus, & aduncos creſcere in ungues, 
O fficioque pedum fungi: laudataque quondam 
Ora Jovi, lato fieri deformia rictu. 
Neve preces animos, & verba ſuperflua flectant; 
Poſſe loqui eripitur. Vox iracunda, minaxque, 
Plenaque terroris rauco de gutture fertur. 
Mens antiqua tamen facta quoque manſit in urſa. 


he alone affefs delays: her coat was taken from her whilſt doubting what to 5 1 
do; which being put off, her crime appeared with her naked body. The Cyn. 
thianGoddeſs, Diana, ſaid to her being confounded, and willing to cover her 

wamb with her hands; Get thee gone far hence, and defile not theſe ſacred 
ſprings: and ſo fhe commanded her to depart from her company. 467. The wife 
Y the great thunderer had perceived this ſome time before; and had put f 

he 
4 


heavy puniſhment deſigned her to a proper time. There is now no cauſe f 
elay: and noc too a boy called Arcas (that very thing Funo was heartily? 
grieved at) was born of her rival. 471. Upon whom as ſoon as ſhe had turn. 
ed her cruel mind, together with her eyes; Forſooth, ſaid ſhe, this too wa, 
reſerved for thee to be fruitful, thou adultereſs; and that my injury might be 

made known to the world, by thy being brought to bed; and the ſhame of ny 

Jupiter made notorious. 475. Thou ſhalt not carry this off unpuniſhed; for 

T will take from thee that ſhape, with which thou, plaguy baggage, pleaſe 

thyſelf, and with which thou pleaſeſt my husband. 477. This ſhe ſaid; and 

then threw her flat on the ground, ſeized by the hair on her forebead. She heli 

out her arms as a ſuppliant: her arms begun to grow rough with black hair, 

and ber hands to be bent, and to grow into crooked claws, and to perform the 

office of feet; and the mouth, formerly commended by Fupiter, to become de-. 

formed with a wide opening. 483. And tft prayers, and ſuppliant word, 

Hould bend her mind to pity, the power of ſpeaking is taken from ber: an 

angry and threatening voice, and full of terrour, iſſues from her hoarſe throat.| 

: 486. Net ber former underſtanding contiuued* in her too, after ſhe' was rcon 
RES, ee 105 41 Mens 
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ME TAM OR PH. LIB. II. 51 
Aſſiduoque ſuos gemitu teſtata dolores, = 
Qualeſcunque manus 4d cœlum & fidera tollit: 
Ingratumque Jovem, nequeat cum dicere ſentit. 
Ah quoties, ſola non auſa quieſcere ſilva, 1 


465 Ante domum, quondamque ſuis erravit in agris ! 490 
4 Ah quoties per ſaxa canum latratibus acta elt ! 
1 Venatrixque metu venatum territa fugit! 


Szpe feris latuit viſis ; oblita quod eſſet: 
Urſaque conſpectos in montibus horruit urſos : 


470 Pertimuitque lupos; quamvis pater eſſet in illis. 495 
© Ecce Lycaoniz proles ignara parenti ed 


Arcas adeſt, ter quinque fere natalibus aCtis. 
Dumque feras ſequitur ; dum faltus eligit aptos, 
Nexilibuſque plagis filvas Erymanthidas ambit ; 


475 b 4 In cidit in matrem. Qua reſtitit Arcade viſo: 500 
8 Et cognoſcenti fimilis fuit. Ille refugit: 
I Immotoſque oculos in ſe line fine tenentem 


Neſcius extimuit : propiuſque accedere aventi 
2 Vulnifico fuerat fixurus pectora telo : 
480 Arcuit omnipotens: pariterque ipſoſque nefaſque 505 
4 Suſtulit; & celeri raptos per inania vento | 
Impoſuit cœlo, vicinaque fidera fecit. 


4 Intumuit Juno, poſtquam inter ſidera pellex 8 
1 Fulſit: & ad canam deſcendit in æquora Tethyn, | 
485 Oceanumque ſenem; quorum reverentia movit $10 


i Sæpe Deos: cauſſamque vie ſcitantibus infit : 
vnat to N | | „ 
he Cyn- end figniſhing her ſorrow by continual groaning, ſhe lifts up ſuch hands as 
wer her ee had to heaven and the flars ; and tho" ſhe cannot call Fupiter ungrate- 
e ſacret ul, fhe thinks him ſo. 490. Ab how often durft ſhe not reſt a-nights in the 
he wift lonely wood, and wandered about before her own houſe, and in lands formerly 
put off ber own! Ah how often was fhe driven by the barkings of dogs over the rocks! 
cauſe of Rand tho a huntreſs herſelf, ſbe fled from hunters, frighted. She often- 
heartily ines lay hid upon ſetins wild-beaſts, forgetting what ſhe was; and tho? 
d turn-Je bear herſelf, dreaded the bears ſeen by her in the mountains; and was much 
too ew afraid of the wolves, tho ber father was amongſt them. 407. Behold Arcas 
night le comes, her ſon, ignorant of his Lycaonian mother, bearing three times five 
e of my years upon his laſt birth-day; and whilſt he purſues the wild-beaſts, whilft be 
ed; fir cbuſes foreſts proper Fred hunting, and encloſes the Erymanthian woods with his 
pleaſeſ Iplatted nets, he lights upon his mother, who ſtocd ſtill upon ſeeing Arcas, and 
% ſcwas like one that knew him. He ran away; and not knowing her, was afraid 
ber keeping her eyes fix'd without ceaſing upon him; and avorded to came 
near her. 505. He was going to run her through the breaſt with his wound-. 
ing ſpear : the Almighty prevented it; and took away both them, and the 
come de- wickedneſs intended, together; and placed them, carried through the air with 
word. a. ſwift æuind, in heaven, and made them neighbouring ſtars. Funo fewelled 
ber: an with rage, after ber rival ſhone amongſt the ſtars; and goes down into the 
e throat. ſea to hoary Tethys, and the aged Ocean; a regard for whom has oftentimes 
is become moved the Gods: and ſays to them enguiring the occaſion of her coming, 
Mens WW | Hs Queritis 
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Quam tu nuper eras, cum candidus ante fuiſſes, 2 
Corve loquax, ſubito nigrantes verſus in alas. 53589 
Nam fuit hæc quondam niveis argentea penniss 
Ales, ut æquaret totas fine labe columbas: : 


Do ye ask me, why I the Queen of the Gods, am come hither from the ætheria 
habitations * Another has now poſſeſſion of heaven, inſtead of me. 515. Lit 
me le a Har, if when the night ſhall make the world dark, you fee not in ti 
Higbeſt part of heaven ſtars there honoured to my great affliftion, where the la 
circle, and the ſhorteſt in compaſs, ſurrounds the extreme part of the axis of 
the world. I there indeed any reaſon, why any one ſhould be backward. 19 
injure Funo, and dread her being offended, who can only do others good, % 
doing them a miſchief? O what a mighty exploit have I done! how waſh i 
any power ! 5 22. I forbad her to be a woman; ſhe is made a Goddeſs: thu 
I inflict puniſhment upon offenders; thus is my power great. Let him claim for 
her her former ſhape, and take from her the form of a wild-beaft; which b 
did before in the Grecian grand-daughter of Phoroneus. 525. Why does be 
rt divorce me, and marry her, and place her in my bed-chamber, and tab 
. Lycaon for his father-in-law ?£> But do you, if the contempt of your injured 
 fefter-child affefts you, arive the ſeven Triones from your green toaters 3 and 
repulſe the flars received into heaven, in reward of adultery; that my rival 
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borne BOTS Quzritis æthereis quare regina Deorum 
J Sedibus huc adſim? pro me tenet altera cœlum. 
10164 Mentiar, obſcurum niſi nox cum fecerit orbem, 
I 0141.00 Nuper honoratas ſummo mea vulnera cœlo 
Wo 06074 Videritis ſtellas illic, ubi Circulus axem 1 
Nn Ultimus extremum ſpatioque breviſſimus ambit. 
10% Eft vero, cur quis Junonem lædere nolit, 
IM Offenſamque tremat; quæ profim ſola nocendo ? 1 
Ne En ego quantum egi! quam vaſta potentia noſtra eſt! 320 
TH WAN | Eſſe hominem vetui : facta eſt Dea. Sic ego pcenas * 
1101111108 Sgontibus impono : fic eſt mea magna poteſtas! 3 
1016015 | Vendicet antiquam faciem, vultuſque ferinos 4 
N E -. Detrahat ; Argolica quod in ante Phoronide fecit. 3 
N Cur non & pulſa ducat Junone, meoque 5 525 
Nie Collocet in thalamo, ſocerumque Lycaona ſumat ? 3 
i At vos ſi læſæ contemptus tangit alumnæ, | 4 
N Gurgite cæruleo ſeptem prohibete Triones: 3 
| Sideraque in cœlo ſtupri mercede recepta I 
!F:' i 1118 Pellite : ne puro tingatur in æquore pellex. 530% 
31} ina VII. Di maris annuerant. Habili Saturnia curru 7 
27 | Ingreditur liquidum pavonibus aere piftis: 2 
U Tam nuper pictis cæſo pavonibus Argo; 3 
„ 


may not be dipped in your pure ſea. | 5 
VII. The Gods of the ſea agreed to it. The daughter of Saturn enters th 
liquid air in her neat chariot, with her painted peacochs; peacocks as lately 
painted upon the killing of Argus, as thou, babbling crow, waſt ſuddenly turn 
ed into black wings: whereas thou Bad ſt been white before. 537- For this bir, 
zwas formerly of a ſilver hue, with ſnow-white feathers; ſo that it equalled thi 
loves that are wholly without ſpot 3 Nee 
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MET AMO RP H. LIB. Il. 53 
Nec ſervaturis vigili Capitolia voce 
Cederet anſeribus, nec amanti flumina cycno. 
Lingua fuit damno : lingua faciente loquacl, 540 
Qui color albus erat, nunc eſt contrarius albo. 
Pulcrior in tota, quam Larifſæa Coronis, 
Non fuit Hemonia placuit tibi, Delphice, certe, 
Dum vel caſta fuit, vel inobſervata. Sed ales. 
1 Senfit adulterium Phœbeius: utque latentem 545 
520 Detegeret culpam non exorabilis index, 
1 Ad dominum tendebat iter: quem garrula motis 
3 Conſequitur pennis, ſcitetur ut omnia, cornix. 
Z Auditaque viz cauſa, Non utile carpis, 
Z Inquit, iter: ne ſperne meæ preſagia linguæ. 550 
525 VIII. Quid fuerim, quid ſimq; vide; meritumq; require: 
Invenies nocuiſſe fidem. Nam tempore quodam 
Pallas Erichthonium, prolem ſine matre creatam 
Clauſerat Actzo texta de vimine ciſta: 
'I Virginibuſque tribus gemino de Cecrope natis 555 
5350 Servandam dederat; ſed inconfeſſa quid eſſet, 
Et legem dederat, ſua ne ſecreta viderent. 
Abdita fronde levi denſa ſpeculabar ab ulmo, 
Quid facerent. Commiſſa duæ fine fraude tuentur, 
2 Pandroſos atque Herſe. T'imidas vocat una ſorores 560 
5358 Aglauros ; nodoſque manu diducit ; at intus 
= Infantemque vident, apporrectumque draconem. 
Acta Deæ refero: pro quo mihi gratia talis 
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r would it yield to the geeſe that were to ſave the Capitol by their watchful 
voice, nor to the ſwan who loves the rivers. It's tongue was it's misfortune : 
it's babbling tongue giving the occaſion, the colour which was white, is now 
ontrary to white. 3 43. There was not a more beautiful Lady in all A- 
monia, than the Lari ſſæan Coronis. She pleaſed thee however, O thou God of 
Delphos, zvhil}? ſpe was either chaſte or unobſerved : but the Phæbean bird per- 
eived her falſeneſs to her lover ; and the inexorable informer to9k a journey to 
bis maſter, to diſcover her ſecret miſcarriage: whom the prattling jack-daw 
follzz0s upon his moving wings, in order to enquire into the whole affair; and 
earing the occaſion of his going, You do not, ſays he, take an uſeful journey: 
4% not deſpiſe the preſages of my tongue.. | 8 
VIII. Conſi der what I was, and what 1 am, and enquire into my deſerts; 
you Twill find my fidelity was my ruin. For upon a certain time Pallas had ſhut 
up. Erichthonius,. a child born without a mother, in a basket made of Aﬀtgan 
wiesz and gave it to keep to the three wirgins deſcended from the double-form- 
ea Cecrops, i. e. his daughters; but indeed told them not what it was, and 
gave them a charge not to luck into Ber ſecrets. I being hid amongſt the light 
leaves, obſerved from a thick eli what they did. 560. Two of them, Pandro- 
fos and Herje, keep what was committed to them, without treachery. One of 
hem, Aglauros, calls her ſiſters timorous, and unt ies the knots of the basket 
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this birdiuith her band; and they behold within a child, and a ſnake laid by him. I 
aul te ohat was dons to the Cd,; for which this requtal is made my, = 
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ſhares, as J uſed to do, upon the top of the ſands, the God of the ſea ſaw me, and I 


. with light feathers. I endeavoured to throw my cloaths off my ſhoulders, but ; | 
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54 P. OVIDII NASONIS 
Redditur, ut dicar tutela pulia Minerve ; 
Et ponar poſt noctis avem. Mea pena volucres 
Admonuiſſe poteſt , ne voce pericula, quærant. 
At puto, non ultro, nec quicquam tale rogantem 
Me petiit. Ipſa licet hoc a Pallade quæras: 
Quamvis irata eſt, non hoc irata negabit. 
Nam me Phocaica clarus tellure Coroneus 
(Nota loquor) genuit, fueramque ego regia virgo : 
Divitibuſque procis (ne me contemne) petebar. 
Forma mihi nocuit. Nam dum per littora lentis 
Paſſibus, ut ſoleo, ſumma ſpatiarer arena, 
Vidit, & incaluit pelagi Deus: utque precando 
Tempora cum blandis abſumſit inania verbis: 
Vim parat, & ſequitur. Fugio, denſumque relinquo 
Littus, & in molli nequicquam laſſor arena. 
Inde Deos, homineſque voco: nec contigit ullum 
Vox mea mortalem. Mota eſt pro virgine virgo, 
Auxiliumque tulit. Tendebam brachia cœlo: 
Brachia cœperunt levibus nigreſcere pennis. 
Rejicere ex humeris veſtem molibar; at illa 
Pluma erat, inque cutem radices egerat imas. 
Plangere nuda meis conabar pectora palmis: 
Sed neque jam palmas, nec pectora nuda gerebam. 
Currebam; nec, ut ante, pedes retinebat arena: 
Et ſumma tollebar humo. Mox acta per auras 
Evehor, & data ſum comes inculpata Minervæ. 


that I am ſaid to be diſcarded from under the protection of Minerva, and . 
am placed after the bird jof the night. 566. My} puniſhment may warn | *ſu 
birds not to court danger by their babbling. But I ſuppoſe ſhe did not failicit | 

me of her own accord, and not asking any ſuch thing as her favour : you maß? 
enquire into this matter of Pallas berſelf: altho fhe be angry with me; yet 
angry as ſhe is, ſhe will not deny this. 571. Fir Coroneus, a prince famous 
in the land of Phoais, ( T ſay things well known to the world) begot me; and 7 
fo I was a lady of royal birth; and was courted by rich wwocers-( do not deſpiſe 
me.) My beauty injured me: for as I was walking with flow places along the 


zwas inflamed; and after he had ſpent ſome time to no purpoſe in ſolliciting me 
to a compliance with his inclinations, in the ſoſteſt words, he prepares for 
violence, and purſues me: away I ſcour, and leave the thick ſhore, and am tired. 
in vain in the ſoft ſand. 580. Upon that I invoke both Gods and men; but my 
voice did not reach any mortal at all: a virgin was moved for a virgin, and ie 
gave me aſſiſtance. I held up my arms to heaven: my arms begun togrow black Þ 


they were feathers, and had run their roots deep into my tin. 586. J endea- 

wvoured to beat my naked breaſts with my palms; but I bad now neither palms, 

nor naked breaſts. I ran; nor did the fand retard my feet, as before : but 1 

evas lifted up from the ſurf.ce of the ground. By and by I mount up, and 

move through the air, and am given for a crmpanion to the faultleſs Mr 
| ; ul 
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IX. Has not a thing, ww 


METAMORPH. LIB. II. 


Quid tamen hoc prodeſt, 11 diro facta volucris 


Crimine Nyctimine noſtro ſucceſſit honori ? 


IX. An, que per totam res eſt notiſſima Leſbon, 
Non audita tibi oſt? patrium temeraſle cubile 
Nyctimenen? avis illa quidem : ſed conſcia culpe 
Conſpectum lucemque fugit, tenebriſque pudorem 
Celat ; & a cunctis expellitur æthere toto. 

Talia dicenti, Tibi, ait, revocamina, corvus, 
Sint precor iſta malo: nos vanum ſpernimus omen. 
Nec cœptum dimittit iter; dominoque jacentem 
Cum juvene Æmonio vidiſſe coronida narrat. 


Laurea delapſa eſt audito crimine amantis: 
Et pariter vultuſque Deo, plectrumque, colorque 


Excidit. Utque animus tumida fervebat ab ira; 


Arma aſſueta capit; flexumque a cornibus arcum 


Tendit: & illa ſuo toties cum pectore juncta 
Indevitato trajecit pectora telo. 


Icta dedit gemitum, tractoque a vulnere ferro, 


Candida Puniceo perfudit membra cruore: 
Et dixit, potui pœnas tibi, Phoebe, dediſſe: 
Sed peperiſſe prius. Duo nunc moriemur in una. 


Hactenus; & pariter vitam cum ſanguine fudit. 


Corpus inane animæ frigus letale ſecutum eſt. 


Pœnitet heu ſero pœnæ crudelis amantem: , 


Seque, quod audierit, quod fic exarſerit, odit : 
Odit avem, per quam crimen cauſſamque dolendi 


55. 
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605 
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615 


1 391. Let what ſignifies this, if Mdtimene made a bird by a horrid crime, has 
EE ſucceeded me in my honour. 55 


hich is very well known throughout all Lesbos, been 


may 1 heard by you, that Myctimene defiled her father's bed? She is a bird indeed; 


but being conſcious of her crime, ſhe avoids being ſeen, and the light; and con- 
ęctals her ſhame in darkneſs; and is driven quite out of the air by all the birds. 
Te crow ſays to him ſaying ſuch things, I wiſh thy recalling me may prove a 
miſchief to thee : we deſpiſe the vain omen. Nor does he drop his journey; and 
tells bis maſter, that he ſaw Coronis lying with a young man of Amonia. 602. 
His laurel-crown dropt off upon hearing the crime of his lover: and at once 
th bis countenance, plectrum, and colour forſook the God; and his mind was 
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er (he was fallen down ; and by late aſſiſtance endeavours to conquer fate; and 


Scire coactus erat: nervumque, arcumque, manumque 
Odit; cumque manu temeraria tela ſagittas. | 
Collapſamque fovet : ſeraque ope vincere fata 
Nititur; & medicas exercet inaniter artes. | 1 
Quæ poſtquam fruſtra tentata, rogumque parari 626 
Senſit, & arſuros ſupremis ignibus artus; „ 
Tum vero gemitus (neque enim cœleſtia tingi 
Ora decet lachry mis) alto de corde petitos 
Edidit. H aud aliter, quam cum ſpectante juvenca =_ 
Lactentis vituli, dextra libratus ab aure, 62: 
Tempora diſcuſht claro cava malleus ity, {i 
Ut tamen ingratos in pectora fudit odores, 2 
Et dedit amplexus, injuſtaque juſta peregit. 1 
Non tulit in cineres labi ſua Phoebus eoſdem | \2Y 
Semina : ſed natum flammis uteroque parentis 630 
Eripuit; geminique tulit Chironis in antrum. 4 
Sperantemque ſibi non falſe præmia linguæ 3 
Inter aves albas vetuit conſidere corvum. 3 
X. Semifer interea divinæ ſtirpis alumno 1 
L eætus erat; miſtoque oneri gaudebat honore. 635 
Ecce venit rutilis humeros protecta capillis 
Filia centauri; quam quondam Nympha Chariclo 
Fluminis in rapidi ripis enixa, vocavit ES 
Ocyroen. Non hæc artes contenta paternas 
Edidicifle fuit ; fatorum arcana canebat. 640 
Erga ubi fatidicos concepit mente furores, 


the cauſe of his grief. He likewiſe hates both his bow and his hand; and with 4 
his hand, the raſh weapons, his arrows; and cheriſpes her in his boſom, . 11 


2-13 
38% 
BS 

25 


1. 
practiſes his phyſical arts in vain. 621. Which things after he ſaw were 
tried to no purpoſe, and that her limbs were ready to be burnt in the funeral 
fres; then indeed he uttered groans fetched from the bottom of his heart (for 
it is not lawful for the faces of the Gods to be cet with tears) nootherwiſe, 
than when a mallet heaved from the right ear of a butcher, does, abhilſt the 1 
coo loors on, batter to pieces the hollow temples of a ſucking calf, with a fair 
ftroke. 628. Let after Phabus had poured out odours upon her breaſt, not at 
all acceptable to her; and given her embraces, and performed her obſequics N vt 
haſtened by his injuſtice; he did not ſuffer his ſeed to fink into the ſame aſhes ; bl 
but delivered his ſon at once from the flames, and his mother's womb; and cur- 6. 
ried him into the cave of the double-ſhaped Chiron: and forbad the crow, ex- ir 
pecting for himſelf a reward of kis tongue nat falſe, to remain amongſt the an 


white birds. 


X. In the mean time. the haif-beaſt, i.e. Chiron, was glad of a pupil of ha 
divine rate; and rejoiced in the honour that was mixed with his trouble. Lo, N co 
the daughter of the Centaur, having her ſhoulders ower-caſt with' her yellow Mm, 
hair, comes; whom formerly the Nymph Chariclo having born upen the banks {tu 
of a rapid river, called Ocyroe. 640. She was not content to learn her father's Vn 


arts only; but ſung the ſecrets of the fates. Therefare after ſhe had conceived N a. 
in ber mind the prophetick fury, 
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MET AMOR PH. LIB. II. 
Incaluitque Deo, quem clauſum pectore habebat; 
Aſpicit infantem, totique ſalutifer orbi 
Creſce puer, dixit: tibi ſe mortalia ſepe 
Corpora debebunt: animas tibi reddere adem tas 


57 


645 
Fas erit. Idque ſemel Dis indignantibus auſus, 


Poſſe dare hoc iterum flamma prohibebere avita: 

Eque deo corpus fies exſangue; Deuſque, 

Qui modo corpus eras: & bis tua fata novabis. 

Tu quoque, care pater, non jam mortalis, & æ vis 
Omnibus ut maneas, naſcendi lege creatus; 
Poſſe mori cupies tum, cum cruciabere dirs 

Sanguine ſerpentis per ſaucia membra recepto. 

Teque ex æterno patientem numina mortis 

Efficient: tripliceſque Deæ tua fila reſolvent. 

Reſtabat fatis aliquid : ſuſpirat ab imis _ 

Pectoribus, lachry mæque genis labuntur obortæ: 

Atque ita, Prævertunt, inquit, me fata; vetorque 

Plura loqui ; vociſque meæ præcluditur uſus. 
Non fuerant artes tanti, que numinis iram 

Contraxere mihi. Mallem neſciſſe futura. 

Jam mihi ſubduci facies humana videtur; 


650 


65 5 


660 


. Jam cibus herba placet: jam latis currere campis 
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Impetus eſt; in equam, cognataque corpora vertor. 
Tota tamen quare ? pater eſt mihi nempe biformis, 
Talia dicenti pars eſt extrema querelæ 
Intellecta parum : confuſaque verba fuere. 


and was warmed with the God, whom ſhe had ſhut up in her breaſt; ſbe beholds 
L the infant, and ſaid, Grow, Child, the giver of health to the whole world: mor- 
al bodies ſhall oftentimes owe themſelves to thee. Nay, it will be practicable for 
the to reftore life when taken away; and venturing to do that once with the 
Cods angry at thee for it, thou ſhalt be prevented, by thy grandfather's flame, 
m being able to grant this favour again: and of a God thou ſhalt become a 
Lielzſs body; and a God again, 29h0 lately waſt à lifeleſs body: and thou ſbalt 
3 twice change thy fate. 650. Thou likewiſe, dear father, now not mortal, and 
Produced under this law at your nativity, to remain all ages, wilt then deſire 
io die, when thou ſhalt be tormented with the blood of a direful ſerpent, recei- 
ved into your wounded members: and the Gods ſpail make thee of eternal capa- 
% of death; and the three Goddeſſes of deſtiny ſhall cut thy thread of life. 
656. Something was yet left of the fortune ſhe had to declare; when ſhe ſighs 
rom the bottom of her breaſt, and tears burſting out, run down her cheeks : 
aud then ſbe ſays, My fate prevents me, and I am forbid to ſpeak more; and 
= the uſe of my voice is precluded. 660: My arts were not ſo much worth, which 
8 have brought the anger of a God upon me; I wiſh I had not known things to 
come. Noto human ſhape ſeems to be witharawing from me: now gra pleaſes 

| me for my food; naw have Ja firong inclination to run in the wide fields: I am 
I turned into a mare, and a. body already allied to me: but yet why entirely? 
or my Father is double-ſhaped. 666. The laſt part of her complaint, as jhe 
was ſaying theſe words, was but /ittle underſtood; and ber words were 5 * 
R 3 ox 
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58 P. OVIDII NASONIS 
Mox nec verba quidem, nec equæ ſonus ille videtur; 
Sed ſimilantis equam : parvoque in tempore certos 
Edidit hinnitus : & brachia movit in herbas.. 670 
Tum digiti coeunt; & quinos alligat ungues I 
Perpetuo cornu levis ungula : creſcit & oris, 

Et colli ſpatium: longe pars maxima palle 
Cauda fit, Utque vagi crines per colla jacebant, 3 
In dextras abiere jubas: pariterque novata eſt 675 
Et vox & facies. Nomen quoque monſtra dedere. 1 
XI. Flebat, opemque tuam fruſtra Philyreius heros, _* 
Delphice, poſcebat. Sed nec reſcindere magni 4 


2 , dt 


; tx: 6 
— — 


1 . K — 


e Jovis poteras, nec, ſi reſcindere poſſes, "0 
unc aderas: Elin Meſſeniaque arva colebas. 680 
Illud erat tempus, quo te paſtoria pellis & 
Texit ; onuſque fuit baculum ſilveſtre ſiniſtræ: A 
Alterius, diſpar ſeptenis fiſtula cannis. | 3 
Dumqueamor eſt curæ, dum te tua fiſtula mulcee; 
Incuſtodite Pylios memorantur in agros 68; i 
Proceſſiſſe boves. Videt has Atlantide Maja 


Natus; & arte ſua filvis occultat abactas. 
Senſerat hoc furtum nemo, niſi notus in illo 


Rure ſenex; Battum vicinia tota vocabant. 
Divitis hic ſaltus herboſaque paſcua Nelei, 699 
Nobiliumque greges cuſtos ſervabat equarum. 3 
Hunc timuit, blandaque manu ſeduxit : & Eja, | 


Quiſquis es, hoſpes, ait, ſi forte armenta requiret : 


aud preſently they were not words indeed; nor do they ſeem to be the noiſe of : 
mare, but of one counterfeiting a mare: and in a little time ſhe uttered clear | 
neighings; and put down her arms upon the graſs. 67 1. Then her fingers 
grow together, and a ſmooth hoof of one continued piece of horn binds up her 
foe nails; the length of her face and neck grows: the greateſt part of her 
long coat becomes a tail; and as her hair lay ſcattered upon her nech, they 
paſs'd into a right-fide mane; and at ance both her voice and ſhape was chan-|: 
ged. This monſter tos occaſioned the invention of à new name. = 
XI. The Philyreian Hero wept, and begged thy help, God of Delphos, in 

_ wain: for neither could 'ſt thou annul the orders of great Fupiter ; nor, if thou 
could ſt annul them, waſt thou preſent: thou then azvelledſt in Elis, and the Me., 
ſent e 68 1. It was that time, when a ſhepherds pelt covered thee, and] 
a ſtaff cut out of a word wwas the burden of thy left hand, and of the other, 4 
Pipe conſiſting of ſeven unequal reeds. And hill ve is all your concern; whilft #4 
your. pipe entertains you, ſome cows are ſaid to have ſtrayed unobſerved into the 
 Pylian lands. 686. The ſon of Maia the daughter of Atlas, i. e. Mercury, 
oees them; and with his uſual cunning hides them being driven off, in the woods. BY 
No body had perceived this theft, but an old fellow born in that country: all the 
neighbourhood called him Battus. He kept the foreſts, and the flouriſping pa- 
ftures of one Neleus, and ſome ſtuds of fine-bred mares. 692. This fellow 
he was afraid of, and took him afide with a gentle hand; and ſays to him, 
Mpboſoever thou art, ftranger, if any one by chance ſhould enquire far thyſe w_ 8 
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METAMORPH. LIB. II. 59 


Hæc aliquis, vidiſſe nega : neu gratia facto 

Nulla rependatur ; nitidam cape premia vaccam: 695 
Et dedit. Accepta voces has reddidit hoſpes: 

Tutus eas. Lapis iſte prius tua furta loquatur. 

Et lapidem oſtendit. Simulat Jove natus abire. 

Mox redit: & verſa pariter cum voce figura, 

Ruſtice, vidiſti ſi quas hoc limite, dixit, 700 
Ire boves; fer opem: furtoque ſilentia deme. 

Juncta ſuo pretium dabitur tibi ſœ mina tauro. 

At ſenior, poſtquam merces geminata, ſub illis 
Montibus, inquit erant. Et erant ſub montibus illis, 
Rifit Atlantiades: &, Me mihi, perfide, prodis ? 705 

Me mihi prodis? ait. Perjuraque pectora vertit 
In durum filicem : qui nunc quoque dicitur Index: 
Inque nihil merito vetus eſt infamia ſaxo. 

XII. Hine ſe ſuſtulerat paribus caducifer alis: 
Munychioſque volans agros, gratamque Minervæ 710 
Deſpectabat humum, cultique arbuſta Lyczi, 

Illa forte die caſte de more puellæ, 

Vertice ſuppoſito, feſtas in Palladis arces 

Pura coronatis portabant ſacra caniſtris. 
Inde revertentes Deus aſpicit ales: iterque — Sy 
Non agit in rectum; ſed in orbem curvat eundem. 

Ut volucris viſis rapidiſſima miluus extis, 

Dum timet, & denſi circumſtant ſacra miniſtri, 


deny thot you ſaw them; and leſt no requital ſhould be made you for fo doing, 
take a handſome cow for your reward. 696. And accordingly he gave him 


ene. Upon receiving which, the ſtranger returned him theſe words; You may go 


ſafe; that Rone ſhall ſpeak of your theft ſooner than J; and at the ſame time 
be pointed to a fone. The ſon of Fupiter pretends to march off. 699. But by 


and by returns; and changing his viſage together with his voice, Countryman, 


faid be, if you ſaw any cows go along this path, give me your help, and with- 
draw your ſilence from the thefi; a cw joined together with her bull ſhall be 


given you. But then the old blade, after his reward was doubled, They were, 


Joy he, under thoſe mountains; and they were under thoſe mountains. 705. 
he grandſon of Atlas laughed; and ſays, Doſi thou, thou treacherous raſcal, 
betray me to miſelf? Doſt thou betray me to myſelf? and then he turns his 
perjured breaſt into a hard ſtone, which is now called the touch-ſtone: and the 
old infamy of Battus is ſtill in the fone that deſerved none. | 

XII. Upon this, the God bearing the aff of peace raiſad himſelf upon his 
equal wings; and flying along, looked don upon the Munychian fields, and the 
land grateful to Minerva, and the woods of the well planted. LIycæus. 712. 
That day by chance chaſte girls, according to cuſtom, were carrying into the 
Joyful citadel of Pallas, upon their heads put under them, pure holy things in 
baſkets crowned with flowers. 715. The winged God ſpies them returning from 
thence; and does not now fleer his journey direftly forward, but bends it into 
the ſame ring. As that moft ſwift bird the kite, upon ſeeing of the bowels of 
a victim, bilſt he is afraid, and the miniſters ſtand thick about the ſacrifice, 
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bo P. OVIDII NASONIS 


Flectitur in gyrum ; nec longius audet abire : 


Spemque ſuam motis avidus circumvolat alis. 720 9 


Sic ſuper Actæas agilis Cyllenius arces 
Inclinat curſus: & eaſdem circinat auras. 
Quanto ſplendidior, quam cætera ſidera, fulget 
Lucifer; & quanto te, Lucifer, aurea Phœbe; 
Tanto virginibus præſtantior omnibus Herſe 725 
Ibat: eratque decus pompæ, comitumque ſuarum. 
Obſtupuit forma Jove natus: & æthere pendens 
Non ſecus exarſit, quam cum Balearica plumbum 
Funda jacit : volat illud, & incandeſcit eundo : 
Et quos non habuit, ſud nubibus invenit, ignes. 730 
Vertit iter: cœloque petit diverſa relicto : 
Nee ſe diſſimulat; tanta eſt fiducia forme. 
Quæ quanquam juſta eſt; cura tamen adjuvat illam: 
Permulcetque comas, chlamydemque, ut pendeat apte, 
Collocat: ut limbus, totumque appareat aurum: 735 
Ut teres in dextra, qua ſomnos ducit & arcet, 
Virea fit: ut terſis niteant talarea plantis. 
. Pars ſecreta domus ebore & teſtudine cultos 
Tres habuit thalamos? quorum tu, Pandroſo, dextrum, 
Aglauros læ vum, medium poſſederat Herſe. 740 
Quæ tenuit lævum, venientem prima notavit 
Mercurium: nomenque Dei ſcitarier auſa eſt, 
Et cauſſam adventus. Cui ſic reſpondit Atlantis 
Pleioneſque nepos: Ego ſum, qui juſſa per auras 
Verba patris porto. Pater eſt mihi Jupiter ipſe. 745 


turns in a ring, and dares not go far away; and greedily flies about his hopes 
upon his waving wings : ſo does the nimble Cyllenian God bend his courſe over 
the Actæan caſtle; and mates a circle in the ſame air. 723. As much as Lu- 
cifer ſhines brighter than the other ſtars; and as much as the golden moon 


ſhines brighter than Lucifer; ſo much more excellent in point of beauty than 


all the other virgins did Herſe march along; and was a grace to the ſolemnity, 
and her companions. 727. The ſon of Jupiter was aſtoniſhed at her beauty; 
and as he hung in the air, grew violent hot; no otherwiſe, than when a Bale- 
arian fling throws out a Jead-bullet ; it flies along, and grows hot in it's paſ- 


ſage; and finds the fire, which it had not, under the clouds. 731. He al- 
ters his courſe; and leaving heaven, gees a different way : nor dots he diſguiſe 


himſelf; ſo much confidence has he in his beauty. Which tho it be indeed 


 compleat, yet he improves it by his care: and combs his hair, and places his 
coat to hang tight, that the border, and all it's gold might appear : and minds 


that his long round flaff be in his right hand, with which he cauſes and drives 
away ſleep: and that his wings ſhine upon his ſpruce feet. 738. A private part 
of the houſe had three bed-chambers, adorned with ivory and tortoiſeſbell; of 
which thou, Pandroſos, hadſt the right, Aglauros the left, and Herſe had th: 
middlemoſt. - 741. She that had the left, firſt obſerved Mercury coming, and 


ventured to ak the name of the God, and the occaſion of his coming. To who 
the grandſon of Atlas and Pleione replies: I am he, who"catry the command 


of my father through the air. Jupiter is my father. Nec 
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METAMORPH. LI B. II. 61 


Nec fingam cauſſas. Tu tantum fida ſorori 
Eſſe velis, 8 meæ matertera dici. 
Herſe cauſla vie. Faveas oramus amanti. 
Adſpicit hunc oculis, iſdem, quibus abdita nuper 
Viderat Aglauros flavæ ſecreta Minervæ: 
Proque miniſterio magni ſibi ponderis aurum 
Poſtulat. Interea tectis excedere cogit. 
Vertit ad hanc torvi Dea bellica luminis orbem, 
Et tanto penitus traxit ſuſpiria motu, 
Vt pariter pectus, poſitamque in pectore forti 
A gida concuteret. Subit, hanc arcana profana 
Detexiſſe manu tum, cum ſine matre creatam 
Lemnicolæ ſtirpem contra data fœdera vidit : 
Et gratamque Deo fore jam, gratamque ſorori: 
Et ditem ſumto, quod avara, popoſcerit, auro«© 76g. 
Protinus Invidiæ nigro ſquallentia tabo 
Tecta petit. Domus eſt imis in vallibus antri 
Abdita, ſole carens, non ulli pervia vento, 
Triſtis, & ignavi pleniſſima frigoris ; & que 
Igne vacet ſemper, caligine ſemper abundet. 765 
Huc ubi pervenit belli metuenda viragoz; _ 
Conſtitit ante domum, (neque enim ſuccedere tectis 
Fas habet) & poſtes extrema cuſpide pulſat. 
Concuſlz patuere fores. Videt intus edentem 
Vipereas carnes, vitiorum alimenta ſuorum, 770 
Invidiam: viſaque oculos avertit. At illa 
Surgit humo pigra: ſemeſarumque relinquit 


73 


755 


946. Nor will J invent pretences: be you only willing to be faithful to your 


= /ifter, and to be called the aunt of my ie. Herſe is the cauſe of my coming 
= here.z we beg you would favour a lover. Aglauros looks upon him with the 

= ſame eyes, with which ſhe had lately beheld the Hidden ſecrets of the yellow- 
= haired Minerva; and demands for her ſervice gold of great weight; and in 


the mean time obliges him to be gone out of the houſe. 753. The warlike God- 


bf deſs turns upon her the orbs of her ſtern eyes, and fetched up fighs with ſo tho- 
= rough a motion, that ſhe ſhook at once her breaſt, and the goat-5kin placed up- 


on her breaft.. 756. It comes into her mind, that this huſſy had laid open her 


N ſecrets with her profane hand then, when contrary to the orders given ſhe ſaw 
the Lemnian child, that was born without a mother; and would naw be agree- 


able to the God, and agreeable to her ſiſter; and enriched with taking the gold, 
which the covetous wretch had demanded. 761. Immediately ſhe repairs to 
the bouſe of Envy, defiled with black gore. Her houſe is a cave hid in the bot- 
rom of a valley wanting ſun, and not pervious to any wind; diſmal, and full 

of liſtleſ cold; and which is ever without fire, ever full of darkneſs. 766. 
When the virago, dreadful in war, was come hither, ſhe ſtood before the door 
(for foe does not count it lawful to go under the roof of it) and firikes the 


. door-poſts with the end of her ſpear. The door, upon being ſhaken, flew open: 


fe fees Envy within, eating viper's fleſh, the nouriſhment of her vices; and 
as ſoon as foe ſaw her, ſhe turns quay ber eyes. 771. But ſhe riſes heavily 
from the ground, and haves TE Yo, Corpora 


66 F. GI fi N ons 


Corpora ſerpentum: paſſuque incedit inerti. 
Utque Deam vidit formaque armiſque decoram; 
Ingemuit: vultumque Deæ ad ſuſpiria duxit. 
Pallor in ore ſedet: macies in corpore toto: 
Nuſquam recta acies : livent rubigine dentes : 
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LNG Pectora felle virent : lingua eſt ſuffuſa veneno : £ 
| N Riſus abeſt, niſi quem viſi movere dolores. E 
OW] Nec fruitur ſomno, vigilacibus excita curis : . 

lf Sed videt ingratos, intabeſcitque videndo f 
1 Succeſſus hominum: carpitque & carpitur un: 1 
1108 Suppliciumque ſuum eſt. Quamvis tamen oderat illam 5 
1 Talibus adfata eſt breviter J ritonia dictis: —_ 
F100 Infice tabe tua natarum Cecropis unam. 785 
4 Sic opus eſt. Aglauros ea eſt. Haud plura locuta, "2 
. Fugit; & impreſſa tellurem reppulit haſta. | 


Illa Deam obliquo fugientem lumine cernens; 

Murmura parva dedit ; ſucceſſurumque Minervæ 
Indoluit : baculumque capit; quod ſpinea totumi 790 
Vincula cingebant : adopertaque nubibus atris, | 

Quacunque ingreditur, florentia proterit arva, 

AExuritque herbas, & ſumma cacumina carpit : 

Afflatuque ſuo populos, urbeſque, domoſque 

Polluit: & tandem Tritonida conſpicit arcem; 795 
Ingeniis, opibuſque, & feſta pace virentem: ; 

Vixque tenet lacry mas : quia nil lacrymabile cernit. 

Sed poſtquam thalamos intravit Cecrope nate 


| the bodies of her ſerpents half eaten ; and moves along with a dull pace. And / 

when foe ſaco the Goddeſs graced with beauty and comely arms, fhe groaned, 7 

and feiched fighs at the finery of the Goddeſs. 776. Paleneſs fits in her þ 

face, and leanneſs in her whole body: her lack is no where direct; her teeth 9 

: are black with ruſt; her breaſt is green with gall; her tongue is overſpread „ 
| with poiſon: laughter is far from her, unleſs what the troubles ſhe ſees occa- - 
fon. 780. Nor does ſbe enjoy flee, being kept awake with watchful cares; f 

but fe ſees the ſurceſſes of men with regret, and pines away with ſeeing them: 0 

aud fhe teazcs, and is teazed at the ſame time; and is her own torment. þ 

Yet thy Tritonia hated her, fhe ſpoke to her briefly in ſuch words as theſe. fi 
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785. Tnfift one of the daughters of Cecrops with thy poiſon; ſo there is occa- Wi 
ſion: Aglauros is ſhe. Saying no more, ſhe made off 3 and repulſed the earth þ 
20th her ſpear ſtruck againſt it. She beholding the Goddeſs, as ſhe fled away, WM 
with an oblique eye, uttered a few murmurs, and grieved at the ſucceſſes of f 
Minerva: and takes her flaff, which being wreathed, a binding of thorns Ml; h 
encompaſſed 3 and being covered with black clouds, whereſvever ſhe goes, ſhe WM 
treads down the flouriſhing fields, and burns up the graſs, and crops the tops of i p 
the poppies; and pollutes bath people and cities, and houſes, with her breath. il 
end at lnft ſhe eſpies the Tritonian citadel flouriſhing in fine wits, and riches, Ml 4 
and joyful peace. 797. And fhe ſcarce holds in her tears, becauſe ſhe ſees no- 
| thing to weep at. But after ſhe entered the bed-chamber of the daughter of WM » 


Cecrops, 8 
3 Juſſa 


IK 


ME TAM O RP H. LIB. II. 63 


I © Juffa facit; pectuſque manu ferrugine tincta 
= Tangit: & hamatis precordia ſentibus implet. 8oo 
'S "IJ Inſpiratque nocens virus: piceumque per ofla 


Diſſipat, & medio ſpargit pulmone, venenum. 
Neve mali ſpatium cauſſæ per latius errent, 
Germanam ante oculos, fortunatumque ſororis 
Conjugium, pulchraque Deum ſab imagine ponit: 80 5 
Cunctaque magna facit. Quibus irritata, dolore 
Cecropis occulto mordetur: & anxia nocte, 
Anxia luce gemit; lentaque miſerrima tabe 
Liquitur, ut glacies incerto ſaucia ſole: ; 
a Feliciſque bonis non ſecius uritur Herſes; | 810 
5 Quam cum ſpinoſis ignis ſupponitur herbis; CO 
8 Quz neque dant flammas, lenique tepore cremantur. 
Sæpe mori voluit ; ne quicquam tale videret: 
Spe velut crimen rigido narrare parenti. | 
3 Denique in adverſo venientem limine ſedit 815 
90 Excluſura Deum: cui blandimenta, preceſque, | 
E Verbaque jactanti mitiſſima, Define, dixit: 
H inc ego me non ſum niſi te motura repulſo. 
Stemus, ait, pacto, velox Cyllenius, iſto: 
HE Czlataſque fores virga patefecit. At illi 820 
95 Surgere conanti partes, quaſcunque fedendo _ 
3 Flectimur, ignava nequeunt gravitate moveri. 
{2 TIlz quidem recto pugnat ſe attollere trunco: 
5 Sed genuum junctura riget, friguſque per ungues 
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ar 4 15 foe execute her orders; and touches her breaſt with her hand ſtained with g 
58. ruſiy hue; and fills her midriff with jagged thorns; and breathes into her a 


= pernicious blaſt; and diſſipates the black priſon through her bones, and ſpreads 
it through the middle of her lungs. 803. And that theſe caufes of miſchief 


A 4 = may not wander through too wide a ſpace, ſhe places her ſiſter, and the fartu- 
£4" WH rate marriage of her ſiſter, and the God too under a beautiful appearance, be- 
8 Ve her eyes; and makes all things great. 806. By which the daughter of 


Cecrops being irritated, is gnawed with a ſecret grief; and groans, anxious 
= by day, and anxious by night ; and waſjes away, poor wretch, with a flow con- 
= Jumption, as the ice firuck with ax uncertain jun, i.e. betwixt hot and cold: 
and ſhe burns with the good fortune of her happy ſiſter, no otherwiſe than when 
Fre is put under thiſiles, which do not ſend forth flames, and are burnt with 
4 gentle heat. 813. She was often minded to die, that ſhe might not ſee any 
ſuch thing; often to tell the matter, as a crime, to her rigid father. Final- 
h, foe ſat down upon the threſhold oppoſite to the ſtair-cale, in order to ex- 


Hor i clude the God when he came. 8 16. To whom throwing out blandiſhments and 
b 5 | prayers, and the moſt gentle words, ſhe ſaid, Ceaſe; I ſhall not remove myſelf 


| hence, till I have repulſed you. Let us Band to that agreement, ſays the nim 
bes, ble Cyllenian God. 820. And he opened the carved door with his wand: but 
the parts which we bend in fitting, cannot, by reaſon of 4 dull fiffneſs, be 
r of moved by her, upon her endeavouring to riſe. She ſtruggles indeed toraije herſel 

Fr with her body upright ; but the joints of her knees are ſtiff, and a cold runs thro, 
Alla > ; Labitur 


64 P. OVIDII NASONIS 


Labitur : & pallent amiſſo ſanguine venæ. 825 


Utque malum late ſolet immedicabile cancer 
Serpere, & illæſas vitiatis addere partes; 

Sic letalis hyems paullatim in pectora venit: 
Vitaleſque vias, & reſpiramina clauſit. 


Nec conata loqui eſt; nec, fi conata fuiſſet, 830 


Vocis haberet iter. Saxum jam colla tenebat; 
Oraque duruerant, ſignumque exſangue ſedebat. 
Nec lapis albus erat. Sua mens infecerat illam. 

XIII. Has ubi verborum pœnas mentiſque profane 


Cepit Atlantiades; dictas a Pallade terras 835 © | 


Linquit, & ingreditur jactatis æthera pennis. 
Sevocat hunc genitor : nec cauſſam faſſus amoris, 
Fide miniſter, ait, juſſorum nate meorum, 

Pelle moram, ſolitoque celer delabere curſu : 


Quæque tuam matrem tellus a parte ſiniſtra | 846 


Suſpicit, (indigenæ Sidonida nomina dicunt) 

Hanc pete: quodque procul montano gramine pafci 
Armentum regale vides; ad littora verte. 
Dixit: & expulſi jamdudum monte juvenci z 
Littora juſſa petunt : ubi magni filia regis : — 845 
Ludere virginibus Tyriis comitata ſolebat. 
Non bene conveniunt, nec in una ſede morantur, 
Majeſtas & amor. Sceptri gravitate relicta, 

Ille pater rectorque Deum; cui dextra triſulcis 
Ignibus armata eſt, qui nutu concutit orbem; 850 


her nails: and her veins are pale, upon loſing their blood. 826. And as the di- 
: eaſe of an incurable cancer uſes to ſpread wide, and add the ſound parts to the 
tainted ; ſo the deadly cold comes 7 little and little into her breaſt, and ſhuts 
up the vital paſſages, and her wind-pipe. 830. Neither did ſhe endeavour 10 
ſpeak; nor, if ſbe had endeavoured it, had ſhe a paſſage for her voice. T 
tone had now poſſeſſion of her neck; and her face was grown hard, and jt 
fat there a bloodleſs ſtatue. Nor was the tone white: her mind had flained it. 
XIII. After the grandſon of Atlas had taken this vengeance for the ſawcy 
words, and profane mind of Aglauros, he leaves the land denominated from 
Pallas, and enters heaven upon his moving wings. 837. His father calls him 
aſide; and not owning the cauſe of his love, My ſon, the truſty miniſter, ſays 
he, of my commands, baniſh all delay, and quickly deſcend with a ſudden courſe; 
and make for the country, which country looks up at thy mother on the left fide, 
{the natives call it by name Sidonis) and drive to the ſhore a herd of the 
King's, which: thou ſeeſt feeding upon the mountain's graſs. 844. Thus he 
ſpoke ; and preſently the bullochs being driven from the mountain, go to the 
ſhores as ordered, where the daughter of the great King uſed to play, attended 
with Tyrian virgins. 847. Majeſty and love do not agree well together, nor 
continue in the ſame abode with one another. That father and ruler of the 
Gods therefore, whoſe right hand is armed with the three-furrowed fires, i. e. 
thunder; who ſbakes the world with a nod; leaving the gravity of the ſcep- 

ter, i. e. royal power; | n * 
Induitur 


J METAMORPH. LIB. Il. 65 
5 'Y Induitur tauri faciem: miſtuſque juvencis 
Mugit, & in teneris formoſus obambulat herbis. 
Quippe color niviseſt ; quam nec veſtigia duri 
Qalcavere pedis, nec ſolvit aquaticus Auſter. 
Colla toris extant: armis palearia pendent: 3 855 
0 Cornua parva quidem ; fed quæ coniendere poſſis 
943 Facta manu, puraque magis perlucida gemma. 
Nullæ in fronte minæ; nec formidabile lumen: 
Pacem vultus habet. Miratur Agenore nata, - 
19 Quod tam formoſus, quod prelia nulla minetur. 860 
z; Sed, quamvis mitem, metuit contingere primo. | 
2 Mex adit : & flores ad candida porrigit ora. 
"3 _Gaudet amans: & dum veniat ſperata voluptas, 
Oſcula dat manibus. Vix ah, vix cætera differt. | 
Et nunc alludit, viridique exſultat in herba: 58 
463 Nunc latus in fulvis niveum deponit arenis. 
: Paullatimque metu dempto, modo pectora præbet 
Virginea plaudenda manu; modo cornua ſertis 
lmpedienda novis. Auſa eſt quoque regia virgo, 
= Neſcia quem premeret, tergo conſidere tauri. 870 
4 Cum Deus a terra ficcoque a littore, ſenſim 
= Falſa pedum primis veſtigia ponit in undis. 
Inde abit ulterius, mediique per æquora ponti 
Fert prædam. Pavet hæc: littuſque ablata relictum 
Reſpicit: & dextra cornu tenet ; altera dorſo 875 
Impoſita eſt : tremulz ſinuantur flamine veſtes. 


outs on the ſpape of a bull; and mixing with the bullocks, lows, and ſtalts 
) the about as a handſome bull upon the tender graſs: for his colour is that of ſnow, 


& 


+ & 


buts (2 9ich neither the foles of hard feet have trod upon, nor the watry ſouth-wind 
adiſſlved. His neck ariſes in wreaths of fat, and dewlaps hang from betcoeen 
bit ſboutders. 856. His horns are ſmall indeed; but ſuch as you would aver 
Revere made with hands, and more tranſparent than a pure gem. 858. There 
4 it. are 20 threats in his forehead,; nor are his eyes formidable: his countenance 
wey s peace in it. The daughter of Agenor admires that he ſhould be ſo beautiful, 
from ¶ bat be foould threaten no battles. 861. But at firſt ſhe is afraid to touch him, 
; hin thy jo gentle. By and by ſhe goes to him, and holds out flowers to his white 
ſays mouth. The lover rejoices; and, till his hoped-for pleaſure comes, gives kiſſes 
arſe; to her hands, (ſcarce, ab] ſcarce does he defer the reſt) 865. And now he 
fd, plays with her, and bounces about upon the green graſs: now again he lays down 
F the is ſnow-white fide upon the yellow ſand; and by degrees taking away her fear, 
us bers one white his brealt to be Rroaked by her virgin hand; another while kis 


0 the Vorn, to be tied with new-made garlands. The royal lady ventured too to fit 
ended dun upon the back of the bull, little knowing who it was ſpe preſſed upon. 


871. Then the God moving by little and little from the land, and the dry ſhore, 


„ N | : 

F the buts the foi ſoles of his: feet firſt into the waters; and then goes further, and 
„ i. e. carries his prize through the plains of the middle of the ſea. She is affright- 
ſcep- ed; and as foe was carried off, looks back to the ſhore ſhe had left; aud holds 


his horn with her right hand; the other was ſet upon his back: her fine 
uitur clhaths are puffed into cavities by the wind. | | 
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 METAMORPHOSEON 
F 


Amque Deus, poſita fallacis imagine tauri, 

Se confeſſus erat; Dictæaque rura tenebat. 
Cum pater ignarus Cadmo perquirere raptam 
Imperat: & pœnam, fi non invenerit, addit 
Exilium, facto pius & ſceleratus eodem. a 5 
Orbe pererrato, (quis enim deprendere poſſit 
Furta Jovis?) profugus patriamque, iramque parentis 
Vitat Agenorides ; Phœbique oracula ſupplex 
Conſulit ; &, que fit tellus habitanda, requirit. 
Bos tibi, Pheebus ait, ſolis occurret in arvis, 10 
Nullum paſſa jugum, curvique immunis aratri. 
Hac duce carpe vias: &, qua requieverit herba, 
Mecenia fac condas: Bœotiaque illa vocato. 
Vix bene Caſtalio Cadmus deſcenderat antro: 


* 
, 3 


Incuſtoditam lente videt ire juvencam, 3 


Nullum ſervitii ſignum cervice gerentem. 
Subſequitur, prelioque legit veſtigia greſſu; 


AND now the God laying afide the ſhape of the deceitful bull, diſcoverii 
himſelf; and was got into the Didtæan country, i.e. Crete. When the father 
of the lady, ignorant of the matter, orders Cadmus to ſeek out his daughter, 
and declares moreover his puniſhment ſhould be baniſhment, . if he did not, fini 
her; being pious and wicked in the ſame action. 6. The ſon Agenor, i. . 
Cadmus, wandering through the whole world (for who could diſcover the ii. 
trigues of Fupiter ) being now an exile, avoids both his country, and his fi. 
ther*s reſentment ; and in ſuppliant manner canſults the oracle of Apollo, ani 
asks him what land he was to devell in. 10. A cow, ſays Phœbus, ſhall mit 
thee in the lonely fields, that has had no yoke upon her neck, and free fron 
the crooked plough. Take your way with her for your guide; and in the graf. 
1, e. field, z here ſhe lies down to reſt, ſee you build a city, and call it the Be: 
otian city. Scarce had Cadmus got well down from the Cotalian cave, when hi 
eſpies a young cow without a keeper march ſlotoly along, bearing no mark of jet: 
Uitude upon her Neck. 17. He fullows, and purſues her fleps with a flow pati 

| | . | = | Auctorem- 


& 


.= . 


MET AMOR PH. LIB. III. 65 


Auctoremque viz Phœbum taciturnus adorat. 


=_ Jam vada Cephiſi, Panopeſque evaſerat arva: 

] "I os ſtetit; &, tollens ſpatioſam cornibus altis 20 
Ad cœlum frontem, mugitibus impulit auras. 

Wo. Atque ita, reſpiciens comites ſua terga ſequentes, 


Procubuit, teneraque latus ſubmiſit in herba. 
* Cadmus agit grates ; peregrinæque oſcula terre 

F Ee Figit; & ignotos montes agroſque ſalutat. 1 
*: Sacra Jovi facturus erat: jubet ire miniſtros, 

us Et petere e vivis libandas fontibus undas. 

1 Silva vetus ſtabat, nulla violata ſecuri; 

_ Eſt ſpecus in medio virgis ac vimine denſus, 1 
Efficiens humilem lapidum compagibus arcum; 30 
Uberibus fœcundus aquis. Hoc conditus antro 
Martius anguis erat, criſtis præſignis & auro. 

Igne micant oculi; corpus tumet omne veneno: 
Treſque vibrant linguæ: triplici ſtant ordine dentes. 

Quem poſtquam Tyria lucum de gente profecti . 
Infauſto tetigere gradu; demiſſaque in undas 

Una dedit ſonitum; longo caput extulit antro 

Czruleus ſerpens; horrendaque fibila mifit. 
Effluxere urnæ manibus : ſanguiſque relinquit 
Corpus, & attonitos ſubitus tremor occupat artus. 40 
Ille volubilibus ſquamoſos nexibus orbes 
5 Torquet, & immenſo faltu ſinuatur in arcus: 
mM Ac media plus parte leves erectus in auras 
and filently adores Phæbus, the adviſer of this way. And now he had paſſed 
i the waters of Cephiſus, and the fields of Panope; when the cow ſtood ſtill, 
and lifting up her forehead, graced with high horns, towards heaven, ſhe 
8 puſhed away the air with her lowings. 22. And ſo looking behind upon her com- 


8 graſs. Cadmus gives thanks, and fes his kiſſes upon this ſtrange land; and 
8 ſalutes the unknown mountains and fields. 26. He was now to offer ſacrifice 
| | to Fupiter : he orders his ſervants to go, and fetth water from the running 
22 ſprings, to be uſed in the libation. There ſtood an ancient wood, that had been 
fathi' ¶ cut with no ax, and a cave in the middle, thick covered with twigs and ſpoots of 
geri trees, making a low arch by a joining of flones, abounding with plenty of water * 
. fn where 4 ſnake, ſacred to Mars, was hid within the cave, finely adorned with 

* 1. criſts, and a golden colour. His eyes ſparkle with fire, and all his body fewells 
the in. with poiſon ; and three tongues dart out of his mouth; and his teeth ſtand 
p15 fi in a tripple row. 35. Which grove, after the men who came from the Tyrian - 
0, ay nation, arrived at with an unfortunate pace, and the pitcher let down into 
11 my the waters made a noiſe, the green ſerpent put his head out of the long cave, 
22 fron and uttered dreadful hiſings. The pitchers fell from their hands, and the 


gro lad for/ook their bodies; and a ſudden trembling jeizts upon their torpid limbs. 
ve Bd. 41. He twirls his ſcaly rings in rolling plaights, and by an immenſe jump is 
7 ent into a bow 3 and being eltuated above one half of bim into the light air, 
of [et- e If | * * 5 | 


11 pat 


V 


Orem- 


= panions following her back, ſhe fell down, and laid her fide upon the tender 


68 P. OVIDTI ² 
Deſpicit omne nemus: tantoque eſt corpore, quanto: 
5 Si totum ſpectes, geminas qui ſeparat Arctos. 
Nec mora: Phcoenicas (five illi tela parabant, 

Dive fugam ; five ipſe timor prohibebat utrumque,) 

Occupat; hos morſu, longis complexibus illos ; 
Hos necat afflatos funeſti tabe veneni. | 
Fecerat exiguas jam Sol altiſſimus umbras : 
Quz mora fit ſociis miratur Agenore natus ; 
Veſtigatque viros. Tegimen direpta leoni 
Pellis erat: telum ſplendenti lancea ferro, 
Et jaculum ; teloque animus præſtantior omni. 
Ut nemus intravit, lethataque corpora vidit, 

Victoremque ſupra ſpatioſi corporis hoſtem 

_ Trifſtia ſanguinea lambentem vulnera lingua; 
Aut ultor veſtræ, fidiſſima corpora, mortis, 
Aut comes, inquit, ero. Dixit: dextraque molarem 
Suſtulit: & magnum magno conamine miſit. 5 
Illius impulſu cum turribus ardua celſiss 
Mcenia mota forent : ſerpens fine vulnere manſit. 
Loricæque modo ſquamis defenſus, & atra _ 
Duritia pellis, validos cute reppulit ictus. =_ 
At non duritia jaculum quoque vincit eadem, 6; 
Quod medio lentæ fixum curvamine ſpine 5 
Conſtitit; & toto deſcendit in ilia ferro. 

IIle dolore ferox caput in ſua terga retorſit: 
Vulneraque adſpexit, fixumque haſtile momordit. 
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he overlooks all the grovez. and is of as large a ſize, as, if you look upon hin: 
entire, the ſerpent which ſeparates the two bears, i. e. conſtellations ſo cal- 
led. 46. Without delay, he ſeizes upon the Phenicians, (whether they wer? 
preparing their weapons for an encounter, or flight; or their fear hinder'd 
both ſome with bites, others with long embraces 3 ſome he kills with his breath, 
others with the deadly bane of his poiſon. 50. Now the ſun being at the higheſt, 
pad made the ſhadows of bodies but {mall : the ſon of Agenor wonders what 
cauſe of delay his companions had met with; and traces his men. His garment 
was a Skin torn from a lion; and his lance with a bright fleet head, was his 
weapon; and a dart; and a brave ſoul better than any weapon whatever. 55. 
As ſoon as he entered the wood, and ſaw the bodies of his men dead, and th: 
viftorious enemy, of. a vaſt body, upon them, licking their diſmal wounds wit) 
his bloody tongue; My moſt faithful bodies, ſays he, I will either be the avenge! 
of your death, or the companion of it. Thus he ſpoke; and with his right hand 
took up a milſtone, and threzv the vaſt ſtone with as vaſt a force. 61. And thi 
High cvalls with lofty towers would have been ſhaken with the ſhack of it, tht 
. ſerpent remained without abound; and being defended with his ſcales, after tht 
manner of a coat ¶ mail, and the hardneſs of his black hide, he reſiſted thi 
mighty firoke with his in. 65. But he did not conquer the dart with tie * 

| ſame hardneſs ; which being fixed in the middle of the bend of bis flexib U 
back-bone, ſiood there; and the whole feel hend of it went down into bis guts T 
He enraged with pain, turned his head upon h back, and lab d at Bis wound, Wi 7 


And bit the javelin [licking there. Iadqu 


MET AMO RP H. LIB. Ill. 69 
Idque, ubi vi multa partem labefecit in omnem, 70 
Vix tergo eripuit : ferrum tamen oſſibus hæret. | 
Tum vero; poſtquam ſolitas acceſſit ad iras 
Plaga recens, plenis tumuerunt guttura venis: 
Spumaque peſtiferos circumfluit albida rictus: 
Terraque raſa ſonat ſquamis; quique halitus exit: 52. Bp 
Ore niger Stygio, vitiatas inficit auras. 
Ipſe modo immenſum ſpiris facientibus orbem 
Cingitur: interdum longa trabe rectior exit. 
Impete nunc vaſto, ceu concitus imbribus amnis, _ 
Fertur, & obſtantes proturbat pectore ſilvas. 80 
Cedit Agenorides paullum: ſpolioque leonis 5 
Suſtinet incurſus, inſtantiaque ora retardat 
Cuſpide prætenta. Furit ille, & inania duro 
Vulnera dat ferro: figitque in acumine dentes. 
Jamque venenifero ſanguis manare palato 85 
Ccœeperat; & virides a:pergine tinxerat herbas. 5 
Sed leve vulnus erat: quia ſe retrahebat ab ictu; 
Leſaque colla dabat retro; plagamque ſedere 
Cedendo arcebat, nec longius jre ſinebat. 
Donec Agenorides conjectum in gutture ferrum 90 
Uſque ſequens preſſit: dum retro quercus eunti 
Obſtitit; & fixa eſt pariter cum robore cervix. 
Pondere ſerpentis curvata eſt arbor, & ime 
Parte flagellari gemuit ſua robora caudz. 
Dum ſpatium victor victi conſiderat hoſtis ; 95 


70. And after he had toffed it about 203th great violence on all fdes, with much 
= do he twitched it out of bis back; yet the fleel-head luck faſt in his bones. 
= But then after this freſp wound was ſuperadded to his wonted fury, his throat 
= ſwelled with full veins, and a white froth flows about his poiſonous jaws; and 
= he earth being ſcraped with his ſcales, ' roars again; and the back ſteam 
which iſſues from his helliſh mouth, infefts the tainted air. 77. He one 
while is encompaſſed with ſpires making vaſt rings; ſometimes he is Rtretched 
out ſtraiter than a long beam; now again with prodigious violence, like a ri- 
ver raiſed with rains, he ruſhes forward, and bears down the wood in his 
way with his breaſt, 81. The ſon of Agenor gives way a little, and receives 
his charge with his lion's Ain; and retards his mouth juſt upon him, with his 
ſpear held out before him. He is in a rage, and gives vain wounds to the hard 
feel, and fixes his teeth upon the point. 85. And now the blood begun to flow 
from his poiſonful palate, and dyed the green graſs with the ſprinkling thereof. 
But the wound was ſlight, becauſe he withdrew himſelf from the ſtroke, and 
pulled back his wounded neck; and prevented the iroke from ſinking deep by 
giving way, and did not ſuffer it to go far. go. Til the ſon of Agenor pur- 
ſuing his ſpear lodged in his throat, preſſed it home, till an oak ſtood in the 
ſerpent's zway as he moved backward, and his neck was nailed up with the body 
thereof. The tree was bent with the weight of the ſerpent, and groaned to 
have it's body laſhed with the extreme part of his tail. 95. Whilſt the con- 
 querer conſidered the vaſt ſige of his vanquiſhed enemy. 7 5 
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70 p. OVIDII NASO NIS 
Vox ſubito audita eſt: (neque erat cognoſcere promptum 
Unde; fed audita eſt) Quid, Agenore nate, peremptum 
Serpentem ſpectas? & tu ſpectabere ſerpens. 
Ille diu pavidus pariter cum mente colorem 
Perdiderat; gelidoque comæ terrore rigebant. 
Ecce, viri fautrix ſuperas delapſa per auras 
Pallas adeſt: motæque jubet ſupponere terre 
Vipereos dentes, populi incrementa futuri. 
Paret: &, ut preſſo ſulcum patefecit aratro, 
Spargit humi juſſos, mortalia ſemina, dentes. 
Inde (fide majus) glebæ cœpere moveri: 
Primaque de ſulcis acies apparuit haſtæ. 
Tegmina mox capitum picto nutantia cono: 
Mox humeri, pectuſquc, onerataque brachia telis 
Exiſtunt: creſcitque ſeges clypeata virorum. 
Sic, ubi tolluntur feſtis aulæa theatris, 
Surgere ſigna ſolent; primumque oſtendere vultum; 
Cætera paullatim : placidoque educta tenore | 
Tota patent; imoque pedes in margine ponunt. 
Territus hoſte novo Cadmus capere arma parabat. 
Ne cape, de populo, quem terra creaverat, unus 
Exclamat; nec te civilibus inſere bellis. 5 
Atque ita terrigenis rigido de fratribus unum 
Co minus enſe ferit : jaculo cadit eminus ipſe. | 4 
Hic quoque, qui leto dederat, non longius illo E 
Vivit, & exſpirat, modo quas acceperat, auras. 1 
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a voice was ſuddenly heard; (nor was it eaſy to know whence; but heard ii 
was) Why do ſt thou, O ſon of Agenor, look upon the ſerpent ſlain by thee n 
thou thyſelf halt be ſeen in form of a ſerpent. He being a long time in a te, 
rible fright, loſt his colour together with his voice; and his hair ftood an en 
with cold terrour. 101. Behold Pallas, the fawourer of the man, deſcendiu 
through the upper region of the air, comes to him; and bids him put the vii 
pers teeth under the earth torn up with a plough, in order to the growth il 
a future. people. He obeys; and opened a furrow with a plough clapt into th 
ground, and ſows in the earth the teeth, as he was ordered, to be the ſeed (| 
men. 106. After (it's beyond all belief) the turf begun to move; and firſt af 
peared the point of a ſpear qut of the furrows; by and by the coverings of thei 
heads, i. e. helmets, nodding with painted cones : ſoon after ſhoulders, an 
| breafts, and arms loaded with weapons, ＋ up ; and a crop of men arnii 
with ſhields, grows. 111. So when the hangings are drawn up in the joyfi 
theatres, the pictures uſe to riſe, and firſt ts ſhew their countenances; the ri) 
y little and little: and being drawn up by a gentle motion, they appear entit 
at laſt, aud ſet their feet upon the bottom of the hangings. 115. Cadmus if 
Frighted with this new enemy, N to take arms; when one of ll 
people which the earth had produced, cried out, Do not take arms, nor eng! 
yourſelf ina civil war ; and then he hand to hand ſmites with his hard fwor 
one of his earth-born brothers, whilſt he himſelf falls by a dart thrown at a di 
ſtance. 120. He tos, who had given him to death, i. e. killed him, lives no long! 
than he; and breathes out the air which he had lately received; Exem 
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METAMORPH. LI B. II. 51 
Exemploque pari furit omnis turba: ſuoque a 
Marte cadunt ſubiti per mutua vulnera fratres. 

Jamque brevis ſpatium vitæ ſortita juventus 
Sanguineam trepido plangebant pectore matrem; 125 
Quinque ſuperſtitibus: quorum fuit unus Echion. 
Is ſua jecit humi monitu Tritonidis arma; 
Fraternæque fidem pacis petiitque, deditque. 
Hos operis comites habuit Sidonius hoſpes ; | | 
Cum poſuit juſſam Phcebzis ſortibus urbem. 130 
II. Jam ſtabant Theb#: poteras jam, Cadme, videri 
Exilio felix: ſoceri tibi Marſque Venuſque 
Contigerant. Huc adde genus de conjuge tanta, 
Tot natos, nataſque, & pignora cara nepotes: 
Hos quoque jam juvenes: ſed ſcilicet ultima ſemper 135 
Expectanda dies homini: dicique beatus 
Ante obitum nemo ſupremaque funera debet. 
Prima nepos inter tot res tibi, Cadme, ſecundas 
Cauſſa fuit luctus, alienaque cornua fronti 
Addita, voſque, canes, ſatiatæ ſanguine herili. 140 
At bene ſi quæras ?, fortunæ crimen in illo, 5 
7 Non ſcelus invenies. Quod enim ſcelus error habebat ? 
= Mons erat, infectus variarum cede ferarum : 
T | amque dies rerum medias contraxerat umbras 
122 Et Sol ex æquo meta diſtabat utraque; _ 145 
. Cum juvenis placido per devia luſtra vagantes . 
Participes operum compellat Hyantius ore: 
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thee d all the company is mad in like manner; and theſe upſtart brethren fall in 

a fe bt with one another, by mutual wounds. And now the youth that had but 

„ en time of a ſhort life allotted them, beat their bloody mother with their warm 
diu rea. 126. Five being left, of which one was Echion; he threw his arms 
he vow upon the ground, by the advice of Minerva; and both deſi red, and gave 
% Promiſe of a brotherly peace, The Sidonian ſtranger had theſe his aſſiſtants 

to thi the work, when he built the city he was ordered by the oracle of Phœbus. 
ed II. Now Thebes food, and thou, Cadmus, mighteſt ſeem happy in thy baniſh- 
ent: Mars and Venus were become your father and mother-in-law. To this 
ei 4d iffue by ſo great a wife, ſo many ſons and daughters, and grand-children, 
„ ar pledges of love: theſe too grown up to man and woman's eſtate. 135. 
arnil But it ſeems the laſt day of lite is always to be waited for by man; and no body 
elt to be called happy before his death, and the laſi ſcene of mortality a 
2 ref #neral. Thy grandſon, Cadmus, was the firſt occaſion of ſorrow to thee among/? 
entirio much proſperity, and horns that belong not to man clapt upon his forehead, 
2 nd you, O 7 glutted with your maſier's blood. 141. But if you enquire 
Fell, you will find in him a crime of fortune, not any wickedneſs ; for what 
enge victedneſs had a miſtake in it? Therewas a mountain ſtained with the blood of 
 fevor 


various wild-beaſts. And now the mid-day had ſhortened the ſhadows of things 


2 a 4804 the ſun was equally diſtant from each extremity of the heavens: wher: 
| long! 1 youth leſpeaks the ſharers of his work of hunting, as they ftro!- 
Exem | 


A through the lonely habitations of wild-begfts, with a gentle mouth. Lina 
" e ina 
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72 . OVIDII NASO NIS. 
Lina madent, comites, ferrumque cruore ferarum: 

Fortunæque dies habuit ſatis. Altera lucem 2 
Cum croceis invecta rotis Aurora reducet 150% 
Propoſitum repetemus opus. Nunc Phcebus utraque 
Diſtat idem terra; finditque vaporibus arva. 

Siſtite opus præſens: nodoſaque tollite lina. | 
Juſta viri faciunt ; intermittuntque laborem. 2 
Vallis erat piceis, & acuta denſa cupreſſu, | TH 
Nomine Gargaphie ; ſuccinctæ ſacra Diane : | 

\* Cujus in extremo eſt antrum nemorale receſſu, 4 

Arte laboratum nulla: ſi mulaverat artem | —þ 

Ingenio natura ſuo: nam pumice vivo, =_ 
Et levibus tophis nativum duxerat arcum. 160% 
Fons ſonat a dextra tenui perlucidus unda, — 
Margine gramineo patulos incinctus hiatus: 
Hic Dea filvarum venatu feſſa ſolebat 1 
Virgineos artus liquido profundere rore. A 1 
Quo poſtquam ſubiit; Nympharum tradidit uni 6569 
Armigeræ jaculum, pharetramque, arcuſque retentos: | 
Altera depohtz ſubjecit brachia palle : 15 
Vincla duæ pedibus demunt: Nam doctior illis 
Iſmenis Crocale, ſparſos per colla capillos 4 
Colligit in nodum; quamvis erat ipſa ſolutis. 170 
Excipiunt laticem Nepheleque, Hyaleque, Rhaniſſue, 

Et Pſecas, & Phiale: funduntque capacibus urnis. 3 

Dumque ibi perluitur ſolita Titania lympha; 
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148. Our nets are wet, comrades, and our ſpears too with the blood of will 
beaſts; and the day has had fortune enough. When the next Aurora, i. e 
morn, riding upon red cobeels, or chariot, ſhall bring the light again, ul 
will return to our propoſed work. 151. Now Phebus is at the ſame diftan 
from both lands, the eaſtern and weſtern, and cleaves the fields with hi 
heat, give over your Preſent work, and tate away your Enotty nets. The ml 
execute his orders, and drop their labour. 155. There was a valley thick. ii 
eit h pitch-trees, aud the ſharp-topped cypreſs, by name Gargaphie 3 à place if 
great requeſt with the active Diana: in the extreme receſs of which, there is 
cave in the grove, formed by no art: nature, by her ingenuity, had counterfeit) 
ed art; for it had drawn an arch of pumice. ſtone, as it was in the rock, au 
light ſand ſtones. A fountain runs purling along on the right hand, tranſþ«Þ 
rent with very fine water, and having it's wide caſe edged round with a bor, 
der of graſs. 163. Here the Goddeſs of the woods, weary with hunting, 
uſed to bathe her virgin limbs with the clear water. 165. Into which plat 
after the was entered, ſpe.delivertd her dart to one of the nymphs her armour 
bearer, her quiver too, and her unbent bow. - Another nymph. put her ar, 
under her coat, when put off. Two take ber ſandals from her feet; for Cri 
- eale, the daughter of Iſmenus, being more 5skilful than they, gathers her hair 
ſeattered upon her neck, into a knot; altho' ſhe was with her hair looſe. 171 
Ny be, and Hyale, and Rhanis, and Pſecas,and Pleias,and Phiale, take up water, 
and pour it out again in large urns. And woillt the Titanian Goddeſs is thert 


coaſhed in her accuſtomed water, © Ecce 


oY 8 

16: 8 
p * 
* 


, i. e 
th hi 
e 77.1 5 
lace if 
re i 
terfeity 
K, ant : 
-anſp} 
a bor 
mting, 
þ plat 
rmour- 
arm 
r Cri 
Ir Hair 


1714 
water, 
5 thert 
Ecce 


METAMORP H. LIB. III. 73 

Ecce nepos Cadmi, dilata parte laborum, 

Per nemus ignotum non certis paſſibus errans, 175 
Pervenit in lucum: ſic illum fata ferebant. 
Qui ſimul intravit rorantia fontibus antra; 

Sicut erant, viſo, nudæ ſua pectora Nymphæ 

Percuſſere, viro, ſubitiſque ululatibus omne 

Implevere nemus: circumfuſæque Dianam 180 
Corporibus texere ſuis. Tamen altior illis 
Ipſa Dea eſt, colloque tenus ſupereminet omnes. 

Qui color infectis adverſi Solis ab ictu 

Nubibus eſſe ſolet, aut purpureæ Auroræ, 
Is fuit in vultu viſæ ſine veſte Dianæ. 185 
Quæ quanquam comitum turba ſtipata ſuarum, 

In latus obliquum tamen adſtitit: oraque retro 

Flexit: & ut vellet promptas habuiſſe ſagittas; 

Quas habuit, ſic hauſit aquas: vultumque virilem 
Perfudit: ſpargenſque comas ultricibus undis, 196 
Addidit hæc cladis prenuncia verba future : * 7 
Nunc tibi me poſito viſam velamine narres, 

Si poteris narrare, licet. Nec plura minata, 

Dat ſparſo capiti vivacis cornua cervi: 

Dat ſpatium collo : ſummaſque cacuminat aures : 195 
Cum pedibuſque manus, cum longis brachia mutat 
Cruribus : & velat maculoſo vellere corpus: 
. Additus & pavor eſt. Fugit Autoneius heros: 

Et ſe tam celerem curſu miratur in ipſo : 


Ut vero vultus, & cornua vidit in unda, 200 


, the grandſon of Cadmus, having put off a part of his work, wandering 
brough the unknown grove with uncertain ſteps, came into this wood: thus his 
ate guided him. 177. Who, as ſoon as he had enter'd the cave dropping from 
he ſpring, the Nymphs, as they were naked, upon ſeeing a man, ſmote their 
reaſts, and filled all the wood with ſudden fpriekings: and being gathered a- 
ound, covered Diana with their bodies. Vet the Goddeſs is taller than them, 
and overtops them all by the neck. 183. The colour which uſes to be in the 
bonds dyed from the falling of the oppoſite ſun upon them, or that of therud- 


ly morn, was in the countenance of Diana, ſeen without her raiment. 186. 


ha tho ſhe was ſurrounded with the crowd of her attendants, yet ſbe ſtood 


ing. 200. But as foon as be ſaw 4 face, and his horns in the water, 


ideways, and turned her face back; and how gladly would ſhe have had her 
errows. The water's ſve had, ſhe took up, and ſprinkled the face of the man 
erewith : and bedewing his hair with the revengeful ſtreams, ſhe added 
beſe words, declarative of his approaching calamity. 192. Now thou may'ſt 
ell that I was ſeen by thee with my cloaths off, if thou can ſi tell it. And then 
breatening him no more, foe claps upon his ſprinkled head the horns of a long- 
lived Bags ſbs gipes length to his neck, and ſparpens the tops of his ears: and 
banges his hands for feet, and his arms for long less; and covers his body 
with a ſpotted ſhaggy coat of hair. 198. Timorouſneſs was moreover given 
him. Away flies the Autoneian hero, and wonders he ſhould be ſo ſwift in run- 
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Us P. OVIDII NASONIS 


Me miſerum ! dicturus erat: vox nulla ſecuta eſt, 

Ingemuit; vox illa fuit ; lacry mæque per ora 
Non ſua fluxerunt. Mens tantum priſtina manfit. 

Quid faciat? repetatne domum & regalia tecta? 1 
An lateat ſilvis? timor hoc, pudor impedit illud. 203 ſ 

Dum dubitat, videre canes: primuſque Melampus, 3 

Ichnobateſque ſagax latratu ſigna dedere; 

Gnoſſius Ichnobates, Spartana gente Melampus. 

Inde ruunt alii rapida velocius aura, 

Pamphagus, & Dorceus ; & Oribaſus; Arcades omnes: 210 

Nebrophonoſque valens, & trux cum Lælape Theron, 

Et pedibus Pterelas, & naribus utilis Agre, 1 

Hylzuſque fero nuper percuſſus ab apro, 

Deque lupo concepta Nape, pecudeſque ſecuta 1 

Pcemen's, & natis comitata Harpya duobus, 215 
Et ſubſtricta gerens Sicyonius ilia Lagon: 

Et Drom:.s, & Canace, Sticteque, & Tigris, & Alce, 

Et niveis Leucon, & villis Asbolus atris, 

Prævaliduſque Lacon, & curſu fortis Aello, a 

Et Thous, & Cyprio velox cum fratre Lyciſca : 220 

Et nigram medio frontem diſtinctus ab albo 3 

Harpalos, & Melaneus, hirſutaque corpore Lachne: 

Et patre Dictæo, ſed matre Laconide nat. 

Labros, & Agriodos, & acute vocis Hylactor: - 

Quoſque referre mora eſt. Ea turba cupidine prædæ 22 

Per rupes, ſcopuloſque adituque carentia ſaxa, 4 
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he was going to ſay, Nos me! but no words followeds He groaned; that wal 1s, 
all His voice; and the tears trickled down his face, viz. not his own, but 
buck's: his former under/tanding only continued. What ſhould be do? Shou“ 
he return home, and to the royal palace? or ſhould he lie hid in the 2000ds!\4 
Fear hinders one, and ſhame the other. 206. Whilſt he is in doubt, the di 09 
Jaw him; and firſt Black-foot, and the good-noſed Tracer gave the ſignal to the 
reſt, by a full-mouthed cry. Tracer was a Cretian dog, and Black:-foot of 10 | 
Spartan breed. Upon that the reſt ruſh in ſwifter than the rapid wind ; Glu 
ton, Duick-ſight, and Ranger, all Arcadian dogs, 211. And able Killibuch 
ani fo? Hunter with Tempeſt, and Wing good at his feet, and Catcher 1 . 
ood for his noſe, and fierce Waodger lately wounded by a boar; and Fureſt 
egot by a wolf, and Shepherdefs that had attended cattle 3 and Ravener, 
bitch attended by two zobelps of bers; and Harrier, a Sicyonian dog, having 
4 ſmalltight body. And Runner, and Barker, and Spot, and Tiger, and Strong 
and White with his ſnowy hair, and Soot with black hair, and the able-baditl 
Lacon, and Storm good at running, and Swift, and ſpeedy Wolf with ber C. 
prian brother. And Snap, having his black face ftriped white down the midalt'i 
and Black-wat, and Stickle, a rough-bodied bitch; and Porriet, aud Whitth 
tooth, bred. of a Cretian deg, and a Laconian bitch; and Babble of a ſpril 
note: and others, which it is too tediaus to recount. 225. This pack, from i 
defire of ihtir prey, purſue him aver rocks and ſbelves, and craggy mountains 
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METAMORP H. LI B. III. 75 

. Quaque eſt difficilis, quaque eſt via nulla, ſequuntur. 

Ille fugit, per quæ fuerat loca ſœpe ſecutus : 

Heu famulos fugit ipſerſuos! clamare libebat, 

Actæon ego ſum! dominum cognoſcite veſtrum. 230 

Verba animo deſunt: reſonat latratibus ether. 

Prima Melanchætes in tergo vulnera fecit: | 

Proxima Theridamas; Oreſitrophus hæſit in armo : 

Tardius exierant; ſed per compendia montis 
Præcipitata via eſt. Dominum retinentibus illis 235 

Cætera turba coit, confertque in corpore dentes, | 

Jam loca vulneribus deſunt. Gemit ille, ſonumque, 

Et fi non hominis, quem non tamen edere poſſit 

Cervus habet: mceſtiſque replet juga nota querelis : 

Et genibus ſupplex pronis, ſimiliſque roganti, 2240 

Circumfert tacitos, tanquam ſua brachia, vultus, 

At comites rapidum ſolitis hortatibus agmen 

Ignari inftigant, oculiſque Actæona quærunt. 

Et velut abſentem certatim Actæona clamant. 
Ad nomen caput ille refert, ut abeſſe queruntur, 245 
Nec capere oblatæ ſegnem ſpectacula prædæ. 

Vellet abeſſe quidem ; ſed adeſt: velletque videre, 

4 Non etiam ſentire canum fera facta ſuorum. 

VUndique circumſtant, merſiſque in corpore roſtris 

Dilacerant falſi dominum ſub imagine cervi. 5 38 

Nec, niſi finita per plurima vulnera vita, 

Ira pharetratæ fertur ſatiata Dianæ. 
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th where the way is difficult, and where there is ns wway. He now fies thro? 
aces, through which he had lately purſued. Alas! he flies from his own ſer- 
"ents. He had a mind to cry out, I am Atta! know ygur maſter. 231. 
"JF or 9s are wanting to his „eee the heavens ring with the cries of the 
ogs. Black-hbair made the firſt wound upon his back; Kilham the next: Ro- 
'r ftuck faſt upon his ſhoulder. They came out later than the reſi; but their 
ay was ſoon diſpatched through a ſhort cut over the mountain. 235. Whilſt 
hey held their maſter, the reſt of the pack come in, and ſtick their teeth toge- 
her in his body. Now room is wanting for more wounds. He groans, and 


ber 1 tes 2 noiſe, tho not of a man, yet ſuch as a back could not make; and fills 
e pe well-known mountains avith fad complaints; and as a ſuppliant upon his 


nded knees, and like one asking a favour, he turns about his filent counte- 
nee as arms. 242. But his companions, ignorant of the matter, encourage 
be ravenous pack with the uſual cries, and ſeek for Adæœon with their eyes; 
4 call out amain for Actæon, as if he was abjent. He turns his head at the 
ame, as they complain that he was not there, and, like a lazy man, did not en- 
yy the fight of the game preſented them. 247. He would be glad to be away 
deed; but be is there; and he could be glad to ſee, and not to feel too the cruel 
tons of his args. They fland around him, and thruſting their ſnouts into 
['s body, tear to pieces their maſter under the ſhape of a falſe buck. And the 
wwe of the quiver-bearing Diana is ſaid nut to have been ſatiated, till his 


fe was ended by many wounds. 3 
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III. Rumor in ambiguo eſt : aliis violentior æquo 
Viſa Dea eſt : alii laudant, dignamque ſevera 


Virginitate vocant. Pars invenit utraque cauſſas. m 1 


Sola Jovis conjux, non tam culpetne probetne, 

Eloquitur; quam clade domus ab Agenore ductæ 

Gaudet; & a Tyria collectum pellice transfert 

In generis ſocios odium. Subit ecce priori 

Cauſſa recens; gravidamque dolet de ſanguine magni 26 
Eſſe Jovis Semelen: tum linguam ad jurgia ſolvit. 

Profeci quid enim toties per jurgia dixit ? 

Ipſa petenda mihi eſt : ipſam ſi maxima Juno 

Rite vocor, perdam ; {i me gemmantia dextra 

Sceptra tenere decet ; ſi ſum regina, Joviſque 26 
Et ſoror & conjux; Certe ſoror. At puto furto 
Contenta: & thalami brevis eſt injuria noſtri. 

Concipit; id deerat: manifeſtaque crimina pleno 

Fert utero: & mater, quod vix mihi contigit uni, 


ws 


De Jove vult fieri. Tanta eſt fiducia forme. 270. 


Fallat eam faxo: nec ſim Saturnia, ſi non 

Ab Jove merſa ſuo Stygias penetrabit ad undas. 
Surgit ab his ſolio, fulvaque recondita nube 
Limen adit Semeles. Nec nubes ante removit, 


Quam ſimulavit anum: poſuitque ad tempora canos: 27 


Sulcavitque cutem rugis: & curya trementi 


III. Fame is in a doubt about the matter: to ſome the Goddeſs ſeemed nor, 
violent than was reaſonable: others applaud her, and call her a Goddels aus 
thy of the firi@ virginity ſhe profeſſed : both parties find reaſons for their ſe. 
veral pretenſions. Only the wife of Fupiter does not ſo much declare whethir 
foe blames or approves the fact, as ſhe rejoices at the misfortune of a fanih 
deſcended from Agenor; and transfers the hatred ſhe had conceived from ber, 

Tyrian rival upon her relations. When lo, a 770 occaſion of hatred comes up¹ 
the neck of the former; and ſhe grieves afreſh, that Semele was with chill 
From the blood, or ſeed of great Fupiter: then fhe lets looſe her tongue to rait 
ing. 262. What good, forſooth, have ] done myſelf by railing ſo often? ſai 
ſpe: ſhe herſelf muſt be attacked by me. I will deſtroy her, if I am rigbi 


. F 


called the great Funo; if it becomes me ta wield the ſcepter, adorned with jeu 
els, in my right hand; if I am the queen of heaven, and both the ſiſter aui 
the wife of Fupiter; certainly I am his ſiſter. 266. But I ſuppoſe ſbe is cn 


. tent with a private amour; and the violation of my bed is but ſhort. She con. 


cetves, that was wanting 3 and makes her crime publick by a big belly; ani 
ſpe will needs be a mother by Fupiter, which but hardly fell ta my ſhare alone: 
fach is her confidence in her beauty. 271. I will take care it ſhall deceive her 
and let me not be the daughter of Saturn, if fhe do not deſcend, ſunk by bel 
beloved Jupiter, to the Stygian waters. After theſe things ſaid, ſbe riſes fr 


ber throne, and being wrapt up in a yellow cloud, fhe goes to the door of Seint- 


te nor did ſhe caſt off the cloud, before ſhe counterfeited herſelf an old ws 
men, and planted grey hairs 77 her temples, and furrowed her in wit 
wrinkles; and moved her crooked limbs with 4 trembling 


Memb! 


METAMORPH. LIB. II. 75 


Membra tulit paſſu: vocem quoque fecit anilem. 

Ik) pſaque fit Beroe, Semeles Epidauria nutrix. 

23 Ergo ubi, captato ſermone, diuque loquendo, 

RH Ad nomen venere Jovis; ſuſpirat: &, opto 280 
Jupiter ut fit, ait: metuo tamen omnia. Multi 
Nomine Divorum thalamos iniere pudicos. 

A Nec tamen efle Jovem ſatis eſt : det pignus amoris ; 
266 Si modo verus is eſt : quantuſque & qualis ab alta 
4 ory excipitur ; tantus taliſque rogatos 285 
- et tibi complexus : ſuaque ante inſignia ſumat. 
> Talibus ignaram Juno Cadmeida dictis 
=} Formarat: rogat illa Jovem ſive nomine munus. 
26: Cui Deus, Elige, ait nullam paticre repulſam. 
4 Pan magis credas, Stygii quoque conſcia ſunto 290 
umina torrentis. Timor & Deus ille Deorum. 
Læta malo nimiumque potens, perituraque amantis 
3 Obſequio Semele, qualem Saturnia, dixit, 
270% & Te ſolet amplecti, Veneris cum fœdus initis ; 

1 Da mini te talem. Voluit Deus ora loquentis 295 
Opprimere. Exierat jam vox properata ſub auras. 
Ingemuit: neque enim non hæc optaſſe, neque ille 
Non juraſſe poteſt. Ergo mœſtiſſimus altum 


275 Æthera conſcendit; nutuque ſequentia traxit | 
= Nabila : queis nimbos, immiſtaque fulgura ventis 300 
1 Addidit, & tonitrus, & inevitadile fulmen. 
2 Qua tamen uſque poteſt, vires ſibi demere tentat. 
8 200% 


ir ſe. ee; and made her voice too that of an old woman's ; and became Beroe her- 
bether of, the Epidaurian nurſe of Semele. 279. Wherefore, when upon engaging 
famih, diſcourſe with her, after long talking, they came to the name of Fupiter, 
n ber Je ſighs and ſays, I wiſh it be Fupiter ; yet I fear all things. Many have en- 
s upon red chaſte bed-chambers under the name of Gods. Mer yet is it ſufficient, that 
chili be Fupiter: let him give ſome pledge of his love, if indeed he be the true one: 
9 rail of him to give you his embraces as great, and ſuch as he is received by the 
? fail le Juno; and let him take upon him his badges of diſtinction beforehand. 
igt /. With ſuch like words as theſe Funo tutored this ignorant grand-daugh- 
i jeu r Cadmus. She requeſts of Fupiter a favour, without naming it. To 
er aui bom the God ſays, chooſe ; you ſhall meet with no denial, 290. And that 
is may believe it the more, let the majeſty of the Stygian river be witneſs to 
he c y promiſe; and that is the dread, and the God of the Gods. She rejoicing 
153 aui what was her misfortune, and being too prevalent, and now to periſh by 


alone complaiſance of her lover, ſaid, Preſent yourſelf to me juſt ſuch, as ths 
ve ber ug hter of Saturn uſes to embrace you, when entering upon the league of Ve- 
by ber. 295. The God was going to flop the mouth of her, whilſt ſhe was ſpeak- 
2s fron WP$3 but the haſty words were now got out into the air. He groaned; for nei- 
C Seint er can ſhe have wiſhed, nor he not have ſworn.Wherefore he mounts the high 
old MF) very ſorrowful,and with a nod drew along the clouds that attended him: to 


„ 2b ich he added powers of rain, and lightning mixed with winds, and thun- 


, and the unavoidable thunderbolt. 302. Net as far as be is able, be en- 


"ayqurs to take force from himſelf. + Nec, 


* 


emb! 
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Nec, quo centimanum dejecerat igne Typhœa, 
Nunc armatur eo: nimium feritatis in illo. 
Eſt aliud levius fulmen; cui dextra Cyclopum 305 
Sævitiæ flammæque minus, minus addidit iræ: UP 
Tela ſecunda vocant Superi. Capit illa ; domumque, 
Intrat Agenoream. Corpus mortale tumultus 
Non tulit æthereos; doniſque jugalibus arſit. . 
Imperfectus adhuc infans genitricis ab alvo 318 Þ 
Eripitur, patrioque tener (ſi credere dignum) | . 
Inſuitur femori; maternaque tempora complet. 

Furtim illum primis Ino matertera cunis | F 
Educat. Inde datum Nymphæ Ny ſeides antri T 
Occuluere ſuis ; lactiſque alimenta dedere. 315 

IV. Dumque ea per terras fatali lege geruntur; g 

Tutaque bis geniti ſunt incunabula Bacchi: H 
Forte Jovem memorant diffuſum nectare curas 5 
Sepoſuiſſe graves, vacuaque agitaſſe remiſſos 
Cum Junone jocos: &, Major veſtra profecto eſt, 32e 
Quam quz contingit maribus, dixiſſe voluptas. 

Illa negat. Placuit que fit ſententia docti 2 
Quzrere Tireſiæ. Venus huic erat utraque nota, BD 
Nam duo magnorum viridi coeuntia ſilva | b 
Corpora ſerpentum baculi violaverat ictu: 325 

Deque viro factus (mirabile) fœ mina, ſeptem 

Egerat autumnos. Octavo rurſus eoſdem 


Nor is he now armed with that fire, with which he had knocked down tht 
hundred-handed Typhaus; there was too much violence in that. 305. There 
is another lighter thunder, to which the right hands of the Cyclops have given 
leſs cruelty and flame, and leſs rage: the Gods above call them the ſecondary 
weapons. Theſe he takes, and enters the Agenorean houſe. Her mortal body coult 
not bear this #therial buſtle; and ſhe was burnt up with the preſents of her 
lover. 310. The infant, as yet unfiniſhed, is taken out of the womb of hi 
mother; and the tender child (if it be fit to believe it) is flitched up in his 
father's thigh, and compleats there the time he ſbould have ſpent in his mother's 
womb, His aunt Ino nurſes him privately in his firſt cradle: after that, th 
Nyjeian Nymphs hid him, being delivered to them, in their caves 3 and gait 
Bim food of milk. OY | | 
IV. And whillt theſe things are tranſacted in the world by the laws of fate, 
and the cradle, i. e the Education of Bacchus, twice born, is ſetured; they 
tell you, that Fupiter well drenched, i. e, fuddled with nectar, laid aſide all 
weighty concerns, and crack'd ſome merry jeſts with Funo having nothing 1 
do; and ſaid, Your pleaſure is certainly greater than that which falls to the 
males. 322. She denies it. It was agreed betwixt them, to enquire what tht 
opinion of the experienced Tireſias was upon the matter. Both pleaſures wert 
well known to him: for he had attacked two bodies of large ſerpents, as they 
were copulating in a wood, with a troke of his ſtaff ; and of a man, (0 
firange l) becoming a woman, he ſpent ſeven autumns, or years, in that pickle. 
327. In the eighth, he again | . | vi 
Ro Vidit 
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Vidit: &, eſte veſtræ ſi tanta potentia plagæ, 
Dixit, ut auctoris ſortem in contraria mutet: 
Nunc quoque vos feriam. Percuſſis anguibus iiſdem, 330 
Forma prior rediit, genitivaque venit imago. 
> _ Arbiter hic igitur ſumtus de lite jocoſa 
B Dicta Jovis firmat. Gravius Saturnia juſto, 
Nec pro materia fertur doluiſſe: ſuique 
Judicis æterna damnavit lumina nocte. 3 
At pater omnipotens (neque enim licet irrita cuiquam 
Facta Dei feciſſe Deo) pro lumine adempto 
Scire futura dedit: pœnamque levavit honore. 
V. Ille per Aonias fama celeberrimus urbes 
Irreprehenſa dabat populo reſponſa petenti. 0 
Prima fidem vociſque ratæ tentamina ſumſit 
Cærula Liriope; quam quondam flumine curvo 
Implicuit; clauſæque ſuis Cephiſos in undis 
| Vim tulit. Enixa eſt utero pulcherrima pleno 
oF Ugnfantem Nymphe, jam tunc qui poſſet amari: 345 
Narciſſumque vocat. De quo conſultus, an eſſet 
Tempora maturæ viſurus longa ſenectæ, 
Fatidicus vates, Si ſe non noverit, inquit. 
Vana diu viſa eſt vox auguris. Exitus illam, 
25 Reſque probat, letique genus, novitaſque furoris. 350 
Mam quater ad quinos unum Cephiſius annos 
Addiderat: poteratque puer, juveniſque videri. 
8 Multi illum juvenes, multæ cupiere puellæ. 
in | ſaw the ſame ſerpents, and ſaid, I the power of a ſtroke given you be ſo 
great, as to change the condition of the giver into the contrary, [will now ſtrike 
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ven 

* „uro. Accordingly /triking the ſame ſnakes, his former ſex returned, and 

uti i original figure came again. 332. He therefore being choſen judge of this 
her nerry conteſt, confirms what Fupiter had ſaid. The daughter of Saturn is re- 

bi; Ported to have reſented it more heavily than was fit, and not in a manner ſuit- 
5e to the matter; and condemned the eyes of her judge to eternal night. 356. 

ey But the almighty father (for it is not allowed to any God to make void the acts 


Wedge of things to come; and ſo eaſed his puniſhment by that honour. 


fate, N anſcvers to the people conſulting him. The grey-eyed Liriope made the firſt eſ- 
they Rs of bis truth, and infallible predictions; whom formerly Cephiſus ſnatched 
% all {Within his winding river, and then offered violence to her, when confined 
8 60 within his own waters. The. moſt beautiful Nymph from a full belly brought 
\ the ("1th à boy, who even then might have been beloved; and calls him Narciſſus. 


346. Concerning whom being conſulted, whether he ſhould ever ſee the lung 
Pume. of a mature old age; the fortune-telling prophet ſays, if he does not know 


they Wiſelf. This anſever of the augur ſeemed vain a long time; but the iſſue, the 
„On, and the manner of his death, and the novelty of his madneſs made it 
ckle. d. 351. For the ſon of Cephiſus had added one to four times five years; 


nd might appear a boy, and a young man too. Many young fellows, and many 


F another God) for his eyes that were taken from him, gave him the know-. 


V. He much celebrated by fame through the Aonian cities, gave unblemiſped 


hung girls courted him: | | Sed 
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Sed fuit in tenera tam dura ſuperbia forma; 


Nulli illum juvenes, nullæ tetigere puellæ. 353 
Aſpicit hunc, trepidos agitantem in retia cervos, 5 
Vocalis Nymphe, quæ nec reticere loquenti, © 


Nec prior ipſa loqui didicit, reſonabilis Echo. * 
Corpus adhuc Echo, non vox erat: & tamen uſum a 
Garrula non alium, quam nunc habet, oris habebat; 360 
Reddere de multis ut verba noviſſima poſſet. 

Fecerat hoc Juno: Quia, cum deprendere poſſet 

Sub Jove ſæpe ſuo Nymphas in monte jacentes, 

Illa Deam longo prudens ſermone tenebat, 
Dum fugerent Nymphæ. Poſtquam hæc Saturnia ſenſit; 36; Þ 
Hujus, ait, linguæ, qua ſum deluſa, poteſtas [7 

Parva tibi dabitur, vociſque breviſſimus uſus. =_ 
Reque minas firmat. Tamen hæc in fine loquendi 
Ingeminat voces : auditaque verba reportat. 

Ergo ubi Narcitlum per devia luſtra vagantem 4% 
Vidit, & incaluit ; ſequitur veſtigia furtim, 
Quoque magis ſequitur; flamma propiore caleſcit. 

Non aliter quam cum ſummis circumlita tædis 

Admotas rapiunt vivacia ſulfura fammas. 

O quoties voluit blandis accedere dictis, 3 
Et molles adhibere preces! natura repugnat ; 
Nec ſinit incipiat. Sed quod ſinit, illa parata eſt 

Expectare ſonos, ad quos ſua verba remittat. 

Forte puer, comitum ſeductus ab agmine fido, 


— # 
2 
aw 


fa 
but there was ſo hard-hearted a pride in his tender beauty, no young fellow, 46 
ao girls ever touched him. 356. The noiſy Nymph, who has neither learnt i C 
Bold her tongue after another ſpeaking, nor ſpeak firſt herſelf, the reſound im be 
Echo, eſpies him driving the affrighted bucks into his nets. Echo was yet abs j 


dy, not a voice only 3 and yet the pratling huſſy had no other uſe of ler 
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mouth than ſhe noto has, to be able to repeat the Inſt words out of many. 30% li 
Juno had done this to her; becauſe when ſhe might often have caught the Nymph: by 
tying in her mountain under her Fupiter, ſhe deſignedly detained the Godiiji al 
tuith ſome /ong-winded diſcourſe or other, till the Nymphs ran away. 305. fr 
After the daughter of Saturn perceived this; But ſmall exerciſe of this tongu Wt ® 
ſays ſhe, with which I have been deluded, ſhall be allowed thee, and a very fo. B 
aſe of thy voice: and ſhe confirms her threats by the execution. Yet ſhe, in ti © 
end of any one's ſpeaking, ' doubles the voice, and returns the words ſbe Bear. 1. 
370. Wherefore, rohen ſhe ſaw Narciſſus wandering thro' the lonely country, ani ® 
ꝛ0 in love with him, Ohe follows his ſteps privately; and the more ſhe follow 4 
him, with the nearer flame ſhe burns; no otherwiſe than when the lively {ul © 
phur, dawtd round the tops of torches, catches the flame applied to it. 375 fo 
O how often was ſhe defirous to acceſt him in ſmooth tvordi, and employ apm 
him ſoft ſupplications ! but nature reſiſts her deſire, and ſuffers her not ti 
begin; but what ſve does ſuffer, that ſhe is ready for, to wait his voice, |! 1 


which ſbe may return her words. By chance the youth being ſeparated fre 
the truſty. company of his attendants, | | 
- Dixer al 
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Dixerat, Ecquis adeſt? &, Adeſt, reſponderat Echo. 380 

9 Hic ſtupet: utque aciem partes diviſit in omnes; 

5 Voce, Veni, clamat magna. Vocat illa vocantem. 

| Reſpicit : & nullo rurſus veniente, Quid, inquit, 

Me fugis? & totidem, quod dixit, verba recepit. 

TL Perſtat; & alternæ deceptus imagine vocis ; 385 

669 Huc coeamus, ait; nullique libentius unquam 
Reſponſura ſono, Coeamus rettulit Echo: 

Et verbis favet ipſa ſuis ; egreſſaque ſilvis 

Ibat, ut injiceret ſperato brachia collo. 

FE: Ille fugit ; fugienſque, Manus complexibus aufer: 390 

651 Ante, ait, emoriar, um fit tibi copia noſtri. 
BM Rettulit illa nihil; niſi, Sit tibi copia noſtri. 

5 Spreta latet ſilvis: pudibundaque frondibus ora 

| Protegit: & ſolis ex illo vivit in antris 

5 Sed tamen hæret amor; creſcitque dolore repulſe. 395 

3701 Attenuant vigiles corpus miſerabile curæ: | 
Adducitque cutem macies; & in aera ſuccus 

Corporis omnis abit. Vox tantum, atque oſſa ſuperſunt. 


i Vox manet. Offa ferunt lapidis traxiſſe figuram. 
E Inde latet filvis: nulloque in monte videtur : 4500 
351 Omnibus auditur. Sonus eſt, qui vivit in illa. 


VI. Sic hanc, ſic alias undis aut montibus ortas 
Luſerat hic Nymphas; ſic cœ tus ante viriles: 
Inde manus aliquis deſpectus ad æthera tollens, 


D 
r 


aid, Is any 77 here? and Echo anſwered, here. 381 He is amazed; and 
1, after he had directed his eyes into all parts, he calls out with a loud voice, 

Cone. She calls him that called her. He lroks back; and again no body coming, 
be ſays, Why do you avoid me? And he received as many words as he ſpoke. 


385. He perſiſts; and being deceived with the imitation of a repeating voice, 


rut 11 
nd ing 
b 


e 


% be ſays, Let us come together hither ; and Echo that would anſwer more wil- 
262. © lingly to no ſaying whatever, replied, Let us come together; and ſhe favours 
2 f her own words 3 and bouncing out of the zwood, (he went to throw her arms 
22 about his neck ſhe hoped for. 390. He flies; and as he fled, put by her hands 

265. From embracing him; and ſays, Let me die, before thou may ſt have the enjoy- 
angus nent of me. Sbe anſwered nothing but, May'ſt thou have the enjoyment of me. 
T7 Being thus deſpiſed, ſhe lurks in the woods, and covers her bluſhing counte- 
© th 74nce with green leaves; and from that time lives in ſolitary caves. 395. But 
ear. Det her love fticks cloſe to her, and grows from the vexation of a refuſal: and 


„ watchful cares wear away her miſerable body; and leanneſs draws her skin to- 
ll gether; and all the juice of her body flies off into the air: her voice alone, and 
+ jul ber bones are left. The voice continues; but they ſay that her bones received the 
"37% form of ſtones. Since then ſhe lies concealed in the woods ; and is ſeen in 19 
mm mountain; but 7s heard in all: it is noiſe atone, that is alive in her. 

not ti VI. Thus had be deceived her, thus other Nymphs that ſprung from the 
4%, „voters or the mountains; thus companies of men before. Upon which, ſore 
1 en Cue, auh had been deſpiſed by him, lifting up bis hands towards heaven, 


Gr) . | M vic 


a 
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Sic amet iſte licet, ſic non potiatur amato, 
Dixerat. Afﬀenſfit precibus Rhamnuha juſtis. 3 
Fons erat illimis, nitidis argenteus undis, | - 
Quem neque paſtores, neque paſtæ monte capellæ 3 
Contigerant, aliudve pecus: quem nulla volucris, 
Nec fera turbarat, nec lapſus ab arbore ramus. 410} 
Gramen erat circa, quod proximus humor alebat : 2 
Silvaque, ſole lacum paſſura tepeſcere nullo. 1 
Hic puer, & ſtudio venandi laſſus & æſtu, 
Procubuit; faciemque loci, fontemque ſecutus. 
Dumque ſitim ſedare cupit; fitis altera crevit. 4 
Dumque bibit, viſe correptus imagine forme, | 
| Spem {ine corpore amat : corpus putat eſſe, quod umbra ef} * 
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Adſtupet iple ſibi: vultuque immotus eodem 

Hæret, ut e Pario formatum marmore ſignum. 1 
Spectat humi poſitus geminum, ſua lumina, ſidus, 4200 
Et digitos Baccho, dignos & Apolline crines; | 

Impubeſque genas, & eburnea colla, decuſque 
Oris, & in niveo miftum candore ruborem : £ 
Cunctaque miratur ; quibus eſt mirabilis ipſe. „„ 
Se cupit imprudens. Et, qui probat, ipſe probatur. 4253 
Dumque petit, petitur, pariterque incendit, & ardet. 
Irrita fallaci quoties dedit oſcula fonti! 5 * 
In mediis quoties viſum captantia collum © 
Brachia merſit aquis ; nec ſe deprendit in illis : "0 
Quid videat neſcit; Sed quod videt, uritur illo: 430 


faid, So let him love, ſo let him not enjoy what he loves: Rhamnufia aſſent 

to his reaſonable prayer. There was à char ſilver ſpring with neat watery | 
which neither ſhepherds, nor goats fed upon the mountains, had meddled withþ* 
or any other cattle; which no bird, nor wild-beaſt had mudded, nor bog 
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Falling. from a tree. There was graſs about it, which the neighbouring rauf I, 
fed; and a wood that would ſaffer the place to grow warm with no ſun. 413%, 
Here the boy, weary both with the exerciſe of hunting, and the heat, li 
down; being fond of the appearance of the place, and the ſpring. And whili 
he tefires to quench his thirſt, another thirſt grew upon him. 416. A x 
whilſt he drinks, being charmed with the picture of his own form ſeen in the 
water, be falls in love with hope, without a body: he thinks that to be a bod þ 
 wohich is a ſhadow. And be is amazed at himſelf, and remains unmoved wil % 
the ſanie countenance, like a ſlatue made of Parian marble. 420. Lying 2 
the ground, he gazes upon his eyes like two ſtars, and fingers worthy of Bat... 
chus, and hair worthy of Apollo; and his youthful cheeks, and ivory ni: 
and the comelineſs of his mouth, and redneſs mix d with a ſnowy white 3 an 
admires all things, for which he himſelf is to be admired. 4.25. He ignorantl 
covets himſelf ; and he that approves, is himſelf approved; and bit he put 
ſues, he is purſued: and at once inflames and burns. How oft did he give vail 
kiſſes to the deceitful ſpring ! How often did he thruſt bis arms, catching | 
the neck he ſaw, into the middle of the waters ! nor does he catch himſelf ! 
them. 430. He knows not what he ſees ; but what be ſees, that he 1 with 
2 l Atque 
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METAMORP H. LI B. III. 
Atque oculos idem, qui decipit, incitat error. 
Credule, quid fruſtra ſimulacra fugacia captas? 
Quod petis, eſt nuſquam: quod amas, avertere, perdes. 
Iſta repercuſſæ, quam cernis, imaginis umbra eſt. 

Nil habet iſta ſui: Tecum venitque, manetque: 435 
Tecum diſcedet; ſi tu diſcedere poſſis. 

Non illum Cereris, non illum cura quietis 
Abſtrahere inde poteſt. Sed opaca fuſus in herba 

E Spectat inexpleto mendacem lumine formam : 

3 Perque oculos perit ipſe ſuos. Paullumque levatus, 440 

e Ad circumſtantes tendens ſua brachia ſilvas; 

Fl) 4 Ecquis, io ſilvæ, crudelius, inquit, amavit? 

e Scitis enim, & multis latebra opportuna fuiſtis. 

T4 Ecquem, cum veſtræ tot agantur ſæcula vitæ, 

| Qui fic tabuerit, longo meminiſtis in evo ? 445 

1 Et placet, & video: ſed quod videoque , placetque, 
WNMNon tamen invenio. Tantus tenet error amantem. 

Quodque magis doleam, nec nos mare ſeparat ingens, 

4 Nec via, nec montes, nec clauſis mœnia portis: 

1 Exigua prohibemur aqua. Cupit ipſe teneri : 450 

| 7 Nam quoties liquidis porreximus oſtula lymphis; 

o Hic toties ad me reſupino nititur ore. 

| Poſſe putes tangi. Minimum eſt, quod amantibus obſtat. 

4 Quiſquis es, huc exi. Quid me, puer unice, fallis ? 

Quove petitus abis? certe nec forma, nec ætas 455 

1 Eſt mea, quam fugias: & amarunt me quoque Nymphæ. 
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und the ſame miſtake that deceives his eyes, provokes them. O credulous youth, 


here; what thou loveſt, turn but away, and thou wilt loſe it. That which 


; | bon ſeeſt, is but the ſhadow of an image reflected. 43 5. It has nothing of it's 

„en: it comes and Pays with thee ; it will depart with thee, if thou caniſt but 
Walt! Fepart. No regard to food, no regard to reſt can draw him from thence. But 
4 1 Hing along upon the ſhaded graſi, he beheld his deceitful firm with unſatiable 


Des: and periſhes by his own eyes. And being raiſed a little from the ground, 


wh . holding out his arms to the woods that ſtood around him; O ye woods, ſays bes 


a 1 : oder for many lovers) Do you remember any one that ever thus pined aways 
a 00)» jo long a time, tho" ſo many ages of your life be now paſt? 446. It both 


4 b 997 me, and I fee it; but what T ſee, and what pleaſes me, yet I cannot 
2 . Pore, a huge ſea does not ſeparate us, nor a long way, nor mountains, nor a 
Y eie with gates ſbut : we are kept aſunder by a little water only. 450. He 
'3 „ Finſelf deſires to be catched: for as oft as I reach a kiſs to the liquid waters, 
ora often does he make towards me with his face held up. You would think he 
he put night be touched. It is a very ſmall thing that hinders lovers meeting. M ho- 


ve ever thou art, come up hither. Why, my dear boy, daft thou deceive me? Or 


bing ; vhither oft thou retire, when purſued? 455. Certainly, neither my form 
it Vage is ſuch, as yau ſp2:1d ſhun; the Nymphs too have been in love with me. 
Atqu Fes M 2 Spem 


| $oby deft thou in wain catch at the flying image? What thou purſueſt, is no 


Eid ever any one love more cruelly? (for yon know, and have been a convenient” 


gt upon: ſo ſfrange a miſtake poſſeſſes a poor lover. And to grieve me the 
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84 P. OVIDII NASONIS 
Spem mihi neſcio quam vultu promittis amico : 
Cumque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro-: 
Cum riſi, arrides: lacry mas quoque ſæpe notavi 
Me lacrymante tuas: nutu quoque ſigna remittis: 469 
Et, quantum motu formoſi ſuſpicor oris, | 
Verba refers aures non pervenientia noſtras. 
Iſte ego ſum, ſenſi: nec me mea fallit imago. 
Uror amore mei: flammas moveoque feroque. 
Quid faciam? roger, anne rogem * quid deinde rogabo ? 46; 
Quod cupio mecum eſt. Inopem me copia fecit. 
O utinam noſtro ſecedere corpore poſſem | 
Votum in amante novum ; vellem, quod amamus abeſlet, 
Jamque dolor vires adimit : nec tempora vitæ | 
Longa mez ſuperant ; primoque extinguor in xvo: 470 
Nec mihi mors gravis eſt poſituro morte dolores. 
Hic, qui diligitur, vellem diuturnior eflet.. 
Nunc duo concordes anima moriemur in una. 
Dixit, & ad faciem rediit male ſanus eandem ; 1 
Et lacrymis turbavit aquas: obſcuraque mota 475 
| Reddita forma lacu eſt: Quam cum vidiſſet abire; 
Quo fugis? oro, mane; nec me, crudelis, amantem 
Deſere, clamavit; liceat quod tangere non eſt, 
Adſpicere; & miſero præbere alimenta furori. 
Dumque dolet, ſumma veſtem deduxit ab ora, 480 
Nudaque marmoreis percuſſit pectora palmis. 
Pectora traxerunt tenuem percuſſa ruborem. 


Thou promi ſeſt me ] know not what hopes with that friendly lob; and when 1 


Hold out my arms to thee, thou frankly holdeſt out thine: when I laugh, thu 


taugheſt at me again. I have often too obſerved thy tears, when I was crying. 
Thou likewiſe returneſi my ſigns by nodding ; and, as T ſuſpect by the motion of 
thy beautiful mouth, thou returneſi words that come not to my ears. Tam he, | 
perceive; nor does my image deceive me. I am burnt with the lose of myſelf; 
d raiſe the flames, and bear them. 465. What ſhall I do? Shall T be en. 
treated, or ſball I entreat? What then ſhall T ast? What ] defire, is with 
me; plenty has made me poor. OI wiſh I could depart from my body ! This 
is a new wiſh in a lover. I could wiſh that what ] love, was away. And nw 


Sorrow takes away my flrength; nor is any long time of my life left me; and | 
 ancutoff in the beginning of my days. Nor is death grievous to me, now that 


Jam to get rid of my ſorrows by death. 472. I wiſh that this youth, wh 
is beloved by me, were longer-lived. Now we two loving creatures ſhall dit 
together in the ending of one life. Thus he ſaid, and returned but badly it 
His wits to the ſame face; and diſturbed the water with his tears; and his 
Form was rendered obſcure by the moving of the ſpring. Which when he ſaw l 
move off, he cried out, Whither dift thou fly? Stay; and do not, O critl 
rreature, forſake me your lover. Let me Jee what it is not poſſible to touch, and 
add nouriſhment to my miſerable madneſs. 480. And whilſt he grieves, |! 


tors bis garment from the upper border, and fruck his naked breaft with bi- 
faims white as marble. His breaſt, when ſtruck, received a flight neg; 
| 2H On 
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METAMORP H. LIB. Il. 85 


Non aliter quam poma ſolent; quæ candida parte, 
[1 Parte rubent: Aut ut variis ſolet uva racemis 
# Ducere purpureum, nondum matura, colorem. 485 
589 Quæ ſimul aſpexit liquefacta rurſus in unda; 
E Non tulit ulterius : ſed, ut intabeſcere flavæ 
5 Igne levi ceræ, matutinæve pruinæ 
Sole repente ſolent: ſic attenuatus amore 
. Liquitur; & cæco paullatim carpitur igni. 490 
65 Et neque jam color eſt miſto candore rubori; 
E Nec vigor, & vires, & quæ modo viſa placebant ; 
3 Nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo. 
et.! Quz tamen ut vidit, quamvis irata memorque, 
|  Indoluit: quotieſque puer miſerabilis, Eheu, 495 
701 Dixerat; hæc reſonis iterabat vocibus Eheu. | 
| Cumque ſuos manibus percuſſerat ille lacertos, 
Hæc quoque reddebat ſonitum plangoris eundem. 
Ultima vox ſolitam fuit hæc ſpectantis in undan, 
| Heu fruſtra dilecte puer! totidemque remiſit 500 
75 Verba locus: diftoque Vale, Vale inquit & Echo. 
Ille caput viridi feſſum ſubmiſit in herda. 
Lumina nox claudit domini mirantia formam. 
Tum quoque ſe, poſtquam eſt inferna ſede receptus, | 
In Stygia ſpectabat aqua. Planxere ſorores 505 
Naides : & ſectos fratri poſuere capillos. 
Planxere & Dryades. Plangentibus aſſonat Echo. 
Jamque rogum, quaſſaſque faces, feretrumque parabant: 


N 


8 


no otherwiſe than apples uſe to do, which are part white, and part red; or as 
4 grape in the particoloured cluſters uſes, being not yet ripe, to put on a red co- 
= hour. 486. Which as ſoon as he beheld in the water, when cleared again, 
be could bear the fight no longer; but, as the yellow wax uſes to melt with a 
8 ſight fire, and the morning-dews to waſte away with the warm ſun; ſo he 
being waſted with love, diſſolves away 3 and is conſumed by little and little 
© with a hidden fire. 491. And now his complexion, conſiſting of white mix- 
ed with red, is no more; nor does his vigour and ſtrength, and what lately 
| pleaſed ſo much when ſeen, nor his body remain, which formerly Echo had been 
i love with. Who yet, as ſoon as ſhe ſaw theſe things, alth angry, and 
8 mindful of the ſlight put upon her, /þe cu grieved; and as oft as the poor 
[youth Jaid, Alaſs ! ſbe with rebounding voice repeated, Alaſs And when he 
note his arms with his hands, ſhe returned the ſame noiſe of beating. The 
| laſt words of him looking into the water as uſual, were theſe ; Alaſs, my boy 
| beloved in vain! and the place returned juſt as many words: and after he ſaid 
| Farewell, Echo too ſays, Farewell. 502. He laid down his wearied head upon 
the green graſs; when death cloſed his eyes admiring the beauty of their own- 


cruel N er. Then too, after he w0as received in the infernal habitations, he-beheld him— 
and ſelf in the Stygian water. His ſiſters the Naiades lamented him; and laid 
s, le bbeir hair, cut off, upon their brother. The Dryades lamented him; Echo 
h his "nates a noiſe jointly with them lamenting him. 507. And now they were 


* preparing a funeral-pile, and ſhattered torches, and a bier; 
5 | Naſquam 


6 P. OVIDII NASONIS 


Nuſquam corpus erat. Croceum pro corpore lorem ©? 
Inveniunt, foliis medium cingentibus albis. cit 
VII. Cognita res meritam vati per Achiadas urbs 
Attulerat famam: nomenque erat auguris ingens. 
Spernit Echionides tamen hunc, ex omnibus unus " 
ContemptonSuperum Pentheus: præſagaque ridet 2 
Verba ſenis: tenebraſque & cladem lucis ademtæ z 
Objicit. Ille movens albentia tempora canis, 5 
Quam felix efles, ſi tu quoque luminis hujus of 
Orbus, ait, fieres ; ne Bacchia ſacra videres! 2 
Jamque dies aderit, jamque haud procul auguror eſſe; 4 
Qua novus huc veniat proles Semeleia Liber. 5 | 
Quem niſi templorum fueris dignatus honore ; 
Mille lacer ſpargere locis: & ſanguine ſilvas 
Fcedabis, matremque tuam, matriſque ſorores. 
Evenient: neque enim dignabere numen honore : - £ 
Meque ſub his tenebris nimium vidiſſe quereris. 524. 
Talia dicentem proturbat Echione natus. Ez 
Dicta fides ſequitur; reſponſaque vatis aguntur. I 
Liber adeſt; feſtiſque fremunt ululatibus agri. 3 
Turba ruunt: miſtæque viris matreſque nuruſque, | 
Vulguſque, procereſque, ignota ad ſacra feruntur. 530 
Quis furor, anguigenæ, proles Mavortia, veſtras 
Attonuit mentes? Pentheus ait. Ærane tantum 
re repulſa valent ? & adunco tibia cornu ? 


but his body was no where to be found. Inſtead of his body, they find a floss, 
_ with white leaves encompaſſing it in the middle. Ly 
VII. This thing, when known, brought deſerved fame to the prophet tun 
the cities of Achaia; and the name of the ſoothſayer was great. Vet Penthuig! 
the deſcendant of Echion, a deſpiſer of the Gods above, alone of all deſpi 
Bim; and laughs at the predicting words of the old man; and upbraids hin 
with his darkneſs, and the misfortune of having, loſt his fight. 516. He jog 
king his temples white with hoary hair, ſays, How happy would'ſs thou be, il 
thou likewiſe waſt deprived of this light, and could iſt not ſee the holy rites if 
Bacchus] For the day will come (which,T gueſs, is not far off ) when the a 
God Bacchus, the fon of Semele, will come hither ; whom unleſs thou voucdd 
Jafeſt the howour of a temple, thou ſhalt be ſcattered, torn to pieces, in a tb 
ſand places; and ſhalt beſpatter the woods with thy blood, as alſo thy motrin 
and thy mother's ſiſters. $524. This will happen; for thou wilt not vouch/iFs 
the God the honour ; and then thou wilt complain that I ſaw too much uni 
this darkneſs. The jon of Echion drives him away, as he ſaid theſe thing 
527. A confirmation follows what he ſaid; and the anſwer of the ſooth-ſatl 
2s executed. Bacchus comes, and the fields ring with feſtival howlings. Ti 
whole multitude runs out; and mothers and new-married women mixed with 
their husbands, the commonalty, and the nobles, all go to the celebration of thi) 
*till then anknozp rites. 531. What madneſs,” ſays Pentheus, has confound 
your minds, O ye warlike race, the deſcendants of the ſnake ? Can braſs kno 
ed againſt braſs wark ſo much upon you? and the pipe with the crooked 1 * 
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TT METAMORPH. LI B- nl. 37 
Et magicæ fraudes? ut quos non belliger enſis, 

"I Non tuba terruerint, non ſtrictis agmina telis ; 535 

9 Fœmineæ voces, & mota inſania vino, 
DObſcœnique greges & inania tympana vincant ? 

1 Voſne ſenes, mirer? qui longa per æquora vecti 
Hac Tyron, hac profugos poſuiſtis ſede Penates; 

Wi q Nunc finitis fine Marte capi? voſne, acrior ætas, 540 
O juvenes, propiorque me; quos arma tenere, 

Non thyrſos; galeaque tegi, non fronde decebat ? 

Eſte, precor, memores, qua ſitis ſtirpe creati: 

Illiuſque animos, qui multos perdidit unus, 

by $ Sumite ſerpentis. Pro fontibus ille lacuque 545 
Ignteriit: at vos pro fama vincite veſtra. 

1 Ille dedit leto fortes: vos pellite molles, 

Et patrium revocate decus. Si fata vetabant 

Stare diu Thebas; utinam tormenta virique 

Menia diruerent, ferrumque igniſque ſonarent ! 550 

; Eſſemus miferi fine crimine: ſorſque querenda, : 

Non celanda foret : lacrymæque pudore carerent. 

At nunc a puero Thebæ capientur inermi : 

Quem neque bella juvant, nec tela, nec uſus equorum : 


5 Sed madidus myrrha crinis, molleſque coronæ, 555 
Purpuraque, & pictis intextum veſtibus aurum. 1 
Quem quidem ego actutum (modo vos abſiſtite) cogam 
1 Aſſumtumque patrem, commentaque ſacra fateri. 

fon, An ſatis Acriſio eſt animi, contemnere vanum 
+ thr 4 magick frauds? And ſpall women's voices, and madneſs cauſed by wine, 
ten l tribes of filthy fellows, and empty drums conquer thiſe, whom neither the 
deſpith F-rrior's froord, nor the trumpet could affright, nor troups with weapons pre- 
1s i ed for fight? 538. Shall] wonder at you, old men ? who ſailing from Tyre 
He jb rough the long ſeas, fixed your baniſhed Tutelar Gods in this habitation, but 
te, 1 ſuffer them to be taken without war. Or you of more vigorous age, and 


rite; ¶Ncarer to my own, O young men? whom it became to hold in your hands, arms, 


be I 'hyrſus's; and to be covered with helmets, not green leaves. 543. Be 
_ nd „I beſeech you, of what ſtock you are deſcended ; and aſſume the courage 


4 2 1 that ſerpent, 20ho, tho' but one, deſtroyed many. He died for his ſpring, 
not hen 4 the water; but do you conquer for your own fame. 5 4 · He gave the va- 
wchjd Ent to death; do you conquer cowards, and preſerve your country's honour. J 
"$58 e. fates ſball forbid Thebes to fland long, I wiſh engines of war, and brave 
thing night demoliſh our walls; and the ſword and fire might rattle about us ! 
"ns 6 ſhould then be miſerable without our fault; and cur condition would be to 
. 7108 omplained of, but not to be concealed; and our tears would be without ſhams. 
1 win: But now Thebes will be taken by an unarmed boy; whom neither wars 
of thi light, nor 2 nor the uſe of horſes; but hair wet with myrrh, and 
fund count, ans ſcarlet, and gold interwoven with flowered garments. 557. 
I knock bom truly I preſently (do but you ſtand off ) ſhall farce to confeſs that his fa- 

J born” i falſely med, and his holy rites fitious. Has Acriſius courage 
Ie ro deſpiſe the vain | | 


Numen, 
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38 P. OVIDII NAS ONIS. 


fall this ſtranger affright Pentheus, with all Thebes? 562. Go quickly (thi 


and grows, now it is curbed; and the reſtraints themſelves did him Harn. 


the ſervants return all bloody; and denied to their maſter asking where But 
tendant and miniſter in his holy rites; and they deliver him, with his band 
the holy rites of the God. 577. Pentheus looks at him with eyes that angt 


Had. made terrible: and thi with much ado he defers the time of puniſhments 
yet he ſays, O wretch that art about to periſh, and to jet an example to other) 


fear, ſaid, Acœtes is my name; my country is Mæonia; my parents were j 
the low vulgar: my father did nit leave me laborious bullocks to plough itt 


* 


Numen, & Argolicas venienti claudere portas; 569 
Penthea terrebit cum totis advena Thebis? 

Ite citi, (famulis hoc imperat) ite, ducemque 
Attrahite huc vinctum. Juſſis mora ſegnis abeſto. 

Hunc avus, hunc Athamas, hunc cetera turba ſuorum 
Corripiunt dictis: fruſtraque inhibere laborant, 565 
Acrior admonitu eſt ; irritaturpue retenta 
Et creſcit rabies: remoraminaque ipſa nocebant. 

Sie ego torrentem, qua nil obſtabat eunti, 

Lenius, & modico ſtrepitu decurrere vidi: 

At, quacunq; trabes obſtructaq; ſaxa tenebant, 579 

Spumeus, & fervens, & ab objice ſevior ibat. 

Ecce cruentati redeunt: & Bacchus ubi eſſet, 

Quærenti domino. Bacchum vidiſſe negarunt. 

H unc, dixere, tamen comitem, famulumque ſocrorum 

Cepimus: & tradunt manibus poſt terga ligatis. 573 

(Sacra Dei quondam T yrrhena gente ſecutum.) | 
VIII. Aſpicit hunc oculis Pentheus, quos ira tremendos 

Fecerat: &, quanquam pœnæ vix tempora defert, _ 

O periture ; tuaque aliis documenta dature | 
Morte, ait, ede tuum nomen, nomenq; parentum 580 
Et patriam; moriſque novi cur ſacra frequentes. 

Ille metu vacuus, Nomen mihi, dixit, Acœ tes; 

Patria Mzonia eſt: humili de plebe parentes. 

Non mihi, quæ duri colerent pater arva juvenci, 


LORA 
9 


Eod, and ſhut the gates of Argos againſt him, upon his coming thither ; ani 


order he gives to his ſervants) and bring hither the leader of the rout bound: 
let dull delay be far from the execution of my commands. His grandfather 
chides him with ſevere words; Athamas chides him; and the reſt of the con. 
pany of his friends chide him, and in vain endeavour to reſtrain him. 566. 
He is made more violent by their admonition; and his madneſs is irritated, 


Thus have I ſeen a torrent run gently, and with moderate noiſe, where nothin 
obſtructed it in it's courſe : but whereſoever beams or ſtones lay in it's way, i 
ran frothing, and raging, and more violent from the obſtruction. 5 72. Ii. 
chus was, that they had ſeen Bacchus. But this fellow we have taken, his t- 


tied behind his back, who had formerly from the Tyrrhenian nation attended i 


by thy death, tell me thy name, and the name of thy parents, and thy country 
and why thou freguenteſt theſe holy rites of a new faſhion. 582. He, void 


Feld for me; 


| L Lanigeroſv 


© ES 


; ai 
(79k and wool. bearing flocks, i. e. ſheep; not any herds did he leave me. 586. 
He was but poor; and he uſed with a line, hooks, and a rod, to deceive the 
© laping fiſp. His trade was all his eftate. When be delivered his trade to me, 
Tale, ſaid he, all the riches which I have, thou ſucceſſor and heir of my em- 
1212; WP rent ; and ſo dying, be left me nothing but the waters. This one thing I 
1... {can call ny father's. 592. By and by, that I might not always keep upon 
be ſame rocks, J learnt to turn the helm of a ſhip with my right hand com- 
nauling it; and I obſerved with my eyes the watry conſtellation of the Oleni- 
Jan goat, and Taygete, and the Hyades, and the Bear, and the quarters of the 
Wvinds, and harbours fit for (pips. 597. By chance, as I was ſailing for De- 
Los, T arrive upon the coaſt of the Chian land, and come up with the ſhore by 
Band the plying of our right-/ide cars; and I give a light jump; and am lodged 
fon the moiſt ſand. Goo. When the night was over, and the morning began 
1 grow red, I riſe, and order my men to take in freſp water; and ſpew 
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METAMORPH. LIB. III. 89 
Lanigeroſve greges, non ulla armenta reliquit. 583 
Pauper & ipſe fuit: linoque ſolebat & hamis 
Decipere, & calamo ſalientes ducere piſces. 

Ars illi ſua cenſus erat. Cum traderet artem; 

Accipe, quas habeo, ftudii ſucceſſor & hæres, | | 
Dixit opes; morienſque mihi nil ille reliquit 590 
Præter aquas. Unum hoc poſſum appellare paternum. 
Mox ego, ne ſcopulis hærerem ſemper in iſdem, 

Addidici regimen, dextra moderante, carinæ 
Flectere: & Oleniæ ſidus pluviale capellæ, | 
Taygetenque, H . oculis Arctonque notavi, 593 

Ventorumque domos, & portus puppibus aptos. 

Forte petens Delon Chiæ telluris ad oras 

Applicor, & dextris adducor littora remis: 

Doque leves ſaltus: udæque immittor arenæ. | 
Nox ubi conſumta eft ; Aurora rubeſcere primum Go 
Cœperat: exſurgo, laticeſque inferre recentes | 
Admoneo ; monſtroque viam que ducit ad undas, 

Ipſe, quid aura mihi tumulo promittat ab alto. 

Proſpicio : comiteſque voco, repetoque carinam. 
Adſumus en, inquit, ſociorum primus Opheltes. 60g 
Utque putat, prædam deſerto nactus in agro, > 
Virginea puerum ducit per littora forma. 

Ille, mero ſomnoque gravis, titubare videtur ; | 
Vixque ſequi. Specto cultum,  faciemque, gradumque: 
Nil ibi, quod poſſet credi mortale, videbam. 610 


them the way which leads to the waters. I look about, what the air * 
rom a high hill; and I call my 2 and return to the veſſel. 609. 
Lol we are bere, ſays the principal of my comrades, Opheltes: and, as be 
thinks, having gotten a prize in a deſart cauntry, he leads along the ſhore, a 
bey with all the beauty of a lady. He heavy with wine and ſleep, ſeems to 
tatter; and ta follow with much ado. I view his dreſs, his face, and bis 
ſace; and [aro nothing there, that could be thought mortal. ' 


. N | 5 Et 
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90 P. OVIDII NASONIS | 
Et ſenſi, & dixi ſociis, Quod numen in iſto _ 3 
Corpore ſ.t dubito : · ſed corpore numen in iſto eſt, 
Quiſquis &, o faveas, noſtriſque laboribus adſis, 
His quoque des veniam. Pro nobis mitte precari, 
Dictys alt: quo non alius conſcendere ſummas 
Ocior antennas, prenſoque rudente relabi. 

Hoc Libys, hoc flavus proræ tutela Melanthus. 
Hoc probat Alchimedon: &, qui requiemque modumque 
Voce dabat rem, animorum hortator Epopeus ; / | 
Hoc omnes alii: prædæ tam cæca cupido eſt. 620 
Non tamen hanc ſacro violari pondere pinum 
Perpetiar, dixi: pars hic mihi maxima juris. 
Inque aditu obſiſto. Furit audaciſſimus omni 
De numero Lycabas : qui Thuſca pulſus ab urde 
Exſilium, dira pœnam pro cede, luebat.  . 625 
Is mihi, dum teſto, juvenili guttura pugno 
| Rupit : & excuſſum miſiſſet in æquora, ſi non 
: Hæſiſſem, quamvis amens, in fune retentus.. 
lImpia turba probat factum. Tum denique Bacchus, 
b enim fuerat) veluti clamore ſolutus 630 


675 
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[4 it ſopor, eque mero redeant in pectora ſenſus; 
4 Quid facitis ? quis clamor, ait? qua, dicite, nautæ, 
[| Huc ope perveni? quo me deferre paratis ? 
a Pone metuim, Proreus, & quos contingere portus 
5 Ede velis, dixit. Terra ſiſtere petita. 5 635 
[| | Naxoy, ait Liber, curſus advertite veſtros, 
5 611. both perceived it, and ſaid to my companions, I am in doubt what d. 1b 
n ity is in that body; but a deity there is in that body. Whoſoever you are, ( tbe 
* * favour us, and aſſiſt our labours; and grant theſe my men a pardon. Gin be 
1 over praying for us, ſays Diftys; than whom there was not another ni ing 
nimble at climbing to tbe top of the yards, and ſlipping dozon again, by cat n. 
ing hold of a rope. Libys approves this; the yellow-haired Melanthus, tir : 
keeper of the prow, approves this: Aichimedon approves this; and EpepeuMin 7 
the, chearer of their ſouls in rowing, who by his voice gave reſt and due motinWbrdz 
20 the oars; and all the reſt too: ; blind is their defere of booty. 621. Han edu 


ever, ſaid I, I will not ſuffer this ſhip to be injured by the admiſſion of thi 
ſacred weight : here I have the greateſt ſhare of right: and J oppoſe them i 
the enterance of the veſſel. Lycabas, the boldeſt of all the crew, is mad 
me; whe, driven from a city of Tuſcany, ſuſfered baniſhment, as a puniſþmil 
For a horrid murder. 626. He burſt my throat fir me with his juvenile fi 
eohilſt I oppoſe them; and had thrown me, knocked over-beard, into the ſi 
if TI bad not fuck faſt by à rope, tho" ſenſeleſs. The impious crew approve 4 

the fact. Then at laſt Bacchus (for Bacchus it was) as if his fleep had bel 
broke by the clamour that was made, and his ſenſe returned into his mind aft 
bis wine: ſays, What are you doing? what noiſe is this? Tell me, ſailors, ! 
what means I came hither ® Whither do you prepare to carry me? Lay fi 
your fear, ſays Proreus, and tell us what harbour you would be at; and qu 
full be ſet upon the land, the land you deſire. 636. Steer your courſe, J 
Bacchus, 10 Max | I 


METAMORP H. LIB. III. 91 
Z Illa mihi domus eſt: vobis erit hoſpita tellus. 
K Per mare fallaces, perque omnia numina jurant 
z Sic fore: meque jubent pictæ dare vela carinæ. 
. Dextera Naxos erat. Dextra mihi lintea danti, 640 
wv: Quid facis, O demens? quis te furor, inquit, Accete, 
Pro ſe quiſque, tenet? lævam pete: maxima nutu 
1 Pars mihi ſignificat; pars, quid velit, aure ſuſurrat. 
F-: Obſtupui: Capiatque alius moderamina, dixi: _ 
| Meque miniſterio ſceleriſque artiſque removi. 645 
Increpor a cunctis; totumque immurmurat agmen. 
E quibus Æthalion, Te ſcilicet omnis in uno 
Noſtra ſalus poſita eſt? ait, Et ſubit ipſe; meumque 
Explet opus, Naxoque petit diverſa relicta. 
Tum Deus illudens, tanquam modo denique fraudem 650 
Senſerit, e puppi pontum proſpectat adunca, 
Et flenti ſimilis, Non hæc mihi littora, nautæ, 
Promiſiſtis, ait: non hæc mihi terra rogata eſt. 
Quo merui pœnam facto? quæ gloria veſtra eſt, 
Si puerum juvenes, ſi multi fallitis unum ? 5 
13 flebam. Lacrymas manus impia noſtras 
idet: & impellit properantibus æquora remis. 
Per tibi nunc ipſum (nec enim præ ſentior illo 
Eſt Deus) adjuro, tam me tibi vera referre, 5 
Quam veri majora fide. Stetit æquore puppis 660 


c N 
eh 
. 
. 
. 
0 * 
s ? va, 
) IF 
* 
. 
17 
8 


2 


633 Haud aliter, quam fi ſiccum navale teneret. 
IIli admirantes remorum in verbere perſtant: 
at d., t is my home; that will be a hoſpitable land to you. The rogues ſwear by 
= e. ſea, and by all the Gods, that it ſhall be fo; and bid me give the ſails to 
Ml 


Ihe painted ſhip. 640. Naxos was on the right hand: and as I was aecord- 


mii ingly ſetting ſail for the right, Opheltes ſays to me, What are you doing, you 
catch nad man? What fury poſſeſſes thee, Acætes? ſays every one for himſelf”: maks 
1, theo the Toft. The greateſt part ſignify their meaning by nodding; part whiſper 
pepe in my ear, ohat they would have me do. I was amazed; and ſaid, Let ſome- 
motinMbody elſe take the helm: and I withdrew myſelf from the practice of their wich. 
24 neſs, and my art together. 64.6. I am railed at by them all; and the whole 
OT 1/0 


crew murmiurs againſt me. Of which Ethalion ſays, All our ſecurity, I war- 
rant you, refts in you alone; and he himſelf comes up, and aces my work; and 
leaving Naxos, goes a different way. 650. Then the God playing upon them, 
a; if he had but juſt now at laſt perceived their treachery, looks into the fea | 
rom the crooked ſhip; and like one weeping, ſay, Sailors, you did not promiſe 
me theſe ſhores; this is not the land deſired by me. By what aft have I deſer- 
ved this puniſhment ? What great glory is it to you, if you that are men, de- 
ive me but a boy ; if you that are zany, deceive me being but one. | 656. 
I had now been weeping ſome time; rhe wicked crew laughs at my tears, and 
ſb the ſeas with haſty cars. Now. T ſear to you by Eimſelf (for there is not a 
God more powerful than he) that I relate to you things as true, as they are be. 
md all belief of being true. 660. The ſhip ſtood ſtill in the ſea, no otherwiſe 
than if it had been in a dry duck, They wondering at it, perſiſt in the plying of 
ir cars, N _ Velaque 
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92 P. OvIDII NASONIS 


elafters of ivy-berries. 666. He himſelf having 1 0 chead bound about roi 


the waters; and thetip-endof his tail was form d like a fickle, juſt as the horn 


\ 


Velaque deducunt ; geminaque ope currere tentant. 
Impediunt hederz remos, nexuque recurvo 
Serpunt ; & gravidis diſtinguunt vela corymbis. 
Ipſe, racemiferis frontem circumdatus uvis, 
Pampineis agitat velatam frondibus haſtam. 
Quem circa tigres, ſimulacraque inania lyncum, 
Pictarumque jacent fera corpora pantherarum. —_ 
Exſiluere viri; hve hoc inſania fecit, 6570 
Sive timor: primuſque Medon nigreſcere pinnis 1 
Corpore depreſſo, & ſpinæ curvamina flecti 
Incipit. Huic Lycabas, in quæ miracula, dixit, 
Verteris? & lati rictus, & panda loquenti 5 HF 
Naris erat, ſquammamque cutis durata trahebat. 675 
At Libys, obſtantes dum vult obvertere remos, 1 
In ſpatium reſilire manus breve vidit; & illas 
Jam non eſſe manus, jam pinnas poſſe vocari. 
Alter ad intortos cupiens dare brachia funes, 1 
Brachia non habuit; truncoque repandus in undas 680% 
Corpore deſiluit. Falcata noviſſima cauda eſ. 
Qualia dividuz ſinuantur cornua Lune. 1 
Undique dant ſaltus; multaque aſpergine rorant: 23 
Emerguntque iterum : redeuntque ſub æquora rurſus: we 
Inque chori ludunt ſpeciem : lafcivaque jactant 6831 
Corpora; & acceptum patulis mare naribus efflant. 1 
De modo viginti (tot enim ratis illa ferebat) 
Reſtabam ſolus. Pavidum, gelidumque trementi 


and lower their ſail, and endeavour & get off ith double help. Tvies hinder th 1 Ar 
ears,and by a winding plaight creep about them, and garniſh the ſails with hear 


cluſters of grapes, ſhakes a lance covered with vine leaves; about whom tigers 
and the vain images of linx i, and the dreadful bodies of ſpotted panthers lie. by 
The men jumped over board (whether madneſs cauſed this, or fear) and firſt MW 

don begins to grow black with fins, his body being flattened, and to be turned yi 

by a bending of the back-bone. To him Lycabas ſaid, Into what monſtrous kin 
of creature art thou turned? and as he ſpoke, the opening of his mouth gr. 
wide, and his noſe crooked, and his hardned stin took ſcales upon it. 676. BuP! 
Lybis, whillt he endeavours to bear before him the reſiſting oars, ſaw his han 
rum up into a ſhort ſpace, and that now they ere not hands, but now might WE. 

called fins. Another defirous to put up bis arms to the twiſted ropes, had u 
arms; and being beſides crooked with his body, thus cropt, he leapt dozwn ini 


of the balf-moon are bent. They give jumps on all ſides, and drop with the dafi 

ing of the water; th riſe again too out of the water, and return again in. 

aer thy water : and play in manner of a company of dancers; and 190 abi 

2bei? wanton bodies; and throw up the fea received within their wide noſtrils 

687. 1 was the only one left of twenty there were lately (for Fx many that 

25 abc the God encourages me ſorely. affrighted, and cold, whilft m 
g ITE701ER)S | X | 


Corpore, 


METAMORP H. LIB. III. 93 
Corpore, vixque meum firmat Deus, Excute, dicens, 

9 Corde metum, Chiamque tene. Delatus in illam 690 
66 Accenſis aris Baccheia ſacra frequento. 

EI VIII. Præbuimus longis Pentheus ambagibus aures, 
Inquit: ut ira mora vires abſumere poſſet. 

Præcipitem famuli rapite hinc : cruciataque diris 
K Corpora tormentis Stygiæ dimittite nocti. 695 
5700 Protinus abſtractus ſolidis Tyrrhenus Acœ tes 

1 Clauditur in tectis: & dum crudelia juſlze 
Inſtrumenta necis ferrumque igneſque parantur; 
Sponte ſua patuiſſe fores, lapſaſque lacertis 
1 Sponte ſua, fama eſt, nullo ſolvente catenas. 700 
675309 Perſtat Echionides: nec jam jubet ire, ſed ipſe 5 
= Vadit, ubi electus facienda ad ſacra Cithæron 
Cantibus & clara bacchantum voce ſonabat. 
Ut fremit acer equus, cum bellicus ære canoro 

KF:  Signa dedit tubicen, pugnæque aſſumit amorem: 705 

68  Penthea ſic ictus longis ululatibus ether 
3 Movit : & audito clangore recanduit ira. | 
1 Monte fere medio eſt, cingentibus ultima ſilvis, 
5 Purus ab arboribus, ſpectabilis undique campus. i 

Hic oculis illum cernentem facra profanis c 710 

Prima videt, prima eſt inſano concita motu, 
Prima ſuum miſſo violavit Penthea thyrſo 
Mater: Io, geminæ clamavit, adeſte ſorores. 
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und indeed ſcarce my own man; ſaying, Shake off thy fear, and ſteer for Chia. 
er th Arriving in that Iſland, T attend upon the religious rites of Bacchus, at the 
bear flamed alt urs. | 

vi VIII. Ve have lent our ears to a long tale of a tub, ſays Penthens, deſign- 
geri ed on purpoſe, that our anger might ſpend it's ſtrength 7 the delay occaſion- 
60 ed thereby. Servants, drag this fellnu away with all ſpeed, and diſpatch 
I. body, racked with dirgful torments, 10 4 hellifþ death. 696. Immediately 
ved of e Tyrrbenian Acates being hurried off, is fput up in a ſtrong houſe, or pri- 
tin on: and tubilſt the cruel inſtruments of the death ordered for him, and iron 


gran ut, and fires are made ready; the report is, that the priſon- doors flew open 
;. B themſelves, and that the chains of themſelves fell from his arms, tho no 
and 0d looſed them. 701. The fon of Echion perſiſts; and now dots not bid others 
ght WINE": but goes himſelf, where Cithæron, appointed for the celebration of the re- 
ad I Lious ceremonies, rung again with ſinging, and the loud voices of Bacchus 
„ in aries. Ar the mettleſome horſe chafes, when the warlike trumpeter gives the 
horn lern with reſounding brafs, i. e. a trumpet made of braſs, and conceives an 
al- url ination for the fight; ſo the 5hy ftruck with long continued howlings, mo- 
in n. e Pentheus; and his rage burnt again upon hearing the clamour. 708. There 
Aga about the middle of the mountain, woods enchfing the skirts of it, a plain 
ferit vaſe Bore and_.vifible throughout on all fides. Here firſt his mother ſees 
y that bin bolding the boly exerciſes with profane eyes. She firſt was hurried 
18 in a furious pace; 2 ir offered violence to her Pentheus, by caſting her 


das at bim; and cried out, O my two ſiſters, come hither : 
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ſays, Behold, mother. Agave, upon ſering them, hnoled; and toſ?'d her nd 


04 P. OVIDII NASONIS 
Ille aper, in noſtris errat qui maximus agris, A 
Ille mihi feriendus aper. Ruit omnis in unum 7 + 
Turba furens. Cunctæ coeunt, cunctæque ſequuntur 
Jam trepidum, jam verba minus violenta locutum, 
Jam ſe damnantem, jam ſe peccaſſe fatentem. 

Saucius ille tamen, Fer opem, matertera, dixit, TP 
Autonoe: moveant animos Actæonis umbre. 70 

Illa quid Actæon neſcit; dextramque precanti 

Abſtulit: Inoo lacerata eſt altera raptu. 

Non habet infelix quæ matri brachia tendat: 

Trunca ſed oſtendens disjectis corpora membris; 

Adſpice, mater, ait. Viſis ululavit Agave; 

Collaque jactavit, movitque per aera crinem: 

Avulſumque caput digitis complexa cruentis | 

Clamat, Io comites, opus hæc victoria noſtrum eſt. 

Non citius frondes autumno frigore tactas, b 

Jamque male hærentes alta rapit arbore ventus; 7391 

Quam ſunt membra viri manibus direpta nefandis. 1 
Talibus exemplis monitæ nova ſacra frequentant, 
Thuraque dant ſanctaſque colunt Iſmenides aras. 


2 
de 
2 


that boar, who wanders about the largeſt in our fields, that boar muſt I ftriv. % 


All the whole company rufh furiouſly upon him alone: they all gather togethen © 


and purſue him ſorely frighted now, now ſpeaking leſs violent words, now cu. 
demning himſelf, and now confeſſing that he had heinouſly offended. Yet being 
wounded, he ſaid, O aunt Autonoe, give me help; tet the ghoſt of Atzn* 
200 A upon your mind. 721. She knows not who Actæon was; and fetch'd f 


the right hand of him, as he legged for pity; the other was torn off by 1 
furious violence of Ino. The poor creature has now no arms to hold out to hi 


nother: but ſhezwing the wounds of his ſlumps, now that his limbs were if 


about, and ſpooſ her locks through the air; and griping his head, pulled f 
with her bloody fingers, ſhe cries out, So ho, my companions, this victory is m 
work. The wind does not ſooner tear off from a high tree the leaves nipe 
by the autumn's cold, and now ſticking but indifferently to the boughs, th 
the limbs of the man were torn zander by their wicked hands. The Iſmenia 
ladies warned by this example, frequent the new worſhip, and give their o. 
ferings of frankincenſe, and attend the ſacred altars. © 
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FT non Alcithoe Minyeias orgia cenſet 
Accipienda Dei: ſed adhuc temeraria Bacchum 
Progeniem negat eſſe Jovis: ſociaſque ſorores 
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Impietatis habet. Feſtum celebrare ſacerdos, 
Immuneſque operum dominas famulaſque ſuorum 8 
Peectora pelle tegi, crinales ſolvere vittas, | 

5 Serta coma, manibus frondentes ſumere Thyrſos, 
the, ee & ſœ vam læſi fore numinis iram 
560 aticinatus erat. Parent matreſque nuruſque; 
* 4 Telaſque, calathoſque, infectaque penſa reponunt: 10 
4 Thuraq; dant: Bacchumq; vocant, Bromiumq; Lyæumq; 
5 i: Ignigenamque, ſatumque iterum, ſolumque bimatrem. 
„ Additur his N yſeus, indetonſuſque 'T hyoneus, 
of Et cum Lenæo genialis conſitor uvæ, 
_ Nycteliuſque Eleleuſque parens & Iacchus, & Evan: 15 
＋ of Et quæ præterea per Graias plurima gentes | 
4 Nomina, Liber, habes, Tibi enim inconſumpta Juventas, 
5 = BUT Alcithoe, the daugbter of Minyeias, does not think the holy ceremonits 


the God ought to be received; but, raſh creature, ill denies: Bacchus to be 
Phe fon of Fupiter; and has her ſiſters partners in her impiety. The prieſt 
Pr ders both maids and miſtreſſes, laying aſide their work, to celebrate the fe- 
VMival, ta have their breafts covered with a doe-Skin, and to looſe their hair- 
Laces; to take garlands upon their hair, and green thyrſi in their hands: and 
ad foretold them, that the reſentment of affronted Deity would be ſevere. . 
de mothers and new-married women obey, lay by their webs and work-baskets, 
and tasks unfiniſhed; and offer frankincenſe, and call him Bacchus, and Bro- 
mins, and Lyæus, and Fire-born, and Born-again, and the only one that had 
wo mothers. 13. Nyſeus too is added to them, and the unſporn Thyoneus, and 
with Lenæus the planter of the genial grape, and Nyctelius, and father Elele- 
us, and Tatchus, and Evan, and a great many other names, which thou, Bac- 
bus haſt through the nations of Greecs. For thy youth is never ſpent. 
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96 P. OVIDII NASONIS 


Tu puer æternus, tu formoſiſſi mus alto 
Conſpiceris cœlo: tibi, cum fine cornibus adſtas, 
Virgineum caput eſt: Oriens tibi victus, ad uſque 20 
Decolor extremo quæ cingitur India Gange. | 
Penthea tu, venerande, bipenniferumque Lycurgum 
Sacrilegos maCtas : Tyrrhenaque mittis in æquor 
Corpora. Tu bijugum pictis inſignia frænis 


Colla premis lyncum: Bacche Satyrique ſequuntur: 23 Z 


Quique ſenex ferula titubantes ebrius artus 
Suſtinet ; & pando non fortiter hæret aſello. 
Quacunque ingrederis; clamor juvenilis, & una 
Fœmineæ voces, impulſaque ty mpana palmis, 


Concavaque æra ſonant, longoque foramine buxus. 30 


Pacatus mitiſque, rogant Iſmenides, adſis: 
e ſacra colunt. Solæ Minyeides intus, 
ntempeſtiva turbantes feſta Minerva, 
Aut ducunt lanas, aut ſtamina pollice verſant. 


Aut herent telæ, famulaſque labor ibus urgent. 35 
E quibus una levi deducens pollice filum : 

Dum ceſlant aliæ, commentaque ſacra frequentant, 

Nos quoque, quas Pallas melior Dea detinet, inquit, 

U tile opus manuum vario ſermone levemus: 5 
Perque vices aliquid, quod tempora longa videri = 


Non ſinat, in medium vacuus referamus ad aures. 
Dicta probant; primamque jubent narrare ſorores. 


thou art an eternal boy; thou art ſeen the moſt beautiful amongſt the Gods i 


high heaven; thou haſt a virgin's head, when thou ſtanaef? without thy harm. 


20. The eaſt was canguered by thee, as far as where fwarthy India is encliſe 


by the remote river Ganges. Thou, O venerable Gad, killedſt Pentheus, ani 


the ax-bearine Lycurgus, ſacrilegious men; and threw the bodies of the 
 Tyrrhenian ſailors into the ſeg. Thou commandeſt the necks of the two hyns' 


joined in your chariot, finely adorned with painted bridles. The Bacche, ans 
the Satyrs follow you 3 and the drunken old fellow, who 1 his reelin 
limbs with a ſtaff, or cane, and ſticks not very faſt to the crooked-back'd ji 
Whereſoever thau goeſt, the ſhouts of young fellows, and together with then 
women's cries, and drums beat with hunds, and hollow cymbals ring, and til 
box with a long bore, or flute. 31. The Iſmenian ladies beg you-weuld cont 
amongſt them, well-affeted and merciful to them; and they attend upon yuut 


religious worſhip, as ordered. Only the daughters of Minyas, diſturbing tht ; 


feſtival with unſeaſonable work, either card wool, or turn the threads thered 
with their thumbs, or keep cloſe at their web, and keep their maids too to thiit 


. work. 36. Of which one drawing out her thread with her ſmooth thumb, ſay" 


Whilſt the reſt ceaſe working, and frequent an imaginary worſhip, let us whit 
Pallas, a Deity better than Bacchus, keeps employed, eaſe the uſeful work i 


eur hands with various diſcourſe ; and let us throw out before the company fit 


the entertainment of our ears, now not otherwiſe employed, ſomething, each 


in her turn, which may not ſuffer the time to appear long. 42. They approve i 


what ſhe ſaid, and her ſiſters bid her tell her ſtory if. 1 
5 35 


v 


METAMORPH. LIB. IV. 
Illa, quid e multis referat (nam plurima norat) 
Cogitat; & dubia eſt, de te, Babylonia, narret, 
Derceti, quam verſa ſquamis velantibus artus 4 
Stagna Palæſtini credunt celebraſſe figura: 

An magis ut ſumptis illius filia pennis 
Extremos albis in turribus egerit annos. 
Nais an ut cantu, nimiumque potentibus herbis; 
1 Verterit in tacitos juvenilia corpora piſces; „ 
7 Donec idem paſſa eſt. An, quæ poma alba ferebat, 
| Ut nunc nigra ferat contactu ſanguinis arbor. 
Hæc placet : hanc, quoniam vulgaris fabula non eſt, 
Talibus orſa modis, lana ſua fila ſequente: _ 
IV. Pyramus & Thiſbe, juvenum pulcherrimus alter, 5 
Altera, quas Oriens habuit prælata puellis, 
Contiguas tenuere domos: ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxiſſe Semiramis urbem. 
Notitiam primoſque gradus vicinia fecit; | | 
Tempore crevit amor: tædæ quoque jure coiſſent; 60 
Sed vetuere pattes. Quod non potuere vetare, 
Ex æquo captis ardebant mentibus ambo. 
Conſcius omnis abeſt. Nutu ſigniſque loquuntur. 
 Quoque magis tegitur, tectus magis æſtuat ignis. EG 
Fiſſus erat tenui rima, quam duxerat olim, 63 
Cum fieret paries domui communis utrique. 
Id vitium nulli per ſæcula longa notatum 
(Quid non ſentit amor?) primi ſenſiſtis amantes, 


She conſiders what of many ſhe ſhould tell (for ſhe knew many) and ſhe is in 
e doubt, zobether ſhe ſhould tell a ſtory of thee, O Babylonian Dercetis, auhich 
the Paleſtines believe to inhabit lakes with thy form altered, jcales covering 
thy limbs. 47. Or rather, how her daughter taking wings, ſpent her laſt 
ears in bigh towers. Or how a Naid by charms, and too powerful herbs, changed 
8 the bodies of ſome young men into dumb fiſbes, till ſhe ſuffered the ſame herſelf. 
| Or how the tree, which bore white fruit formerly, ſpould bear now black from 
8 taint of blood. This ſtory pleaſes beſt : this, I lay, becauſe it is nos à common 
fary She begun therefore in theſe ſtrains, whillt the wool followed her thread: 
V. Pyramus and Thisbe, one the moſt handſome of all the young fellows, 
the other preferred before all the young girls, which the eaſt-country had in it, 
bad their houſes contiguous to one another, where Semiramis is ſaid to have en- 
10 tv cloſed the ſtately City Babylon with walls made of brick. Their neighbourhood 
* m_ occaſioned an acquaintance, and the firſt advances of affetion. With time their 
2 thei have grew; and they would have united in the tye of marriage; but their 
ſo fathers forbad it. What they could not forbid, they were both inflamed 
hn with minds equally captivated. 63. No one is conſcious to their amour : 
1 they. [peak by nods and ſigns; and the more the fire is ſmathered, the more it 
burns. bg. There was a wall common to both houſes, cleft by a ſmall chinks 
which flaw it bad formerly got, when it was built. This defeet, which had 
8 178 by none for many ages, you lovers firſt eſpied (what does not love 
Per cecve VN | 
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98 P. OVIDII NASONIS 


Et voci feciſtis iter, tutæque per illud _ 2 
Murmure blanditiz mirtimo tranſire ſolebant. Js | 
Spe ut conſtiterant, hinc Thiſbe, Pyramus illinc 3 15 
Inque vicem fuerat captatus anhelitus oris; | 
Invide dicebant, paries, quid amantibus obſtas ? 
Quantum erat, ut ſineres nos toto corpore jungi! ; 
Aut hoc fi nimium, vel ad oſcula danda pateres ! N 
Nec ſumus ingrati: tibi nos debere fatemur, = 
Quod datus eſt verbis ad amicas tranſitus aures. S | 
Talia diverſa nequicquam ſede locuti; . 
Sub noctem dixere Vale: partique dedere 
Oſcula quiſque ſuæ, non pervenientia conta. 80 
Poſtera nocturnos Aurora removerat ignes, j 
Solque pruinoſas radiis ſiccaverat herbas : 
Ad ſolitum coiere locum. Tum murmure paryo 
Multa prius queſti, ſtatuunt ut nocte filenti 
Fallere cuſtodes, foribuſque excedere tentent : 8; 
Cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant : 
Neve ſit errandum lato ſpatiantibus arvo; 1 
Conveniant ad buſta Nini: lateantque ſub umbra - 8 
Arboris. Arbor ibi niveis uberrima pomis » 
Ardua morus erat, gelido contermina fonti. 9 
Pacta placent: & lux tarde diſcedere viſa * 
Præcipitatur aquis, & aquis nox ſurgit ab iſdem. 
Callida per tenebras, verſato cardine, 'T hiſbe 
Egreditur, fallitque ſuos ; adopertaque vultum 
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and you made it. a paſſage for your voice; and love-language, uttered 2yith i 
wery low acaent, uſed to paſs ſecurely through the ſame. 71. Oflentim , 
after Thisbe had ſtood on one fide, and Pyramus on the other, and the breath if 2 
their mouths had been mutually catched by turns, they ſaid; Thou envious wall 
20h doft thou Rand in the way of lovers? What great matter would it le, , 

- thou ſpouldiſt ſuffer us to join with our whole bodies! or, if that be too much, 
Should'ſt be open enough for our giving of kiſſes! 76. Nor are we ungratefi. 
Me confeſs we are obliged to thee, that a paſſage is allowed our words to our 
wing ears. After they had in vain ſaid ſuch things as theſe on their ſeveral 
fedes, abuut night they bid farewell; and each gave kiſſes to their own fi 
which did not reach the other. $1. The following morn had removed the fir 
of the night, or ſtars, and the ſun had dried the dewy graſs with his ray * 
when they met together again at the uſual place. Then complaining much fi 
with a low voice, they determine, in the filent night, to try to deceive theit 
keepers, and to get out of doors; and when they ſhall have got each out of tit Pl 
houſe, to quit the buildings of the town; and left they ſhould miſs of one an. 
ther, in wandring through the wide plain, to meet at the tomb of Ninus, ani c- 
conceal themſeloes under the ſhade of a tree. There was there a tall mulberry ” 
tree, full of ſnow-white fruit, cloſe by a cold ſpring. 91. This agreement fu 

pleaſes them; and the light ſeeming to depart ſlowly, is buried in the water«0l ia 
the ſea, and night ariſes from the ſame waters. The cunning Thisbe turning 
the hinge of the door, gets out in the dark,” and deceives her domeficks ; ar; 
haging covered herſelf with a veil, Peryverit 
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am to the tomb, and ſate down under the tree agreed upon. 96. Love made 
er bold. Lo! a lioneſs, having her frothing jaws beſmeared with the flaugh- 
ter of oxen, comes to quench her thirſt in the water of a neighbouring ſpring 3 
which the Babylonian Thisbe ſaw at a diſtance by the rays of the moon, and 
J into a dark cave with a timorous pace; and whilft ſhe flies, leaves her 
veil that fell from her back. 102. As ſoon as the cruel limeſs had quenched 
er thirft with much water, as ſhe returns into the woods, fhe tore the fire 
Sor ment, found by chance without herſelf, with her bloody mouth. 105. Py- 
x 74mus going out later than Thisbe, ſaw the plain footſteps of a wild-beaſt in 
lle deep duſt, and was pale all his face over. But as ſoon as he found her veil 
io died in blood, he fays, One night will ruin two lovers, of which fhe was 
, worthy of long life: my foul is faulty: I have deſtroyed thee, poor crea- 
ure, zobo bad thee come into places full of terrour by night, and came not hi- 
lber firſt. O ye lions whatever, that dwell under this rock, tear my body to 
Pieces, and conſume my wicked bowels with your cruel bites. 115. But it is 
be part of a coward to wiſh for death. He takes up Thisbe's weil, and be- 
ales himſelf to the ſhade of the tree agreed upon; and after he had beſtowed 
bme tears upon the well-known garment, and given kiſſes to the ſame ; Re- 
eezive now, ſaid he, a draught of my blood tos; and with that, he thruſt tle 
W/word, with which he was girt, into his bozvels. 120. And without delay, 
as be was a dying, drew it out of the warm wound; e 


METAMORPH. LI B. IV. 99 
Pervenit ad tumulum; dictaque ſub arbore ſedit. 95 
Audacem faciebat amor. Venit ecce recenti 
Cæde leæna boum ſpumantes oblita rictus, 

Depoſi tura ſitim vicini fontis in unda. | 

Quam procul ad Lunæ radios Babylonia Thiſbe 

Vidit: & obſcurum timido pede fugit in antrum. 100 
Dumque fugit, tergo velamina lapfa relinquit. 

Ut lea ſæva ſitim multa compeſcuit unda. 

Dum redit in filvas, inventos forte fine ipſa 

Ore cruentato tenues laniavit amictus. 

Serius egreſſus veſtigia vidit in alto 105 
Pulvere certa feræ, totoque expalluit ore 


Pyramus. Ut vero veſtem quoque ſanguine tinctam 


Repperit; Una duos nox, inquit, perdet amantes: 


E quibus illa fuit longa digniſſi ma vita. 
Noſtra nocens anima eſt. Ego te, miſeranda, peremi, 110 


In loca plena metus qui juſſi nocte venires: 

Nec prior huc veni. Noſtrum divellite corpus, 

Et ſcelerata fero conſumite viſcera morſu, 

O quicunque ſub hac habitatis rupe, leones. 

Sed timidi eſt optare necem. Velamina Thiſbes 115 
Tollit, & ad pactæ ſecum fert arboris umbram . 


Utque dedit notæ lacry mas, dedit oſcula veſti: 


Accipe nunc, inquit, noſtri quoque ſanguinis hauſtus, 


Quoque erat accinctus, dimittit in ilia ferrum. 
Nec mora; ferventi moriens e vulnere traxit. 120 
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zo PÞ. OVIDII NASONIS 
Et jacuit reſupinus humi. Cruor emicat alte; 
Non aliter, quam cum. vitiato fiſtula plumbo 
Scinditur, & tenues ſtridente foramine longe 
Ejaculatur aquas; atque ictibus aera rumpit. 
Arborei foetus aſpergine cædis in atam 12 
Vertuntur faciem: madefacta ſanguine radix 
Puniceo tingit pendentia mora colore. 
Ecce, metu nondum poſito, ne fallat amantem; 
Illa redit : juvenemque oculis, wa ray requirit : 7 
Fan vitarit narrare pericula geſtit. 1301 
Utque locum, & verſam cognovit in arbore formam; 5 
(Sic facit incertam pomi color) hæret an hæc ft. 3 
Dum dubitat, tremebunda videt pulſare cruentum =—_ 
Membra ſolum; retroque pedem tulit ; oraque buxo 7 
Pallidiora gerens, exhorruit æquoris inſtar, 1353 
Quad fremit, exigua cum ſummum ſtringitur aura. | 
Sed poſtquam remorata ſuos cognovit amores z 
Percutit indignos claro plangore lacertos : 
Et laniata comas 3 amplexaque corpus amatum, 
Vulnera ſupplevit lacrymis; fletumque cruori 1140 
Miſcuit : & gelidis in vultibus oſcula figens, 
Pyrame, clamavit, quis te mihi caſus ademit ? 
Pyrame, reſponde. Tua te, cariſſime, Thiſte 
Nominat. Exaudi: vultuſque attolle jacentes. 
Ad nomen Thiſbes oculos jam morte gravatos. 145 
Pyramus erexit, viſaque recondidit illa. | 
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aud then laid upon his back on the ground. The blood ſprings out on high, 1: 
_ otherwiſe, than when a pipe is ſlit by reaſon of the lead's being derayed, and 
throws out the water at a ſmall hiſſing hole, and breaks the air with it's 
ſtrokes. 125. The fruit of the tree, by the ſprinkling of the blood, is turned 
into a black hue; and the root, wet with the gore, ſtains the hanging mulber- 
ries with a purple colour. Lo! ſhe, Ber fear being not yet laid afide, returns, 
left fhe ſpould deceive her lover; and ſeeks for the youth with her eyes and af- 
Fection together, and longs to tell him what mighty dangers ſhe had eſcaped. 
131. And as ſoon as foe obſerved the place, and the apptarance upon the tres 
altered (the colour of the fruit makes her uncertain) ſhe is in doubt, whether 
this was it. Whit fhe doubts, fhe ſees trembling members beat the bloody ſoil, 
and drew bac her foot; and having her face whiter than box, quavered like 
the ſea, which ſhakes, when the top of it is raked with a [mall breeze. 137. 
But after, upon laying a little, ſhe knew it to be ber love, ſhe ſmites her 
arms, unworthy of that uſage, with a noiſy beating; and tearing her hair, 
and embracing the body of her love, ſhe filled his wounds with tears, and add. 
ed watry tokens of her ſorrow to his blood; and fixing her kiſſes upon his cold 
countenance, ſbe cried out, What ſad miſchance has taken thee from me? Py- 
ramus, anſwer : thy moſt dear Thisbe calls thee. Hear; and lift up thy fal- 
ton countenance. 145. At the name of Thisbe, Pyramus raiſed his eyes heavy 
with death 3 and after he had ſern ber, chiſed them again. 
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M ETAMORP H. LI B. IV. 101 
Quæ poſtquam veſtemque ſuam cognovit, & enſe | 
5 Vidit ebur vacuum; Tua te manus, inquit, amorque, 

= Perdidit, infelix. Eft & mihi fortis in unum 
1 Hoc manus; eſt & amor: dabit hic in vulnera vires. 150 
TM Perſequar exſtinctum; letique miſerrima dicar 
E Cauſſa comeſque tui: quique a me morte revelli 
Heu ſola poteras, poteris nec morte revelli. 
Hoc tamen amborum verbis eſtote rogati, | 

{4 O multum miſerique mei illiuſque parentes, 155 
zo Ut, quos certus amor, quos hora noviſſima junxit, 

Componi tumulo non invideatis eodem. 

1 At tu; quæ ramis arbor miſerabile corpus 

EI Nunc tegis unius, mox es tectura duorum; 

4 Signa tene cædis: pulloſque & luctibus aptos 166 
3509 Semper habe foetus gemini monumenta cruoris. 

Dixit: & aptato pectus mucrone ſub imum 
Incubuit ferro; quod adhuc a cæde tepebat. 
Vota tamen tetigere Deos, tetigere parentes. 

5 Nam color in pomo eſt, ubi permaturuit, ater: 165 
4 Quodque rogis fupereſt, una requieſcit in una. 

3 Ba Veherar, mediumque fuit breve tempus ; & orſa eſt 
Dicere Leuconoe. Vocem tenuere ſorores. 
Hunc quoque, fiderea qui temperat omnia luce, 
Cepit amor Solem. Solis referemus amores. 170 
Primus adul terium Veneris cum Marte putatur 
Hic vidiſſe Deus. Vidit hic Deus omnia primus. 


7; ho after ſhe obſerved her robe, and ſaw the ivory ſheath without the ſword, 


1 

and ine own hand, ſays ſbe, and love has defiroy'd thee, unhappy creature. I 
it's e 100 4 hand ſtout enough for this one purpoſe; and hve likewiſe: this 
ned all give me ſtrength enough for a wound. I will follow thee, now thou art 
ber- ead; and ſhall be called the moſt miſerable cauſe and companion of thy death ; 
, ſd thau who, alaſs! could ſi be torn from me by death alone, fhalt nat be a- © 
, even by death, to be torn from me. Tit, O ye moſt miſerable parents of 
ped. ¶ Pine and his, be entreated in theſe words of us both, not to envy us the happi- 
tre ets of being buried in the ſame tomb, whom conſtant love, and our laſt hour 
ther I joined together. 158. But thou, O tree, which now covereſ? the miſerable 
/oil, NF one with thy boughs, but by and by wilt cover thoſe of two, retain 2 
like Nyten of this laughter, and ever bear fruit black and ſuitable to mourning, a 
37. anment of the blood of us two. 162. This foe ſaid; and after fhe had fix- 
her be point of the weapon under the bottom of her breaſ?, ſhe fell upon the 
vir, rd, which as yet was warm from the killing of her lover. However, her 
2d. i ayer moved the Gods, and moved their parents. For there is in the fruit, 
cold ben it is grown throughly ripe, a black colour; and what was left of them 
Py- er their funeral piles, reſts in one urn. | 
fal- V. She gave over; and there was but a ſhort time betwixt, and Leuconoe 
eavy 241 to ſpeak, whillt ber ſiſters held their tongue. Love captivated this Sun 


v0, who orders all things by his heavenly light. Let us relate the anours of 
e Sun. 171. This God is thought firſt to have obſerved the adultery of Venus 
uz n Mars. This Cod ſees all things firſts „ 
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files out ſome lender chains, and nets, and gins, that might deceive the eyes. Tit 1 
I neſt threads would not exceed that work, nor a ſpider's web that hangs on tu 


faſt together in the midſt of their embraces. 185. The Lemnian God, or Vul: 


Zelt at Leucothoe; and fixeſt thoſe eyes which thou oweſt to the world, upon ont 


\ 


102 P. OVIDII NASO NIS 
Indoluit facto: Junonigenæque marito 
Furta tori, furtique locum monſtravit. At illi 
Et mens, & quod opus fabrilis dextra tenebat, 
Excidit. Extemplo graciles ex ære catenas, 1 
Retiaque, & laqueos, quæ lumina fallere poſſint, 1 
Elimat. Non illud opus tenuiſſima vincant K: | 
Stamina, non ſummo quæ pendet aranea tigno. 1 
Utque leves tactus momentaque parva ſequatur, 10 
Efficit: & lecto circumdata collocat apte. T 
Ut venere torum conjux & adulter in unum; 
Arte viri, vincliſque nova ratione paratis, 
In mediis ambo deprenſi amplexibus hærent. 5 
Lemnius extemplo valvas patefecit eburnas: Th 
Admiſitque Deos. IIli jacuere ligati E 
Turpiter. Atque aliquis de Dis non triſtibus optet S 
Sic fieri turpis. Superi riſere: diuque 4 


Hæc ſuit in toto notiſſima fabula cœlo. FP 
Exigit indicii memorem Cythereia pœnam: _ | 
Inque vices illum, tectos qui læſit amores, - 
 Ladit amore pari. Quid nunc Hyperione nate, 
Forma, calorque tibi, radiataque lumina proſunt? 
Nempe tuis omnes qui terras ignibus uris, >C E 
Ureris igne novo: quique omnna cernere debes, 1053 
Leucothoen ſpectas: & virgine figis in una 
Quos mundo debes, oculos. Modo ſurgis Eoo 
Temporius cœlo: Modo ſerius incidis undis z _ 


He was concerned at the fad ; and diſcovered the ſtolen uſe of his bed, and th ? | 
place of the intrigue to her husband born of Fund. But both his ſenſe, and i 
work which his artful right hand held in it, quitted him. 176. Immediately l 


top of a beam. 180. He likewiſe makes them fo, that they would follow ſlight 
touches, and any ſmall movement; and fixes them drawn nicely round the bel 
As ſoon as the wife and her gallant came into the ſame bed, being both caught 
by the art of the husband, and bonds prepared by a new contrivance, they ſlit 


can, immediately opened his ivory folding doors, and let in the Gods. They lait 
ſhamefully coupled together: yet ſome of the Gods, not melancholy, or ven 
grave, ones to be ſure, coifhes to become ſcandalous in the ſame manner. Tit 
Gods laughed ; and for a long time this was the moſt noted ſtory in all heath. 
190. The Cythereian Goddeſs, 1. e Venus, exacts ſatisfaction of the Sun, it 
memory of this diſcovery; aud in her turn diſturbs him with the like paſſin, 
2099 had diſturbed her in the gratification of a ſecret paſſion. What nou, 
thou fon of Hyperion, 1. e. the Sun, does thy beauty and complexion, and r. 
diant light avail thee ? fince thou who burneſt all countries with thy fires, an 
burnt thyſelf with a new fire: and thou who oughteſt to look at all things, gt 


you lady. 197. One while thou riſeſt more early than uſual in the eafter# 
part of beaden; anther while thou falleſt later into the waters, Spec. 


MET AMOR PH. LI B. VL. 103 


Spectandique mora brumales porrigis horas. 

Deficis interdum: vitiumque in lumina mentis 200 
Tranſit; & obſcurus mortalia pectora terres. 
Nec, tibi quod Lunæ terris propioris imago 
Obſtiterit, palles. Facit hunc amor iſte colorem. 
Diligis hanc unam: nec te Clymeneque, Rhodoſque, 
Nec tenet Æææ genitrix pulcerrima Circes, | 203 
Quæque tuos Clytie, quamvis deſpecta, petebat 
Concubitus; ipſoque illo grave vulnus habebas 
Tempore. Leucothoe multarum oblivia fecit; 

Gentis odoriferæ quam formoſiſſi ma partu | 
Edidit Eurynome ; ſed poſtquam filia crevit, 210 
Quam mater cunctas, tam matrem filia vincit. 
Rexit Achæmenias urbes pater Orchamus: iſque 
a Septimus a priſci numeratur origine Beli. 
[4 Axe ſub Heſperio ſunt paſcua Solis equorum : | 
| Ambroſiam pro gramine habent : ea fella diurnis 215 
Membra miniſteriis nutrit, reparatque labori. 
Dumque ibi quadrupedes cœleſtia pabula carpunt ; 
Noxque vicem peragit; thalamos Deus intrat amatos 
Verſus in Eurynomes faciem genitricis, & inter 
= Bis ſex Leucothoen famulas ad lumina cernit 220 
»; Levia verſato ducentem ſtamina fuſo. 
F Ergo ubi, ſeu mater, caræ dedit oſcula natz 

Res, ait, arcana eſt: famulæ, diſcedite, neve 
Arripite arbitrium matri ſecreta loquenti : 
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e. ſetteſt; and in taking time to gaze at her, thou lengthene}t out the win- 
er hours. 200. Sometimes thou art eclipſed, and the flaw of thy mind paſ- 
into thy light; and being darkned, terrifieſt the minds of men. Nor art 
lau pale, becauſe the body of the Moon, which is nigher the earth, ſtando in 
Wy way: thy love occaſions this colour. Thou loveſt her alone: nor does Cly- 
ene, and Rhodos, nor the moſt beautiful mother of the Lan Circe engage 
Wwe; or Clytie, who tho deſpiſed by thee, ſought to lie with thee; and at 
bat very time thou had'ft a grievous wound. 208. Leucot hoe occaſion'd the 
Vergetting of many miſtreſſes, whom Eurynome, the moſt beautiful of all the 
paoriferous nation, or Arabia, brought forth. 210. But after the daughter 
prew up, as much as the mother excelled all others, ſo much did the daughter 
xceed the mother. Her father Orchamus ruled the Achæmenian cities; and he 
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. i reckoned the jeventh in deſcent from old Belus. The paſtures of the Sun's hor- 
x OF under the Heſperiaz quarter of heaven. They have Ambroſta inſtead of 

p am braſs, that nourifhes their members evearied with their day's ſervice, and re- 

| 2 7 or recruits, them for their labour. 217. And whil/t the Duaarupeds, 
4 e. horſes, eat their celeſtial food, and night takes her turn, the God enters 


J. art be beloved bed-chamber, changed into the form of her mither Eurynome 3 and 
„ Leucot hoe amidſt twice fix maids by a lamp, drawing the ſmooth threads 
aftert en a fete kiſſes to her dear daughter, I have, ſays ſbe, ſome ſecret Buſineſs 
Spec. 


with you: maids, withdraw, and do not the from u mathe the freedom of 
alking with her daughter 77 pi ate. Parue- 
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young lady, tho affrighted with the unexpefted fight, yet charmed with il 
Chtie enuied her (for the love of the Sun for her had not been moderate) a 
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106 P. OVIDII NASONIs | 
Paruerant : thalamoque Deus fine teſte relicto, 22:08 
Ille ego ſum, dixit, qui longum metior annum, 4 
Omnia qui video; per quem videt omnia tellus; 1 
Mundi oculus. Mihi crede, places. Pavet illa; metuqu 
Et colus & fuſus digitis cecidere remiſſis. E 
Ipſe timor decuit. Nec longius ille moratus, 208 
In veram rediit faciem, ſolitumque nitorem. z 
At virgo, quamvis inopino territa viſu, 
Victa nitore Dei, poſita vim paſſa querela eſt. 
Invidit Clytie, (neque enim moderatus in illam 3 
Solis amor fuerat) ſtimulataque pellicis ira 231 
Vulgat adulterium: diffamatumque parenti | I 
Indicat. Ille ferox immanſuetuſque precantem, 
Tendentemque manus ad lumina Solis, &, Ille EZ 
Vim tulit invite, dicentem, defodit alta W 
Crudus humo; tumulumque ſuper gravis addit arenæ. 20 
Diſtipat hunc radiis Hyperione natus: iterque : 
Dat tibi, quo poſſis defoſſos promere vultus. E 


Nec tu jam poteras enectum pondere terræ 35 
Tollere, Nympha, caput: corpuſque exſangue jacebas. 
Nil illo fertur volucrum moderator equorum 251 


Poſt Phaethonteos vidiſſe dolentius ignes. F: 
Ille quidem gelidos radiorutn viribus artus, E 
Si queat, in vivum tentat revocare calorem. 
Sed quoniam tantis fatum conatibus obſtat, 
NeCtare odorato ſpargit corpuſque, locumque : 250 


225. They obeyed; and the God being left in the bed- chamber without any vit an. 
by, /aid, I am he who meaſure the long year, who ſee all things, and by auh 
the earth ſees all things; the eye of the world. Believe me, thou plea 
me. She is affrighted; and through flar, both her diftaff and ſpindle fill 
from her relaxed fingers. 230. Her fear became her; and he, without ſity 
ing any longer, returned into his true ſhape, and his uſual neatneſt. But ti 


ſpruceneſs of the God, dropping all complaint, ſuffered the force upon he. 


paſh'd on with the reſentment of a rival, publiſhes the gallantry ; and fit 
ſhe had ſpread it by fame, diſcovers it to her father. 237. He, like a fem 
unmerciful wretch, cruelly buries her alive deep in the ground, begging, ali 
Holding up her hands to the Sun, and ſaying, he offered violence to me agaiti 
my will; and he clapt upon her a heap of heavy ſand. The ſon of Hyperi 
ſcatters this with his rays, and gives thee away up, that thou may ſ# put ai 
thy buried face. But thou Nymph could'ft not now lift up thy head killed will ve: 
the weight of the earth, and laid ſt a bloodleſs body. 245. The governor of H 
zvinged horſes is ſaid to have ſeen nothing more afflifting than that ſince il 
fire, or thunder that Phaeton was killed with. 247. He indeed endeavuul 
to recover her cold limbs to an enlivening heat by the flrength of his rays. Bu 
becauſe fate oppoſes ſuch great endeavours, he ſprinkled her body and the plat 
with edoriftrous nectar; 285 | 0 | 


HY © Multaque 


ME TAM ORPH. LIB. IV. 103 


Multaque præqueſtus, tanges tamen æthera, dixit. 
Protinus imbutum ccelefti nectare corpus 
Delicuit, terramque ſuo madefecit odore: 


Jue, { 4 Virgaque per glebas ſenſim radicibus actis 
5 Thurea ſurrexit; tumulumque cacumine rupit. 235 
25% IV. At Clytien (quamvis amor excuſare dolorem, 


Indiciumque dolor poterat) non amplius auctor 

Lucis adit: veneriſque modum ſibi fecit in illa. 
Tabuit ex illo dementer amoribus uſa. 
Nympharum impatiens; & ſub Jove nocte dieque 260 
Sedit humo nuda nudis incomta capillis. 
Perque novem luces expers undæque cibique 
Rore mero, lacrymiſque ſuis jejunia pavit : 

15 Nec ſe movit humo. Tantum ſpectabat euntis 

bf Ora dei: vultuſque ſuos fletebat ad illum. 203 


2 Membra ferunt hæſiſſe ſolo: partemque coloris 
S Luridus exſangues pallor convertit in herbas. 
Eſt in parte rubor: violæque ſimillimus ora 
85 Flos tegit. Illa ſuum, quamvis radice tenetur, 
8. Vertitur ad Solem: mutataque ſervat amorem. 270 
24: V. Dixerat: & factum mirabile ceperat aures. 


Pars fieri potuiſſe negant; pars omnia veros 
Poſſe deos memorant: ſed non & Bacchus in illis. 
Poſcitur Alcithoe, poſtquam ſiluere ſorores: 
Quæ radio ſtantis percurrens ſtamina telæ, 78 
Vulgatos taceo, dixit, paſtoris amores 
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. and having complained much firſt, he ſaid, However thon ſpalt reach the y. 


With 
5 Inmediately jhe body being ell wwet with the heavenly nectar, diſſolved away,and 


hin 


ea Lrenched the ground with it's odoriferous moiſture; and a ſhoot of frankigcenſe 
ale fi taling root by degrees thro' the clods, roſe up, and burſt the hilluck with it's top. 
t fo VI. But the author of the light no more comes at Clytie, aliho love might 
2ut l ercuſe her ſorrow, and her ſorrow her information; and made an end of his 
ith th emorons commerce with her. From that time ſhe pined away, having made a 
n hi. nad uſe of her paſſion for Apollo, impatient of the company of the Nymph: 3 


e) and ſate upon the bare ground, in the open air, night and day, with her hair 
wet and uncombed. 262. And for nine days together, taking neither water nor 
meat, ſhe ſupported herſelf during that faſt, with meer dew, and her tears: 
nor did ſbe raiſe herſelf from off the ground. She only lookt upon the face of 
the God, as he went along; and turned her countenance towards him, 266. 


70 ay, that her limbs ftuck to the ground, and a wan paleneſs turned part 


put a ber colour into bloodleſs herbs. There is, a redneſs in part; and a flower, 
4 wit very lite a violet, covers her face. And tho" ſhe be held faſt by a root, yet 75 
r of 1088. turned towards her dear Sun; and changed as ſhe is, keeps her love ſtill. 


inte H VII. Thus fe ſpoke; and the wondrous fat had charmed their ears: one 
part denies that it was poſſible to be done; part ſays, that true Gods can do all 
things: but Bacchus is not amongſt them. Altithoe is called upon, after her 
fters were filent ; who running through the threads of her fack web with her 
butth, ſaid, I ſay nothing of the well-knzwn amours of the Idæan ſhepherd 

[ee 7 | | Daphnidis 


186 P. OVIDIT-:NASONTS 
Daphnidis Idæi, Quem Nymphe pellicis ira 
Contulit in ſaxum. Tantus dolor urit amantes. 
Nec loquor, ut quondam naturz jure novato 


Ambiguus fuerit modo vir, modo fœmina, Scython. 2801 


Te quoque, nunc adamas, quondam hdiffime parvo, 
Celmi, ſovi: largoque ſatos Curetas ab imbri. 

Et Crocon in parvos verſum cum Smilace flores 
Prætereo. Dulcique animos novitate tenebo. 


Unde fit infamis ; qua re male fortibus undis 28510 
Sialmacis enervet, tactoſque remolliat artus; 

Diſcite, Cauſſa latet: vis eſt notiſſima fontis. 

Mercurio puerum diva Cythereide natum 

Naides Idæis enutrivere ſub antris. 5 

Cujus erat facies, in qua materque paterque 290 
Cognoſci poſſent: nomen quoque traxit ab illis. 

Is tria cum primum fecit quinquennia; montes 

Deſeruit patrios: Idaque altrice relicta 

Ignotis errare locis, ignota videre | 

Flumina gaudebat; ſtudio minuente laborem. 295 


Ille etiam Lycias urbes, Lyciæque propinquos 
Caras adit. Videt hic ſtagnum lucentis ad imum 
 Uſaue ſolum lymphæ. Non illic canna paluſtris, 
Nec ſteriles ulvæ, nec acuta cuſpide junci. 
Perſpicuus liquor eſt. Stagni tamen ultima vivo Zoo 

Ceſpite cinguntur, ſemperque virentibus herbis. 
Ny mpha colit: fed nec venatibus apta, nec arcus 
Flectere quæ ſoleat, nec que contendere curſu : 


Daphnis, whom the reſentment of a Nymph, his concubine, turned into a Put, 
Such mighty pain burns lovers. Nor fhall T relate, how formerly, by the leu 
of nature being altered with him, Scython was one while a man, and anothir 
a woman. 281. I likewiſe paſs thee by, O Celmu formerly moſt faithful t 
Jupiter when little, now an adamant ; and the Curetes, who ſprung from 
large ſhower of rain: and Crocs turned with Smilax into little flozers: ai 
I will entertain your minds with ſweet novelty. 285. Learn then how Salm 
cis berame infamous, and why it enervates with it's ſoft waters, and effeni: 
nates the limbs touched by it. The cauſe lies hid; but the power of the ſprily 


is very well known. The Naiades nurſed a boy, born to Mercury of the Cytht ; 


reian Goddeſs, in the Idæ an caves; whoſe face was ſuch, in which both fathi 
and mother. might be diſcerned: he likewiſe took his name from them. As ſill 
4 be had compleated thrice five years, he forfook his country-mountains 3 ail 
leaving the place of his nurſing Ida, loved to wander about in unknown plats 
and to fee unknown rivers: his curigſity efſening the fatigue. 296. He itt 
wiſe goes to the Lycian cities, and the Carians, neighbours to Lycia. He ji 
here a pool of water bright to the very bottom ground. There are not any ei! 
reeds, nor barren ſedges, nor ruſhes with ſharp points there. The water i 
fear; yet the edges of the pool are encloſed with green turf, and a Mymph ev 
arc ells in the green graſs; but neither fit for hunting, nor who uſed to 016 
the bow, nor th uied to contend in racing; „ 


Solace 


MEFTFAMORPH: IB. IV. 107 

Solaque Naidum celeri non nota Diane, 

Szpe ſuas illi fama eſt dixiſſe ſorores : 305 

Salmaci, vel jaculum, vel pictas ſume pharetras ; 

Et tua cum duris venatibus otia miſce. 

5 Nec jaculum ſumit, nec pictas illa pharetras; 

FE: Nec ſua cum duris venatibus otia miſcet. 

Sed modo fonte ſuo formoſos perluit artus : 310 

Sæpe Citoriaco deducit pectine crines ; 

Et quid ſe deceat, ſpectatas confulit undas. 

14 Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, 

TO Mollibus aut foliis, aut mollibus incubat herbis. 

 DDxpelegit flores. Et tunc quoque forte legebat, 315 
Cum puerum vidit: viſumque optavit habere. 
Nec tamen ante adiit, etſi properabat adire, 

| Quam ſe compoſuit, quam circumſpexit amictus, 

bs Et finxit vultum; & meruit formoſa videri. 

Þ Tunc fic orſa loqui: Puer o digniflime credi 320 
E fſſe Deus: ſeu tu Deus es, potes eſſe Cupido: 

dive es mortalis; qui te genuere beati: 

Et frater felix, & fortunata profecto 

Si qua tibi ſoror eſt, & quæ dedit ubera nutrix. | 

Sed longe cunctis longeque beatior illis, 325 

Si qua tibi ſponſa eſt ; {1 quam dignabere tæda. 

Hzc tibi five aliqua eſt; mea fit furtiva voluptas : 

Seu nulla eſt ; ego ſim : thalamumque ineamus eundem. 

Nais ab his tacuit : pueri rubor ora notavit: 
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© and foe alone of all the Naiades was not known to the ſwift Diana. 305. The 
Pam, . report 15, that her ſiſters oftentimes ſajd to her, Salnacis, either take a dart, or 
» ln 0 © Painted quiver, and engage your leiſure-time in hardy hunting. She neither 
other bales a dart, nor a painted quiver; nor does fbe empliy her leifure-time in par- 
2 dy hunting: but one while waſhes her limbs in ber beautiful ſpring; often. 
111 freights her hair with a box-comb 3 and conſults the waters which ſpe Lofts 
into, to ſee what becomes her: and another while, having her body clad with 


! 
j 


p 1 e tranſparent garment, ſhe lies upon either the ſoft leaves, or the ſoft graſs. 
2 315. She oftentimes gathered flowers; and now t99 by chance ſhe was gathering 
rin them, when ſhe jaw the boy, and wiſhed to have him as joon as ſpe ſaw hint: 
%%% yet ſhe did not go to him, tho ſpe was in haſte to be going, before foe put 
# mm herſelf in order, and looked over her cloaths, and ſettled her countenance, and 
wm dejeryed to appear beautiful. 320. Then thus ſhe began to ſpeak; 2 boy miſt 
8 thy to be believed to be a God ! whether thou art a God, thou may fi be Cu- 


id; or if thou be a mortal, happy are they that begot thee: thy brother is 
| happy; and if thou haſt any fifter, ſhe truly is happy; and the nurſe which 
gave thee her breaſts. But ſbe is far, far more happy than them all, if you 


blacks, 


p bikt- 


7 have any wife 3" or if you will vouchſafe any one the honour of marriage. 
*r 8 327- Now whether you have any ſpouſe, let y pleaſure be flolen; or, if you 
＋ have none, let me be ſo; and let us enter the ſame bed- chamber. After theſe 


things ſaid, the Nais held her tongue. A bluſhing marked the face of the boy: 
P2 i Neſcit 


9 bend 


Jaque 
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Neſcit, quid ſit amor: ſed erubuiſſe decebat. 
Hic color aprica pendentibus arbore pomis; 
Aut ebori tincto eſt, aut ſub candore rubenti, 
Cum fruſtra reſonant æra auxiliaria, Lune. | = 
Poſcenti Nymphæ fine fine ſororia ſaltem „ 
Oſcula, jamque manus ad eburnea colla ferenti, 3351 
Deſinis? an fugio, tecumque, ait, iſta relinquo? = 
Salmacis extimuit; Locaq; hæc tibi libera trado, 


Hoſpes, ait: ſimulatque gradu diſcedere verſo. 
Tum quoque reſpiciens, fruticumque recondita filva 15 
Delituit: flexumque genu ſubmiſit. At ille 3% 
Ut puer, & vacuis ut inobſervatus in herbis, 3 
Huc it; & hinc illuc : & in alludentibus undis 1} 


Summa pedum, taloque tenus veſtigia tingit. 
Nec mora ; temperie blandarum captus aquarum, 
| Mollia de tenero velamina corpore ponit. = 345 
Tum vero obſtupuit, nudæque cupidine forme 
Salmacis exarſit. Flagrant quoque lumina Nymphes; I 
Non aliter, quam cum puro nitidiſſimus orbe I 
Oppoſita ſpeculi referitur imagine Phoebus. —” Þ 
ixque moram patitur: vix jam ſua gaudia differt. 350 
am cupit amplecti : jam ſe male continet amens. | 
lle, cavis velox applauſo corpore palmis, 
Deſilit in latices: alternaque brachia ducens 
In liquidis tranſlucet aquis: ut eburnea ſi quis 
Signa tegat claro, vel candida lilia, vitro. 355 


He knaws not what love is: but his bluſhing became him. 331. This colour i" 
ix apples hanging upon a tree expoſed to the ſun, or in painted ivory, or in tht 
oon, but red under white, when the auxiliary brazen weſſels ring in vain, 
Upon the Nymph's deſiring, without ceaſing, at leaſt ſuch kiſſes as he might girt 
a /iter, and now caſting her arms upon his ivory-white neck; Will you git! 
over, Jays he, or ſpall I fly, and leave this place with you? 337. Salmati 
was affrighted : and ſaid, I deliver up this place free to you, O firanger 3 ani 
fretendi to move off with a retiring pace : but then looking back, and being 
hid in a word of forubs, ſhe laid concealed, and put down her bended kn 
upon the ground. 340. But he, as being but a boy, and as unobſerrth, 
goes hither and thither upon the lonely green; and dips the ſoles of his fil 
nrſt, and ther up to the ancle in the waters playing to the ſhore. And wit! 
out delay, being taken with the temper of the pleaſing waters, he ſtrips hi 
Joft garment from off his tender body. 346. But then Salmacis was aſtoniſb. 
ed, and inflamed with lone of his naked beauty: the eyes too of the NymP! 
burn, no «therwiſe than the ſun, when ſhining moſt bright with a clear dict 
35 refietted from jhe oppoſite image of a glaſs. 350. And ſcarce bears an) 
delay; ſcarce now does ſhe defer her joy. Now ſhe deſires to embrace him; and 
now diſtracted with late, ſbe hardly contains herſelf. He clapping his boch 
with his hull4zo palms,leeps nimbly into the waters; and throwing out his arm 
alternately, ſhines in the clear waters, juſt as if any one ſhould cover ai 
ivory image, or white lillies, within a (Hear glaſs. 
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356. The Nais cries out, I have gained my point; he is mine: and caſting off 
all her cloaths to ſome diſtance, jumps into the middle of the waters; and ſei- 
es him reſiſting her, and ſnatches kiſſes in the ſtruggle: and puts down her 
hands, and touches his breaft much againſt his will: and one while wraps 
berſelf about him on this fide, another while on that. 361. Finally, fhe en- 
wangles him ſtruggling hard againſt her, and deſirous to gel from her, like a 
Werpent, which the regal bird takes up, and carries away aloft. She, as ſhe 
Wangs, ties up his head and feet, and entangles his expanded wings with 
Wer tail. 365. And as the Ivies uſe to wind themſelves about the long bodies 
trees; and as the Polypus gripes his enemy catched under the ſeas, by ſetting 
Worn his clas on all fides. The deſcendant of Atlas perhiſts; and denies the 
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Vicimus, en meus eſt, exclamat Nais: &, omni 
Veſte procul jacta, mediis immittitur undis: 
Pugnacemque tenet ; luctantiaque oſcula carpit: 
Subjectatque manus, invitaque pectora tangit: 


5 Et nunc hac juveni, nunc circumfunditur illac. 360 


j Denique nitentem contra, elabique volentem 
Implicat, ut ſerpens, quam regia ſuſtinet ales; 
Sublimemque rapit : pendens caput illa, pedeſque 
Alligat ; & cauda ſpatiantes implicat alas, 

' Utve ſolent hederæ longos intexere truncos : 365 
Utque ſub æquoribus deprenſum polypus hoſtem 


Perſtat Atlantiades ; ſperataque gaudia Nymphæ 
Denegat. Illa premit; commiſſaque corpore toto 
Sicut inhærebat, Pugnes licet, improbe, dixit, 370 
Non tamen effugies. Ita Di jubeatis, & iſtum 

Nulla dies a me, nec me ſeducat ab iſto. 
Vota ſuos habuere Deos. nam miſta duorum 


3 Corpora junguntur, facieſque inducitur illis 


Una. Velut ſi quis conducto cortice ramos 375 

Creſcendo jungi, pariterque adoleſcere cernat. 

Sic ubi complexu colerunt membra tenaci, | 

Nec duo ſunt, ſed forma duplex; nec fœmina dici, 
Nec puer ut poſſit; neutrumque, & utrumque videtur. 

Ergo ubi fe liquidas, quo vir deſcenderat, undas 380 

Semimarem feciſl2 videt, mollitaque in illis f 


Nymph her hopcd. for joy. She pinches him hard; and deſcending with her 
whole body, as ſhe fuck to him, fhe ſaid, Tho thou ſtruggle never fo much, thou 
wicked rogue, yet thou ſhalt never eſcape. So command, O ye Gods, and let 
no time ſeparate him from me, or me from him. This prayer had it's Gods to 
bear it: for the bodies of both being jumbled together, are united; and one hu- 
man ſhape is put upon them; juſt as if any one ſhould draw different boughs 
under one and the ſame bark, and ſee them join in growing, and grow up te- 
rether. Thus, after their bodies united in a ſtrict embrace, they are no more 
two bodies; but yet the form of them is double; ſo that it could be called nei- 
ther woman, nor boy : it ſeems neither, and yet both. 380. Wherefore, when 
Hermapbroditus ſees that the clear waters, into which he had dejrended a man, 
bad made him half a matt, 8 Membra, 
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Membra: manus tendens, ſed jam non voce virili 
H ermaphroditus ait, Nato date munera veſtro, 

Et pater & genitrix, amborum nomen habenti: | 
Quiſquis in hos fontes vir venerit, exeat inde . 5 
Semivir; & tactis ſubito molleſcat in undis. | 12 

| Motus uterque parens nati rata vota biformis 5 
Fecit, & incerto fontem medicamine tinxit. 

VIII. Finis erat dictis; & adhuc Minyeia proles 5 
Urget opus, ſpernitque Deum, feſtumque profanat: | 
Tympana cum ſubito non apparentia raucis | 
Obſtrepuere ſonis : & adunco tibia cornu, 
Tinnulaque æra ſonant: redolent myrrhæq; crociq; : 
Reſque fide major ccepere vireſcere telæ, „ Z 
Inq; hederz faciem pendens frondeſcere veſtis. 5 
Pars abit in vites: & quæ modo fila fuerunt, | 
Palmite mutantur : de ſtamine pampinus exit: | 
Purpura fulgorem pictis accommodat uvis. | 1 

Jamque dies exactus erat tempuſque ſubibat, 1 
Quod tu nec tenebras, nec poſſes dicere lucem; 40 
Sed cum luce tamen dubiæ confinia noctis. f 

Tecta repente quati, pingueſque ardere videntur 
Lampades, & rutilis collucere ignibus ædes; 

Falſaque ſevarum ſimulacra ululare ferarum. 
Fumida jam dudum latitant per tecta ſorores; 403 

Diverſæque locis ignes ac lumina vitant. 

Dumque petunt latebras, parvos membrana per artus 


and that his members were ſoftened in theth ; Holding up his hands, he jay, 
but now not with the voice of a man; O both father and mother, grant thi 
Favour to your ſon, who has the name of you both. Whoſoever comes a mil 
znto this ſpring, let him go out thence half a man, and ſuddenly grow ſift i 
the waters he touches. 387. Both parents being moved, confirmed the wiri 
of their ſon, an#infefed the ſpring with ſome medicinal ſtuſf of a natiret 
render the ſex ambiguous. 5 3 | 

VIII. There was now an end of their tories ; and ſtill the danghteri i 
Minyas go on with their work, and deſpiſe the God, and profane the fit. 
val: when on a ſudden drums not appearing, make a great din with thi 
rumbling ſounds; and the flute too with the crooked horn, and tinkling brd 
"make a noiſe; and myrrh and ſaffron ſmell; and a thing happened beyond al 
belief, their webs begun to grow green, and the cloth hanging in the loom! 
put out leaves in the form of ivy. Part turns into vines; and what were lat) 
tbreads, are changed into vine: ſboots; and vine-branches grow-out of the wat). 
The ſcarlet lends it's ſplendour to the painted grapes. 399. And now the ii) 
vas ended, and the time came on,-which you could neither call darkneſs, it 
light; but the confines of the dubious night with the light. The houſe ſudden) 
ſeems io ſhake, and fat lamps to burn: and the houſe ſhines with red fires; and 
the falſe appearantes of ſavage wild:beaſts hurl. 405. Preſently the ſiftt" 
Hide themſelves in the [maaking houſe; and in different parts avoid the fi! 
and the light. And whilſt they run into the dark, a membrane 8 Ts 
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METAMORP H. LI B. IV. 111 
Porrigitur; tenueſque includunt brachia pennæ. 
1 Nec qua perdiderint veterem ratione figuram 
| b Scire ſinunt tenebræ. Non illas pluma levavit: * 410 
35 Suſtinuere tamen ſe perlucentibus alis. | 
Conatæque loqui, minimam pro corpore vocem 
Emittunt; peraguntque leves ſtridore querelas. 
3 Tectaque, non filvas, celebrant: lucemque peroſæ 
Nocte volant. Seroque trahunt a veſpere nomen. 415 
% IX. Tum vero totis Bacchi memorabile Thebis 
MNumen erat; magnaſque novi matertera vires 
5 Narrat ubique Dei; de totque ſororibus expers 
. Una doloris erat, niſi quem fecere ſorores. 
Z Aſpicit hanc natis thalamoque Athamantis kabentem 420 
35k  Sublimesanimos, & alumno numine Juno; 
= Nec tulit; & ſecum, Potuit de pellice natus 
Vertere Mæonios, pelagoque immergere nautas, 


[t Et laceranda ſuæ nati dare viſcera matri, 
5 Et triplices operire novis Minyeidas alis : 425 
4088 Nil poterit Juno, nift inultos flere dolores ? 


Idque mihi fatis eſt ? hæc una potentia noſtra eft ? 

Ipſe docet quid agam. Fas eſt & ab hoſte doceri. 
Quidque furor valeat, Penthea cede ſatiſque | 
Ac ſuper oftendit. Cur non ſtimuletur, eatque 439 
Per cognata ſuis exempla furoribus Ino ? 

Eft via declivis funeſta nubila taxo : 

Ducit ad infernas per muta ſilentia ſedes. 


deer their ſmall limbs, and thin wings encloſe their arms. Nor does the dark- 
bes ſuffer them to know by what means they left their former ſhape. 410. Ha- 
ers did not raiſe them; and yet they ſupported themſelves upon pellucid wings; 
und endeavouring to ſpeak, they utter a very ſmall voice in proportion to their 
Pod); and make low complaints, with a ſqueaking noiſe; and frequent houſes, 
pot woods; and hating the light, fly in the night: and have their name from 
= be late evening ar. ; | 8 | 

%. But then the Deity of Bacchus was famous all over Thebes ; and his 
e un Ino every where tells of the mighty power of the new God: ſhe alone of 
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b : vio many fiſters was free from ſorrow, but what her ſiſters occaſioned. 420. 
8 75 , Vuno beholds her, having her ſoul elevated with her ſons, and the marriage of 
ond 


It hamas, and the divine majeſty of her nurſling. She could not brook it; and 
ad 20 herſelf, Could that ſon of a whore metamerphoje the Mæonian ſailors, 
nd fink them in the ſea, and give the bowels of the ſon to be torn to pieces by 
P's mother, and cover the three daughters of Minyas with new wings? 426. 
an Funo do nothing, but lament her troubles unrevenged ? and is that enough 
ſs, ” wr me? Is this all my power ? He teaches me what I ſhall do. It is lawful 

den o be taught too by an enemy. And what madneſs can do, he ſperos ſufficiently, 
end more than ſo, by the ſlaughter of Pentheus. 430. Why ſhould not Ino 
Heel e infligated with fury, and run through examples of a kind with thoſe of 
? 55 f * ? There is a ſhelving way, | ſhaded with the diſmal yew, which 
55 : tags to the Infernal abodes through a profound filence. 
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Styx nebulas exhalat iners : umbræque recentes 5 
Deſcendunt illac, ſi mulacraque functa ſepulchris. 4310 
Pallor Hiemſque tenent late loca ſenta: novique, Ti 
Qua fit iter, manes Stygiam quod ducit ad urbem, Ta 

Ignorant: ubi ſit nigri fera regia Ditis. 
Mille capax aditus, & apertas undique portas 
Urbs habet. Utq; fretum de tota flumina terra, 404 
Sic omnes animas locus accipit ille; nec ulli | | 
Exiguus populo eſt, turbamque accedere ſentit. £ 
Errant exſangues fine corpore & offibus umbræ: 0 
Parſque forum celebrant, pars imi tecta tyranni; = 
Pars aliquas artes antiquæ imitamina vitæ 461 
Exercent : aliam partem ſua pœnr coercet. _— 
Suſtinet ire-illuc, cœleſti ſede relicta, 

(Tantum odiis iræque dabat) Saturnia Juno. 

Quo ſi mul intravit, ſacroque a corpore preſſum b 
Ingemuit limen ; tria Cerberus extulit ora: 450 
Et tres latratus ſimul edidit. Illa ſorores | N 
Nocte vocat genitas, grave & implacabile numen. 

Carceris ante fores clauſas adamante ſedebant: 

Deque ſuis atros pectebant crinibus angues. |; 
Quam ſimul agnorunt inter caliginis umbras; 55 
Surrexere Dez, Sedes Scelerata vocatur. | N 
Viſcera præbebat Tityos lanianda; novemque 
Jugeribus diſtentus erat. Tibi, Tantale, nullæ 
Deprenduntur aquæ: quæque imminet, effugit arbos. 


The dull river Styx throws out miſts; and the ghoſts, vhilſt freſh, go di T 
that way, and the images of men, after they have had burial. 436. Pa bre 
neſs and winter have poſſeſſion of thoſe filthy places far and wide; and the nin 
ghoſts know not where the way is, which leads to the Stygian city, where ii 
diſmal palace of the black Pluto is. The wide city has a thouſand paſſage ii 
it, and gates open ox all ſides. 440. And as the ſea receives rivers fri 
the whole earth, ſo does that place receive all the fouls; nor is it too little fi 
any multitude of people, or perceive a crowd to come in it. The ghoſts ſiti 
about bloodleſs, without body and bones: and part frequent the forum, ji" 

the palace of the infernal prince; part practice ſome trades, in imitatia 
their former life: their puniſhment confines another part. 447. Func, i 
daughter of Saturn, endures to go thither, leaving the heavenly habitation (| 
great a ſwing did ſhe give to her hatred and paſſion) Into which as ſoon as 
zoas entered, and the threſhold, preſſed by her ſacred body, ſhook; Cerberus j# 
out bis three mouths, and uttered three barks at once. She calls the 1 err 
gotten of night, terrible and implacable Goddeſſes. They ſat before the doo 
the priſon ſhut cloſe with adamant, and combed their black ſnakes from tht 
hair. Whom as ſoon as the. Goddeſſes knew amidſt the ſhades of dark) 
they roſe up. The place of their abode is called Wicked. 457, Tityus gi" 
there his bowels to be torn to pieces, and was ſtretched along nine acres d 
ground. No voater is catched by thee, Tantalus ; and the tree that ha 


over thee, flies off. ; 
vs 
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7 Aut petis, aut urges ruiturum, Siſyphe, ſaxum. 460 
4310 Volvitur Ixion; & ſe ſequiturque fugitque. 
© Molirique ſuis letum patruelibus auſæ, 
Aſſiduæ repetunt, quas perdant, Belides undas. 
Quos omnes acie poſtquam Saturnia torva 
Vidit, & ante omnes Ixiona; rurſus ab illo 463 
40 Siſy phon aſpiciens, Cur hic e fratribus, inquit, 
Wo Perpetuas patitur pœnas? Athamanta ſuperbum 
Regia dives habet: qui me cum conjuge ſemper 
5 Sprevit; & exponit cauſas odiique viæque, . 
5 Quidg; velit. Quod vellet, erat, ne regia Cadmi 470 
44 5 Staret; & in facinus traherent Athamanta ſorores. 
Wo Imperium, promiſſa, preces confundit in unum 
Sollicitatque Deas. Sic hc Junone locuta, 
Tiſiphone canos, ut erat turbata, capillos a 
L Movit : & obſtantes rejecit ab ore colubras. _ #75 
4:0 Atque ita, Non longis opus eſt ambagibus, infit, 
5 Facta puta, quæcumque jubes. Inamabile regnum 
Deſere: teque refer cœli melioris ad auras. 
Lta redit Juno: quam ccelum intrare parantem _ 
Roratis luſtravit aquis Thaumantias Iris. 480 
95 Nec mora; Tiſiphone madefactam ſanguine ſumit 
z Importuna facem : fluidoque cruore rubentem 
Induitur pallam ; tortoque incingitur angue : 
Egrediturque domo. Luctus comitantur euntem, 
Et Pavor, & Terror, trepidoq; Infania vultu. 485 


Non, Siſyphus, art either fetching, or thruſting thy None up, which will 
Wpreſently fall again. Ixion is rolled about, and both follows and flies from him- 
L/elf. 462. And the daughters of Belus, who ventured to attempt the deftrucs 
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ere n of their couſins, are continually taking up again the waters which they 
agen Loſe. All which, after the daughter of Saturn had beheld with a ſtern look, 
rs fin and above all Ixion; again beholding Siſyphus after him, ſhe ſays, Why does 
tle f his alone of the brothers ſuffer perpetual puniſhment, whilſt a ately palace 
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contains in it the proud Athamas, who always deſpiſed me with his wife ? 
And ſhe declares to them the occaſion of her hatred, and coming there, and 
what foe wanted. What ſhe wanted was, that the palace of Cadmus fhould 


no, at tand; and that the Furies ſhould draw Athamas into ſome horrid crime. 
1110 472. She mixes commands, promiſes, and prayers, all together 3 and ſollicits 
n as the Goddeſſes. Funo having ſaid theſe things, Tiſiphone, as ſhe was diſturb- 
erus e, ſack her boary hair, and threw back the ſnakes flicking out of it from her 
ter ce; and thus ſbe ſays: There is no occaſion for any long-winded diſcourſe * 
+ door ppoſe the things to be done, whatſoever you command: for ſake this unamiable 
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kingdom, and get you back again to the air of a better heaven. 479. Fund 
returns joyful ; wham preparing to enter heaven, Iris, the daughter Thau- 
mas, purified, by ſprinkling water on her. 48 1. And without delay, the 
plaguy Tifiphone takes a torch wet with blood, and puts on a coat red with 
gore running down it ;- and is girt with a ſnake twiſted about her; and goes 
out of her houſe. Mourning attends her, and fright, and terrour, and madneſi 
with a trembling countenance, = Limins 


in F. DOVTDITFNASONIS 
Limine conſtiterat : poſtes tremuiſſe feruntur 
Molli, pallorque fores infecit acernas: 
Solque locum fugit. Monſtris exterrita conjux, 
Territus eſt Athamas: tectoque exire parabant. 3 
Obſtitit infelix, aditumque obſedit, Erinnys: 400 
Nexaque vipereis diſtendens brachia nodis, _ 
Cxfariem excuſht. Moti ſonuere colubræ. 
Parſque jacens humeris, pars circum tempora lapſæ 
Sibila dant, ſaniemq; vomunt, linguaſq; coruſcant. 
Inde duos mediis abrutnpit crinibus angues ; 49; 
Peſtiferaque manu raptos immiſit. At illi 
Inooſque ſinus Athamanteoſque pererrant; 
Ininirantque graves animas : nec vulnera membris 
Ulla ferunt. Mens eſt, que diros ſentiat ictus. 
Attulerat ſecum liquidi quoq; monſtra veneni, $09 
Oris Cerberei ſpumas, & virus Echidne, 
+ Erroreſque vagos, cœcæque oblivia mentis, 
Et ſcelus, & lacrymas, rabiemque, & cædis amorem 
Omnia trita ſimul: que ſanguine miſta recenti 
Coxerat re cavo, viridi verſata cicuta. 503 
Duinque pavent illi; vertit furiale venenum | 
Pectus in amborum : precordiaque intima movit. 
Tum face jactata per eundem ſepius orbem, 
Conſequitur motos vebociter ignibus ignes, 
Sie victrix, juſſique potens, ad inania magni 510 


She Nood at the door of Athamas : the Aolian door-poſts are ſaid to have ſong 
ken; and paleneſs dyed the maple-door 3 and the fun fled the place. The wift ved: 
cas affrighted at theſe ſtrange things; Athamas was terrified: and they wer, 
both preparing to get out of the houſe. 490. The unlucky Fury ſtood in thi 
way, and blicked up the paſſage ; and ſtretching out her arms twiſted abi 
zvith the folds of wipers, ſhe ſhook her hair. The ſnakes being moved thereby, 
made a noiſe; and part of them /ie upon her ſhoulders; and part fliding t- 
bout her breaſt, thraw out hiſſes, and vomit filthy gore, and dart out thiir 
' Fongues. 495. Upon that, fhe tore away two jnakes out of the middle of itt 

Hair; and after ſhe had ſeized them, threw them with her peſtiferous hand 
at them. And they creep along the boſom of Athamas and Ino, and inſpire then 
with dreadful ſentiments 3 but make no wounds in their members © it is tht 
mind nlone which feels their terrible frokes. 500. She had brought alm 
with her too ſome monſtrous fluff of liquid poiſon, as the froth of the mit 
of Cerberus, and the vexom of Echidna, and wandering errors, and the fur. 
getfulneſs of a blind mind, and villainy, and tears, and rage, and the love of 
murder, all beaten together; which being mixed with freſh blood, fhe had bi 
ed in a brazen kettle, ſtirred about with a green hemlock-flalk. 506. Aud 
2ohill} they are affrighted, ſhe toſſes the furivus poiſon into the breaſts of thin 
both; and diſturbed their midriffs within. Then throwing her torch about ji" : 
weral times in the ſame ring, ſbe follows the fires thereof with fires ſwift be 


agitated. 510. Thus prevailing, and-executing her commiſſion, ſhe returupo 
to the empty | . 


Ren, 


METAMOREHN.. UI. IV. 113 
Regna redit Ditis: ſumtumque recingitur anguem. a 
Protinus Aolides media furibundus in aula 
Clamat, Io, comites, his retia pandite ſilvis: 
* Hic modo cum gemina viſa eſt mihi prole leæ na. 
90 Utque feræ, ſequitur veſtigia conjugis 2mens; 515 
EF Deque ſinu matris ridentem & parva Learchum 
Brachia tendentem rapit, & bis terque per auras 
More rotat fundæ: rigidoque infantia ſaxo 
; Diſcutit oſſa ferox. Tum denique concita mater 
4 (Seu dolor hoc fecit, ſeu ſparſi cauſa veneni;) 520 
b Exululat; paſliſque fugit male ſana capillis. 
Teque ferens parvum nudis, Melicerta, lacertis ; 
_ Evohe, Bacche, ſonat. Bacchi ſub nomine ſuno 
| Rifit: &, Hos uſus præſtet tibi, dixit, alumnus. 
500 Imminet æquoribus ſcopulus: Pars ima cavatur 525 
E Fluctibus, & tectas detendit ab imbribus undas : 
Summa riget, frontemque in apertum porrigit æquor. 
Occupat hunc (vires inſania fecerat) Ino: 
| Seque ſuper pontum, nullo tardata timore, 
505 Mittit, onuſque ſuum. Percuſſa recanduit unda, 530 
1 At Venus immeritæ neptis miſerata labores, 
Sic patruo blandita ſuo eſt: O numen aquarum, 
Proxima cui cœlo ceſſit, Neptune, poteſtas; 
Magna quidem poſco : ſed tu miſerere meorum, 
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510  Jactari quos cernis in Ionio immenſo: — 33 
e ſoa Niagdom of the great Pluto, and ungirds the ſnake fhe had taken on her. In- 
2 wife Nyrediately the fon of Æolus cries out diſtracted in the middle of his court, $9 
coe e my companions, ſet your nets in theſe woods: here juſt now was a lioneſs 
ther Nen by me, with two cubs: and upon that he follows, like a mad man, the 
about {M-0t-feps of His wife, as of a wild-beaſt; and ſnatehes from the boſom of his 
-reby, ther, Learchus laughing, and holding out his little arms; and whirls him: 
ing .und two or three times in the air, after the manner of a ſling 3 and outra- 


eon iy daſhes in pieces the poor infant's bones againſt the hard ſtones. Then at 
aft the mother being rouzed, {whether grief occaſioned it, or the power of the 
viſon ſcattered in her) howls, and runs away diſtracted, with her hair fpread 
e thin rad; and carrying thee Melicerta, a little boy, in her naked arms, roars. out 

is th Bacchus. At the name of Bacchus Funo laughed, and ſaid, May thy 
alm urſting do thee this ſervice. 525. There is a rock hangs over the ſea; the 
neſt part of which is worn hollozo by the waves, and defends the waters co- 
ered therein from the rain: the upper part is hard ſtone, and ſtretches out a 
ront over the wide ſea. This Ino gets upon (madneſs had given her ſtrength} 
nd being reſtrained by no fear, ſhe caſts herſelf upon the ſea, and ber burden 
%o: the water ſiruck with her fall, was white with froth. 530. But Venus 
tying the ſad misfortunes of her innocent grand-daughter, thas fawned upon 
bout ſir uncle. O thou God of the waters, Neptune, to whom fell a power next to 
ſwifth{< empire of heaven, I requeſt great things indeed; but do thou pity my re- 
returutions, whom you ſee tofſed about upon the vaſt Ionian ſea; 
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Et Dis adde tuis. Aliqua & mihi gratia ponto eſt, 
Si tamen in medio quondam concreta- profundo 
S puma fui, Graiumque manet mihi nomen ab illa. 
Annuit oranti Neptunus; & abſtulit illis 
Quod mortale fuit, majeſtatemque verendam 
Impoſuit; nomenque ſimul faciemque novavit: 
Leucothoeque Deum cum matre Palæ mona dixit. 
X. Sidoniz comites, quantum valuere, ſecutæ 
Signa pedum, primo videre noviſſima ſaæko: 
Nec dubium de morte ratæ, Cadmeida palmis 
Deplanxere domum ſciſſæ cum veſte capillos. 
Utque parum juſtæ, nimiumque in pellice ſævæ 
Invidiam fecere Dex. Convicia Juno | 
Non tulit: &, Faciam vos ipſas maxima, dixit, 
Sævitiæ monumenta mee. Res dicta ſecuta eſt. 


Nam quæ præcipue fuerat pia, Perſequar, inquit, 


In freta reginam. Saltumque datura, moveri 
Haud uſquam potuit: ſcopuloque affixa cohæſit. 
Altera, dum ſolito tentat plangore ferire 
Pectora, tentatos ſentit riguiſſe lacertos. 
Illa, manus ut forte tetenderat in maris undas, 
Saxea facta manus in eaſdem porrigit undas: 
Hujus, ut arreptum laniabat vertice crinem, 
Duratos ſubito digitos in crine videres. 

Quo quzq; in geſtu deprenditur, hæſit in illo. 


50 


53 


3 


gud add them to thy Gods. 536. I have ſome intereſt ſure in the ſea; if i 
feed I was formerly froth formed in the middle of the main, and a gratt 
name ticks by me from thence. Neptune yields to her begging this of him, 4 
zook from them what wwas mortal; and gave them a venerable maj#ſty 3 and 
mce altered their names, and their ſhape: and called the God Palæmon, wi 
bis. mather Lenrothee. - 

X. Her Sidonian attendants following the prints of her feet, as far as il 
ebuld, ſaw the laſt of them upon the edge of the rock; and thinking no dn 
aas to be made of her death, with their palms ſmiting their breaſts, 2h 
mented the houſe of Cadmus, with their hair torn together with their breg 
547. And raiſed an odium againſt the Goddeſs, as too cruel againſt her ri! 
Juno could not bear their reproaches; and ſaid, I will make you the grea 
monuments of my ſeverity. 550. The execution followed of what was ſa 
For ſbe who had been the molt affeftionate to her lady, ſays, F will follns 1 
queen into the ſen; and going to give.a jump, fhe could not be moved any el 
and fiuck faſt to the rock: and another, whilft ſhe endeavours to ſmite | 
breaſt with beating, as uſual in ſorrow, perceives that her arms, hen 
56. Another, as by chance ſhe had ſtretebed out | 
Bands over the waters of the ſea, becoming a fone, ſhe holds out her hands 0 
rhe fame waters. You might have ſeen the fingers of another ſuddenly hard! 
in Ber hair, as ſhe tore her hair ſeized upon the top of 


— | WE | her head. 5 60. 4 
Furry one Puck faft in that poſture, in which ſor was caught. 


P. 
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Pars volucres factæ; que nunc quoque gurgęite in illo 
© | A-quora diſtringunt ſummis Iſmenides alis. 
: 1 XI. Neſcit Agenorides natam parvumq; nepotem 
Aquoris eſſe Deos. Luctu ſerieque malorum 
cul Victus, & oſtentis, quæ plurima viderat, exit -. 355 
Conditor urbe ſua; tanquam Fortuna locorum, 
Mon ſua ſe premeret: longiſque erratibus actus 
Contigit Illirycos profuga cum conjuge fines. 
Jamq; malis anniſq; graves, dum prima retractant 
IW Fata domus, releguntque ſuos ſermone labores; 570 
3 Num facer ille mea trajectus cuſpide ſerpens, 
2 Cadmus ait; fuerit; tum, cum Sidone profectus 
| Vipereos ſparſi per humum nova ſemina dentes ? 
Quem fi cura Deum tam certa vindicat ira, 
* | Tole, precor, ſerpens in longam porrigar alvum. 675 
ixit : & ut ſerpens, in longam tenditur alvum : 
Duratæque cuti ſquamas increſcere ſentit, 
Nigraque cæruleis variati corpora guttis: _ 
In pectuſq; cadit pronus: commiſlaq; in unum 
Paullatim tereti ſinuantur acumine crura. | 580 
Brachia jam reſtant, quæ reſtant brachia tendit; 
Et lacrymis per adhuc humana fluentibus ora, 
{i Accede, o conjux, accede, miſerrima, dixit : 
Dumqʒ aliquid ſupereſt de me; me tange : manumq; 
Accipe, dum manus eſt; dum non totum occupat anguis. 5835 
Ille quidem vult plura loqui: fed lingua repente 
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ve ſea; if i : 


4 a gratſ art of them were made birds, which now too in thiſe waters rake the ſea 
of him, aſith the tip of their wings. | 8 


jefty 3 and XI. The ſon of Agenor knows not that his daughter and little grandſon were 
lemon, wil Deities of the fea. Forced by ſorrow, and a ſeries of calamities, and the 


ange prodigies which he had ſeen in great number ; he flies from his city, 


as far as to the builder of it, as tho the fortune of the place, and not his own, lay 
ing no du on him: and moving about in long waraerings, arrived upon the coalt 


Ihricum with his exiled wife. And now wyillt they, luden with misfor- 
mes and years, reflect upon the firſt ſad accidents of their family, and run 
er in their diſcourſe their misfortunes; Cadmus ſays, Was that ſerpent a 
ly one, run through by my ſpear then, when coming from Sidon, ] ſcattered 
Je viper's teeth as new ſted in the ground? Whith if the providence of the 
ods avenges with ſuch ſteady reſentment, I pray thut I may be ſtretched out, 
 # ſerpent, into a long belly. 576. So he ſaid; and, as a ſerpent, is ſtretched. 
t into a long belly; and perceives ſcales grow upon his hardened tin, and his 
ack body ſpeckled with green ſpots; and falls flat upon his breaſt ; and his 
pt being mixed together, are drazn out ſmall, with a lang round point. 581. 
Is arms now remain: he holds out the arms whith remain; and with tears 
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denly harden ning down his face yet human, ſaid, Coms hither, wife; come hither, moſt 
d. 560. A ſerable creature 3 and whilf ſomething is left of me, touch me; and take my 


od, whilſt it is a hand; and whilſt the ſnake does not over-run ne entirely. 
80. He indeed deſires to ſay more 3 but on a Judden his tongue [ 
Fa”: e 1 | n 


118 P. OVIDII NASO NIS 


In partes eſt fiſſa duas. Nec verba volenti 
Sufficiunt: quotieſque aliquos parat edere queſtus, 
Sibilat. Hanc illi vocem Natura relinquit. - 
Nuda manu feriens exclamat pectora conjux, 590 
Cadme, mane : teque his, infelix, exue monſtris. 
Cadme, quid hoc? ubi pes? ubi ſunt humeriq; manuſq;: Þ 
Et color, & facies, &, dum loquor, omnia ? cur non A 
Me quoque, cœleſtes, in eundem vertitis anguem ? . 
Dixerat. Ille ſuæ lambebat conjugis ora 593 
Inque ſinus caros, veluti cognoſceret, ibat; 
Et dabat amplexus, aſſuetaque colla petebat. | 
Quiſquis adeſt (aderant comites) terretur; at illos 
Lubrica permulcent criſtati colla dracones, | 
Et ſubito duo ſunt ; junctoq; volumine ſerpunt ; 60g 
Donec in appoſiti nemoris ſubiere latebras. | 
Nunc quoq; nec fugiunt hominem, nec vulnere ledunt : 
(Quidque prius fuerint, placidi meminere dracones. 
XII. Sed tamen ambobus verſæ ſolatia forme 
Magna nepos dederat ; quem debellata colebat 6oz 
India: quem politis celebrabat Achaia temp lis, 
Solus Abantiades ab origine cretus eadem 
Acriſius ſupereſt, qui mœnibus arceat urbis 
Argolicæ; contraque Deum ferat arma; genuſque 
Non putet eſſe Jovis. Neq; enim Jovis eſſe putabat 610 
Perfea; quem pluvio Danae conceperat auro. 
Mox tamen Acriſium (tanta eſt præſentia veri,) 


20 divided into two parts; nor are words in his power, offering to ſpeak; 
and as oft as he goes about to utter any complaints, he hiſſes: this woice alone 
nature leaves him. 5 90. His wife ſmiting her naked breaſt with her hand, cri 
wit, Cadmus, ſtay, and deliver thyſelf, unhappy creature, from this ſtrange 
monſter : Cadmus; what means this? Where are your feet? where are your 
. ſpoulders and hands, and your colour and face? and whilſt I am ſpeaking, 
20 here are all the parts of you? Why do ye not, O celeſtial Gods, change 
me into the ſame ſort of ſnake ®£ 595. Thus ſhe ſpoke: he licked the face if Xi 
his wife, and clapt upon her dear boſom, as if he knew her; and gave her 
embraces; and winded himſelf about her neck he had been uſed too. Whoſueve 
7s by (ſome attendants were with them) is terrified: but upon them ſhine tht 
ſmooth necks of a creſted ſerpent ; and all on a ſudden they are two; and crit) 
along with a joint rolling, till they came into the ſecret parts of an oppojite M th, 
grove. ' Now too they do not avoid men, nor do they hurt them by wounds ; ans Wight 
the gentle ſerpents remember what they were before. 1d 

XII. But yet their grandſon, whom Aſia, ſubdued by him, worſbipped, and Aud * 
ehm Achaia celebrated in temples erected to his honour, gave them both « y 
mighty conſolation under this alteration of their ſhape. 607. Only the ſon of Rrth 
Abas, Acriſius, deſcended of the ſame ſtock, remains to drive him from the wall: In, 
of his Argolick city, and bear arms againſt the God; and who does not thin 
him to be a God. For indeed he did not think Perſeus neither to be the jor of ur) 
Fapiler, whom Daxae had conceived by a ſhower of gold. 612. However, Joi Id 
after Acriſius was ſorry, as well 1 
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Tam violaſſe Deum, quam non agnoſſe nepotem, 
Pœnitet. Impolitus jam cœlo eſt alter: at alter 
Viperei referens ſpolium memorabile monſtri, 
Aera carpebat tenerum ſtridentibus alis. 
Cumque ſuper Libycas victor penderet arenas; 
Gorgonei capitis guttæ cecidere cruentæ: 
Quas humus exceptas varios animavit in angues. 
Unde frequens illa eſt infeſtaq; terra colubris. 620 
XIII. Inde per immenſum vents diſcordibus actus, 
Nunc huc, nunc illuc, exemplo nubis aquoſæ, 
Fertur; & ex alto ſeductas æthere longe 
Deſpectat terras; totumque ſupervolat orbem. 
Ter gelidas Arctos, ter Cancri brachia vidit: 
Sæpe ſub occaſus, ſæpe eſt ablatus in ortus. 
Jamque cadente die veritus ſe credere nocti, 
Conſtitit Heſperio regnis Atlantis in orbe; 
Exiguamque petit requiem, dum Lucifer ignes 
Evocet Auroræ; currus Aurora diurnos. 
Hic hominum cunctos ingenti corpore præſtans 
Iapetionides Atlas fuit. Ultima tellus 
Rege ſub hoc & pontus erat, qui Solis anhelis 
Ægquora ſubdit equis, & feſſos excipit axes. 
M.ille greges illi, totidemq; armenta per herbas 
Errabant: & humum vicinia nulla premebant. 
Arboreæ frondes auro radiante nitentes 
Ex auro ramos, ex auro poma tegebant. 
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that he had abuſed the God, as that he had not owned his grandſon to be ju- 
iter's ſon, (/o great is the power of truth.) The one was now placed in heaven; 
md the other bringing of the memorable ſpoil of the viperous monſter, cut the 


nder air with hiſſing wings. And whillt the conqueror hung over the Lybian 
nds, bloody drops of the Gorgon's head fell down : upon receiving of which, 
e ground enlivened them into varions ſnakes. From whence that country is 
led and infeſted with ſnakes. | | D 
XIII. Being carried thence by jarring winds through an immenſe ſpace, he 
nodes now hither, wow thither, after the manner of a watry cloud: and 
wks down from the high sky upon the earth a great way below ; and flies over 
be whole world. 62 5. Three times he Jaw the cold Bear- ſtars, three times 
imes the arms of the Crab. He was oftentimes carried away to the weſt, often 
0 the eaſt. And now the day declining, being afraid to truſt himſelf to the 
light, he feopped in the weſtern part of the world, in the kingdom of Atlas; 
md defires a little reſt, till Lucifer ſhould call out the fires of the morning, 
md the morning the diurnal chariot of the ſun. 631. Here was Atlas the ſon 
Fapetus, excelling all mortals for a huge body. The furtheſt part of the 
urth, and the ſea which holds it's waters under the panting harjes of the 
un, and receives the wearied chariot, was under this king. 635. A thou- 
ind flocks of his, and as many herds wandered over the graſs; and no neigh- 
urhood diſturbed his land. Leaves of trees ſhining with radiant gold, co- 
rd ſprigs of gold, and apples of gell. e 


HFoſpes, 
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Hoſpes, ait Perſeus illi, ſeu gloria tangit | 
Te generis magni : 'generis mihi Jupiter auctor: 64 
Sive es mirator rerum; mirabere noſtras. 
Hoſpitium requiemque peto. Memor ille vetuſte 
Sortis erat (Themis hanc dederat Parnaſſia ſortem:) 
Tempus, Atla, veniet, tua quo ſpoliabitur auro 
Arbor, & hunc prædæ titulum Jove natus habebit. 64 
Id metuens, ſolidis pomaria clauſerat Atlas 
 Mcenibus, & vaſto dederat ſervanda draconi : 
Arcebatque ſuis externos finibus omnes. 
Huic quoque, V ade procul, ne longe gloria rerum, 
Quas mentiris, ait, longe tibi Jupiter abſit. 659 
Vimque minis addit : foribuſque expellere tentalt 
Cunctantem, & placidis miſcentem fortia dictis. 
Viribus inferior, (quis enim par eſſet Atlanti 
Viribus?) At quoniam parvi tibi gratia noſtra eſt ; 
Accipe munus, ait. Lævaque a parte Meduſe 65 
Ipſe retroverſus ſqualentia prodidit ora, 
Quantus erat, mons factus Atlas. Jam barba comæq; 
In filvas abeunt ; juga ſunt humerique manuſque; 
Quod caput ante fuit, ſummo eſt in monte cacumen: 
Olla lapis fiunt. Tum partes auctus in omnes 66 
Crevit in immenſum (fic Dit ſtatuiſtis,) & omne _ 
Cum tot ſideribus cœlum requievit in illo. 
XIV. Clauſerat Hippotades æterno carcere ventos: 
Admonitorque operum cælo clariſſimus alto 


Friend, ſays Perſeus to him, whether the glory of a great deſcent afects yi 
Jupiter is the original of my deſcent 3 or, if you are an admirer of great i 
pfloits, you will admire mine. I beg of you entertainment and reſt, 642. li 
20 mindful of an old oracle (the Parnaſſian Themis had given this orail 
Atlas, a time will come, when thy tree ſhall be ftript of it's gold, and 4 
of Fupiter will have the honour of the prize. 646. Atlas fearing this, h. 
incloſed his orchard with ſolid mountains, and given it to a huge drag 
heeps and kept all foreigners from his territories: and ſays too, Get thee gl 
Jar from hence, leſt the glory of the exploits which thou falſely pretende); t 
and Jupiter be far from protecting thee. 65 1. And he adds violn 
to his threats; and endeavours to drive him out, upon his demurril 
and mixing bold words with ſmooth ones. Being inferiour to him 
ſtrength ( fir who could be a match for the ftrength of Atlas ? But becall 
Jays he, my favour is of ſmall account with thee, take this preſent 3 and! 
turning his face backward, drew out from his left ſide, the ugly face of Il 
duſa. 657. Atlas, as great as he was, became a mountain; for his beard di 
hair turn into cocos: his ſhoulders and hands are the tops of it; and ul. 
vas a head before, is a ſummit on the top of the mountain. 660. His bonti 6 
come ſlones; then he grew-high on all parts to an immenſe reach {ſo ye Gil 
determined) and the whole heaven, with ſo many ſtars in it, reſted upon hin. 
XIV. The ſon of Hippotas had fout up the wings in their eternal priſu 
and the bright merning-jtar, that puts men in mind of their work, 


Luck 


METAMORPH. LI B. IV, 127 


Lucifer ortus erat. Pennis ligat ille reſumtis 663 
Parte ab utraque pedes; teloque accingitur unco: 
Et liquidum motis talaribus aera findit. | 
3 _Gentibus innumeris circumque infraque relictis, 
I Ethiopum populos, Cepheia conſpicit arva. 
Illic immeritam maternæ pendere linguæ 670 
6% 3 Andromedam pcenas injuſtus juſſerat Ammon, 
| 3 Quam ſimul adduras religatzm brachia cautes 
Vidit Abantiades ; niſi quod levis aura capillos 
MMoverat; & trepido manarant lumina fletu; 
) Marmoreum ratus eſſet opus. Trahit inſcius ignes; 675 
64} Et ſtupet: &, viſe correptus imagine forme, 5 
Pee æne ſuas quatere eſt oblitus in aere pennas. 
Ut ſtetit, d, dixit, non iſtis digna catenis ; 
3 Sed quibus inter ſe cupidi junguntur amantes z 
t; Poande requirenti nomen terræque tuumque; 680 
6 Et curvincla geras. Primo filet illa: nec audet 
Appellare virum virgo: manibuſque modeſtos 
"Dmzq; |: Celaſſet vultus; ſi non religata fuiſlet. 
; Lumina, quod potuit, lacrymis implevit obortis. 
| Szpius inſtanti, ſua ne delicta fateri 
Nolle videretur, nomen terræque ſuumque, 
Quantaque maternæ fuerit fiducia formæ, 
Indicat. Et, nondum memoratis omnibus, unda 
Inſonuit: venienſque immenſo bellua ponto 
Eminet; & latum ſub pectore poſſidet æquor. 690 
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t affefts rien, he binds his fect on each fide with his wings reſumed, and is girt 
F great a bis crooked ſword; and cleaves the liguid air with his wings moved: and 


. 642. ping Et innumerable nations around and below, he eſpies the nations of the 
this oral biopians, and the lands of Cepheus. 670. There the unjuſt Ammon had 
d, and fred the innocent Andromeda to ſuffer puniſhment for her mother*s tongue. 
ing this, hich as ſoon as the deſcendant of Abas ſaw with her arms tied to the hard 
ge drag ; but that the light air zofſed her hair about, and her eyes ran with warm 
Get thee W's; he would have thought it had been a work of marble. 675. Tho' he 
pretendeji 8 ignorant who ſhe was, he catches fire, and is amazed; and being charm- 


adds viola 
is demurrill 
r to him! 
) But becall 
ſent; and 


with the appearance ef her extraordinary beauty, he well nigh forgot to 
re his wings in the air. As ſoon as be flood upon the ground, he ſaid, O 
not deſerving of thoſe chains, but thoſe by which fond lovers are joined 
wixt themſelves, tell me, at my requeſt, the name of your country, and your 
3 and why you wear thoſe chains. 681. She at firſt is ſilent: and as be- 


ly Face of 1 - virgin, dares not ſpeak to a man; and would have concealed her modeſt 
his beard «Wtenance with her hands, if ſhe had not been bound. What ſhe could do, ſhe 
it; and vp: He filled her eyes with tears burſting out. 685. Upon his often urging 
. His bones > ft ſhe ſhould ſeem unwilling to confeſs her crimes, ſhe tells him both the 
ch [ſo ye Ge of her country, and her own, and how great the confidence of her mo- 
d upon hin Nr beauty had been. And all her ſtory being not yet told, the water roared, 
eternal pril the approaching beaſt hovers over the vaſt ſea, and covers the watry plain 
work, d ide under his breaſt. 75 | 


Lucik ® R Conclama: 


by the arms of ſweating young fellows: ſo the monſter removing the water: | 


M ben ſuddenly the young gentleman repulſing the earth with his feet, went 


4 P., OVIDIHE NASON IS - 
Conclamat virgo : genitor lugubris, & amens 
Mater adeſt; ambo miſeri, ſed juſtius illa. 
Nec ſecum auxilium, ſed dignos tempore fletus, 
Plangoremque ferunt, vinctoque in corpore adherent, 
Cum fic hoſpes ait: Lacry marum longa manere 693 
Tempora vos poterunt; ad opem brevis hora ferendam et, 
H anc ego ft peterem Perſeus Jove natus, & illa 
Quam clauſam implevit fœcundo Jupiter auro, 
Gorgonis anguicome Perſeus ſuperator, & alis 
_ ZEthereas auſus jactatis ire per auras z = 70 
Præferrer cunctis certe gener. Addere tantis 
Dotibus & meritum (faveant modo numina) tento. 
Ut mea fit, ſervata mea virtute, paciſcor. 
Accipiunt legem, (quis enim dubitaret?) & orant, 
Promittuntque ſuper regnum dotale, parentes. 705 
Ecce velut navis præfixo concita roſtro 
Sulcat aquas, juvenum ſudantibus acta lacertis; 
Sic fera dimotis impulſv pectoris undis 
Tantum aberat ſcopulis, quantum Balearica torto = 
Funda poteſt plumbo medii tranſmittere cœli: -10 
Cum ſubito juvenis pedibus tellure repulſa | 
Arduus in nubes abiit. Ut in æquore ſummo 
Umbra viri viſa eſt, viſam fera ſevit in umbram. 
Utque Jovis præpes, vacuo cum vidit in arvo 
Præbentem Phœbo liventia terga draconem, 713 


681. The young lady cries out : her mournful father, and together with hm 
the mother, is by; both miſerable, but ſhe more juſtly ſo: nor do they bring hn 
any help with them, but weeping ſuitable to the time, and wailing; and cle 
«loſe to her bound body. 695. Then thus ſpoke the Rranger : A long tine 
mourning may be left for you; but. there is but a ſhort ſpace for giving the 
dy aſſiſtance. If I ſhould defire her, J Perſeus the ſon of Fupiter, and in 
hom, when ſhut up in priſon, Jupiter impregnated with. fruitful gold: 
Perſeus, the conqueror of the ſnake-haired Gorgon, and the man tho venturi 
to move through the air upon flapping wings; I ſhould ſurely be preferred i 
fore all as your ſon-in-law. 701. I attempt to add merit likewiſe to ſuch mii 
ty advantages ¶ let but the Deities favour me.) I bargain only that ſbe may 
mine, after ſhe has been ſared by my valour. Her parents accept the con 
tion (for who would doubt it?) and entreat him to undertake it; and fi 
miſe him moreover the kingdom as a fortune. 706. Lo! like as a fpip wil 
a bent fixt in it's prow, ſwiftly moving, furrows the waters forced forwark 
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the impulje of his breaſt, was as far from the rocks, as is the middle ſpat! 
the air, which a Balearian ſling can. paſs with. a whirled lead bullet. 71 


-alsft into the clouds. As the ſhadow of the man was. ſeen. on the top of the ju 
the beaj} vents it's fury upon the ſhadow, when obſerved. And as the bird 
Jupiler, after he has efpied a ſnake turning up bis livid back to the jun, 


Occup 


MET AMORP H. LI B. IV. 123 

Occupat averſum: neu ſæva retorqueat ora, 

Squamigeris avidos figit cervicibus ungues: 

Sic celeri fiſſum præceps per inane volatu 
Terga feræ preſſit; dextroque frementis in armo 
35 Inachides ferrum curvo tenus abdidit hamo. 720 
. Voulnere læſa gravi modo ſe ſublimis in auras 

Attollit: modo ſubdit aquis : modo more ferocis 

Verfat apri, quem turba canum circumſona terret. 

Ille avidos morſus velocibus effugit alis: | 
700 Quaque patent, nunc terga cavis ſuper obſita conchis, 7 25 

Nunc laterum coſtas, nunc qua tenuiſſima cauda 

Deſinit in piſcem, falcato vulnerat enſe. 

Bellua puniceo miſtos cum ſanguine fluctus 

Ore vomit. Maduere graves aſpergine pennæ; 
7059 Nec bibulis ultra Perſeus talaribus auſus 732 

Credere; conſpexit ſcopulum, qui vertice ſummo 

S tantibus extat aquis; operitur ab æquore moto. 

Nixus eo, rupiſque tenens juga prima ſiniſtra, 

Ter quater exegit repetita per ilia ferrum. 
0 Littora cum plauſu clamor, ſuperaſque Deorum 733 
Implevere domos. Gaudent, generumque falutant, 

Auxiliumque domus ſervatoremque fatentur | 
Caſſiope, Cepheuſque pater. Reſoluta catenis 
Incedit virgo, pretiumque & caufla laboris. 
715 Ipſe manus hauſta victrices abluit una : 740 
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fixes him bebind, and, leſt he ſhould turn upon him his cruel mouth, fixes 
bis greedy claws in his ſcaly neck: thus the deſcendant of Inachus coming ſouſe 
don with 4 ſpeedy flight through the air, got upon the back of the beaſt, and 
thruft bis fword up to the crooked guard, in the right ſhoulder of him making 


himſelf up aloft into the air, another while puts himſelf under water; no- 
ther while turns about, after the manner of a wild bvar, whom a pack of dog's 
ruring around him terrifies. He avoids the beaſt's greedy ſnatches with his 
ſwift wings 3 and wounds with his crooked ſuord, one white his hack covered 
nth hollow ſhells, where it is expoſed ; another while the ribs of is 6aes 3 
anther while, where his tail being ſmalleſt, ends in filh. 728. The monſter 
whnits out o his mouth waters mixt with red blood: his wings were wets and 
heavy with the ſprinkling thereof: and Perſeus not daring to truſt himſelf any 
lnger upon his drinking wings, eſpied a rock, which ſtands with his top out 
the waters, when fill; but is covered with the ſea, when it is moved. 
733. Refting upon that, and ſeizing the tip-tap of it with his left hand, 
bree or four times he run his fword thro his guts firuth at again and again. 
35. A ſpout, with clapping of hands, filled the ſhores,” and the upper houſes 
the Gods, Caſſtope, and the father Cepheus rejoice, and ſalute him as their 
Jn-in-law, and confeſs him to be their daughter's deliverer. The young lady 
wing looſed from ber chains, walks along, both the price and cauſe of his at- 
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an angry noiſe. 721. Being hurt by io grievous a wound, one while he lifts. 


vievement, He waſhes his conquering hands in water taken up out of the ſea; 
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FSiround with leaves, and ſpreads thereon ſome twigs that grew under ii 
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124 Pp. OVIDII NASONIS 
Anguiferumque caput dura ne lædat arena, 
Mollit humum foliis : nataſque ſub æquore virgas 
Sternit, & imponit Phorcynidos ora Meduſæ. 
Virga recens, bibulaque etiamnum viva medulla 
Vim rapuit monſtri, tactuque induruit hujus 74 
Percepitque novum ramis & fronde rigorem. 
At pelagi Nymphæ factum mirabile tentant 
Pluribus in virgis, & idem contingere gaudent: 
Seminaque ex illis iterant jactata per undas. 
Nunc quoque curaliis eadem natura remanſit, ml 
Duritiem tacto capiant ut ab aere; quodque 
Vimen in æquore erat, hat ſuper æquora ſaxum. 
XV. Dis tribus ille focos totidem de ceſpite ponit ; 
Lævum Mercurio, dextrum tibi, bellica virgo ; 
Ara Jovis media eſt, Mactatur vacca Minervæ; z; 
Alipedi vitulus; taurus tibi, ſumme Deorum. 
Protinus Andromedan, & tanti præmia facti 
Indotata rapit. Tædas Hymeneus Amorque 
Præcutiunt: largis ſatiantur odoribus ignes. 
Sertaque dependent tectis: lotique, lyræque, 700 
Tibiaque, & cantus, animi felicia læti 
Argumenta, ſonant. Reſeratis aurea valvis 
A:ria tota patent, pulcroque inſtructa paratu 
Cepheni proceres ineunt convivia regis. | 
Poſtquam epulis functi, generoſi munere Bacchi 75 
Diffudere animos: cultuſque habituſque locorum 


and li the hard ſand ſhould injure the ſuake- bearing head, he ſoften th 


ſea; and lays upon them the face of Meduſa, the daughter of Phorcys. Ti 
freſh twigs being yet alive, catched the violence of the monſter in its thir 
iy pith, and hardened with the touch of it; and felt a new ſtiffneſs in i! 
Sprigs and leaves. 747. But the Nymphs of the ſea attempt the wonderii 
af in more twigs, and rejoice to ee the ſame thing happen; and ſow il 
and there ſeeds of them ſcattered in the water. 750. Now too the ſame natult 
remains in the corals, that they receive a hardneſs from the touch of the ai 
end what was a twig in the ſea, becomes a ſtone out of the ſea. 

XV. He erects to three Gods, as many altars of turf s one on the left hi 
to Mercury, another on the right to thee, O warlike lady; the altar of Ji 
ter is in the middle. A cow is killed to Minerva; a calf to the eving. fouli 

| God, and a bull to thee, thou greateſt of the Gods. 757. Immediately" 
feizes upon Andromeda, the reward of ſo great an action; but without any i 
tune. Hymenæus and Gupid ſhake torches before them; and the fires upon ib 
altars are filled with plenty of perfumes. 760. And garlands hang upon ll 
houſes; and flagellets, and harps, and flutes, and fongs, the happy tokens of 
toyful mind, reſuund again. Gilded galleries appear to view, with the fag 
doors wide open: and the nobles of king Ctpheus engage in feafts furniſhed u 
- with ſplendid proviſion. After they bad dane the feaſt, and relaxed their mind! 
by the benefit of generous winez the grandſon of Abas enquires into the r 


living, nd peop le of thoſe parts. Qu 


MET AMOR PH. LI B. IV. 125 
Quærit Abantiades; quærenti protinus unus 
Narrat Lyncides, moreſque, habituſque virorum. 
Quæ ſimul edocuit, Nunc, o fortiſſime, dixit, 
Fare precor, Perſeu, quanta virtute, quibuſque 770 
Artibus abſtuleris crinita draconibus ora. 
Narrat Abantiades, gelido ſub Atlante jacentem 
Eſſe locum, ſolidæ tutum munimine molis: 
Cujus in introitu geminas habitaſſe ſorores 
Phorcydas, unius partitas luminis uſum: 778 
Id ſe ſolerti furtim, dum traditur, aſtu 
Suppolita cepiſle manu : perque abdita longe, 
Deviaque, & filvis horrentia ſaxa fragoſis 
Gorgoneas tetigifle domos : paſſimque per agros, 
Perque vias vidiſſe hominum ſimulacra ferarumque, 780 
In ſilicem ex ipſis viſa converſa Meduſa: 
Se tamen horrendæ clypei, quod læva gerebat, 
Zre repercuſſo formam aſpexiſſe Meduſæ: | 
Dumque gravis ſomnus colubraſque, ipſamque tenebat, 
Eripuiſſe caput collo: penniſque fugacem 1 
Pegaſon, & fratrem matris de ſanguine natos. 
Addidit & longi non fal ſa pericula curſus: 
Quz freta, quas terras ſub ſe vidiſſet ab alto: 
Et que jactatis tetigiſſet ſidera pennis. 


700 


79 E numero procerum, quærens, cur ſola ſororum 
Geſſerit alternis immiſtos crinibus angues. 


7en 7. Immediately one of the nobles, Lyncides, tells him, upon his enquirings 


der M be manners and woay of life of the men there. Which as ſoon as he had told 
5. Tim, be ſaid, Now, O molt gallant fir Perſeus, tell us, I beſeech you, with 
* thi b great bravery, and by what arts you got off the head haired with ſnakes. 
in i077 2- The grandſon of Abas tells him, that there was a place lying under the 


cold Atlas, ſecured by the fence of a ſolid mole; in the entrance of which the 
two fpters, the daughters of Phorcys, dwelt; who had the uſe of but one eye 
amongſt them. 776. That he ſlily by ſubtil craft received this, by putting his 
band in the way, whilſt it is delivered: and then over rocks far remote, 
and out of all way, and covered with woods growing on the craggy ſides thert- 
he arrived at the habitations of the Gorgans; and ſaw every where along 
the fields and the roads, ſtatues of men and wild-beaſts, turned into ſtone from 
the fight of Meduſa. 782. Jet that he by the reflexion of the light from the 
rafs of his buckler, which he bore in his left hand, beheld the viſage of Me- 
dgſa: and whilſt a found ſleep kept her ſnakes and her faſt, he ſevered her 
bead from her neck: and that Pegaſus who flies upon wings, and his brother 
prang from the blood of her their mother. 7 87. He added too the dangers of 
« ling flight, which were not falſe; and what ſeas, and what lands he ſaw 
under him from on high; and what ftars he had touched in the toffing of his 
Wings, 790. Let he held his tongue before it was expefted: whereupon one of 
the number of the noblis rejoins, asking him, why but one of. the foſters had 
Makes mixed alternately with her hair. 


onderfil 
7 hit 
e Natur 
the ait 


ft ha 
F Ju 
;p-faotil 
iatelyh 
any fil 
pon ti 
Upon tit 
£115 of 
e fold 
ifped ul 
ir mini 
v 


Querl Hoſpes 


A - * * — = x — oy > <= 2 * 4 1 * n we < — — - — "IT _ = 
— ————— wake r ——— — — -- — - 4 — ä — 8 prone — — — 
—— — : CS N 8 — ä 
3 4 - = 


Ante expectatum tacuit tamen. Excipit unus 790 
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126 P. OVIDII NASO NIS 
Hoſpes ait, quoniam ſcitaris digna relatu, 

Accipe quæſiti cauſſam. Clariſſima forma, 
Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum 79; 
Illa: nec in tota conſpectior ulla capillis 
Pars fuit. Inveni, qui ſe vidiſſe referrent. 
Hanc pelagi rector templo vitiaſſe Minervæ 
Dicitur. Averſa eſt, & caſtos zgide vultus | 
Nata Jovis texit. Neve hoc impune fuiſſet; 800 
Gorgoneum turpes crinem mutavit in hydros. 
Nunc quoque ut attonitos formidine terreat hoſtes, 
Pectore in adverſo, quos fecit, ſuſtinet angues. 


Friend, ſays Perſeug becauſe you enquire after things worthy to be relaty, 
Hear the cauſe of the thing you at after. She was the moſt famous of then 
for beauty, and the invidious hope of many wovers. 796. Nor was there an 
part in the whole of her more conſpicuous than her hair: I have met wit 
thoſe, wwho told me they had ſeen it. The governour of the ſea ts ſaid to hay 
deflowered her in the temple of Minerva. The daughter of Fupiter turm 
away, and covered her chaſte countenance with her ſhield: and that this mij 
not go unpuniſbed, ſhe changed the Gorgon's hair into filthy ſnakes. Now tn 
to fright her aſtoniſbed enemies, ſhe bears upon her breaſt before, the ſn; 
\ which ſhe made. 
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Umque ea Cephenum medio Danaeius heros 


Agmine commemorat ; fremitu regalia turbæ 
Atria complentur : nec conjugialia feſta 

Qui canat, eſt clamor ; ſed qui fera nunciet arma. 

Inque repentinos convivia verſa tumultus 

Aſſimilare freto poſſis ; quod ſeva quietum 

Ventorum rabies motis exaſperat undis. 

Primus in his Phineus, belli temerarius autor, 
Fraxineam quatiens æratæ cuſpidis haſtam : 

En, ait, en adſum præreptæ conjugis ultor. 

Nec mihi te pennæ, nec falſum verſus in aurum 
Jupiter, eripient. Conanti mittere Cepheus, 
Quid facis, exclamat? quæ te, germane, ſurentem 
Mens agit in facinus? meritiſne hæc gratia tantis 

Redditur? hac vitam ſervatæ dote rependis ? 

Quam tibi non Perſeus, verum ſi quæris, ademit; 

Sed grave Nereidum numen, ſed corniger Ammon, 

Sed quæ viſceribus, veniebat bellua ponti 


10 
15 


AND whilſt the hera, the ſon of Danae, relates theſe things in the midſt 
the company of Cepheus's nobles, the royal palace is filled with an angry noiſe 
f a multitude : nor is the ſhout ſuch as celebrates a marriage-feaſt; but what 
wes notice of cruel arms. 5. And you might compare the fealt,turned into ſud- 
en confuſion, to the ſea; which, when quiet, the boiſterous rage of winds di- 
urbs by raiſing of the waters. The foremoſt amongſt them, Phineus, the raſb 

uthor of the war, ſhaking an aſhen ſpear with a brazen point, ſays, Lo! lo! 
an come, the avenger of my wife's bring taken from me: nor ſhall thy 
vings, nor Fupiter turned into falſe gold, deliver thee from me. 12. Upon 

"us endeayouring to throw his ſpear, Cepheus cries out, What are you doing? 
brother, what: ſentiment hurries you with juch fury upon this villainy? Is 
bit reguital made to ſuch great ſervices? Do you repay the ſaving of my 
laughter life with this fortune? 16. Whom not Perſeus, but, if you refied, 
be incenſed majeſty of the Nereids, but horned Ammon, but the manſter of the 
la, which came to be glutted with my bowels, Exſa tu- 
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Ex ſaturanda meis. Lllo tibi tempore rapta eſt, 
Quo peritura fuit. Niſi ſi, crudelis, id ipſum 
Exigis, ut pereat: luctuque levabere noſtro. 
Scilicet haud ſatis eſt, quod, te ſpectante, revincta eſt; 
Et nullam quod opem patruus ſponſuſve tuliſti: 
Inſuper, a quoquam quod ſit ſervata, dolebis; 
Præmiaque eripies? qui ſi tibi magna videntur; 2 
Ex illis ſcopulis, ubi erant affixa, petiſſes: | 
| Nunc fine, qui petiit, per quem non orba ſenectus, 
Ferre, quod & meritis & voce eſt pactus: eumque 
Non tibi, ſed certæ prælatum intellige morti. 
Ille nihil contra: ſed & hunc, & Perſea vultu 30 
Alterno ſpectans, petat hunc, ignorat, an illum. 
Cunctatuſque brevi, contortam viribus haſtam, 
Quantas ira dabat, nequicquam in Perſea mifit. 
Ut ſtetit illa toro, ftratis cum denique Perſeus 
Exſiluit: teloque ferox inimica remiſſo 
Pectora rupiſſet, niſi poſt altaria Phineus 
Iſſet; & (indignum) ſcelerato profuit ara. 
Fronte tamen Rhœti non irrita cuſpis adhæſit. | 
Qui poſtquam cecidit, ferrumque ex ofle revulſum eſt, 
Calcitrat, & poſitas aſperſit ſanguine menſas. 40 
Tum vero indomitas ardeſcit vulgus in iras: 
Telaque conjiciunt. Et ſunt, qui Cephea dicant 
Cum genero debere mori. Sed limine tecti 
Exierat Cepheus, teſtatus juſque, fidemque, 


LOS 
WA 


zook from you. She was ſnatched from you at that time, when ſhe was to hatt 
periſhed : unleſs you cruelly inſiſt upon that very thing, that ſhe ſhould periſt; 
and will be eaſed by my forrow. 22. What is it not enough, that ſhe wn 
bound, whilſt you looked on; and that you her uncle and her ſpouſe gave ti i 
zo help: vill you moreover be ſorry that ſhe was ſaved by any one? and wil 
tate from him that ſaved her his reward? 25. Which if it appears great Wii 
to you, you fhould have fetched it from the rock where it was ft. Now ij 
fer him that dis fetch it, by whom cur old age is not childleſs, to have whit 
he ſtipulated for, both by his merits and expreſs contract; and know that "| 
zvas not preferred before you, but certain death. 30. He ſaid nothing in att 
fever ; but behaliing bath him and Perſeus with alternate looks, knows not wht 
ther he ſhould attack this man, or the other; aud laying a while, he thre 
bis ſpear, diſcharged with all the might that anger gave, at Perſeus, but i 
wain. As it flood fixed in the bed: then at laſt Perſeus jumpt from off tit 
_ bedding, and teing enraged, would have pierced his enemy's breaſt by throwing 
the weapon hack at him, had not Phinens gone behind an altar: and (O aboni. 
nable! ] the altar protected avillain. 38. However, the ſpear being not thrown Wo: 
in vain, fluck in the firchead of Rhetus; who after he was fallen, and t, 
ſpear was pulled out of his Skull, Ricks hard, and teſpatters the tables tha Wall 
flood by, with his blood. 41. But then the company burns out into ungoveri- Wit : 
ed rage, and throw their weapons about; and ſome there are who ſay, that Ce. ¶ fu 
pheus, with his ſon-in-law, ought to die. But Cepheus was got out of the ar + 
of the hauje, calling ta witneſs right, and faith,  Hoſpr 
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Hoſpitiique Deos, ea ſe prohibente moveri. 45 
Bellica Pallas adeſt, & protegit ægide fratrem · 5 
Datque animos. Erat Indus Athis, quem flumine Gange 
Edita Limnxte vitreis peperifle ſub undis 
Creditur, egregius forma : quam divite cultu 
Augebat, bis adhuc octonis integer annis ; | £9 
Indutus chlamyden Tyriam; quam limbus obibat 
Aureus: ornabant aurata monilia collum ; 

Et madidos myrrha curvum crinale capillos. 

Ille quidem jaculo quamvis diſtantia miſſo 

Figere doctus erat, ſed tendere doctior arcus. „ 
Tum quoque lenta manu flectentem cornua Perſeus 
Stipite, qui media poſitus fumabat in ara, 

Perculit; & fractis confudit in oſſibus ora. 

Hunc ubi fœdatos jactantem in ſanguine vulzus 
Aflyrius vidit Lycabas, junctiſſimus illi 6 
Et comes, & veri non diſſimulator amoriʒ 
Poſtquam exhalantem ſub acerbo vulnere vitam 
Deploravit Athin; quos ille tetenderat, arcus 

Arripit: &, Mecum tibi ſint certamina, dixit: 


Nec longum pueri fato lætabere; quo plus 65; 
Invidiæ, quam laudis, habes. Hæc omnia nondurit 
Dixerat: emicuit nervo penetrabile telum : . 
Vitatumque, tamen ſinuoſa veſte pependit. 5 . 
Vertit in hunc harpen ſpectatam cæde Meduſæ | 
Acriſionaides, adigitque in pectus. At ille 70 


o fer ad the Gods of buſpitaliny that this difturbance £045 made, thi be forbad 
periſo; it. 46. The warlike Pallas comes, and protects her brother with her ſhield; 


be wo and gives him courage. There was an Indian one, Atys, whom Lininate, the 
e hot ¶ daughter of the river Ganges, is believed to have brought forth under the glaſ- 
d wil Wh, i. e. clear, waters, excelling in beauty; which he improved by a rich dreſs; 
s great Win his prime, as yet but twice eight years old; clad in a Tyrian cloak, which 


rw ſj a facing of gold guarded: a golden bracelet adorned his nech, and a crooked 
e whit i bair-binder his hair wet with myrrh. 54. He indeed had been taught to hit 
hat "things, tho" at a great diſtance, by the caſting of a dart; yet he was till more 
in ai, at directing the bow. 56. Perſeus truck him then too bending the fiexi- 
ot auh. Nele horns of a bow with his hand, with a faggot, which ſmoaked as it lay 
» thre upen the altar, and daſhed his face to pieces in his broken skull. When the Aj- 
ut WW ſrian Lycabas, very cloſely united to him by the ties of friendſhip, and hit 
off th romparion,. and no concealer of the real paſſion he had for him, ſaw him roll. 
browng N ing his battered fate in his blond; after he had bemoaned Atys breathing out 
aboni· if bin life under a cruel wound, he takes up the bow he had bent, and ſaid, Have 
thro tow an engagement with me; thou ſhalt not long rejoice at the death of the boys 
and th N which thou getteſt more of hatred, that praiſe. 66. He had not yet ſaid 
les that all theſe words, when the piercing weapon ſprung from the firing; and tho 
govef Wit was duoided, yet it hung in his plaighted garment. The grandſon of Acri- 
that Ce. ¶ Fus turns upon him his faulchion,that had been tried Sith the Naughter of Mt 
the ahn daga, and thruſts it into his breaſt. Fa But he | 


Hoſpi 


fam 
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Jam moriens, oculis ſub nocte natantibus atra, 
Circumſpexit Athin: ſeque acclinavit in illum: 
Et tulit ad manes junctæ ſolatia mortis. ; 
Ecce Syenites genitus Methione Phorbas, B 
Et Libys Amphimedon, avidi committere pugnam, 
Sanguine, quo tellus late madefacta tepebat, 
Conciderant lapli : ſurgentibus obſtitit enſis, 
Alterius coſtis, jugulo Phorbantis adactus. 

At non Actoriden Erithon, cui lata bipennis | 
Telum erat, admoto Perſeus petit enſe: ſed altis 35 
Extantem fignis, multzque in pondere maſſæ, 

Ingentem manibus tollit cratera duabus 
Infligiqgue viro. Rutilum vomit ille cruorem: 
Et reſupinus humum moribundo vertice pulſat. 

Inde demiramio Polydemona ſanguine cretum, $; 

0 Caucaſiumque Abarin, Sperchionidenque Lycetum, 

Imtonumque comas Elycen, Phlegianque, Clytumque 
Sternit : & extructos morientum calcat acervos. 

Ni Phineus auſus concurrere cominus hoſti, 

Intorquet jaculum; quod detulit error in Idan, 0 
FExpertem fruſtra belli, & neutra arma ſecutum. 
Ille tuens oculis immitem Phinea .torvis, 
Quan oquidem in partes, ait, abſtrahor, accipe, Phineu, 

; 2ucm feciſti hoſtem; + peniaque hoc vulnere vulnus. 

Jammque remiſſurus tractum de corpore telum _ 93 
Sanguine defectos cecidit collapſus in artus. 5 
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now a dving, with his eyes ſwimming in black night, looked about for Ah, 
and laid himſeif by him; and carried to the ſhades the comfort of a deat! 
joined to that of his friend. Aud now Phorbus the Suenite, the ſon of - Meth! 
on, and the Iiybian Amphimedon, defiraas to join battle, flipped, and fell du, V 
in the blond, with which the earth all about being wvet, was warm. The ſwiri 
met them as they roſe, being driven within the ribs of one, and into the thru Wih®* 
of Piorbus. But Perſeus does not attack Erithus the fon of Actor, whoſe we Wi''* 
pon was a large baitle-ax, with his ſcoord applied to him; but takes up with 
both bands u ſwinging vor! Banding. out with little images emboſſed upon i, . 
and of a huge maſs in weight; and raps it againſt the man. He vomits mh Wi 
blicd,. and falling upon his back, . beats the ground with his dying head. 8; % 
After that, he lays upon the ground Polydz#mon, ſprung from the blood of &. 
miramis, and the Caucaſian Abaris, and Lycetus the ſon of Sperchius, 4er 
Helices with his hair unſporn, and Phlegias, and Clytus: and tramples pl 
hcaps of dying men piled up. Nor durſt Phinens engage hand to hand with tit 
enemy; but whirls his dart, which a miſs of his mark brought upon Ida, 
who 10 79 purpoſe had been unconcerned in the twar, and followed meithi L 
arms. 92. He behilding the cruel Phineus with fern eyes, ſays, Since J an 104 
drazon in to one fide, take the enemy thou haſt made thyſelf, Phineus ; a 
make amends. for my waund with this wound, which I am going to give WW 
thee. And. nw he wanjuft upon throwing back the weapon which he had of 
drawn out of his body; when ſinking down, be fell upon his limbs void ders W 
oy | Hic 
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Hic quoque Cephenum poſt regem primus Odites 
Enſe jacet Clymeni : Protenora perculit Hypſeus: 
| Hypſea Lyncides. Fuit & grandzvus in illis 1 
E mathion, æqui cultor, timiduſque Deorum : 100 
173 Quem quoniam prohibent anni bellare, loquendo 
Pugnat; & inceſſit, ſcelerataque devovet arma. 
I Huic Chromis amplexo treinulis altaria palmis 
| Demetit enſe caput, quod protinus incidit aræ: 
q Atque ibi femianimi verba execrantia lingua 105 
2, Edidit, & medios animam expiravit in ignes. 
| H inc gemini fratres, Broteaſque & ceſtibus Ammon 
Invicti (vinci ſi poſſent ceſtibus enſes) 
Phinea cecidere manu: Cereriſque ſacerdos 
Ampycus, albenti velatus tempora vitta. | re 
Tu quoque, Japetide, non hos adhibendus in uſus; 
Sed qui pacis opus citharam cum voce moveres; 
Juſſus eras celebrare dapes, feſtumque canendo. 
Cui procul aſtanti, plectrumque imbelle. tenenti, 
Pettalus, I, ridens, Stygiis cane cætera, dixit, 11 
Manibus & lævo mucronem tempore figit. 
Concidit, & digitis morientibus ille retentat 
Fila lyræ: caſuque canit miſerabile carmen. 
Non finit hunc impune ſerox eecidifle Lycormas : 
Raptaque de dextro robuſta repagula poſti 120 
Oſſibus illidit mediæ cervicis. At ille 


WY 


1 | Procubuit terræ mactati more juvenci. 
Aa, Here too Odyſes, the firſt of all the grandees of Cepheus next the king, 
death ll, by the ſcvord of Clymenus: Hypſeus ſmites Protenor 3 Lyncides Hypjeus. 
Tethi. There was too among/t them the aged Emathion, an obſerver of equity, and a 
donn rer of the Gods: who, becauſe his years prevent his fighting, he engages 
feeart jonly by talking; and railed, and curſes their wicked arms. 103. Cromis 


hr with His ſeuord cut off bis head for him, as he embraced the altars with bis 
2 mens Nrenbling palms, which immediately fell upon the altar; and there too half: 
b vit alive vitered curſing words with his tongue, and breathed out his foul into the 
pon it, vidale of the fire. 107. Upon this two brothers, Broteas and Ammon, ix- 
its rid Pinciblè at gantlets, (if ſwords could be conquered by gantlets fell by the hand 


35. if Phineus: and Ampycus, the prieſt of Ceres, having his temples covered 
of N. with a white ribbon. 110. Thou too, Fapetides, not to be employed for theſe 
s, and ervices; but one who exerciled the harp, a work of peace, with thy voice; 
25 up bad t been ordered to attend the entertainment and feaft with ſinging. Whom 
ith th Manding at a diſtance, and hodding his plectrum not fit for war, Pettalus ban- 
„ Ido, Cering, ſaid, Sing the reſt to the Stygian ghoſts 3 and ftuck the point of the 
neither Nord in his left temples. 217. Down he falls, and with his dying fingers 


oe I an 
; and 
C0) give 
he had 
F blot 


auc hes once again the firings of his lyre; and in his fall plays but a miſerable 
lune. The fierce Lycormas does not ſuffer him to fall unpuniſbed; and tearing * 
away a ſtrong bolt from the right door-cheek, laid it full drive upon the bones 
of the middle of his neck; and then dozon he fell upon the ground, after the 
anner of a ſlain bullock | | Le 


| Hic 11 6 | S 2 | Demer 


— — — > 
N — —— — On — uw:!n!ß ⅛—»Ä EE OY 
- — —_ 
ee en ee un as — 


— — — 


- 
—— — ET) are 7 * 


132 P. OVIDII NASONIS 


at him ſtud in the fide of bis groin ( that is a mortal part) tohom after the 


ſpear, brandiſhed with a ſtrong arm, was driven thro. both the thighs of Ch: 


\ 


Demere tentabat lævi quoque robora poſtis | 
Cinyphius Pelates : tentanti dextera fixa eſt 
 Cuſpide Marmaridæ Corythi, lignoque cohæſit 
Hzrenti latus haufit Abas: nec corruit ille ; 
Sed retinente manum moriens e poſte pependit. 
Sternitur & Melaneus Perſeia caſtra ſecutus, 
Et Naſamoniaci Dorylas ditiſſimus agri ; 
Dives agri Norylas: quo nan poſſederat alter 
Latius, aut totidem tollebat farris acervos. 
Hujus in obliquo miſſum ſtetit inguine ferrum: 
Letifer ille locus: Quem poſtquam vulneris auctor 
Singultantem animam, & verſantem lumina vidit 
Bactrius Halcyoneus, Hoc quod premis, inquit, habeto 13; 
De tot agris, terre; corpuſque exſangue reliquit. 
Torquet in hunc haſtam calido de vulnere raptam 
Ultor Abantiades + media quæ nare receptia 
Cervice exacta eſt, in parteſque eminet ambas. 
Dumq; manum Fortuna juvat; Clytiumq; Claning 149 


M,atre ſatos una, diverſo vulnere ſudit. 
Nam Clytii per utrumque gravi librata lacerto 
Fraxinus acta femur : jaculum Clanis ore momordit, 
Occidit & Celadon Mendeſius: occidit Aﬀtreus, 
Matre Palæſtina, dubio genitore creatus. 143 
AÆthionque ſagax quondam ventura videre ; _ 
Nunc ave deceptus falſa : regiſque Thoactes 
Armiger, & cæſo genitore infamis Agyrtes. 


123. 1 Cinyphian Pelates was attempting too to fetch down the oaken bolt f 
che left door-cheek; but as he attempted it, his right hand was faſtened, there. 
to by the ſpear of. the Marmaridan Corythus, and ftuck pegged to the void, 
126. Alas ſtabbed him in the ſide, as he ſtuch; but he did not fall; but hi 
hand ſupporting him, he hung from the door-cheek. Melanens too, who follun- 
ed the camp of Perſeus, is flain; and Dorylas very rich in Naſamoniack lani; 
Dorylas rich in land: than whom not another beſi des pofſefſed fields 20 4 gre 
er extent, or received from thence ſo many heaps of corn. 132. A ſpear throun 


author of the wound, the Bactrian Halcyoneus, ſaw throbbing out his ſill 
and rolling his eyes; Take, ſays he, ibis that thou now preſſeft, of Jo man) 
fietas of land; and ſo left his Jody bloodleſs. 137. The great grandſon of 4: 
bas, as his avenger, whirls at him the ſpear pulled out of the warm would; 
which being received in the middle of his noſe, was run through his neck, and 
ſticks out on both ſides. 140. And whillt fortune aſſiſts his hand, he killid 
Clytius and Clanis born of one mother, with different wounds. For an aft 


tiusz Clanis bit a dart in his mouth. Celadon.the Mindeſi an, fell too : Aftreu 
fell, barn of a'mother that was of Paleſtine, but of an uncertain father. 140. 
And As thion, ſagatious at foreſeeing things long after to come, was then decti- 
ved by a falſe bird; and Thoaftes the king's *ſquire, and Agyrtes infamous fil 
killing Oh Father. on EE RE ef EE ER, 
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3 Plus tamen exhauſto fupereſt : namque omnibus unum, 
© Opprimereeſt animus. Conjurata undique pugnant 150 
2 Agnmina pro cauſſa meritum impugnante fidemque. 
H ac pro parte ſocer fruſtra pius, & nova conjux, 
Cum genitrice, favent; ululatuque atria complent. 
Sed ſonus armorum ſuperat, gemituſque cadentum: 
Poollutoſque ſimul multo Bellona Penates 155 
3 Sanguine perfundit; renovataque prælia miſcet. 
| Circueynt unum Phineus, & mille ſecuti 
[ inea. Tela volant hiberna grandine plura 
ræter utrumque latus, præterque & lumen & aures. 
| Applicat hic humeros ad magnæ ſaxa columnæ, 160 
Tutaque terga gerens, adverſaque in agmina verſus, 
Suſtinet inſtantes. Inſtabant parte ſiniſtra 
Chaonius Molpeus, dextra Nabatheus Ethemon. 
Tigris ut, auditis diverſa valle duorum 
Extimulata fame mugitibus armentorum, 165 
Neſcit utro potius ruat, & ruere ardet utroque: 
Sic dubius Perſeus, dextra lævane feratur, 
Molpea trajecti ſubmovit vulnere cruris: 58 
Contentuſque fuga eſt, Neq; enim dat tempus Ethemon; 
Sed furit; & cupiens alto dare vulnera collo, 170 
Non circumſpectis exactum viribus enſem 
Fregit, in extrema percullz parte columnæ: 
Lamina diſſiluit; dominique in gutture fixa eſt. 
Non tamen ad lethum cauflas ſatis illa valentes 


"1 


149 


145 


bolt if 7 more work remains, than what was already finiſhed * for they have all 2 
here. %u to defiroy one, i. e. Perſeus. Troops in confederacy fight on all hands, 


Ir a cauſe that attacked merit and faith. For one fide, the father-in-law pi- 
ut his Ws in vain, and the new-married wife, with her mother, are favourable; and 
l-. the palace with howling : but the din'of arms, and the groans of men fall- 
land We in fight, prevail. 155. Bellona, at the ſame time, beſmgars the polluted 
red. Nuſbold. gods with much blood; and raiſes renewed fights. Phineus, and a 


hroun Wand that followed Phineus, ſurround one. Weapons fly about thicker than 


er the i 'nter's hail, by both his ſi det, by bis eyes, and his ears. 160. He applies 


5 ſoul, Ni ſhulders to the flones of à great pillar ; and having his back ſecure, and 
2 many Ning turned to the oppoſite troops, he with/tands them preſſing hard upon him. 
of 4- the left fide came on the Chaonian Molpeus; on the right, the Nabatbæan 
ound ; i2:mon. As a tyger ſpurred on with hunger, upon hearing the lowings of tws 
„ and ers in different valleys, knows not which way he ſhould ſally, and yet is ea- 
: killed Er to ſally out both ways: ſo Perſeus bling in doubt, whether he ſpould move to 
7 aſeen Me right or the left, repulſed Molpeus by a wound in his leg, which he ran 
f Ch-'9ugh; and was content with his flying 475 For Ethemon does not give bim 
Aſtreus ne to purſue Him; but is in a rage; and being deſirous to give him a wound 
1406. bis tall neck, broke bis ſword, wielded with incautious ftrength, upon the 
i decei- Nrtreme part of a pillar he truck upon: the blade flew in pieces, and was fixts 
0s fir Iert of it, in the owner's throat. Tit that ſtroke did not afford a cauſe effec- 


at enough for death. 
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134 p. OVIDII NASONIS 


Plaga dedit. Trepidum Perſeus, & inertia fruſtra 

Brachia tendentem Cyllenide confodit harpe. 
Verum ubi virtutem turbæ ſuccumbere vidit, 

Auxilium, Perſeus, quoniam fic cogitis ipſi, 
Dixit, ab hoſte petam: vultus avertite veſtros, 

Si quis amicus adeſt: & Gorgonis extulit ora. 

Quzre alium, tua quem moveant miracula, dixit 
Theſcelus: utque manu jaculum fatale parabat 

Mittere, in hoc hæſit figrum de marmore geſtu. 

Proximus huic Ampyx animi pleniſſima magni 

Pectora Lyncidæ gladio petit: inque petendo 

Dextera diriguit, nec citra mota, nec ultra, 

At Nileus, qui fe genitum ſeptemplice Nilo 

Ementitus crat, clypeo quoque flumina ſeptem 

Argento partim, partim cælaverat auro, 

Aſpice, ait, Perſeu, noſtræ primordia gentis: 

Magna feres tacitas ſolatia mortis ad umbras, 

A tanto cecidiſſe viro. Pars ultima vocis 

In medio ſuppreſſa ſono eſt: adapertaque velle 

Ora loqui credas; nec ſunt ea pervia verbis. | 
Increpat hos, Vitioque animi, non crinibus, inquit, 
 Gorgoneis torpetis, Eryx : incurrite mecum 3 


4 


Et profternite humi juvenem magica arma moventem. , 


Incurſurus erat, tenuit veſtigia tellus : 
Immotuſque ſilex armataque manſit imago. 
Hi tamen ex merito pœnas ſubiere. Sed unus 


Perſeus ſtabs him trembling, aud holding out his cowardly arms in vain, vil 
his Cyllenian faulchion. 177. But hen he ſaw his courage fink under ti 
number of his enemies, I will ſeek aſſiſtance from an enemy, ſaid Perſeus, {ini 
you youre toes force me to it. Turn away your faces, if any friend be here; ai 
then he pulled out his Gorgon's face. 181. Seek ſomebody elſe, ſaid Theſceli 
gohom thy miracles may move: and as he was preparing to throw his deat) 
dart with his hand, he ſtuck faſt a Ratue of marble in that poſture. Ani 
being next him, with his ſword makes at the breaſt of Lyncidas very full if 
great ſpirit; and in attacking him, his right hand grew ſtiff, and was ni 
ther moved backward, nor forward. 187. But Nileus, who had falſely pi 
tended that he was begot by the ſeven-treamed Nile, and had inlaid in l. 
ſhield too bis ſeven channels, partly in ſilver, and partly in gold: Behold, ji 
he, Per ſeus, the original of my deſcent ; thou ſhalt carry a mighty conſolatii 
for thy death to the-filent ſhades, that thou didſt fall by ſa great a man. Ii 
laſt part F his ſaying was ſuppreſſed in the middle of the ſound ; and yu wii 
think that his open mouth would ſpeak; but that is not paſſable for ward 
195. Eryx rattles theſe blades, and ſays, You are benumbed by the fault i 
your mind, and not by any power of the Gorgon; ruſh on with me; and vu 


down upon the ground a young fellow that deals in mapick arms. He 


going to ruſh forward ; but the earth held his feet, and he is filent and uh 
moved, and remained an armed image. 200. Net theſe underwent their fi 


miſhment, according to their deſert, But there was one 


MI 
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200 
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METAMORPH. LI B. V. 135 : 

I Miles erat Perſei, pro quo dum pugnat, Aconteus, 

Gorgone conſpecta ſaxo concrevit oborto : 
Quem ratus Aſtyages etiamnum vivere longo 
Enſe ferit : ſonuit tinnitibus enſis acutis. 

Dum ſtupet Aſtyages, naturam traxit eandem: 20 
10% Marmoreoque manet vultus mirantis in ore. 

| Nomina longa mora eſt media de plebe virorum 

Dicere. - Bis centum reſtabant corpora. pugnæ: 
Gorgone bis centum riguerunt corpora viſa. 

* Peenitet injuſti nunc denique Phinea belli. | 210 
Sed quid agat? fimulacra videt diverſa figuris ; 
Agnoſcitque ſuos: & nomine quemque vocatos 
Poſcit opem: credenſque parum, ſibi proxima tangit 

Corpora: marmor erant. Avertitur; atque ita ſupplex, 

Confeſſaſque manus, obliquaque brachia tendens, 215 

% Vincis, ait, Perſeu: remove fera monſtra; tuæque 

© Saxiticos vultus, quæcunque ea, tolle Meduſe. 
Tolle precor. Non nos odium regnive cupido 
Compulit ad bellum: pro conjuge movimus arma. 

_ Cauſla fuit meritis melior tua; tempore noſtra. 220 
Non ceſſiſſie piget. Nihil, o fortiſſme, præter 
Hanc animam concede mihi: tua cætera ſunto. 

Talia dicenti, neque eum, quem voce rogabat, 

Reſpicere audenti; Quod, ait, timidiſſime Phineu, | 
Et poſſum tribuiſſe, & magnum munus inerti eſt; 225 

Pone metum, tribuam : nullo violabere ferro, 0 


9 1 


20⁰ 


„ ill 


der tit 


tier of Perſeus, Aconteus, for whom whilf he fights, upen ſeeing the Gor- 
n, be grew bard, with ſtone riſing upon him. Whom Aſtyages thinking to be 


's, u alive, frikes with his long ſword: the ſword rung with a ſprill tinkling. 
c 3 b Aſtyages is amazed, he took on him the ſame nature; and the look of © 
way ' admiring continues in his marble face. 207. It is a tedious buſineſs to re- 

F ul 


e the names of all the men, from the middle of the vulgar. Two hundred 


Ami, remained for fight; two hundred bodies grew tiff upon ſeeing the Gor- 
"ll 0p. 210. Then at laſt Phineus repents of this unjuſt war. But what can he 
vas oy? He ſees ſtatues different in their poſtures ; and he knows them to be his 
ſely Ponds; and calling each -man by his name, begs their help; and believing but 
4 in He, be touches the bodies next him: they were all marble. He turns aways 
1d, e thus ſuppliant, aud ſtretching out his hands oroning his fault, and his 
you ms obliquely, ſays, Perſeus, thou conquereft « remove thy monſter ; and take 
an. 1n 


ay that flong-making face of Meduſa, whoever fhe be. 218. Hatred, and 
e defire of a kingdom, did not drive us to war : we took up arms for awife. 
J cauſe was the better in point of merit; mine in that of time. I am not 
ry to yield. © Grant me nothing, O moſt gallant man, beſides this life: let 
the reſt te thine. 223. Upon his ſaying ſuch words, and not daring to 
Ie of him whom he entreated by words ; he ſays, What I can give thee, mt 
wardly Phineus, and what is a great favour for a coward, lay afide thy 
„ Twill gige it ther: thou ſhalt be hurt by no weapon. 
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zon to her gold. begotten brother. 


136 P. OVIDIL NASONIS. 
Quin etiam manſura dabo monumenta per zyum; 
Inque domo ſoceri ſemper ſpectabere noſtri: 

Ut mea fe ſponſi ſoletur imagine conjux. | 
Dixit: & in partem Phorcynida tranſtulit illam, 230 
Ad quam ſe trepido Phineus obverterat ore. 
Tum quoque conanti ſua flectere lumina cervix 
Diriguit, ſaxoque oculorum induruit humor. 
Sed tamen os timidum, vultuſque in marmore ſupplex, 
Submiſſæque manus ; facieſque obnoxia manſit. 23; 
II. Victor Abantiades patrios cum conjuge. muros 
Intrat: & immeritæ vindex ultorque parentis 
Aggreditur Preetum. Nam fratre per arma fugato 
Acriſioneas Prœtus poſſederat arces. J 
Sed nec ope armorum, nec, quam male ceperat, arce 2 
Torva colubriferi ſuperavit lumina monſtri. 
III. Te tamen, o parvæ rector Polydecta Seriphi, 


Nec juvenis virtus per tot ſpectata labores, 
Nec mala mollierant: ſed inexorabile durus 
Exerces odium: nec iniqua finis in ira eſt. 93 
Detrectas etiam laudes: fictamque Meduſæ 
Arguis eſſe necem. Dabimus tibi pignora veri; 
Parcite luminibus, Perſeus ait: oraque regis 
Ore Meduſzo filicem. fine ſanguine fecit. 
IV. Hactenus aurigenæ comitem Tritonia fratri 2; 


—— 4 


i . Thus far the Tritonian Goddeſs Pall as) had joined herſelf as a wnþ 


— 


MET AMOR PH. LI B. V. 137 
Se dedit. Inde cava circumdata nube Seriphon 
Deſerit; a dextra Cythno Gyaroque relictis. 
Quaque ſuper pontum via viſa breviſſima, Thebas, 
Virgineumque Helicona petit; quo monte potita 
Conſtitit; & doctas ſic eſt affata ſorores: 255 
Fama novi fontis noſtras pervenit ad aures, | 
Dura Meduſæi quem præpetis ungula rupit. 
Is mihi cauſſa viæ. Volui mirabile monſtrum 
Cernere : vidi ipſum materno ſanguine naſci. 
Excipit Uranie: Quæcunque eſt cauſſa videndi 260 
Has tibi, diva domòs; animo gratiſſima noſtro es. 
Vera tamen fama eſt : & Pegaſus hujus origo 
I Fontis. Et ad latices deducit Pallada ſacros. 
aw Quæ mirata diu factas pedis ictibus undas, 
? Silvarum lucos circumſpicit antiquarum, 265 
5 Antraque, & innumeris diſtinctas floribus herbas : 
Feliceſque vocat pariter ſtudiique locique —_ 
] Minemonidas. Quam fic aftata eſt una ſororum: 
2: O, niſi te virtus opera ad majora tuliſlet, 
: In partem ventura chori Tritonia noſtri, 270 
Vera refers; meritoque probas arteſque locumque: 
Et gratam ſortem, tutæ modo ſimus, habemus. 
Sed (vetitum eſt adeo ſceleri nihil) omnia terrent 
Virgineas mentes: diruſque ante ora Pyreneus 
Vertitur: & nondum me tota mente recepi. 275 


250 


233 
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4 til 5 , 
y After that, being wrapt up in a hotlow cloud, ſhe forſakes Seriphos, leaving 
a ene, and Gyarus on her right ; and where the way ſeemed ſporteſi over 


the ſea, makes for Thebes, and Helicon frequented by virgins (the Muſes) 


urtl hich mountain after ſbe had gained, fhe made @ ſtand, and thus beſpoke the 
ie : earned fifters. 256. The fame of a new ſpring has come to our ears, which 
ppl de hard hoof of the Meduſæan winged horſe 5roke. That is the cauſe of m. 


yming hither. I had a mind to ſee the ꝛwondrous fat: 1 ſow him ſpring 
rom his mother*s blood. 260. Uranie replies, Whatſoever is the cauſe, God- 
1%, of your viſiting theſe our habitations, you are very acceptable to our minds. 

ever, the fame is true; and Pegaſus is the original cauſe of this ſpring; 
und foe conducted Pallas to the ſacred waters. Who for a long time wondring 


pon the groves of ancient woods, and the caves, and the graſs diſtinguiſhed by 
Imumerable flowers. 267. And calls the Mnemonian ladies, the Muſes, Hap- 
by, as well upon account of their way of life, as the place of their abode. 
208. Whom one of the ſifters thus beſpoke. O Tritonia, who would j have 
ome in to make a part of our company, had not your gallantry carried you off 
jo greater works; you ſay true, and deſercedly approve both our profeſſion, and 


In of the wicked) a! things affright our virgin minds; and the dreadfut 
Pyreneus is ever before our faces; and I have not yet recovered myſelf with 


my whole mind. a. 
8 T Daulis 


ut the waters that were made by the furotes of a horfe's foot, fe looks about 


Place of habitation ; and we reckon our condition agreeable, provided we may = 
Put be ſafe. But (ſo much to wickedneſs is nothing unlawful, in the opini- 
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133 P. OVIDII NASONIS 
Daulia Threicio Phoceaque milite rura 
Ceperat ille ferox, injuſtaque regna tenebat. 
Templa petebamus Parnaſſia. Vidit euntes: 
Noſtraque fallaci veneratus numina cultu; 
Mnemonides (cognorat enim) conſiſtite, dixit: 
Nec dubitate, precor, tecto grave ſidus, & imbrem 
(Imber erat) vitare meo: ſubiere minores 
Sæpe caſas Superi. Dictis & tempore mote 
Annuimuſque viro, primaſque intravimus ædes. 
Deſierant imbres; victoque Aquilonibus Auſtro, 
Fuſca repurgato fugiebant nubila cœlo. 8 
Impetus ire fuit. Claudit ſua tecta Pyreneus: 
Vimque paræt: quam nos ſumtis effugimus alis. 
Ipſe ſecuturo ſimilis ſtetit arduus arce: . 
Quaque via eſt vobis, erit & mihi, dixit, eadem. 
Seque jacit vecors e ſummæ culmine turris: 
Et cadit in vultus, diſcuſſique oſſibus oris 
Tundit humum moriens ſcelerato ſanguine tinctam. 
V. Muſa loquebatur. Pennæ ſonuere per auras : 
Voxque ſalutantum ramis veniebat ab altis. 
Suſpicit; & linguæ quærit tam certa loquentes 
Unde ſonent: hominemque putat Jove nata locutum. 
Ales erat; numeroque novem ſua fata querentes 
Inſtiterant ramis imitantes omnia picæ. 
Miranti fic orſa Dez Dea: Nuper &iſte _ 300 


; 20 F 
J F 


276. That wild man had ſeized the Daulian and Phocæan country with Thra 
cian ſoldiers, and held the kingdom thereof unjuſily. We were going to tin 
temples upon mount Parnaſſus. He ſaw us going; and worſhipping our Gut 
deſrhips with a deceitful worſhip, he ſaid, O Mnemonides (for he knew 11) 
ſtop; and doubt not, I beſecch you, to avoid the bad weather, and the rain (fi 
rain there ewas in my houſe the Gods above have oftentimes entered little ut 

Tages. We moved by his invitation, and the time together, comply with th 
man, and entered the fore-room of his houſe., 285. The rain was now over, 
and the South-wind being maſtered by the North, the black clouds fied frm 
the cleared heaven. We had a mind to go. Pyreneus ſputs his houſe, and pre 

 pares for violence, which we avoided by taking wings. He ſtood aloft on tit 
top of his houſe, like one that would follow us; and ſaid, Where there is 
zoay for you, there will be the. ſame for me too. And, like a madman, thr 
Himſell doron from the very higheſt ſummit of a-tower 3 and falls upon his fad! 
and breaking the bones thereof, he dying, beats the ground ſtained with i 
wicked lot. | 5 : 

V. Thus ſpoke the Muſe. When wings made a noiſe in the air, and 
©o:ce of lome ſaluting them came from the high boughs. The daughter of Ji. 
piter looks up, and asks whence tongues that ſpoke jo plain, made that noiſt 
and thinks that ſome human creatures ſpoke. They were birds; and nine of 
them in number, being magpics that imitate all things, perched ufon e, 
boughs, complaining of their fate. zoo. Thus the Goddeſs, Urauie, begun th 
reply to the wondring Goddeſs, Minerva: Lately too thoſe lors 

| „ Auxerunt 


MET AMOR PH. LIB. V. 139 


Auxerunt volucrum victæ certamine turbam. 
Pieros has genuit Pellæis dives in arvis: 
_ Pzonis Evippe mater fuit. Illa potentem 
i Lucinam novies, novies paritura, vocavit. 
TR Intumuit numero ſtolidarum turba ſororum: 305 
N Perque tot Hemonias, & per tot Achaidas urbes 
; Huc venit: & tali committunt prælia voce: 
; Deſinite indoctum vana dulcedine vulgus 
| Fallere. Nobiſcum, fi qua eſt fiducia vobis, 
TH | T heſpiades certate De. Nec voce, nec arte 310 
F Vincemur, totidemque ſumus. Vel cedite victœ 
Fonte Meduſzo, & Hyantea Aganippe. 
Vel nos Emathiis ad Pæonas uſque nivoſos 
FF Cedamuscampis. Dirimant certamina Nymph. 
200 Turpe quidem contendere erat; ſed cedere viſum 315 
Turpius. Electæ jurant per flumina Nymphæ; 
Factaque de vivo preſſere ſedilia ſaxo. 
Tunc, ſine ſorte prior quæ ſe certare profeſſa eſt, 
Bella canit Superum: falſoque in honore Gigantas 
297 Ponit, & extenuat magnorum facta Deorum 320 
E miſſumque ima de ſede Typhoea terræ 
Cœlitibus feciſſe metum; cunctoſque dediſſe 
Terga ſugæ: donec feſſos Ægyptia tellus 
Ceperit, & ſeptem diſcretus in oſtia Nilus. 
AHuc quoque terrigenam veniſſe T pphoea narrat; 328 


300 e ter! 
Et ſe mentitis Superos celaſſe figuris: 


Tyr. | 

6% ing overcome in a diſpute with us, encreaſed the number of the birds. Rich 
Ga. ierus begot them in the Pellzan lands: the Pæonian Evippe was their mo— 
20 15) Ver. She nine times inwoked the pozoerful Lucina, being nine times in labour. 
„ (Hos. This crowd of fooliſh fifters was proud f their number; and came hi- 
le dit. er through ſo many cities of A monia, through ſo many cities of Achaia; 


% thi nd begin a fight in ſuch words as theſe. Give over deceiving the ignorant wul- 


over, r with an empty /ocetneſs. If you have any confidence in your skill in mu- 
rm ek, engage with us, ye Theſpian Goddeſſes. We ſpall neither be outdone by 
d pri. Nice, nor art; and we are juſt as many as you. Either withdraw, if van- 
on tied, from the Meduſæan ſpring, and the Hyanthian Aganippe; or we will 
re ire from the Emathian words, as far as the ſnowy Pœonians: Let the 
brow Y nphs decide the diſpute. 315. It was indeed ſcandalous to engage; but it 
s face ered more ſcandalous to yield. The Nymphs that were choſe to judge betwixt 
th bis, frear by the rivers; and ſate upon ſeats made out of the natural rock. Then 


ithout caſting /ots, ſhe obo offered to engage us, firſt ſings the wars of the 


and dt above; and places the giants in falſe honour ; and extenuates the actions 
f Je great Gods. 321. She relates that Typhoeus being ſent out from the 
noiſe er quarter of the earth, cauſed a fright among the heavenly Gods; and that 
zine 0's all gave their backs to flight, till the land of Egypt received them being 


on tu, and the Nile divided into jeven mouths. 325. She ſays too, that the 


gun tb. born Typhoeus came hither too; and that the Guds above concealed them- 
ver under falje hates, | 


rerunt 


5 Duxque 


140 P. OVIDII NASONIS 
Duxque gregis, dixit, fit Jupiter; unde recurvis 
Nunc quoque formatus Libys eſt cum cornibus Ammon. 
Delius in Corvo, proles Semeleia capro, 
Fele foror Phœbi, nivea Saturnia vacca, 330 
Piſce Venus latuit, Cyllenius Ibidis alis. 

Hactenus ad citharam vocalia moverat ora: 
Poſcimur Aonides. Sed forſitan otia non ſint; 

Nec ne ſtris præbere vacet tibi cantibus aurem. 

Ne dubita, veſtrumque mihi refer ordine carmen, 33 
Pallas ait: nemoriſque levi conſedit in umbra. 5 
Muſa refert: Dedimus ſummam certaminis uni. 

Surgit, & immiſſos hedera collecta capillos 

Calliope querulas prætentat pollice chordas : 

A hec percuſſis ſubjungit carmina nervis. 34 

I. Prima Ceres unco glebam dimovit aratro: 

Prima dedit fruges, alimentaque mitia terris: 

Prima dedit leges. Cereris ſunt omnia munus. 

Illa canenda mihi eſt. Utinam modo dicere poſſem 
Carmina digna Dez ! certe Dea carmine digna eſt. 34 
Vaſta giganteis ingeſta eſt inſula membris | 
T rinactis; & magnis ſubjectum molibus urget 
Mthereas auſum ſperare Typhoea ſedes. 

Nititur ille quidem, pugnatque reſurgere ſæpe: 

Dextra ſed Auſonio manus eſt ſubjecta Peloro: 5 3 

Læva, Pachyne, tibi: Lilybæo crura premuntur : 


And Jupiter, ſaid ſhe, becomes the head of a flock of ſheep, a ram: fen 
whence the Lybian Ammon is now figured with crooked Borns. The Delia 
God, Apollo, /ay hid in a erow, the ſon of Semele in a he-goat, the ſiſter i 
Apollo in a cat, the daughter of Saturn, Juno, in a ſnaw-white cow, Vu 
in a fiſh, the Cyllenian God, Mercury, under the wings of an Jhis. 33% 
Thus far ſhe had joined her noify mouth to the harp. We Aonides, the Mu 
ſes, are called upon. But perhaps you haue not leiſure, nor have any emp)" 5. 
time, to give ear to our ſongs. 335. Doubt not, ſays Pallas, and relate yu en 
Jong in order to ne: and then ſhe ſate in the refreſhing ſhade of the grit 
The Muſe tell; her ſtory thus. We aſſigned the management of the diſpute u 
ene of our body. Calliope riſes up; and having her long hair gathered 1) 
within a ſprig of ivy, he tries beforehand the ſhrill ſtrings with her thunt) 
end ſubjoins this ſong to the beating of the ſtrings. 
VI. Ceres firſt turned up the clods with the crooked plough : fe firſt gar 
torn and ſeeet food to the earth; ſbe firſt gave laws. All things are ti 
' 277 of Ceres. Ske-is to be ſung by me. I wiſh only I could utter verſes uu. Mell. 
thy of the Goddeſs ! for certainly the Goddeſs is worthy of verſe. 346. Tit 
vaſt iſtand Trinacris, Sicily, was thrown upon the giant's limbs 3 and ket 
 #own Typhoevs, who had afſurance to hope for the celeflial habitation, put ur 
dar prodigious maſſes of earth. He endeavours indeed, and tries often to gu 
up again: but his right hand is laid under the Italian Pelorum; the left ut 
den thee, Pachynus 3 and his legs are preſſed down. by the promontory ( 
Litybeums | | | 


Degravat 


METAMORPM LIB. v. im 
Degravat Etna caput : ſub qua reſupinus arenas 
Ejectat, flammamque fero vomit ore Typhoeus. 
1 Sæpe remoliri luctatur pondera terre 
MY Oppidaque & magnos evolvere corpore montes. 355 
; Inde tremit tellus : & Rex pavet ipſe filentum, 
Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu ;. 
Immiſſuſque dies trepidantes terreat umbras. 
1 Hanc metuens cladem tenebroſa ſede tyrannus 
31 Exierat: curruque atrorum vectus equorum 360 
Ambibat Siculæ cautus fundamina terræ. 
Poſtquam exploratum ſatis eſt, loca nulla labare, 
Depoſitique metus : videt hunc Erycina vagantem 
Monte ſuo reſidens, natumque amplexa volucrem ; 


3 Arma, manuſque meæ, mea, nate, potentia, dixit, 365 


Illa, quibus ſuperas omnes, cape tela, Cupido, 
Inque dei pectus celeres molire ſagittas, 
Cui triplicis ceſſit fortuna noviſſima regni. 
| Tu Superos, ipſumque Jovem, tu numina ponti 
3% Via domas, ipſumqueregit qui numina ponti. 370 
Taartara quid ceflant? cur non matriſque tuumque 
Imperium profers? agitur pars tertia mundi. 
Et tamen in cœlo, quæ jam patientia noſtra eſt ! 
Spernimur: ac mecum vires minuuntur Amoris. 
Pallada none vides, jaculatricemque Dianam "= 37 
Abſceſſiſſe mihi? Cereris quoque filia virgo, 
Si patiemur, exit: nam ſpes affectat eaſdem. 


fn . ET | 
eli ina bears down his head; under which Typhoeus lying on his back, throws 
fer f Nut [ands, and vomits flames by his cruel mouth. He oftentimes ſtruggles hard 
Venus Ws throw off the load of earth upon him, and to tumble down the towns and 


33 riat mountains from off his body. 4356. Thence the earth quakes; and the 

Mu Wing Himſelf of the filent ghoſts is afraid left it ſhould open, and the ground 
emp)" parted 20ith a wide chaſm, and the day being ſo let in, ſhould affright the 
e your rembling ſpades. The king fearing this misfortune, had ſallied out of his dark 
grit. Ne; and mounting, up in a chariot drawn by black horſes, he warily went 
pute n und the foundations of the Sicitian land. 362. After ſufficient obſervation 
red ed been made, that no places gave way, and his fear was laid aſide; the E- 


cinian Goddeſs, Venus, fitting upon her mountain, ſees him trolling about; 
ind embracing her winged ſons Take, ſaid ſhe, my ſon Cupid, my arms, hands, 


ft gart nd my power, theſe weapons with which you conquer all; and ſhoot thy ſwift 
are tu rrovs into the breaſt of the God, to whom the laſt lot of the tripple kingdom 
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Trayal 


fell, Thou ſubdueſt- the Gods above, and Fupiter himſelf : thou ſubdueſt the 
baffled Deities of the ſea, and him who rules the Deities of the ſea. 371. 
Why does hell eſcape ® why dogſt thou not extend the empire of thy mother, and 
thy own? the third part of the world is now at ſtake. And yet we are deſpi- 


pith me. 375. Deſt thou not ſte Pallas, and the darting Goddeſs Diana have 


or ſhe affetts the ſame hotes. A 


ed in heaven: how great is our tameneſs! and the power of love is leſſened - 


pet clear of me? | The daughter of Ceres too will be a maid, if we ſuffer it: 
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142 P. OVIDII NASONIS 
At tu, pro ſocio ſi qua eſt mea gratia reno 
Junge Deam patruo., Dixit Venus. Ille pharetram 
Solvit : & arbitrio matris de mille ſagitts 369 
Unam ſepoſuit. Sed qua nec acutior -ulla, 

Nec minus incerta eſt, nec qu magis audiat arcum. : 
Oppolitoque genu curvavit flexile cornus «© | I 
Inque cor hamata percuſſit arundine Ditem. ; 
Haud procul Hennæis lacus eſt a mœnibus alt, 385 
Nomine Pergus, aquæ. Non illo plura Cayſtros 
Carmina cygnorum labentibus audit in undis. 
Silva coronat aquas, cingens latus omne, ſuiſque 
Frondibus, ut velo, Phœbeos ſubmovet ignes. 
Frigora dant rami, Tyrios humus humida flores.. 390 
Perpetuum ver eſt. Quo dum Proſerpina luco 
Ludit, & aut violas, aut candida lilia carpit; 
Dumque puellari ſtudio calathoſque ſinumque 
Implet, & æquales certat ſuperare legendo _ 
Pzne ſimul viſa eſt, dilectaque, raptaque Diti. 35; 
Uſque adeo properatur amor. Dea territa mœſto 
Et matrem, & comites, ſed matrem ſæpius, ore 
Clamat: & ut ſumma veſtem laniarat ab ora, 
Collecti flores tunicis cecidere remiſſis. „ 
Tantaque fimplicitas puerilibus adfuit annis: 100 
Hæc quoque virgineum movit jactura dolorem. 
Raptor agit currus; & nomine quemque vocatos 
Exhortatur equos. Quorum per colla jubaſque 
Excutit obſcura tinctas ferrugine habenas. 


But if I have any intereſt with thee for the advancing our joint kingdom, jvin 
the Godarſs to her uncle. Thus Venus ſpoke. He opens his quiver; and ſinglei 
out one of a thouſand arrows, at the choice of his mother; but than which there 


zs not any more ſharp, nor leſs uncertain, nor which would more obey the bv. Wh: E 
and ſetting out one knee, he bent the flexible bow, and wounded Pluts in tit With 
heat with a bearded arrow. 385. There is a deep lake not far from the wall: Wir a 
of Henna, by name Pergus: Cayſter does not hear more ſongs of fwans in bis hy, 
running waters, than that. A wood crowns the waters, ſurrounding every ſidi, 1, 


and keeps out the rays of the ſun with it's leaves, as with a veil. The bough! Ne j; 
callſe a coolneſs there, and the moiſt ground produces flowers. There is a per- Noth 
pctual ſpring in the place. 391. In which grove whilſt Proſerpine plays, Mall 
and plucks either the violets, or the white lillies; and whilſt with the fond. it fr 
10% of a young girl, ſhe fills her baskets and her boſom, and endeavours to ex- Nen, 
cell her companions of the ſame age in gathering flowers; ſhe was almoſt all Nrai 
at once ſeen and beloved, and ſnatched up by Pluto; ſo haſtened was his love. 
396. The Goddeſs being affrighted, with open mouth calls both upon her mi 
ther, and her companions, but her mother oftner : and as ſhe had torn her coat 
From the upper part, the flowers ſhe had gathered fell from her looſened vs; 
aud fo much ſimplicity was there in her childiſh years, this loſs tos raiſed tht 
Virgins grief. 402. The robber drives away his chariat, and encourages hi 
borjes, by calling each by his name: aloug whoſe uecks and manes he ſhaits 
the reins dyed with a dark ruſty colour. | Perque 
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Stagna Palicorum rupta ferventia terra: 

Et qua Bacchiadæ bimari gens orta Corintho 

Inter inæquales poſuerunt mœnia portus. 

Eſt medium Cyanes, & Piſææ Arethuſæ, 
Quad coit anguſtis incluſum cornibus æ quo. 410 
Hic fuit, a cujus ſtagnum quoque nomine dictum eſt, 
Incer Sicelidas Cyane celeberrima Nymphas; 
Gurgite quæ medio ſumma tenus exſtitit alvo, 

E : Agnovitque Deum: Nec longius ibitis, inquit. 
1 Non potes invite. Cereris gener eſſe. Roganda, 415 
Non rapienda fuit. Quod ft componere magnis | 
90 Parva mihi fas eſt; & me dilexit Anapis. 

Exorata tamen; nec, ut hæc, exterrita nupſi. 
Dixit: & in partes diverſas brachia tendens, 


Obſtitit: haud ultra tenuit Saturnius iram: 5 


| Terribileſque hortatus equos, in gurgitis ima 
5 Contortum valido ſceptrum regale lacerto 
Condidit. Icta viam tellus in Tartara fecit: 
Et pronos currus medio cratere recepit. 
At Cyane, raptamque Deam, contemptaque fontis 425 
Jura ſui mœrens, inconſolabile vulnus 3 
Mente gerit tacita; lachrymiſque abſumitur omnis; 
Et, quarum fuerat magnum modo numen, in illas 
Extenuatur aquas. Molliri membra videres; 


100 


Oſſa pati flexus; ungues poſuiſſe rigorem : - 430 
is ruſbes on through deep lakes, and the pools of the Palicori ſmelling of 
, 101 Wlpbur, boiling up out of the broken earth. And where the Bacchiadee, a fa- 
g ih that came from Corinth, ſituated betwixt two ſeas, built a city betroixt 
he Nees unequal harbours. 409. There is a fea in the middle betwixt Cyane, and 
2 Piſæan Arethuſa ; which is almoſt confined within itſelf, being incloſed 
7 1 vith harns at a [mall diſtance from each other. Here was Cyane, the moſt ce- 
walls 


pirated amongſt the Sicilian Nymphs ; from whoje name too the pool was called: 


„ his Who tarted up out of the middle of the water, as far as the upper part of her 
fot, Nei, and knew the God; and ſays, You fhal! go no further; you cannot be 
ugh! e ſon-in-law of Ceres againſt her will. She ſhould have teen deſired of her 
FO other; vt /eized by violence. 416. But if it be allowed me to compare 
1, 


all things with great; Anapis laved me too: yet I married; courted, and 


fund- WW frighted into it, as this lady is. This /he ſaid; and ſtretching out her 

%% to different ſides, ſhe oppoſed his paſſage. The ſon of Saturn no longer re- 

*. rained his paſſion; and encouraging his terrible horſes, he lodged: his royal 
oe. 


ter, whirled with a mighty arm, in the bottom of the water. The earth 
, thus ruckt, made a way down into hell; and received the deſcending cha- 
coat Wit. in the middle of the opening. 425. But Cyane lamenting that the God- 


6, Y as thus hurried away, and the privileges of her ſpring flighted, bears 
d A ut an inconſolable afflition in her filent mind; and is all conſumed in tears; 
65 | 


2 is waſted away into thoſe waters, of which ſhe lately had been the great 
haket \ardian Goddeſs. You might have ſeen ber members ſoften, her benes undergo 
erque Brdings, and her nail: lay aſide their hardne/s. „ PPims⸗ 


Perque lacus altos, & olentia ſulphure fertur © 405 | 
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144 P. OVIDII NASO NIS 
Primaque de tota tenuiſſima quæque liqueſcunt; 
Czrulei crines, digitique, & crura, pedeſque: 
Nam brevis in gelidas membris exilibus undas 
_Tranfitus eſt : poſt hæc tergumque, humerique, latuſque, 
Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos. 43 
Denique pro vivo vitiatas ſanguine venas 
Lympha ſubit: reſtatque nihil, quod prendere poſſis. 
VII. Interea pavidæ nequicquam filia matri 
Omnibus eſt terris, omne quæſita profundo. 
Illam non rutilis veniens Aurora capills 44 
Ceſſantem vidit, non Heſperus. Ila duabus 
Flammifera pinus manibus ſuceendit ab Ætna; 
Perque pruinoſas tulit irrequieta tenebras. 5 
Rurſus, ubi alma dies hebetarat ſidera, natam N 
Solis ad occaſus, Solis quærebat ab ortu. 469 
Feſſa labore ſitim collegerat; oraque nulli 
Colluerant fontes: cum tectam ſtramine vidit 
Forte caſam; parvaſque fores pulſavit: at inde 
Prodit anus; Divamque videt, lymphamque roganti, ö 
Dulce dedit, toſta quod coxerat ante polenta. 4008 
Dum bibit illa datum; duri puer oris & auda 
Conſtitit ante Deam; riſitque, avidamque vocavit. 
Offenſa eſt: neque adhuc epota parte loquentem 
Cum liquido miſta perfudit Diva polenta. 
Combibit os maculas; & qua modo brachia geffit, 4M 
Crura gerit: cauda eſt mutatis addita membris : ; 


431, And the ſmalleft parts of the whole of her firſt melt away; her grin 
Hair, and fingers, and legs, and feet; for the paſſnge is but ſhort for that 
ſmall members into cold waters. After that her wee; and back, and ſilt 
and breaſt vaniſh and diſſolve into ſmall fireams. Finally, water enters | 
veins now vitiated, inſtead of living blood; and nothing remains, that ii 
could take in your hands. Gs Roe 55 

VII. In the mean time, the daughter was fought by her frighted mitl 
in vain, in all lands, and in every fea. Aurora coming ewith her ruday hat 
did not ſee ber loiter; nor did the evening-fflar. She lights pine-torches wil 
her two hands, at flaming tna; and giving herſelf no reft, carried i 
through the cold darkneſs. Again, as ſoon as the bright day had dulled i 
light of the /ars, foe ſought her daughter till the ſetting of the Sun, fron l 
riſing of the Sun. 446. Being weary with her labour, fhe had contraftti 
thirſl; and no ſprings had rinced her mouth. By chance ſbe ſaw a cottage! 
vered with firaw, and knocked at the little door. Upon wohich comes out thei 
an old woman, and ſees the Goddeſs, and gave her asking for water, a ju 
drink, 2ohich foe had brewed before of parched barley. 451. Whilſt jhe arin 
a0 hat was given ber, a boy of a hardened front, and impudent, flood before! 
Goddeſs, and laughed; and called her a greedy huſſy. She was offended ; 4 
Having not yet drank a hali-part of it, the Goddeſs beſpattered him, as he ul 
talking, with the barley mixt with the liquor. 455. His face ſucked in 
drops; and the arms which be before bad, he naw has for legs: a tail ui 
added to his changed limbs; ECL ES RE 
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Inque brevem formam, ne ſit vis magna nocendi, 
Contrahitur: parvaque minor menſura lacerta eſt. 
Mirantem, flentemque, & tangere monſtra parantem 
Fugit anum; latebramque petit: aptumque colori 460 
Nomen habet, variis ſtellatus corpora guttis. 

VIII. Quas Dea per terras, & quas erraverit undas, 
| Dicere longa mora eſt : quzrenti defuit orbis. 
WK Sicaniam repetit. Dumque omnia luſtrat eundo 

|  Venit & ad Cyanen: ea, ni mutata fuiſſet, 465 
Omnia narraſlet. Sed & os & lingua volenti 


bay Dicere non aderant: nec, quo loqueretur, habebat. 
Signa tamen manifeſta dedit: notamque parenti 
Illo forte loco delapſam gurgite ſacro . 
| Perſephones zonam ſummis oftendit in undis. 470 
re | Quam fimul agnovit, tanquam tum denique raptam 


Sciſſet, inornatos laniavit Diva capillos: 

Et repetita ſuis percuſſit pectora palmis. | 
Nec ſcit adhuc ubi ht : terras tamen increpat omnes; 
Ingrataſque vocat, nec frugum munere dignas : 47 
Trinacriam ante alias, in qua veſtigia damni 

Repperit. Ergo illic ſæva vertentia glebas 
Fregit aratra manu: parilique irata colonos 
Ruricolaſque boves leto dedit: arvaque juſſit 
Fallere depoſitum; vitiataque ſemina fecit. 420 
Fertilitas terræ latum vulgata per orbem 


Ww2 


45 


land be is contracted into a ſmall form, that may not have any great power of 


i grit Wing miſchief: and his meaſure is leſs than a ſmall lizard. 459. He flies 


„ than the old woman wondring and weeping, and endeavouring to tourhb him 3 
ad ſeeks a hiding place; and has a name ſuited to his colour, having his body 
ll ſpeckled zyith divers ſpots. Os 5 


Goddeſs wandered. The world was too little for her in this ſearch. She returns ts 


e; ad whilf ſhe views all places in going alung: ſbe came teo to Cyane, 


be, had ſhe not been metamorphoſed, would hareerold all: but both mouth ar 

ongue were wanting to her deſirous to tell the matter; nor bad ſhe any thing 

0 talk with. Yet ſhe gave manifeff ſigns; and ſperved upon the top of the 294- 

r Perfedbone's girdle, well known to the mother; which — chance had drop- 
2 


front ed from her in that place, in the ſacred water. 471. Which as ſoon as ſhe 
raft , 45 if ſhe bad but then at laſt known that ſhe had been kidnapped, the 


padeſs tore her unadorned hair, and ſtruck her breaft over and over 28th her 
ans. She knots not yer where ſhe is; yet fe rails at all countries, and calls 
bem ungrateful, and unworthy. of the preſent of corn ſhe had made them; 
Irinacria above the reſt, in which ſhe found the tokens of her hs. 477- 


y a j 10 
he arin 


before bergfore there foe broke with her cruel hand the ploughs that turned ap the | 
4%; % and in her paſſion gave up to the like death the hushandmen, the tillers * 
„ en, e ground, and their oxen; and ordered the grounds to deny a return of 
2d in i Pat 20. depoſited in them; and made the ſeed-corn corrupt. 48 1. The fer- 


tail ui 


lity of the earth, ſpread through (he: 20 hole world, 
Inq) 5 | 
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VIII. Ii is a tedious buſineſs to tell through what lands, and what ſeas tte. 
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and another too much rain ſpoils it; and the ſtars, and the winds damage it: ani 


over, and of corn, give over your immenſe toils, and be not ſo violently ang! 


aud ] derive my birth from Elis. I inbabit Sicily as a foreigner : but this lan 


The pervious earth gives me a paſſage; and moving within the low cavi 


146 P. OViDII NASONIS 


Caſſa jacet: primis ſegetes moriuntur in herbis : 
Et modo ſol nimius, nimius modo corripit imber. 
dideraque, ventique nocent: avidæque volucres 
Semina jacta legunt: lolium, tribulique fatigant 483 
'Triticeas meſſes, & inexpugnabile gramen. 
Cum caput Eleis Alpheias extulit undis : 
Roranteſque comas a fronte removit ad aures: 
Atque ait: O toto quæſitæ virginis orbe, 
Et frugum genitrix, immenſos ſiſte labores: 490 
Neve tibi fide violenta iraſcere terre. 
Terra nihil meruit : patuitque invita rapinæ. | 
Nec ſum pro patria ſupplex : huc hoſpita vent. 
Piſa mihi patria eſt : & ab Elide ducimus ortum. | 
Sicaniam peregrina colo: ſed gratior omni 495 
He mihi terra ſolo eſt, Hos nunc Arethuſa penates, 
Hanc habeo ſedem; quam tu, mitiſſima, ſerva. 
Mota loco cur ſim, tantique per æquoris undas 
Advehar Ortygiam, veniet narratibus hora 
Tempeſtiva meis: cum tu curiſque levata, 550 
Et vultus melioris eris. Mihi pervia tellus 
Prebet iter: ſubterque imas ablata cavernas 
IL caput attollo: deſuetaque ſidera cerno. 
Ergo, dum Stygio ſub terris gurgite labor, 
Viſa tua eſt oculis illic Proſerpina noſtris. 505 
_ Ela quidem triſtis, nec adhuc interrita vultu; 
Sed regina tamen, ſed opaci maxima mundi; 


lies ruined; the corn dies in the firſt putting out, and oneeobile tos much ji” 


the areedy birds pick up the ſeed that is ſoron. Poppies and thiſtles, and unconqur 
ab wetds plague the wheat-crops. 4. 87. Then the Alpheian Nymph raiſed hi 
head out of the Elean waters, and drew back ber dropping hair from Fer fur: 
head to her ears; and jays, O thou mother of the virgin ſought all the wori 


evith a land ſo faithful to thee. 492. The land has deſerved nothing e i. 
and opened, againſt it's will, to the carrying of your daughter. Nor am I. 
ſuppliant for my native country: I came a ftranger hither. Piſa is my county; 


is more agreeable to me, than all other foils. I Arethuja have now this ſi 
my droelling, this habitation; which do thou, moſt gentle Goddeſs, preſerit 
Why J am remaved from the place of my birth, and am come to Ortygia thi 
the waters of ſo great a ſea, a ſeaſanable time will come for my telling vol 
zohen you ſpall be eaſed of your concern, and ſhall be a lady of a better lah 


thereof, I here lift up my head, and ſee the flars I have not for ſome tint 
been uſed to. Wherefore, whilft J run along the Stygian water under the earl 
thy Proſerpine was there ſeen by theſe eyes of mine. gog. She indeed is ſas 
and not yet without fear in her looks: but yet fbe is a queen, but yet the grid 
eſt lady of the dusky world, | — f 
a Rr 
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Sed tamen inferni pollens matrona tyranni. 
ö Mater ad auditas ſtupuit, ceu ſaxea, voces: | 
5 Attonitæque diu ſimilis fuit: utque dolore 510 
| Pulſa gravi gravis eſt amentia ; curribus auras 
Exit in ætherias: ibi toto nubila vultu 
Ante Jovem paſſis ſtetit invidioſa capillis. 
Proque meo veni ſupplex tibi, Jupiter, inquit, 


400 Sanguine, proque tuo. Si nulla eſt gratia matris ; 4 


Nata patrem moveat : neu fit tibi cura precamur 

N Vilior illius, quod noſtro eſt edita partu. 

En quæſita diu tandem mihi nata reperta eſt: 

| Si reperire vocas, amittere certius: auth _ 

Scire ubi fit, reperire vocas. Quod rapta feremus: 520 
Dummodo reddat eam. Neque enim prædone marito 
Fila digna tua eſt, ſi jam mea filia digna eſt. 
ſupiter excepit : Commune eſt pignus onuſque 
Nata mihi tecum : ſed, ſi modo nomina rebus 


Verum amor eſt : neque erit nobis gener ille pudori. 
Tu modo, Diva, velis. Ut deſint cetera, quantum eſt 
Eſſe Jovis fratrem ? quid quod nec cztera deſunt, 
Nec cedit niſi ſorte mihi? ſed tanta cupido b 

Si tibi diſſidii; repetat Proſerpina cœlum: 530 
Lege tamen certa; ſi nullos contigit illic | 
Ore cibos. Nam fic Parcarum fœdere cautum eſt. 


1 yet the powerful wife of the infernal king. The mother, upon hearing 


/ ju, 

, 55 theſe words, w0as as f/eupid as if ſhe had been made of fone, and was a long 
Wa like one aſtoniſhed ; and after her grievous diſtract ion was removed by a 
ſed hr 1299u5 ſorrow, ſhe mounts in her chariot up to the etherial air. There clou- 
„all her countenance over, ſhe flood before Fupiter invidiouſly with her hair 


2007 


biſhevelled; and ſays, I am come a ſuppliant to you, Fupiter, for my blood, 
end for yours. If the intereſt of the mother be none with you, let my daughter 


an! 
N ove her father; and let not, we beſeech you, your regard for ger be the less, 
am I auſe ſve was brought forth by my labour. 5 18. Lo! my daughter, fo long 
bun ought for, has been found by me at length; if you call laſing her more certain- 
i l ding her; or, if you call knowing where ſhe is, finding her. 520. We 
this ft ill bear with it, that ſhe has been forcibly carried away, provided he do but 
refer ere her; for your daughter is not deſerving of a kidnapper for a husband, 
iz Un daughter be deſerving thereof. Fupiter replied, Nur daughter is a pledge 


ft love, and a burden common to me with you: but if you pleaſe only to give 
wht names to things, this fact is not an injury: but it is love. Nor will that 
on-in-lazo be a ſhame to us, be but you, Guddeſs, willing to the matter. 5 27. 
Puppolſe that other things were wanting,how great a thing is it to he the brother 

Jupiter? What, ſhall I ſay, that other things are not wanting; nor does 
je hield to me. but in fortune. But if you have juch a mighty deſire of their 
paratwn, Projerpine Mall return to heaven; but yet upon a certain condition; 
/ ſhe has there touched no meat with her mouth: for thus it is privided by a 
4 of the Deftinies, 
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Addere vera placet, non hoc injuria factum, 525 
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Dixerat. At Cereri certum eſt educere natam. 

Non ita fata ſinunt. Quoniam jejunia virgo 
Solverat, &, cultis dum ſimplex errat in hortis, 535 
Puniceum curva decerpſerat arbore pomum: 2 
Sumtaque pallenti ſeptem de cortice grana 

Preſſerat ore ſuo. Soluſque ex omnibus illud = 
Viderat Aſcalaphus; quem quondam dicitur Orphne, 
Inter Avernales haud ignotiſſima Nymphas, 549 
Ex Acheronte ſuo furvis peperiſſe ſub antris. 
Vidit : & indicio reditum crudelis ademit. 
Ingemuit regina Erebi, teſtemque profanum 


* 


Fecit avem: ſparſumque caput Phlegethontide ly mpha 
In roſtrum, & plumas, & grandia lumina yertit. 543 
Ille ſibi ablatus fulvis amicitur ab alis; „ 
Inque caput creſcit; longoſque reflectitur ungues; 
Vixque movet natas per inertia brachia pennas: 

Feedaque fit volucris, venturi nuncia luctus, 

Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 1 
IX. Hic tamen indicio pœnam linguaque videri 

Commeruiſſe poteſt. Vobis, Acheloides, unde 

Pluma pedeſque avium, cum virginis ora geratis ? 

An quia, cum legeret vernos Proſerpina flores, 

In comitum numero miſtæ, Sirenes, eratis? J; 

Quam poſtquam toto ſruſtra quæſitis in orbe; bn 

Protinus ut veſtram ſentirent æquora curam, 

Poſſe ſuper fluctus alarum infiſtere remis 


833. Thus he ſpoke. But Ceres is now reſolved to fetch away her daug hin. 
Vet the Fates do not juffer her ſo to do, becaufe the young lady had broke hr 
faſt; and whilſt ſhe walks about innocently in a fine garden, ſbe had pulled 1 
red apple from abending tree, and had chewed in her mouth ſeven grains li. 
ken aut of the pale cha: and Aſcalaphus alone of all people ſaꝶ that: uh. 
Orphne, not the moſ? obſcure amongſt the Avernal Mymphs, is ſaid formerly f 
have brought forth in a'dusky cave, begot by her lover Acheron. He ſaw it 
and cruelly prevented her return by a diſcovery. The queen of Hell groantd, 
and made the profane witneſs. a bird;. and turned his head, ſprinkled wit) 
the water of - Phlegethon into a bill, and feathers, and great eyes. 546. H 
being thus taken from himſelf, is clad in brown feathers, and grows much is 
the head; and has long claws turned inward : and hardly does he move tht 
wings that grew upon his ſluggiſh arms: and he becomes a filthy bird, il 
foreboder of approaching forrow, the lazy owl, a dreadful omen to mortals. 
IX. But he may ſeem to have deſerved puniſhment by his information, aut 
babbling zongue. Whence have you, O ye daughters of Arhelous, feathers, alli 
the feet of birds, ſeeing you have the faces of virgins ? © Whether becauſi 
when Proſerpine was gathering ſpring-flawers, you Sirens were mixt ith ii 
number of her attendants? Whom after you fought for in vain all the wor 
der, immediately, that the waters might perceive your concern for her, yup"). 
ziſhed to be able to reſt ujon the ſupport of wings over the ware; 
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Optaſtis: facileſque Deos habuiſtis, & artus 
| Vidiſtis yeſtros ſubitis flaveſcere pennis. 560 
535 Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, | 
"WF Tantaque dos oris linguæ deperderet uſum: 
Virginei vultus, & vox humana remanfit. 

X. At medius fratriſque ſui mœſtæque ſororis | 
Jupiter ex æquo yolventem diyidit annum, 565 
Nunc Dea regnorum numen commune duorum 
Cum matre eſt totidem, totidem cum canjuge menſes. 
Vertitur extemplo facies & mentis & oris : | 
Nam, modo quæ poterat Diti quoque mceſta videri, 
Lzta Dew frons eft : ut Sol, qui tectus aquoſis 570 
Nubibus ante fuit, victis e nubibus exit, 
Exigit alma Ceres, nata ſecura reperta, 

Quæ tibi cauſſa vie: cur ſis, Avethuſa, ſacer fons. 
Conticuere undæ? quarum Dea ſuſtulit alto 

Fonte caput: virideſque manu ficcata capillos, os. 
Fluminis Elei veteres narravit amores. 

Pars ego Nympharum, quz ſunt in Achaide, dixit, 
Una fui: nec me ſtudioſius altera ſaltus 1 
Legit, nec poſuit ſtudioſius altera caſſes. 
Sed quamvis forme nunquam mihi fama petita eſt, 580 
Quamvis fortis eram, formoſæ nomen habebam : 
Nec mea me ſacies nimium laudata juvabat. 

Quaque aliz gaudere ſolent, ego ruſtica dote 
Corporis erubui; crimenque placere putavi. 


346 
59 


339 


nd you found the Gods compliant, and ſaw your limbs grow yells with judden 


gti, 5 
he be Weathers. 561. However, that your fing ing faculty you bad for ſoothing the 


alled a 


in tt 


rs, and ſo fine à quality of your mouth ſhould not loſe the uſe of a tongue, 
pirgins faces, and the human voice ſtill remained with you. 


2 bun X. But Fapiter being equally divided betwixt his brother, and his mourn- 
erh iter, [bares the rolling year alike betwixt them. Now the Goddeſs is a 
aw it, Meity common to both kingdoms: and is jo many months with her mother, and 
roared, M a3 many with ber husband. Immediately the appearance both of her mind 


1 with 
46. H 
uch 1 
ave tht 


ind face is changed: for the forehead of the Goddeſs, which lately might ap- 
ear ſad to Pluto himſelf, is joyful; as the ſun who before wwas covered with 
atry clouds, goes out of the conquered clouds. 5 7 2. The gracious Ceres being eaſy 
In mind, now ſhe had recovered her daughter, ails thee, Arethuſa, what was 


rd, tie cauſe of thy flight, why thou art a ſacred ſpring ® The waters were fi- 
als. Wnt; the Goddeſs of which put her head out of the ſacred fountain, and hav- 
n, ang dried her green bair with her hand, related the old amours of the river 
rs, auh. 577. I was, ſaid fbe, a part of the Nympbs which are in Achaia; 
becauſn Nur did any other traverſe the foreſts mare eager ly than myſelf ; nor any other 
ith tet nets more diligently. 5 80. Bat tho the fame of beauty was never affected 
wor me, th I was a vigorous girl ; yet I had the name of beautiful: nor did 
er, ju 1 face when ton much commended, pleaſe me: and I, like a ruſtick laſs, 
e 


ſhed at that excellency of 'my penſon, which others uje to rejpice at; and 
oought it a crime to pleaſe. © © ee 50 
N 8 44 NE Et ab. Laſſa 


$ 


ptaſtis 
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Laſſa revertebar (memini) Stymphalide filvla, J,; 
ZEſtus erat: magnuſque labor geminaverat æſtum. 
Invenio ſine vortice aquas, ſine murmure euntes, 
Perſpicuas imo; per quas numerabilis alte 
Calculus omnis erat: quas tu vix ire putares. 
Cana ſalicta dabant, nutritaque populus unda 590 
Sponte ſua natas ripis declivibus umbras. | 
Acceſſi, primumque pedis veſtigia tinxi: 
Poplite deinde tenus. Neque eo contenta, recingor : 
Molliaque impono falici velamina curve : | 
Nudaque mergor aquis. Quas dum ferioque trahoque 50% 
Mille modis labens, excuſſaque brachia jacto; 
Neſcio quod medio ſenſi ſub gurgite murmur : 
Territaque inſiſto propioris margine ripe. 
Quo properas, Arethuſa ? ſuis Alpheus ab undis. 
Quo properas? iterum rauco mihi dixerat ore. 6006 
Sicut eram; fugio ſine veſtibus. Altera veſtes 
Ripa meas habuit. Tanto magis inſtat, & ardet: 
Et quia nuda fui, ſum viſa paratior illi. 
Sic ego currebam; fic me ferus ille premebat: 
Ut fugere accipitrem penna trepidante columba, bo; 
Ut ſolet accipiter trepidas agitare columbas. 8 
U ſque ſub Orchomenon, Pſophidaque, Cyllenenque, 
Mznalioſque ſinus, gelidumque Erimanthon, & Elin 
Currere ſuſtinui. Nec me velocior ille, LES 
Sed tolerare diu curſus ego viribus impar 61⁰ 
Non poteram : longi patiens erat ille laboris. 


585. Tremember, I was returning weary from the Stymphalian wood. It tit 

hot weather, and my great pains had doubled the heat. I find waters withit 

any turning, running along without any noiſe, clear to the very ground; thri 
which every pebble, to a great depth, was to be counted; which, you wu 
have thought, ſcarce moved along. 590. The hoary ſallows, and poplars fii 
by the water, gave a ſhade naturally firmed upon the ſhelving banks. I a. 
proached it; and firſt dipt the ſoles of my feet therein, then went up to !it 
bam; and not content with that, I ſtrip, and lay my ſoft garments upon 
bending willzw; and am ducked naked in the waters; which whil/? I beat ani 
draw to me, moving a thouſand different ways. and toſs my arms with a jiti, 
perceived I know not what hollow noiſe under the middle of the water ; ati 
Being affrighted, get upon the brink of the nearer bank. Whither are you going, 
Arethuſa,cried Alpbeus from his waves. Whither are yon going? ſaid he again, 
with a hoarſe mouth, to me. 601. I fly azway as I was, without my cloathi 
the other bank had my cloaths.So much the more eager and inflamed is he: ani 
becauſe I was naked, I ſeemed the more ready for him. Thus I ran; and thu 
that cruel God purſued me cloſe : as doves uſe to fly the hawk with trembling 
eing:, as the hawk uſes to purſue the trembling doves. 607. I held out rut: 
ning as far as Orchomenos, and Pſophis, and Cyllene, and the Mænalian val: 
leys, and cold Erymanthus, and Elis: nor was he ſwifler than me. 610: 
But I, for want of ftrength, was unable t9 hold the race long: he was caps 
ble of long pains. | Pa 
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Per tamen & campos, per opertos arbore montes, 
83 - Saxa quoque, & rupes, & qua via nulla, cucurri. 
| Sol erat a tergo: vidi præcedere longam 
Ante pedes umbram : niſi fi timor illa videbat. 615 
de certe ſonituque pedum terrebar; & ingens 
1 Crinales vittas afflabat anhelitus oris. 
590  Fefla labore fugæ; Fer opem, deprendimur, inquam, 
Armigeræ, Dictynna, tuæ; cui ſæpe dediſti 


Ferre tuos arcus, incluſaque tela pharetra: 620 


Mota Dea eſt; ſpiſſiſque ferens e nubibus unam 

4 Me ſuper injecit. Luſtrat caligine tectam 
59 ' Amnis; & ignarus circum cava nubila querit. 

Biſque locum, quo me Dea texerat, inſcius ambit : 
Et bis, Io Arethuſa, Io Arethuſa, vocavit. 625 
Quid mihi tunc animi miſeræ fuit ? anne quod agnz eſt, 
Si qua lupos audit circum ſtabula alta frementes ? 
Aut lepori, qui vepre latens hoſtilia cernit 
Ora canum, nulloſque audet dare corpore motus ? 
Non tamen abſcedit? neque enim veſtigia cernit 630 


co 


Occupat obſeſſos ſudor mihi frigidus artus : 

Cœruleæque cadunt toto de corpore guttæ. 

Quaque pedem movi, manat lacus: eque capillis 

Ros cadit: & citius, quam nunc tibi fata renarro, 635 
In laticem mutor. Sed enim cognoſcit amatas 

Amnis aquas, poſi toque viri, quod ſumſerat, ore, 


605 


61⁰ Vertitur in proprias, ut ſe mihi miſceat undas. 
aeser, J ran wer fields, and mountains covered with trees, rocks and crags, 
It ad where there 2045 no way. The jun was upon my back: I ſaw a long ſhadow 
pit hat evance before my feet, unleſs my fear ſaw it. But however, I was terrified 
; thi ith the trampling of his feet; and the huge ſteam of his mouth puffed upon 
70016 Wins hair-lace. 618. Tired with the fatigue of my flight, Give your aſſiſtance, 
ars Y. 10 your armour-bearer, O Diana; to whom you have often given your 
Ito carry, and the weapons ſhut up in your quiver. 621. The Goddeſs 


10 ee moved ; and taking one of the thiek clouds, threw it upon me. The 
upon ver goes round me covered with darkneſs; and not knowing preciſely 


eat and yhere I was, ſeeks for mo about the hollow cloud; and twice, without be- 
a irt, ig wiſer, ſurrounds the place in which the Goddeſs had covered me; and twice 
r; ans ulled out, So ho, Arethuſa! ſo ho, Arethuſa ! 626. What thought had J 
Hoi, en, poor ſoul! that which à lamb has, if it hears the wolves howling about 
2 be nigh folds: or a hare, who 5kulking in a buſh, ſees the hoſtile mouths of 
oaths; 


he: and 
1d thus 
embling 
ut FU: 
an val. 

610. 
5 capa» 


Pat 


he place. A cold fweat ſeizes upon my limbs thus beſieged, and green drops 


banged into water. But indeed the river knows the beloved waters; and caſt- 
s off: the ſhape of a man which he had taken, be is turned into his own wa- 
ri, that he may mix himſelf with me. f Delia 


OI 


Longius ulla pedum. Servat nubemque locumque. p 


be dogs, and dares make no notion with her body. 630. Tet he does not de- 
art; for he ſees not any prints of my feet further: he watches the cloud, and 


all from my tobole body; and where I moved my foot, the place is wet : and 
ater falls from my hair: and ſooner than I now tell you my condition, Tam 
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152 p. OVIDII NAS G NIS. 
Delia rumpit humum. Cæcis ego merſa cavernis 
Advehor Ortygiam: quæ me cognomine Dive 
Grata meæ ſuperas eduxit prima ſub auras. 
XI. Hac Arethuſa tenus. Geminos Dea fettilis angus 
Curribus admovit ; fræniſque coercuit ora: 

Et medium cceli terræque per aera vecta eſt : 
Atque levem currum Tritonida miſit in arcem 64; 
__ - Friptolomo; partimque rudi data ſemina juſſt | 
FSpargere humo, partim poſt tempora longa recultæ. 
U ſuper Europen ſublimis & Aſida terras 
ectus erat juvenis: Scythicas advertitur oras. 
Rex ibi Lyncus erat. Regis ſubit ille penates. 650 
Qua veniat, cauſamque viæ, nomenque rogatus, 
Et patriam: Patria eſt claræ mihi, dixit, Athenæ, 
Triptokmus nomen. Veni nec puppe per undas, 
Nec pede per terras: patuit mihi pervius æther. 
Dona fero Cereris: latos quæ ſparſa per agros bot 
Frugiferas meſſes, alimentaque mitia reddant. 
Barbarus invidit : tantique ut muneris auctor 
Ipſe fit ; hoſpitio recipit : ſomnoque gravatum 
Agęgreditur ferro. Conantem figere pectus 
Lynca Ceres fecit: rurſuſque per aera mifit e 
Mopſopium juvenem ſacros agitare jugales. 
XII. Finierat dictos e nobis maxima cantus. 

At Nymphe viciſſe Deas Helicona colentes 


The Delian Goddeſs, Diana, broke the ground. J being ſunk in dark cavern, 
arrive at Ortygia; which being agreeab/e to me for the cognomen of the Git 
deſs, firſt let me out to the upper air. | © 

XI. Thas far Arethuſa. The fertile Goddeſs clapt two ſnakes to her chariid 
and commanded their mouths with bridles; and rode through the air in th 
middle betwixt heaven and earth, and ſent the light chariot into the Tritunin 
City, Athens, to Triptolemus: and ordered him to ſcatter the jeeds, hi 
zvere given him by her, partly in the uncultivated earth, and partly in ti 
earth plougbed up again, after a long time of intermiſſion. Now the yi! 
man had rid alhft over Europe, and the land of Afia, and arrives upon ti 
coaſts of Scytbia: where one Lyncus was king. He enters the king's houje. 651. 
Being ashed which way he came, and the occaſion of his coming, and his nant 
and his country. My country, ſaid he, is the famous Athens ; my name Triptit 
mus. I came neither by ſhip thro the waters, nor on foot by land: the 5ky il 
pen and perwious to me. I bring you the prejents of Ceres: which being /iit 
tered through the wide fields, will return you a corn-barveſt, and pleaſant ful 
657. The Barbarian envied him; and that he may be the author of ſo great 
benefit to his country, he entertains him in bis houſe; and when faſt aſſt) 
attacks him with his ſword. But Ceres made him, as he endeavoured | 


640 


ff ab the breaſt, a lynx; and again ordered the Mopſopian youth to drive ti 
ſacred drawers of his chariot through the air. | 

XII. The eldeſt of us had finiſhed her learned ſong 3 when the Nymphs il 
one voice ſaid, that the Goddzſſes, who inhabited Helicon, had got (or gif) 
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Concordi dixere ſono. Convicia victæ 
Cum jacerent; Quoniam, dixit, certamine vobis 605 
Supplicium meruiſſe parum eſt, maledictaque culpæ 
Additis, & non eſt patientia libera nobis; 
Ibimus in pœnas; &, qua vocat ira ſequemur. 
Rident Emathides, ſpernuntque minacia vetbi ; 
Conatæque loqui, & magno clamore protervas 77 
Intentare manus, pennas exire per ungues 
Aſpexere ſuos, operire brachia plumis. 
Alteraque alterius rigido concreſcere roſtro 
Ora vident, volucreſque novas accedere ſilvis. 
Dumque volunt plangi per brachia mota levatæ 67 
Aere pendebant nemorum convicia pic. 
Nunc quoque in alitibus facundia priſca remanſit, 
Raucaque garrulitas, ſtudiumque immane loquend!, 


40 


k 


; | 


Goo WE bes the bafied ſiſters made a brawling upon it; becauſe, ſaid ſhe, it is but 

a (mall matter with you to have deſerved puniſhment by your conte/t with us; 

| and patience is not left free to us: we ſhall proceed to punifhment, and filly 

the way our reſentment calls us. The Pæonians laugh, and deſpiſe the threat- 
xing coords. O70. And endeavouring to ſpeak, and to lift at us their ſarocy 
andi with great clamour, they beheld feathers grow out at their nails, and 
their arms to be covered with feathers. And they ſee one another's mouths erow 
7% in a hard bill, and new birds added to the woods, 67 5. And whilſt they 
deſire to ſmite their breaſts, being lift up by the moving of their arms, vey 
bang in the air, the reproach of the groves, being now magpies. Now t 
heir former babbling faculty continued in them, after they were became 
rde, and @ Hearſe prattling, and a prodigious love of taltir gg 
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Ræbuerat dictis Tritonia talibus aurem; 5 
Carminaque Aonidum, juſtamque probaverat iram. 
Tum ſecum, Laudare, parum eſt; laudemur & ipſæ: 
Numina nec ſperni fine pœna noftra ſinamus. 
Mæoniæque animum fatis intendit Arachnes : = 
Quam fibi lanificæ non cedere laudibus artis 
Audierat. Non illa loco, nec origine gentis | 
Clara, ſed arte, fuit. Pater huic Colophonius Idmon 
P hocaico bibulas tingebat murice lanas. 
Occiderat mater: ſed & hæc de plebe, ſuoque 10 
E.qua viro fuerat. Lydas tamen illa per urbes 
Quæſierat ſtudio nomen memorabile ; quamvis 
Orta domo parva, parvis habitabat Hypzpis. 


Hujus ut aſpicerent opus admirabile, ſepe 
Deſeruere ſui Nymphe vineta T'ymoli: 15 
Deſeruere ſuas Nymphæ Pactolides undas. 

Nec factas ſolum veſtes ſpectare juvabat; 


TRITONTA, i. e. Minerva, had all this while lent an car to theſe flo. 
ries: and approved of the ſong of the Muſes, and their juſt reſentment. Thin 
ſhe ſaid 201th Herſelf, It is but a ſmall matter to commend 3 let us be com- 

mended too, and not ſuffer our divine majeſty to be lighted, without puniſh 
ment. And then ſbe turns ber mind upon the fate of the Mæonian Arachne: 
who, ſhe had heard, did not yield to her in the commendations of the ol: 
working art. 7. She was not famous for her pedigree, and the original of het 
family; but for her art. Her father was one Jamon of Colophon, who dyed tht 
drinking wool in Phocaic ſcarlet. 10. Her mother was dead; but ſhe tuo wa: 
of the commonalty, and on a level with her husband. Yet fhe by her employment 
Bad gained a memorable name through the cities I Lydia; tho" ſbe was com! 
of a low family, and lived in the little town of Hypæpa. The Nymphs often 
 forſook the vineyards of their mountain Tymolus, to behold her admirable works 
and the Nymphs of the river Pactolus too forſaok their waters, 17. Nit 
did it delight them only to leok upon the cloths, when made; _ Ti 
1 um 
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Tum quoque, cum fierent ; tantus decor affuit arti. 
Sive rudem primos lanam glomerabat in orbes : 
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e: not deſpiſe my advice. Let the greateſt fame for working of 0001 be purſued by 
you amongſt mortals : give way to a Goddeſs ; and beg, O raſh woman, pardon 
for your prating, with humble voice: ſbe will grant you pardon, if you ask 
he it. She beholds her with ſtern eyes, and leaves the threads ſhe had begun; 
as aud ſcarcely holding in her hand, and diſcovering her anger by her look, fhe 
replied upon the diſguiſed Pallas, in theſe words. 37. Thou comeſt here, bereft 


— SIC 


Seu digitis ſubigebat opus, repetitaque longo. 20 1 

Vellera mollibat nebulas æquantia tractu; 1 

Sive levi teretem verſabat pollice fuſum; . 
9 Seu pingebat acu; ſcires a Pallade doctam. of 
| Qudd tamen ipſa negat: tantaque offenſa magiſtra, 4” 
1 Certet, ait, meum : nihil eſt quod vida recuſem. 25 {. 

+ Pallas anum ſimulat: falſoſque in tempora canos 1. 

| Addit, & infirmos baculo quoque ſuſtinet artus. 10 
Tum {ic orſa loqui: Non omnia grandior tas, * 

; Quz fugiamus, habet. Seris venit uſus ab annis. q” 

i Conſilium ne ſperne meum. Tibi fama petatur 39 5 

, Inter mortales faciendæ maxima lan. 1 

| Cede Dez: veniamque tuis temeraria dictis |. 

t Supplice voce roga. Veniam dabit illa roganti. * 

1 Aſpicit hanc torvis, inceptaque fila relinquit; 9 

1 Vixque manum retinens, confeſſaque vultibus iram, 35 * 
1 Talibus obſcuram reſecuta eſt Pallada dictis: a 
; Mentis inops, longaque venis confecta ſenecta: 1 

Et nimium vixiſſe diu nocet. Audiat iſtas, 1 

Si qua tibi nurus eſt, ſi qua eſt tibi filia, voces. 15 

t Conſilii ſatis eft in me mihi. Neve monendo 40 11 
3 Profeciſſe putes; eadem ſententia nobis. i. 
| Cur non ipſa venit; cur hæc certamina vitat ? 1 

but then too, rohen they were a making : ſo much grace war there in her art. 9 

| Whether fpe rolled up the rude wool into it's firſt cardings, or teazed the works 10 

| 1.e. the wool, with her fingers, and ſoftened the ficeces teu xed over and over, * 

) aud eralling the clouds with long drawing out; or ſpe turned the round ſpin- „ 
alt with her ſmooth thumb, or flowred with her necdle ; you might perceive * 
| that ſhe had been inſtructed by Pallas. 24. Which yet ſhe denies herſelf ; A 

| and being offended at ſo great a miſtreſs, ſays, Let her engage with me: there 1 
nothing which, if outdone by her, I ſhall refuſe to ſuffer. Pallas perſonates mo 
en ae old woman, and claps falſe grey hairs upon her temples; and ſupports 17 
1 ber feeble limbs with aftaff. 28. Then ſhe begun thus to ſpeak: Old age has A. 
2 not all things which we would avoid. Experience comes from late years. Do 57 
9 
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of underſtanding, and worn away with a long old age: and it is a prejudice to 
4 thes to have lived too long. If thou haſt any daughter-in-law, or daughter of 
R3 thy oben, let her hearken to theſe words. 40. I have advice enough in my- 
or ſelf and leſt you ſhould think you had bad any effect upon me by admoniſhing. 

me; I am of the ſame mind till, Why does fhe not come herjelf ? why does 
* or decline this diſpute? | | | | 
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/vecved herſelf to be Pallas. The Nymphs reverence the Goddeſs, and ſo do the 


Sort time to grow white from the play of the ſun upon it. She perſiſts in ber 
. undertaking, and from a deſire of a fooliſh victory, ruſhes upon her own dt. 


Tum Dea, venit, ait; formamque removit anilem; 
Palladaque exhibuit. Venerantur numina Nymphe, 
Mygdonideſque nurus. Sola eſt non territa virgo. 45 
Sed tamen erubuit, ſubituſque invita notavit 

Ora rubor: rurſuſque evanuit. Ut ſolet aer 
Purpureus fieri, cum primum Aurora movetur; 

Et breve poſt tempus candeſcere Solis ab ictu. 

Perſtat in incepto, ſtolidæque cupidine palmæ 50 
In ſua fata ruit. Neque enim Jove nata recuſat: 

Nec monet ulterius: nec jam certamina differt. 

Haud mora : conſtituunt diverſis partibus ambæ, 

Et gracili geminas intendunt ſtamine telas. 

Tela jugo vincta eſt : ſtamen ſecernit arundo: 55 
Inſeritur medium radiis ſubtemen acutis ; 

Quod digiti expediunt, atque inter ſtamina ductum 
Percuſſo feriunt inſecti pectine dentes. 

Utraque feſtinant : cinctæque ad pectora veſtes 

Brachia docta movent, ſtudio fallente laborem. 69 
Illic & Tyrium quæ purpura ſenſit aherum _ 
Texitur, & tenues parvi diſeriminis umbræ: 

Qualis ab imbre ſolet percuſſis ſolibus arcus 

Inficere ingenti longum curvamine cœlum: 

In quo diverſi niteant cum mille colores, 8 6 
Franſitus ipſe tamen ſpectantia lumina fallit : 

Uſque adeo quod tangit idem eſt; tamen ultima diſtant. 
Illic & lentum filis immittitur aurum, | 

Et vetus in tela deducitur argumentum. 


21 


Then ſayt the Goddeſs, ſbe is come; and caſt off her old woman's diſguiſe; and 
Phrygian ladies: the young woman alune as not terrified. 46. But yet be 
tlyfhed, and a ſudden redneſs mari'd her face azainſt her will; and then a. 
gain gan iſbed. As the air uſes to be red, when Aurora firſt ſtirs; and after a 


/irufion. 51. Nor indeed dars the daughter of Fupiter refuſe, nor adviſe het 
eny further: nor does ſhe now put off the conteſt. Without more ado, they 
both fland in different parts, and ſtretch tro ꝛuébs in the loom, conſiſt ing if 
Fine thread. The web of each was bound to the beam: the ſlay ſeparates the 
mreads. The worf is put within with ſbarp ſputthes, which their fin- 
gers tohist through; and being drawn within the warp, the teeth cut in the 
moving flay ſtrite. 59. Each makes the beſt of her way; and girding up their 
cloaths to their breaſts, move their skilful arms; their eagerneſs preventing all 
ſenſe of Fatigue. 61. There the ſcarlet which felt the Tyrian kettle, is abo. 
en, and fine ſhades of ſmall difference; juſt as the bow uſes to dye a long ſpace 
df heaven, in a large bending, with rays truck by the rain; in which, tbo « 
thouſand different colours fhine ; yet the paſſage from one to another dqceives 
the gazing eyes. 67. So much is that which touches, the ſame with what is 
touched: and yet the remote parts differ. There too the pliable gold is mixt 
with the threads; and od ſibjectt, on ſtories, are drawn in their webs, 


II. Cecropia Pallas ſcopulum Mavortis in arce 
Pingit, & antiquam de terræ nomine litem. 
Bis ſex cœleſtes, medio Jove, ſedibus altis 
Auguſta gravitate ſedent. Sua quemque Deorum 
Inſcribit facies. Jovis eſt regalis imago. 
Stare Deum pelagi, longoque ferire tridente 
N Aſpera ſaxa facit, medioque e vulnere {axi 
oF FExliluifle ferum; quo pignore vindicet urbem. 

At ſibi dat clypeum, dat acutæ cuſpidis haftan: : 
Dat galeam capiti: defenditur ægide pectus: 
Percuſſamque ſua fimulat de cuſpide terram 

Perodere cum baccis fœtum canentis olive: 

5 Mirarique Deos. Operi victoria finis. 

Ut tamen exemplis intelligat æmula laudis, 

Quod pretium ſperet pro tam furialibus auſis; 
Quatuor in partes certamina quatuor addit 

Clara colore ſuo, brevibus diſtincta ſigillis. . 

oF Threiciam Rhodopen habet angulus unus, & Hæmon; 

Nunc gelidos montes, mortalia corpora quondam; 
Nomina ſummorum fibi qui tribuere Deorum. 
Altera Pygmææ fatum miſerabile matris 

Pars habet. Hanc Juno victam certamine juſſit 

65 Eſſe gruem; populiſque ſuis indicere bellum. 

Pingit & Antigonen auſam contendere quondam 

Cum magni conſorte Jovis; quem regia Juno 
In volucrem vertit: nec profuit Ilion illi, 
Laomedonve pater, ſumptis quin candida pennis 
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II. Pallas draws the rock of Mars in the Cecropian city, Athens, and the 


the J diſpute about the name of the country. Twice ſix celeſtial Gods fit upon high 
foe Wis, with Fupiter in the middle, in auguſt ſtate. His proper face diſtinguiſhes 
4. % the Gods. The picture of Fupiter is that of a king. 75. She makes 
£. ge God of the ſea ſtand there, and ſtrike the rugged rock with his long tri- 
her 


de. WW" of his favour, be claims the city. But foe gives herſelf a ſhield, gives 
her rſelf 2 ſpear with a ſharp point, gives a helmet to her head : her breaſt is 
hey {ended with a goat's-5hin. 80. And fhe repreſents the earth, upon being 
7 of Wc: with Ber ſpear, bringing forth a young tree of grey olive with berries, 
the bd the Gods wondring at it. Victory is the End of her work. But yet, that 
fn. e rival of ber glory may underſtand what reward ſhe may expett for ſo mad 
the attempt, fhe adds four conteſts in four ſeveral parts of her web, conſpi- 
heir aus y their colour, and diſtinguiſhed by litile images. 87. One corner has 
r all the Thracian Rhodope and Hæ mos, now cold mountains, formerly human 
z00- ies; robo aſſumed to themſelves the names of the greateſt Gods. go. Ano- 
ace e part has in it the miſerable fate of the Pygmaan mother. Her being baffled 
% « WM © diſpute, Juno ordered to be a crane, and to make war upon her own peo- 
ive . She likewiſe draws Antigone, who formerly was ſo bold as to contend with 
is We confort of great Fupiter; whom the 8 Juno turned into a bird: nor 
1xt 


Ilia, or ber father Laomedon proief ber; but taking wings, 


nt; and a wild horſe bounce out of the opening in the roch: upon which to- 
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Ih pfſa ſibi plaudat crepitante ciconia roſtro. 
Qui ſupereſt ſolus Cinyram habet angulus orbum: 
Iſque gradus templi natarum membra ſuarum 
Amplectens, ſaxoque jacens, lacrymare videtur. 106 
Circuit extremas oleis pacalibus oras. 
Is modus eſt, operique ſua facit arbore finem. 
III. Mæonis eluſam deſignat imagine tauri 
Europen: verum taurum, freta vera putares. 
Ipſa videbatur terras ſpectare relictas, 10 
Et comites clamare ſuas, tactumque vereri 
Aſſilientis aque ; timidaſque reducere plantas. 
Fecit & Aſterien aquila luctante teneri; 
Fecit olorinis Ledam recubare ſub alis: 
Addidit, ut Satyri celatus imagine pulcram ' ii 
Jupiter implerit gemino Nycteida fœtu- 
Amphitryon fuerit, cum te Tirynthia cepit; 
Aureus ut Danaen, Aſopida luſerit igneus; 
Mnemoſynen paſtor, varius Deoida ſerp-ns, 
Te quoque mutatum torvo, Neptune, juvenco Th 
Virgine in Zolia poſuit. Tu viſus E peus 
Gignis Aloidas; aries Biialtida falls. 
Et te, flava comas, frugum mitiſſima mater, 
Senſit equum ; te ſenſit 1ven: crinita colubris 
Mater equi volucris: ſenſit Delphina Melantho, 12 
Omnibus his faciemque ſuam i:cicmque locorum 


he applauds herſelf being a white fork, with a noiſy beak. 98. The anh, 
ꝛohich alone is left, has in it the childleſs Cinyras; and he embracing ih 
eps of a temple, being the members of his daughters; and lying upon the 11th 
Seems to weep. She encloſes the extreme parts with the peaceful olives. Toi 
is the cloſe; and ſhe makes an end of her work with her own tree. 
III. The Mæonian girl delineates Europa deceived by the appearance . 
Falſe bull: you would think the bull a true one, and the ſea really ſuch. ic; 
Sbe herſelf ſeemed to look at the earth which ſhe had left, and to cry out t 
her companions, and to fear the touch of the water bouncing up, and 10 dri! 
to her the ſoles of her feet in dread. She made Aſterie to be ſeized by ar tai 
ſtruggling with her: ſbe made Leda to lie under the wings of a ſwar. St 
added how Fupiter, concealed under the form of a ſatyr, impregnated the bu 
riſul NMycteis with two children: how he was Amphytrion, when he ſcizil 
thee, O Tirynthian lady. 113. How being turned into gold, he deluded Di. 
nae; and becoming fire, the daughter of Aſopus: a ſhepherd deceived Mrent 
Fyne, and a ſpeckled ſerpent Deois. She placed thee too, Neptune, changed in 
4 grim bull, upon the olian lady. 116. Thou appearing in the form d 
Enipeus, begetteſt the Aloide; and in ſhape of a ram deludeſi the daughtt 
of Bijaltes: and the moſt gentle mother of corn, with her yellow hair, hai 
bout with thee turned into a horſe: and the mother of the winged horſe bait 
ed with ſnakes, had a touch from thee made a bird: Melantho felt thee whe 
4 dolphin. 121. She gave to all theſe their proper appearance, and the til 
appearance of the plates, wherein the ſeveral things were _ re 
| eddie 


METAMORPH. LI B. VI. 
Reddidit. Eſt illic agreſtis imagine Phœbus. 
Utque modo accipitris pennas, modo terga leonis 
Gellerit: ut paſtor Macareida luſerit Iſſen. 
Liber ut Erigonen falſa deceperit ua: 127 
Ut Saturnus equo geminum Chirona crearit. 
Ultima pars telæ, tenui circumdata limbo, 
Nexilibus flores hederis habet intertex tos. 

IV. Non illud Pallas, non illud carpere Livor 
Poſſit opus. Doluit ſucceſſu flava virago: 130 
Et rupit pictas cœleſtia crimina veſtes. 

Utque Cytoriaco radium de monte tenebat; 
Ter quater Idmoniæ frontem percuſſit Arachnes. 
Non tulit infelix: laqueoque animoſa ligavit 
| CGuttura. Pendentem Pallas miſerata levavit : . 135 
oF Atque ita, Vive quidem, pende tamen, improba, dixit : 
| Lexque eadem pœnæ, ne is ſecura futuri, 
Dicta tuo generi, ſeriſque nepotibus eſto. 
Poſt ea diſcedens ſuccis Hecateidos herbe 
| Spargit. Et extemplo triſti medicamine tactæ 140 
1; Defluxere come : cumque his & naris & auris. 
| Fritque caput minimum toto quoque corpore parvæ. 
In latere exiles digiti pro cruribus hærent. 

Cztera venter habet. De quo tamen illa remittit 

Stamen; & antiquas exercet aranea telas. i 
V. Lydia tota fremit: Phrygizque per oppida facti 
Rumor it, & magnum ſermonibus occupat orbem. 


06 


120 


; ze is Phœbus under the form of a country fellow, and hue be. one while 


* vire the wings of a hawk, another while tbe in of a lyon: how as a ſbep- 
, be deceived Ie the daughter of Macareus. How: Bacchus deceived Eri- 
01 I! ith 2 falſe bunch of grapes, which he was turned into. Hero Saturn. 


gor the double. formed Chiron, in ſhape of 4 horſe. The outer part of the web 


e of t ing encloſed with a fine facing, has flowers interwoven with the folding ivy. 
oc. Wi. V. Pallas could not blame that work, envy could not. The yellow-baired 
n grieved at her ſucceſs, and burſt the web flowered with the crimes of the. 
dr fo! Gods. 132. And as foe held her ſhuttle made of box from mount 
em, foe ſtruck the forehead of the Iamonian Arachne three or four times. 
e #n2ppy creature could not brook it; and being full of ſpirit, ſhe tied up 
2a roa in 2 halter. 135. Pallas pitying her, ſtayed her as ſhe hung; and 
2 nd thus: Live truly, yet hang, thou wicked jade; and let the ſame law of 
1 Di WR /Pment be appointed for all thy race, and for thy lateſt poſterity, that thou. 
tne WF not be ſecure for the time to come: and then at departing, ſhe ſprintles 
% in” with the juice of an Hecateian herb. 140. And immediately her hair, when 
rm ord with this diſmal Ruff, fell off; and with them too ber noſe and ears ;. 
2 the bead of ber, little in her whale body, becomes very little. Her ſmall. 
au ere Pick in her ſide for legs; the belly has all the reſt of der; out of which . 
Jah gives 4 thread, and being now a ſpider, works at her web as formerly. 

when V. 471 Lydia makes a mutteri 


ing noiſe, and a rumeur of the fact runs tbro 
r towns of Phrygia, and hs fills the wide world with diſcourſe. 4 | 
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Niobe before ber marriage had, Inoton ber, then, when being a maid, fit is 


e her country-woman Arathne, to yield to the heaventy Geds, and uſe leſs work, 


might have been called the happieſt of mothers, if fhe bad not ſeemed fo to li. 


with laurel. Latin commands it by my mouth. 162. Obedience is paid; al 


in her Phrygian robes, and beautiful as far as paſſion would ſuffer Ber; at 


ſtuott Hill; and as ſhe boftily caft her proud eyes around, (he Jays What mat 
Tay 


 as-yet- without frankincenſe ? | Tantalus bas my father, who alone was p, 


166 P. OVIDII NASONIS 

Ante ſuos Niobe thalamos cognoverat illam, 

Tum cum Mzoniam virgo Sipylumque colebat. 

Nec tamen admonita eſt pœna popularis Arachnes, 

Cedere cœlitibus, verbiſque minoribus uti. 

Multa dabant animos. Sed enim nec conjugis artes, 

Nec genus amborum, magnique potentia regni, 

Sic placuere illi, quamvis ea cuncta placebant, 

Ut ſua progenies: & feliciſſima matrum, 

Dicta fore Niobe, fi non fibi viſa fuiſſet. 

Nam ſata Tirefia venturi præſcia Manto 
Per medias fuerat, divino concita motu, 
Vaticinata vias: Iſmenides, ite frequentes, 
Et date Latonæ, Latonigeniſque duobus, _ 100 

Cum prece thura pia; lauroque innectite crinem: 

' Ore meo Latona jubet. Paretur: & omnes 
Thebaides juſſis ſua, tempora frondibus ornant: 
Thuraque dant ſanctis, & verba precantia, flammis. = 
Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 16; 
Veſtibus'intexto Phrygiis ſpectabilis aur oo 
Et, quantum ira finit, formoſa: movenſque decoro 

_ Cum capite immiſſos humeram' pet utrumquè capillos, 
Conſtizit : utque oculos circumtulit alta ſuperbos z 


150 


155 F 


Quis furor auditos, inquit, præponere viſis 170 
Ceœleſtes? aut cur colitur Latona per aras; 
Numen adhuc ſine thure meum eſt ? mihi Tantalus auctor; 


Cur licuit ſoli Superorum tangere menſas. 


habited Mæonin and Sipylut. But het ſhe was not warped by the puniſhnai 


182. Many Yhitigs gave her ſpirit. But indeed neither the arts of ber hj 
band, nor the extraction 7 them both, and the power of a great kingam, 
pleaſed her fo much (tho all thaſe things pleaſed her) as ber iſſue: and Nik 


elf. © 157. For Manto, the daughter of Tirefias, foreknawing what was 
com; puſhea bn by d divine impulſe, had prophefied through the middle of th 
frreets, ſaying, Go, ye Theban ladies, in general, and give pious frankinca 
with prayers to Latona, and the two children of Latona, and bind your hat 


all the Tpeban ladies dreſs their templss with leaves of laurel, as commaniid 
and give to the ſacred fires frankincenſe, and ſupplicating words. 165. Wha 


Niobe comes, attended with a crowd 9 followers, very fing with gold interuni 
roffing ber hair, hanging down on both ſhoulders, evith her graceful head, | 


moſs 1, it to prefer celeſtial Gods,” which you have oy heard, to thoſe yu 
have ſeen? or why is Eaton 9 at the altar, and my Goddęſobip i 


* 1 


. — 


wed to:approach the tables of the Gods above, 


MET AMO RPH. LIB. VI. 16. 


Pleiadum ſoror eſt genitrix mihi: maximus Atlas 
Eſt avus, ætherium qui fert cervicibus axem; 175 
Jupiter alter avus. Socero quoque glorior illo. 
{e gentes metuunt Phrygiæ: me regia Cadmi 
Sub domina eſt : fidibuſque mei commiſſa mariti 
Mecenia cum populis a meque yiroque reguntur. 
In quamcunque domus adverto lumina partem, 180 
el | TImmenſz ſpectantur opes. Accedit eodem 
Digna Dea facies. Huc natas adjice ſeptem, 
Et totidem juvenes, & mox generoſque nuruſque. 
Quærite nunc, habeat quam noſtra ſuperbia cauſam : 
; Neſcio quoque audete ſatam Titanida Czxo 185 
lk  Latonam præferre mihi; cui maxima quondam 
1 Exiguam ſedem parituræ terra negavit. 5 
Nec cœlo, nec humo, nec aquis Dea veſtra recepta eſt. 
Exul erat mundi; donec miſerata vagantem, 
L Hoſpita tu terris erras, ego, dixit, in undis, 190 
169 Inſtabilemque locum Delos dedit. IIla duobus | 
' Facta parens : uteri pars eſt hæc ſeptima noſtri. 
Sum felix. Quis enim neget hoc? felixque manebo. 
Hoc quoqus quis dubitet ? tutam me copia fecit. 
n ajor ſum, quam cui poſſit Fortuna nocere. - 195 
Multaque ut eripiat ; multo mihi plura relinquet. 
Exceſſere metum mea jam bona. Fingite demi 
Huic aliquid populo natorum poſſe meorum ; 
Non tamen ad numerum redigar ſpoliata duorum -* 


100 


170 


tor; 


2 fifter of the Pleiades is my mother: the great Atlas is my grandfather, 20 / b 


oy upports the ætherial axis upon his neck. 176. Fupiter is my other granafa- 
ord ther; I boaſt of him too for my father-in-law. The Phrygian nations revere 
'r oj ne: the palace of Cadmas is under me, as it's miſtreſs; and the walls that 
290 were built by the harmonious ſtrings of my husband, with the people within 
/ Nik them, are governed by me, and my ſpouſe. 180. Into whatſoever part of my 
70 by 4 I turn my eyes, vaſt wealth is ſeen. To this is added a face worthy of 
2% Ge. - To that ſubjoin ſeven daughters, and as many ſons, and by and by 
of th ſons-in-lazw, and daughters-in-law. Now ask what cauſe my pride has 
Tm ſupport it: and preſume to prefer Latona the Titaneſs, ſprung from Cæ- 
ir Lo” I know not who; to whom the great earth denied a ſmall place to bring 
4: orth in. Your Goddeſs was neither received by heaven, nor earth, nor water: 
nde was baniſhed the world, till Delos pitying the wanderer, ſaid, Thou ftrol- 
Wha eſt about a firanger upon land, and I in the waters ; and gave an unſtable 
oa Mace of reſt. 191. She was made a mother by bearing two children. This 
_ : but the ſerenth part of my iſſue. I am happy! for who can deny this * And 
ad, þ 1 ſhall continue happy, robo can doubt that too? Plenty has made me ſafe. 195. 


it M n greater than one whom fortune can hurt; and ſuppoſe that ſpe foould 
ſe you take many things from me, fhe will yet leave me more. My Happy circumſtances 
5 hip pave alrea dy got above fear. Suppoſe ſome part of this crowd of my children 


#ay be taken away, yet I all not be ſo far fiript, as to be reduced to the num- 
o 


Y-- Latonæ: 
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5 formed; and what they can do, do adore the Goddeſs with 4 Iz voice. The Gad. 


. obether I be a Goddeſs: and for all ages to come am driven from altar at 


and was fo bold as to poſtpone you to her own children, and (what I wiſh na 
Fall upon herſelf ) called me childleſs: and the wicked wretch has ſheun i 
* tongue like her father's. 214. Latona was going to add entreaties to this . 


 woalls a plain field, and widely extended, trampled with horſes continually; 


| Of whom Iſmenus, who had formerly been the firſt burden of his mot le, 
 wohilft he turns the coliſe of his horſe into ons certain ring. 


162 P. OVIDII NASONIS 


Latonz : Turba quo quantum diſtat ab orba ? 200 
Ite ſacris, properate ſacris; laurumque capillis 

Ponite. Deponunt? infectaque ſacra relinquunt: 
Quodque licet, tacito venerantur murmure numen. 
Indignata Dea eſt : ſummoque in vertice Cynthi 

Talibus eſt dictis gemina cum prole locuta : 205 
En ego veſtra parens, vobis animoſa creatis, 

Et niſi Junoni, nulli ceſſura Dearum, | 

An Dea ſim, dubitor : perque omnia ſecula cultis 
Arceor, o nati, niſi vos ſuccurritis, aris. 

Nec dolor hic ſolus. Diro convicia facto 210 
Tantalis adjecit: voſque eſt poſtponere natis 

Auſa ſuis: & me (quod in ipſam recidat) orbam 

Dixit; & exhibuit linguam ſcelerata paternam. 
Adjectura preces erat his Latona relatis: | 
Define, Phoebus ait (pœnæ mora longa) querelas. 21; 
Dixit idem Phœbe. Celerique per aera laplu 
Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. 

Planus erat lateque patens prope mœnia campus, 

Aſſiduis pulfatus equis ; ubi turba rotarum, 
Duraque mollierant ſubjectas ungula glebas, 220 
Pars ibi de ſeptem genitis Amphione fortes 

Conſcendunt in equos, Tyrioque rubentia fuco 

Terga premunt; auroque graves moderantur habenas. 

E quibus Iſmenos, qui matri ſarcina quondam 

Prima ſuæ fuerat, dum certum flectit in orbem 223 


which is Latond's. By which how far diſtant is fre from one that is chiνe 
Go from the jarrifices, haſte from the ſacrifices, and take the laurel from ju WM” 
hair. 202. Toey do take it off accordingly, and leave the ſacrifices uni-. 


aeſs was angry: and on the tep of monnt Cynthus ſpoke with ber two cilarin, 
in ſuch words as thele. Lo! I your mother, proud of bearing you two, ani 
who ſhall give place to none of the Goddeſſes, unleſs Tung, am called in queſiin 


tended for the worſhip of me, unleſs you ſuccour me. 210. Nor is this my on) þ 
grief: the daughter of Tantalus has added abufroe language to a dreadful fai; N 


lation; when Phau; fays, Ceaſe your complaints, (all delay puniſbnen 
zs too long.) Pbæbe ſaid the ſame; and by a ſpeedy deſcent through the it; 
they arrived, covered with clouds, at the city of Cadmus. There was nigh tit Th 


where crowds of chariots, and hard hoofs had ſoftened the clods under then whe 
221. There part of the ſeven ſons of Amphion mount upon ſtout horſes, and 7 
upon their backs red with the Tyrian dye; and draw reins heavy with gold. 


- Quadrupeds 


MET AMOR PH. LIB. VI. 163 


Quadrupedis curſus, ſpumantiaque ora cocrcet ; 


* Hei mihi! conclamat; medioque in pectore fixus 

Fela gerit; fræniſque manu moriente remiſſis 

In latus a dextro paullatim defluit armo. 

Proximus, audito ſonitu per inane pharetræ, 230 
205 Frena dabat Sipylus: veluti cum præſcius imbris 


Nube fugit viſa, pendentiaque undique rector 
* Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura. 
Fræna dabat. Dantem non <vitabile telum 
Confequitur ; ſummaque tremens cervice ſagitta 235 
Hæſit; & exſtabat nudum de gutture ferrum. 
Ille, ut erat pronus, per colla admiſſa jubaſque 
Volvitur; & calido tellurem ſanguine fœdat. 
Phædimus infelix, & aviti nominis hæres 
'Tantalus, ut ſolito finem impoſuere labori: 240 
Tranſierant ad opus nitidæ juvenile palæſtræ: 
Et jam contulerant arcto luctantia nexu 
Pectora pectoribus; cum tento concita cornu, 
Sicut erant juncti, trajecit utrumque ſagitta. 
Ingemuere ſimul; ſimul incurvata dolore 245 
Membra ſolo poſuere; ſi mul ſuprema jacentes 
Lumina verſarunt; animam ſimul exhalarunt. 
Aſpicit Alphenor, laniataque pectora plangens 
Advolat, ut gelidos complexibus allevet artus: = 
Inque pio cadic officio. Nam Delius illi 0 
Intima fatifero rumpit præcordia ferro. | 
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and governs his faaming . cries out, Mobs me! and being ſiuck in the 


H bis dying hand, by degrees he jinks down on one ſide over his horle's right 


600. oulder 230. The next to him, Sipyius, hearing the rattle of a guiver in 
Va, Ie air, gave his horſe the reins; as when the maſter of a ſhip, ſenſible of a 
„ ani Verden appr oaching upon fight of a cloud, flies, and lets down his hanging ſails 
tin We all hands, leſt any little air ſhould eſcape him. He gave, I lay, the reins to 
„ his horſe. 23 4. Au unavoidable weapon overtakes him, as he was giving him 


the reins; and an arrow fluck quavering in the top of his neck, and the ſteel 
point ſtood bare out of his throat. He, as he was bowing forward, is tumbled 
N ma over his horſe's neck ſtrett hid out, and his mane; and beſmears the carth with 
un oP” warm blood. 239. The unbappy Pheadimus, and Tantalus the heir of his 
bis ro {6 ndfather's name, having put an end to their wonted exerciſe of riding, 
At Me gone to the juvenile work of neat eoreſtling; and now they had clapped 
„ eig to breaſt, firuggling in a cloſe bug, when an arrow ſpringing from the 
7h th pretched boro-ſtring, run them beth through, ai they were joined together. 245 = 


y only 
L fall. 


ally; They groaned i ogether, and together laid their bodies, bending with pain, up- 
then. the ground: together as they lay, rolled their eyes for the laſt time; and toe, 
and fiber breathed out their lives. Alphenor ſees this; and beating his torn brea(t, 
þ gol 77 them, to raiſe up their celd limbs in his embraces; and falls in the 


affetionate office. 250. For the Delian God pierce: the inner part of bis mide 
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middle of his breaſt, bears therein a weapon z and the bridle being let drop out 
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164 P. OVIDII NAS O NIS 


Quod ſimul eductum, pars eſt pulmonis in hamis 

Eruta: cumque anima cruor eſt effuſus in auras. 

At non intonſum ſimplex Damaſichthona vulnus 

Afficit. Ictus erat, qua crus eſſe incipit, & qua 255 
Mollia nervoſus facit internodia poples. 
Dumque manu tentat trahere exitiabile telum; 

Altera per jugulum pennis tenus acta ſagitta eſt. 

Expulit hanc ſanguis: ſeque ejaculatus in altum 

Emicat, & longe terebrata proſilit aura. 269 
Ultimus Ilioneus non profectura precando 

Brachia ſuſtulerat: Dique o communiter omnes, 
Dixerat, (ignarus non omnes efle rogandos) 

Parcite. Motus erat, cum jam revocabile telum 

Non fait, Arcitenens. Minimo tamen occidit ille 26; 
Vulnere; non alte percuſſo corde ſagitta. 
Fama mali, populique dolor, lacry mæque ſuorum 

Tam ſubitæ matrem certam fecere ruinæ, 
Mirantem potuiſſe; iraſcentemque quod aufi 

Hoc eſt-nt Superi, quod tantum Juris haberent. 272 
Nam pater Am phion, ferro per pectus adacto, 

Finierat moriens pariter cum luce dolorem. 

Heu quantum hæc Niobe Niobe diſtabat ab illa, 

Quæ modo Latois populum ſubmoverat aris: * 
Et mediam tulerat greſſus reſupina per urbem, 276 
Invidioſa ſuis: at nunc miſeranda vel hoſti! 

Coporibus gelidis incumbit: & ordine nullo 


whith, as ſoon as it was drawn out, part of his lungs was pulled out too i. 
on the barbs thereof, and his blood was poured out with his life into the air 


254. A ſingle wound only does not gall the unſhorn Damaſichthon : he wa | 


Arucꝶ where the leg begins to be, and where the finewy ham makes a ſift 
foint: and whilſt he attempts to draw out the deadly weapon, another ar. 
row was ſhot through his throat up to the feathers, 259. The blood drove it 
out, and darting itſelf forth, ſprings up on high; and boring the air, ſpout! 
to a great diflante. The laſt of them, Ilioneus, in praying had lift up hi 
arms that were like to avail him nothing, and ſaid, O ye Gods, all in con: 
mon, (being ignorant that they were not all to be addreſſed) ſpare me. 204, 
The boꝛv- bearing God was moved, when mow his arrow was not to be recalled. 
Let he died with the leaſt wound, his heart not being deeply wounded with th 

arrow. The report of this calamity, and the grief of the people, and the tears 
of her friends, made the mother atquainted with jo ſudden a deftrution, wu 
dring that the Gods could do this, and being angry the Celeſtials ſhould dart 
to do it, and that they had ſo much privilege. 271. For the father, Amphin, 
thruſting his ſword rug his breaſt, and ſo dying, had ended his grief tt 
gether with his life. Alas! how much did this Nicbe differ from that Niu 
zoho lately had driven the people from the altars of Latona, end with a loft 
head bad directed her ſteps through the middle of the city, envied by ber 
oon people, but now to be pitied even by an enemy! 277. She falls upon ile 
cold bodies, and diſpenſes, but in ns order, on” 


O ſcua j 


METAMORP H. LI B. VI. 163 

Oſcula diſpenſat natos ſuprema per omnes. 
A quibus ad cœlum liventia brachia tendens, 
; Paſcere, crudelis, noſtro, Latona dolore 280 
TY Paſcere, ait; ſatiaque meo tua pectora Juctu : 

= Corque ferum ſatia, dixit, per funera feptem] 

.ﬀeror : exulta ; victrixque inimica triumpha. 
Cur autem victrix? miſeræ mihi plura ſuperſunt, 


Quam tibi felici. Poſt tot quoque funera vinco 285 
62 I Dixerat : inſonuit contento nervus ab arcu ; | 
Qui, preter Nioben unam, conterruit omnes. 
Illa malo eſt audax. Stabant cum veſtibus atris 
Ante toros fratrum demiſſo crine ſorores. 
E quibus una, trahens hzrentia viſcere tela, 290 


Impoſito fratri moribunda relanguit ore. 
Altera, ſolari miſeram conata parentem, | 
Conticuit ſubito ; duplicataque vulnere cæco eft. 
8 non preſfit, niſi poſtquam ſpiritus exit.) 
æc fruſtra fugiens collabitur; illa ſorori — "295 
Immoritur: latet hæc; illam trepidare videres. 
Sexque datis leto, diverſaque vulnera paſſis, 
Uftima reſtabat: quam toto corpore mater, 
Tota veſte tegens, Unam, minimamque relinque; 
De multis minimam poſco, clamavit, & unam, 300 
Dumque rogat, pro qua rogat occidit. Orba reſedit 
Exanimes inter natos nataſque, virumque : 
Diriguitque malis. Nullos movet aura capillos. 


77 


276 


| ber laſt kiſſes among /? all ber ſons: from whom lifting up her livid arms to 


) 1. 

| * | Heaven, ſhe ſaid; Be glutted, O cruel Latona, with my ſorrow; be glutted 
200; WR With it, and ſatiate thy mind with my mourning : [and ſatiate thy cruel heart 
a {iji by ſeven funerals.] I, in effect, am carried to my grave: rejoice, and triumph 
ar. hau, my viftorious enemy: but why viforious? More is left me, miſerable as 
72 it Lam, than thou haſt, happy as thou art. I excell thee too, after ſo many 
Gout: WIR 29:h5s. 286. Thus be ſaid; when the ſtring twanged from a bent bow, which 
p his HFrigbted all, except Niobe alone. She is made bold by her misfortunes. The 
em, ffiers flood before the beds of their brothers, with their hair hanging down, in 
264. Nack clothes. 290. One of which drawing out the arrow ſticking in her bow- 
alled. i %, fainted away, ready to die, with her face laid upon a brother. Another 
te (04eamouring to comfort her miſerable mother, ſuddenly was filent, and was 
tears WY £0ubled together with an inviſible wound, [and did not ſhut her mouth till af 
evon- ber ber breath went out.) Another flying in vain, falls; another dies upon her 
7 dart fer; another lies hid; you might ſee another trembling. And fix being put 
bin, e death, and having received different wounds, the laſt was left; which the 
of t- other covering all her body over, with her whole garment, cried out, Lease 
Molt i ne one, and the youngeſt; TI beg but the youngeſt of many, and one: and 
I bie be begs, he for to bam fhe begged, was ſlain. 302. She ſat down now 
ye, billes among her dead fons and daughters, and husband; and grew ſtiff 


en tte 9) the force of her difireſs. The air moves no hair of her's. 
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166 P. OVIDII NASO NIS 
In vultu color eſt fine ſanguine : lumina mceſtis 
Stant immota genis : nihil eſt in imagine vivi. 
Ipſa quoque interius cum duro lingua palato 
Congelat, & vena deſiſtunt poſle moveri. 
Nec flecti cervix, nec brachia reddere geſtus, 
Nec pes ire poteſt. Intra quoque viſcera ſaxum eſt. 
Flet tamen, & validi circumdata turbine venti 31d 
In patriam rapta eſt. Ibi fixa cacumine montis 
Liquitur, & lacry mas etiamnum marmora manant. 

VI. Tum vero cuncti manifeſtam numinis iram 
Fœmina virque timent : cultuque impenſius omnes 
Magna gemellipare venerantur numina Dive. 313 

Utque fit, a facto propiore priora renarrant. 
E quibus unus ait: Lyciæ quoque fertilis agris 
H aud impune Deam veteres ſprevere coloni. 
Res obſcura quidem eſt ignobilitate virorum; 
Mira tamen. Vidi præſens ſtagnumque, lacumque, 
Prodigio notum. Nam me jam grandior æ vo, 
Impatienſque viæ genitor deducere lectos 
Juſſerat inde boves; gentiſque illius eunti 
Ipſe ducem dederat. Cum quo dum paſcua luſtro, 
cce lacus medio ſacrorum nigra favilla 5 39 
Ara vetus ſtabat, tremulis circumdata cannis. | 
Reſtitit; & pavido, Faveas mihi, murmure dixit 
Dux meus: & fimili, Faveas, ego murmure dixi. 


2 
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In her countenance is a colour without blood; her eyes ſtand unmoved upon hir 


ſad cheeks : there is nothing alive in her image. 306. Her tongue itſ+lf tn 
congeals within her mouth, with her hard palate; and her veins taſe to it 
able to mote. Nor can her neck be bent, nor her arms give any motions, 1 


Her fect go. The ſtone is now too within her bowels: yet ſhe weeps 3 and er- 


cloſed by the fury of a mighty wind, ſhe was hurried away into her own country. 
There being fixed upon the top of a mountain, ſhe diſſolves, and the marble jjii 
drops tears. | 

VI. But then all, both women and men, dread the manifeſt anger of tit 
Goddeſs; and all more zealonſly than ever Honour with divine worſhip 1 
majeſty of the twin-bearing Goddeſs : and as it uſually happens, upon occalion 
of this late fact, they tell over again old done deeds. One of which ſays, Sumi 
husbandmen of old too, in the lands of fruitful Lycia deſpijed the Goddeſs, nit 
without puniſhment. 319. The thing indeed is but obſcure, by reaſon of the 
zgnoble birth of the men concerned therein; but yet it is wonderful. I ſa 
upon the ſpot the pool, and the lake noted for the prodigy. For my father being 
now advanced in age, and uncapable of travel, had ordered me to drive fron 


thence ſomg choice oxen; and he had given me, at my going, a guide of that 
vation. 324. With whom whilft I traverſe the paſtures there, behold an oll 
altar, black with the aſhes of ſacrifices, ſtood in the middle of a lake, ſur- 
rounded with trembling reeds. My guide ſtood till, and ſaid in a fearfil 


zobijper, Favour me: and I ſaid with the like whiſper, Favour me. 
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Naiadum, Faunine foret tamen ara rogabam, 
5 Indigenæne Dei: cum talia reddidit hoſpes: 338 
i Non hac, o juvenis, montanum numen in ara eſt, 
Illa ſuam vocat hanc, cui quondam regia Juno 
Orbe interdixit: quam vix erratica Delos 
; Orantem accepit, tum cum levis inſula nabat. 
io Illic, incumbens cum Palladis arbore palmæ, 335 
Edidit invita geminos Latona noverca. 
Hinc quoque Junonem fugiſle puerpera fertur : 
Inque ſuo portaſſe ſinu duo numina natos. 
I Jamque Chimæriferæ, cum Sol gravis ureret arva, 
5 Finibus in Lyciæ, longo Dea feſſa labore, 340 
KF _ 12  Sitereo ſiccata ſitim collegit ab æſtu: 
Db'beraque ebiberant avidi lactantia nati. 
Forte lacum melioris aquæ proſpexit in imis 
Vallibus : agreſtes illic fruticoſa legebant 
2 Vimina cum juncis, gratamque paludibus uluvam. 345 
| Acceſſit, pohtoque genu Titania terram 
Preſſit; ut hauriret gelidos potura liquores : 
| Ruſtica turba vetant. Dea ſic affata vetantes : 
| Quid prohibetis aquis? uſus communis aquarum, 
3: WW Nec Solem proprium Natura, nec aera fecit, 350 
_ KF Nec tenues undas. Ad publica munera veni. 
Quæ tamen ut detis ſupplex peto. Non ego noſtros 
| Abluere hic artus, laſſataque membra parabam : 
%  >ed relevare ſitim. Caret os humore loquentis; 
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[tt I ashed him, whether it was an altar of the Naindes, or Foun, or ſome 
native God of the country: when the ranger returned me theſe words. 331. 
10 young man, there is no Deity of the mountains upon this altar. She calls 
this her's, whom the royal Funs formerly baniſhed the world; whom with 


% h ado the wandring Delos received upon her entreaty, then when the light 
fri iſand ſwam. 335 · There Latona leaning upon a palm-tree, with the tree of 
„Pallas, brought forth twins, much againſt the will of their Rep-mother. The 

: ; Inew-delivered Goddeſs is ſaid to have fled Funo from hence too, and to have 
| Fi carried in her boſom the two Deities, her children. 339. And now the God- 
en weary 203th her long toil, being parched with the heat of the ſeaſon, con- 


trated a thirſt in the country of Lycia, which has theChimera in it, when 
Ice violent ſun ſcorched the fields. The hungry children had exhauſted the ſuck- 
ling breaſts, when by chance ſhe ſaw a lake of good water in the bottom of a 
valley. Some countrymen were there, gathering ſome buſhy twigs, with ruſhes. 


4 % ſedges natural to fens. 346. The Titaneſs came to it, and preſſed the 
7 * ground with her knee pitched upon it, to take up the cold water to drink. The 
%a of raftichs forbid ber. 348. The Goddeſs thus beſpoke them that for- 
1 bad her. Why do you deny me water ? the uſe of water is common. Nature 


bas neither made the ſun, nor air, nor the liquid water any one's property. 1 
come to publick favours; which yet I humbly beg you would grant me. I was 

nt going ro waſh my limbs and wearied members here, but only to quench my 
tir. The mouth of me now ſpeaking, wants moiſture; b 


168 p. OVIDII NASONIS. 
Et fauces arent; vixque eſt via vocis in illis. 
HFauſtus aquæ mihi nectar erit: vitamque fatebor 
Accepiſſe ſimul. Vitam dederitis in unda. 
Hi quoque vos moveant; qui noſtro brachia tendunt 
Parva ſinu. Et caſu tendebant brachia nati. 
Quem non blanda Dex potuiſſent verba movere?} 365 
Hi tamen orantem perſtant prohibere : minaſque, 
Ni procul abſcedat, conviciaque inſuper addunt. 
Nec ſatis hoc. Ipſos etiam pedibuſque manuque 
'Turbavere lacus: imoque e gurgite mollem _ 
Huc illuc limum ſaltu movere maligno, 36; 
Diſtulit ira ſitim. Neque enim jam filia Cœi 
Supplicat indignis; nec dicere ſuſtinet ultra 
Verba minora Dea: tollenſque ad ſidera palmas, 
Aternum ſtagno, dixit, vivatis in iſto. | 
Eveniunt optata Dex, Juvat iſſe ſub undas; 1 
” 5 modo tota cava ſubmergere membra palude : 
Nunc proferre caput ; ſummo modo gurgite nare : 
Spe ſuper ripam ſtagni conſidere: ſæpe | 
In gelidos reſiliere lacus. Et nunc quoque turpes 
Litibus exercent linguas : pulſoque pudore, 374 
Quamvis ſint ſub aqua, ſub aqua male dicere tentant. 
Vox quoque jam rauca eſt, inflataque colla tumeſcunt : 
Ipſaque dilatant patulos convicia rictus. 
Terga caput tangunt; colla intercepta videntur: 


351 


and my jaws are dry, and ſcarce is there a paſſage for my voice therein. 4 
draug hi of water will be neftar to me; and I ſhall daun 1 received life tozetiu 
with it. You will give me life in the water. Let theſe taa move you, who hull 
eu? their little arms in my boſom : and by chance the children held out thir 
arms. 360. Whom could not theſe civil words of the Goddeſs have moved! 
Yet they perſiſt in hindering the Goddeſs thus entreating them; and morenut 
add threats, if ſhe dies not retire at a diſtance; and repreachful language th 
Nor was this enough: they likewiſe mudded the lake with their feet and bail 
aud raiſed from the bottom of the water the ſoft mud, by an ill-natured juni; 
hitler and thither. 366. Her rejentment removed her ſenſe of thirſt; for ni 
the daughter of Cœus does not ſupplicate the unwarthy wretches, nor does jit 
any longer endure te utter words below the majeſty of a Goddeſs ; and /iftin 
up her palms towards the ftars, ſhe ſaid, 7 you live for ever in that lit! 
370. The wiſh of the Goddeſs ſucceeds, It deligbis them to go under the ui. 
ters; aud one while to f nk their members entirely in the hollow pool, anothi 
ewhile to put up their beads, another while to ſwim on the top of the wann 
oftentimes to fit upon the bank of the lake, and often to jump back again il 
the cold lake : and now too they exerciſe their filthy tongues in wrangling 
and baniſaing all ſhame, thi they be under the water, they attempt to gil 
foul language under the water. 377. Their voice tod is now hoarſe, and thi 
blown-up necks feell ; and brangling dilates their wide jaws. Their bald 


7 


tayth their heags; their necks ſeem intercepted. 
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METAMORPH. LI B. VI. 169 
51 Spina viret: Venter, pars maxima corporis, albet; 380 
| Limoſoque novæ ſaliunt in gurgite ranæ. ſy 

VII. Sic ubi neſcio quis Lycia de gente virorum 
Rettulit exitium ; Satyri reminiſcitur alter : 
f Quem Tritoniaca Latous arundine victum 
6 Affecit pœna. Quid me mihi detrahis? inquit. 385 
} Ah piget: ah non eſt, clamabat, tibia tanri ! | 
Clamanti cutis eſt ſummos direpta per artus : _ 
Nec quicquam, niſi vulnus, erat. Cruor undique manat z 
Detectique patent nervi: trepidzque ſine ulla 
365 Pelle micant venæ. Salientia viſcera poſſis, — 490 
} Et pellucentes numerare in pectore fibras. 
Illum ruricolæ, filvarum numina, Fauni, 
Et Satyri fratres, & tunc quoque clarus Olympus, 
Et nymphæ flerunt: & quiſquis montibus illis 
EF, Lanigeroſquegreges, armentaque bucera pavit. 397 
: Fertilis immaduit, madefactaque terra caducas 
Concepit lacry mas, ac venis perbibit imis. 
Quas ubi fecit aquam, vacuas emiſit in auras. 
Inde petens rapidum ripis declivibus æquor, 
Marſya nomen habet, Phrygiæ Equi 
VIII. Talibus extemplo redit ad præſentia dictis 


LO) 
— 
kt 4 


5 Vulgus; & extinctum cum ſtirpe Amphiona lugent. 
Mater in invidia eſt. Tamen hanc quoque dicitur unus 
i Fleſſe Pelops: humeroque ſuas ad pectora poſtquam 

7. ei back-bone 3s green; their belly, the greateſt part of their body, is woite: 
. land theſe new frogs sip about in the muddy water. „ 
en "WW VII. 752 after I know not who had related the deſtruction of theſe men of 
b 0 phe Lycian nation, another remembers the Satyr; whom being overcome in play 
ing 2p0n the Tritmian reed, or pipe, the ſon of Latong mortified with puniſh- 
Teen. 385. 1 hy do you pull me from myſelf ? ſays he. Ab! I repent: ah! 
75 1 ried he, the pipe is not a matter ſo much worth. His stin was pulled over 

oo aper limbs, as he was crying out; nor was he any thing bat one entire 
0" round. The blood runs down on all fides ; and bis nerves being uncovered, ap- 
4 * fear: and his trembling veins beat, without any Ain upon them. 390. You 
75 night have numbered his palpitating bowels, and the tranſparent fibres in his 

/ 10 reaſt. The rural Fanns, thoſe Gods of the words, and his brother Satyrs, 
; ay md Olympus then ioo famous, and the Nymphs wept for him; and whoſoever 
e 1 hon thoſe mountains fed the wool-bearing flocks, and the horned herds. 396. 
ad 'L7 fruitful earth was wet; and being wet, received the falling tears, and 
ney run them up within her low veins. Which when ſhe had turn'd into water, 
my ”* threw out into the open air. And then being formed: the cleareſt river cf 
is 4 Fbrygia, making from thence for the rapid ſea within it's declining banks, 
- 115 it bas the name of Marſya. os 35 
15 300 VIII. From theſe narrations the common people return immediately to the 


reſent tranſactions; and mourn for Ampbion dead with his iſſue. The mather 


i in great odium. Yet one, Pelops, is ſaid to have wept for her tos: and of- 


„be bad drawn bi; cloaths from his ſhoulders to his breaſt, 
. ˙ ＋. | Deduyit 


imus amnis. 400 
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170 p. OVIDII NASONES 


Deduxit veſtes, ebur oſtendiſſe ſiniſtro. 430 
Concolor hic humerus, naſcendi tempore, dextro, 
Corporeuſque fuit. Manibus mox cæſa paternis 
Membra ferunt junxiſſe Deos: aliitque repertis, 

Qui locus eſt juguli medius, ſummique lacerti, 

Defuit. Impoſitum eſt non comparentis in uſum 41a 
Partis ebur : factoque Pelops fuit integer illo. 

IX. Finitimi proceres coeunt : urbeſque propinquæ 
Oravere ſuos ire ad ſolatia reges, | 
Argoſque, & Sparte, Pelopeiadeſque Mycenæ, 

Et nondum torv:e Calydon inviſa Diane, 413 

Orchomenoſque ferox, & nobilis ære Corinthos, 

Meſleneque ferax, Patræque, humileſque Cleonæ, 

Et Nelea Pylos, neque adhuc Pittheia Trœzen; 

Quzque urbes aliz bimari clauduntur ab Iſthmo, 

Exteriuſque fitze bimari ſpectantur ab Iſthmo. 

Credere quis pollit ? ſolæ ceſſaſtis Athenæ. 

Obſtitit officio bellum ; ſubvectaque ponto 

Barbara Mopſopios terrebant agmina muros. 

'1 hreicius Tereus hc auxiliaribus armis | 
Fuderat: & clarum vincendo nomen habebat. 425 

Quem ſibi Pandion opibuſque viriſque potentem, >Q | 

Et genus a magno ducentem forte Gradivo, 

Connubio Procnes junxit. Non Pronuba Juno, 

Non Hymenzus adeſt, non illi Gratia lecto. 


+ 
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ſpeed the ivory an his left ſhoulder. This ſpoulder was, at the time i, b. 


being born, of the ſame colour with his right, and of fleſhy ſubſtance. Thy 
fay, that the Goas joined bis limbs cut aſunder 425 after by his father's hana: 
and others of them being found, that part which is in the middle betwixt ils 
throat aud the top of the arm, was coanting; and ivory was placed there i. 


ftead of the part that did not appear: and fa Pelaps was made entire by tin 


Act iou. 

IX. The neighbouring grendees meet together; and the cities that were ti 
entreated their kings to go to the conſolation of Pelops, 1. e. Argos, and Spar. 
te, and the Pelopeian Mycene, and Calyaon not wet odious to the fern Dian, 
and fierce Orchamenes, aud Corinth famous for it's braſs, and fruitful Meſjen, 
and Patr&, and loro Cleonæ, and the Neleian Pylos, and Trezen not yet li 
longing to Pitheus, and other cities which are ſput within Peloponneſus 4 tt: 
T/thmus betwixt too jeas, and thoſe that, being ſituated withaut, are [cen fri 
the Iithmus betwixt twa ſeas. 4.21. Who could think it? you alone, Athens, 
Farvore to appear. A wargrevented the performance of that civility; ati 
bargarous troops brought thither by ſea, alarmed the Mopſopian walls. 424 
The Thracian Tereus had routed theſe by his auxiliary arms, and had ni. got 


| a famous name by conquering, Whom, as being ſtrong in riches and men, aul, 


as. it happened, aeriving bis original from the great Mars, Pandion united ti 
himſelf by the marriage of his daughter Procne. Funs, the preſident of mar: 
riage, does not appear at the wedding: Hymqenzus does not attend, Kar di 
Crate at that marriage-bed. 
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METAMORPH. LIB. VI 171 


Eumenides tenucre faces de funere raptas: 430 
Eumenides ſtravere torum : tectoque profanus 
Incubuit bubo, thalamique in culmine ſedit. 
Hac ave conjuncti Procne Tereuſque ; parentes 
Hac ave ſunt facti. Gratulata eſt ſcilicet illis 
Thracia: Diſque ipſi grates egere: diemque, 435 
Quaque data eſt claro Pandione nata tyranno, 
Quaque erat ortus Itys, feſtam juſſere vocari. 
Uſque adeo latet utilitas! jam tempora Titan 
Quinque per autumnos repetiti duxerat anni: 
Cum blandita viro Procne, Si gratia, dixit, 440 
Ulla mea eſt, vel me viſendæ mitte ſorori; 
Vel ſoror huc veniat. Reditutam tempore parvo 
Promittes ſocero. Magni mihi numinis inſtar 
_ Germanam vidifle dabis. Jubet ille carinas 
In freta deduci? veloque & remige portus ** 
Cecropios intrat; Piræaque littora, tangit. 
Ut primum ſoceri data copia, dextraque dextre 
Jungitur ; infauſto committitur omine ſermo. 
Cœperat, adventus cauſſam, mandata referre 
Conjugis; & celeres miſite ſpondere recurſus. 450 
Ecce venit magno dives Philomela paratu ; _ | 
Divitior forma : quales audire folemus 
Naidas & Dryadas mediis incedere ſilvis: 
Si modo des illis cultus, fimileſque paratus. 
Non ſecus exarfit conſpecta virgine Tereus ; 455 


- 430. The Furies held torches on the occaſion, ſnatched fram a funeral. The 
| Furies made the bed; and the profane owl ſat upon the hyuſe-top, and upon the 
© /ummit of the bed-chamber. With this ominous bird attending, were Procne 


and Tereus joined together: with this evil bird, or omen, were they made pa- 
rents. 434. Thrace indecd tongratulated them; and they themſelves gave 
| thanks to the Gods; and ordered the day, upon which the daughter of Pandion 
| was given to the famous prince, and that upon which Itys was born, to be cal- 
| ed Feſtival: ſo much is their tram intereſt concealed from men. Now Titan, 
the Sun, had drawn the time of the repeated year through five autumn, 
| when Procne fawning upon her busband, ſaid, 1f 1 have any favour with you, 
| either ſend me to jee my (iter, or let my ſifler come hither. You fhatl promi/e 
| your father- in-luꝛo, that he hall return in a ſhort time. You will act lite a 
| great God to me, if you let me ſee my jiler. 444. He orders ſhips to bearazen 
down into the ſea; and with jails and cars enters the Cecropian harbour; ant 
| lands upon the Pyrean ſhore. As ſoom as an epportunity was given him of 
peaking to his father-in-law, and right hand was joined with right, their 

| communication begins with an unlucky omen. 449. He had begun to relate the 


occafion of his ming: and the orders of his wife, and to promiſe a ſpeedy re- 
ent. Lo! Philomela comes, richly adorned in noble appa- 
rel; but richer in ber beauty: ſuch as we uſe to hear the Naiades and Dryades 


| walk in, in the middle of woods; if you ſhould but give them the like dreſs and 
ornaments. 455. Tereus was enflamed, upon ſecing the young lady, no ot2ermije, 
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172 P. OVIDII NASONIS 

Quam ſi quis canis ignem ſupponat ariſtis : 
Aut frondem, poſitaſque cremet fœnilibus herbas. 
Digna quidem facies. Sed & hune innata libido 
Exſtimulat: pronumque genus regionibus illis 

In Venerem eft. Flagrat vitio gentiſque ſuoque, 460 
Impetus eſt illi, comitum corrumpere curam, 
Nutriciſque fidem: nec non ingentibus ipſam 
Sollicitare datis; totumque impendere regnum: 
Aut rapere, & ſœvo raptam defendere bello. 
Et nihil eſt, quod non effræno captus amore 455 
Auſit; nec capiunt incluſas pectora flammas. : 
Jamque moras male fert ; cupidoque revertitur ore 
Ad mandata Procnes ; & agit ſua vota ſub illis. 
Facundum faciebat amor. Quotieſque rogabat 
Ulterius juſto; Procnen ita velle ferebat. 479 
Addidit & lacrymas; tanquam mandaſlet & illas. 
Pro Superi, quantum mortalia pectora cæc e 
Noctis habent ! ipſo ſceleris molimine Tereus 
Creditur eſſe pius: laudemque a crimine ſumit. 
Quid quod idem Philomela cupit? patrioſque lacertis 47; 
Blanda tenens humeros, ut eat viſura ſororem, 
Perque ſuam, contraque ſuam, petit uſque, ſalutem. 
Spectat eam Tereus; præcontrectatque videndo: 
O ſculaque, & collo circumdata brachia cernens; 
Omnia pro ſtimulis, facibuſque, ciboque furoris 480 


an if any one ſpoul put fire under the ears of corn when grey, or /Þgull 


burn leaves, or hay laid up in lacks. Her face indeed is worthy of his paſt: 
on. But both his inbred luſt puſhes him on; and the people in thoſe parts, i. e. 


Thrace, are very inclinable to venery. He burns by the frailty of his natim, 


and his own together. 461. He has a ſtrong inclination to corrupt the cart 
of ber attendants, and the honeſty of her nurſe ; and likewiſe to ſollicit herſelf 
by huge preſents, and to ſpend his whole kingdom upon her: or wiolently t 
feize, and to ſecure her, when ſeized, by a cruel war. 465. And there i 
nothing which, being ſeized by an unbridled paſſion, he would not venture upit 
for her; vor does his breaſt contain the encloſed flames. And now he ill bears 
with any delays; and returns with a forward mouth to the meſſages of Prot. 
ne; and acts his own wiſhes under them. Love made him eloquent : and as ift 
as he ſellicited beyond what was fit, he pretended Procne had atfired fo. 471: 


Ile added tears too, as if ſhe had erdered them likewiſe. O ye Gods above, Hou 


much of aark night have mortal breaſts within them! Tereus, by the very at. 
tempting of bis villainy, is thought to be aſtectionate; and receives praiſe fron 


Hrs crime. 475. Iñ hat ſhall I ſay, that Philomela deſires the ſame ? and fawn: 
ingly holding her father's ſhoulders with her arms, ſhe begs by her own ſafety, 


and againſt it too, that foe may go to ſee her ſiſter. Tereus views her; and itt 
viewing her, handles her in his lewd imagination, before the time comes for 
his doing it in reality: and ſeeing ber kiſſes and her arms caſt about her fa. 
ther's neck, he receives all theſe things as incentives, and fewel, and the fad 


of his ſurious paſſion ; 


Accipit 


METAMORPH. LIB. VI. 153 


Accipit. Et quoties amplectitur illa parentem 
Efle parens vellet ; neque enim minus impius effet. 
Vincitur ambarum genitor prece. Gaudet, agitque 
; Illa patri grates: & ſucceſſiſſe duabus. 
60 Id putat infelix, quod erit lugubre duabus. 485 
Jam labor exiguus Phœbo reſtabat: cquique 
Pulſabant pedibus ſpatium declivis Olympi : 
Regales epulz menſis, & Bacchus in auro 
Peonitur. H inc placido dantur ſua corpora ſomno. 
155 At rex Odryſius, quamvis ſeceſſit, in illa 498 
5 Aſtuat: & repetens faciem, motuſque, manuſque, 
Qualia vult fingit, quæ nondum vidit: & ignes 
Ipſe ſuos nutrit, cura removente ſoporem. 
Lux erat: &, generi dextram complexus euntis 
470 Pandion, comitem lacry mis commendat obortis: 495 
| Hanc ego, care gener, quoniam pia cauſſa coegit, 
[Et voluere ambæ, voluiſti tu quoque, Tereu.] 
Do tibi: perque fidem, cognataque pectora ſupplex, 
Per Superos oro, patrio tuearis amore: 
4739 Et mihi ſollicitæ lenimen dulce ſenectæ 500 
Quamprimum (omnis erit nobis mora longa) remittas. 
Tu quoque quamprimum (ſatis eſt procul efle fororem, ) 
Si pietas ulla eſt, ad me, Philomela, redito. 
Mandabat ; pariterque ſuæ dabat oſcula natæ: 
Et lacryme mites inter mandata cadebant. 505 
Utque fide pignus dextras utriuſque popoſcit; 


480 


501 os N | Os = 

palit end as oft as ſhe embraces her father, he could wiſh to have been her father: 
, 1.e. Ver indeed he zwould not have been leſs wicked. The father is overcome by the 
2115, pr overs of both his daughters: ſhe rejoices, and gives her father thanks; ond, 


cart 
erſelf 
ty t 
ere it 
upon 


Wnhappy creature, thinks that had ſucceeded well for them both, which will be 
Mragical to both. 486. Now but little work was left fir Phœbus; and his hor- 
I beat that part of heaven that deſcends with their feet : royal cheer is ſet up- 
n the table, and wine ſerved up in gold-plate. After this, their bodies are 
given up to gentle ſleep. 490. But the Odryſian, i. e. Thracian king, alths” 
bears N ke was withdrawn, is all in confuſion about her: and repreſenting to himſelf 
Prot. Wer ſhape, and motion, and hands, imagines what he hos not yet ſeen, to be 
as oft What he wiſhes it; and he feeds his own fires, his paſſiom preventing ſleep 
471. 095 now day-light; and Pandion graſping the right hand of his ſon-in-law 
» hou Wh? a going, recommends to his care his companion, with tears burſting ot. 
ry a. commit this girl to thee, my dear ſon-in-law, becauſe an affettionate occnſion 
ron Nas obliged me to it, [and they both defired it, and thou tos, Tereus, defiredf? 
aun. ] and I earneſtly entreat thee by thy honour, by that breaſt of thine allied to 
afety, We, and by the Gods above, protect her by a fatherly love 3 and ſend back as 
ind in Ian as may be, that feweet comfort of my anxious old age, (all delay will ap- 
es for Wear long to me) and de thou, Philomela, if thou haſt any duty for me, return 
er fa- is ſoon as may be, (it is enough that thy ſiſter is a great way off.) 504- 


e furl hus he gave order; and at the ſame time gave kiſſes to his daughter ; and 


8 | jt tears fell amidſt his inſtruftions to ber. And he demanded the right hands 
1p 5 both, as a pledge of their faith; Inter 
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174 p. OVIDII NASONIS 
Inter ſeque datas junxit ; natamque nepotemque 
Abſentes memori pro ſe jubet ore ſalutent: 
Supremumque vale, pleno fingultibus ore 
Vix dixit: timuitque ſuz præſagia mentis. 510 
At ſimul impoſita eſt pictæ Philomela carinæ ; 
Admotumque fretum remis, telluſque repulſa eſt; 
Vicimus, exclamat: mecum mea vota feruntur. 
Exſultatque, & vix animo ſua gaudia differt 
Barbarus: & nuſquam lumen detorquet ab illa. 515 
Non aliter, quam cum pedibus prædator obuncis 
Depoſuit nido leporem Jovis ales in alto: 
Nulla fuga eſt capto : ſpectat ſua præmia raptor. 
Jamque iter effectum ; jamque in ſua littora feſſis 
Puppibus exierant: cum rex Pandione natam 520 
In ſtabula alta trahit, filvis obſcura vetuſtis: 
Atque ibi pallentem, trepidamque & cuncta timentem, 
Et jam cum Jacrymis, ubi fit germana, rogantem, 
Includit : ſaſluſque nefas, & virginem, & unam 
Vi ſuperat; fruſtra clamato ſœpe parente, | 525 
Spe ſorore ſua : magnis ſuper omnia Divis. 
Wa tremit, velut agna pavens, quæ ſaucia cani 
Ore excuſla lupi, nondum fibi tuta videtur : 
Utque columba, ſuo madefactis ſanguine plumis, 
Hortet adhuc, avidoſq; timet, quibus hæſerat, ungues. 530 
Mox ubi mens rediit ; paflos laniata capillos, | 
Lugenti ſimilis, cæſis plangore lacertis, 


and joined them, when given him, betwixt themſelves: and bids them with buf 
miniful mouths ſalute for him, bis danghter and grandſon. so. And wit! NH 
much ado, he uttered the laſt farewell with a mouth full of ſobs: and drcaici us | 
ze preſages of his own mind. But as ſoon as Philomela was put on board ti: ile 
painted hip, and the ſea was applied to the vars, and the land repulſed as it WW" 
were; he cries out, I have gained my point: my wiſh, 1. e. what I wiſhed Ned 


for, goes along with me. 515. Aud the Barbarian rejoices exceſſively; a 


with difficulty defers his joy; and turns his eyes no where from her. No otter wa 
zotje than when the ravenous bird of Fupiter has with his crooked talons Mar bir 
a bare in his high neſt: there is no eſcaping for the captive: the ravages locks 
upon his prey. 519. And now the voyage was at an end, and they wet git 
out of the wearied jtips upon their own ſhore ; when the king drags the aalg.: 
zer Pandion into a Rately houſe concealed in an old wood: and there ſpit 
her ap pale and trembling, and fearing all things, and now asking with tears 
where her ſiſter was: and confeſſing his villainous intention, by force majier' 
her bath a virgin, and but one; whillt ſhe often called upon her father in vail, 
and oftentimes her ſiſter, but the great Gods above all. 5 27. She tremble: lit 
a frighted lamb, which being wounded, and daſhed out of the mouth of a hi 
ry zoolf,, does not yet ſeem to herſelf ſecure: and as a pigeon, whilſt it's fed 
zrers are wet with it's own blzod, quavers ſtill, and fears the greedy talons il 
which foe hal ſtuck. 531. By and by after her ſenſe returned, tearing fil 
diſhevelled hair, [like one mourning, and beating ber arms with lamentatiul 

— Intended 


METAMOR PE H. LI B. VI. 175 
Intendens palmas, Proh diris, Barbare, factis, 
Proh crudelis, ait! nec te mandata parentis 
| Cum lacrymis movere piis, nec cura ſororis, 535 
10 Nec mea virginitas, nec conjugialia jura? 
g Omnia turbaſti. Pellex ego facta ſorori: 
Tu geminis conjux. Non hæc mihi debita pœna. 
Quin animam hanc (ne quod facinus tibi, perhde, reſtet) 
| Eripis? atque utinam feciſſes ante nefandos 540 
-1: Concubitus ! vacuas habuiſlem criminis umbras. 
Si tamen hæc Superi cernunt; ſi numina Divum 
Sunt aliquid; ſi non perierunt omnia mecum; 
Quandocunque mihi pœnas dabis. Ipſa pudore 
Projecto tua facta loquar. Si copia detur; 545 
520 In populos veniam: fi filvis clauſa tenebor; 
Implebo filvas, & conſcia ſaxa movebo. | 
Audiat hæc zther, & ſi Deus ullus in illo eſt. 
'Talibus ira feri poſtquam commota tyranni; 
| Nec minor hac metus eſt : cauſa ſtimulatus utraque; 550 
5 Quo fuit accinctus, vagina liberat enſem : 
Arreptamque coma, flexis poſt terga lacertis, 
Vincla pati cogit. Jugulum Philomela parabat 
Spemque ſuæ mortis viſo conceperat enſe. 
Ille indignanti, & nomen patris uſque vocanti, 555 
zo  Luctantique loqui comprenſam forcipe linguam 
3 Abſtulit enſe ſero. Radix micat ultima linguæ. 


end ſtretehing out ber hands, foe ſays; O barbarous wretch, for thy dreadful 


er 


r 


with alias; O cruel monſter, could neither the charge of my father, with his af- = 
with 1c 19nate tears, move thee; ner a regard for my ſiſter, nor my virginity, nor 
cad be larus of marriage? Thou haſt wonfounded all. I am become a rival to my 4 


4 ter; thou a husband to us both [this puniſbment is not due to me.] W. by dot 
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as it N n not take away this life of mine? (that no vi/lainy may remain unexecu- 708 
iſhed Ned by thee, perfidious wretch) And I wiſh thou had'ſt done fo, before thy 1 
and ME: ihed lying with me: I. ſhould have had my ſhade void of all crime. Ju if 1 
other Ne Gods above fee theſe things, if the majeſly of the Gods be any thing, if all ip 
s laid bings are not gone to ruin with myſelf, jome time or other thou ſhalt make me Þ 
- locks #1 of ation. 544. J myſelf, caſting off all ſhame, will declare thy actions. 1. 
F opportunity be given me, I will come abroad amongſt the people: if I am 7 
40g. b. ſhut up in the woods, T will fill the woods, and move the conſcious rocks. 1 _ 
fein N Let heaven hear theſe things, and if there be any God in it, let him hear. J 
tears, 549. After the paſſion of the cruel tyrant was rouſed with theſe words, and * 
ae Ni. fear was no leſs than that; puſhed on by beth cauſes, he draws the ſword . 
voin, 92th which he was girt out of the ſheath, and ſeizing her by the hair, and q 
es lin rn ing her arms behind her back, he obliges her to admit chains upon them. 10 
a Had. MPhilomela prepared her thront for the ſword, and had conceived hopes of death ſl X 
's fea ¶ Hon ſeeing the ſword. 555. He cut away with his cruel feword, her tongue _ 
ons in ted with pincers, whillt ſhe was raving with indignation, and conſtantly +0 
ng tiring upon ber father, and firuggling to fpeak. The laſt part, the root of : 
ation er tongue, moves quick; | 
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176 P. OVIDII NASONIS 
Ipſa jacet, terræque tremens immurmurat atræ. 
Utque ſalire folet mutilatæ cauda colubræ, 
Palpitat: & moriens dominæ veſtigia querit. 
Hoc quoque poſt facinus (vix auſim credere) fertur 
Sæpe ſua lacerum repetiſſe libidine corpus. 

Suſtinet ad Procnen poſt talia facta reverti. 

Conjuge quæ viſo germanam quzrit: at ille 

Dat gemitus fictos, commentaque funera narrat. 565 

Et lacry mæ fecere fidem. Velamina Procne 

Deripit ex humeris auro fulgentia lato: 

Induiturque atras veſtes: & inane ſepulcrum 

Conftituit : falſiſque piacula manibus infert: 
Et luget non ſic lugendæ fata ſororis. 570 

Signa Deus bis ſex acto luſtraverat anno. | 

Quid faciat Philomela ? fugam cuſtodia claudit: 

Structa rigent folido ſtabulorum mcenia ſaxo : 

Os mutum facti caret indice. Grande dolori 

Ingenium eſt : miſeriſque venit ſolertia rebus. 575 

Stamina barbarica ſuſpendit callida tela : 

Purpureaſque notas filis intexuit albis, 

Indicium ſceleris : perfectaque tradidit uni : 

Utque ferat dominæ geſtu rogat. Illa rogata | 

Pertulit ad Procnen: nec ſcit quid tradat in illis. 580 

Evolvit veſtes ſævi matrona tyranni: | 

Germanæque ſuz carmen miſerabile legit: 

Er (mirum potuiſſe !) filet. Dolor ora repreſſit: 


ann the tongue 77/elf lies, and matters, trembling upon the black earth: ant % 
as the tail of a mutilated ſnake uſes to 5kip about, it beats; and dying, ſeh Wi '* 
the feet of it's miſtreſs. Nay, after this wicked act too, (tho I ſbauld jcarn il 
dare to believe it] be is ſaid to have often had recourſe, in the way of aft, i 10 
her mangled body. He has the hardineſs to return to Procne after theſe fact; : , 
who, when (be ſaw her husband, enquired after her fifter : but he fetches fein. Ml , 
ed gruans, and tells a ſtory of her death, which he had invented. 566. Aid 
his tears procured him credit. Procne ſtrips from off her ſhoulders, her ru 
ſhining with plenty of gold, and is clad ix black cloaths; and erefs an en! 
ſepulcbre, and brings her offerings to her fictitious ſhade; and mourns the death 
8 of a /iſter, that was not to be mourned for. 571. The God Apollo had rin 
| 5 through the twice ſix ſigns of the Zodiack in a compleat year. What coll 
Philomela do? A guard prevents her flight; the walls of the houſe are har, 
being built of jolid flone: her dumb mouth wants a diſcoverer of the fact. Bit 
there is in ſorrow a great deal of ſenſe, and acuteneſs comes upon men in mi. 
ſery. 576. She flily fixes up warp in a web of the Barbarian faſhion; ant 
interwove red marks in white threads, to make a diſcovery of Tereus's vil 
lainy; and delivered the work; when finiſhed, to one, and by her geſture beg 
of him, that he evould carry it to his lady. He carried it, as defired, to Prot. 
ne; nor does be know what he delivered in it. 582. The wife of the faba 
tyrant unfulds the web, and reads the miſerable ditty of ber ſifter 3 and (its 
Hrange ſhe could be ſo) i: ſilent. Her jorrow opt her mouth ; 
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METAMORPH. LIB. VI. 177 
Verbaque quærenti ſatis indignantia linguæ 
Defuerant: nec flere vacat. Sed faſque nefaſque 585 
Confuſura ruit : pœnæque in imagine tota eſt. | 
Tempus erat, quo ſacra ſolent Trieterica Bacchi 
Sithoniæ celebrare nurus. Nox conſcia ſacris. 
Nocte ſonat Rhodope tinnitibus æris acuti; | 
- Notte ſua eſt egreſſa domo regina: Deique 590 
Ritibus inſtruitur, furialiaque accipit arma. 
Vite caput tegitur: lateri cervina ſiniſtro 
Vellera dependent: humero levis incubat haſta, 
Concita per ſilvas, turba comitante ſuarum, 
Terribilis Procne, furiiſque agitata doloris, 595 
Bacche, tuas ſimulat. Venit ad ſtabula avia tandem ; 
xululatque, Evoeque ſonat, portaſque refringit : 
Germanamque rapit: raptæque inſignia Bacchi 
Induit : & vultus hederarum frondibus abdit : 
Atconitamque trahens intra ſua limina ducit. 900 
Ut ſenſit tetigiſſe domum Philomela nefandam, 
Horruit infelix; totoque expalluit ore. 
Natta locum Procne, ſacrorum pignora demit, 
Oraque develat miſeræ pudibunda fororiz 
Amplexuque petit. Sed non attollere contra 605 
Suſtinet hæc oculos; pellex ſibi viſa ſororis: 
Dejectoque in humum vultu, jurare volenti, 
Teſtarique Deos, per vim fibi dedecus illud 


? 


| and words outragiaus enough were wanting to her tongue ſeeking for them. 
| 585. Nor is /be at leiſure to weep 3 but ruſhes forward, in order to confound 
| right and wrong; and is wholly taken up in the contrivance of revenge. It 
| was the time when the Sithonian, i. e. Thracian wives uſe to celebrate the ſa- 
| cred triennial ſolemnity of Bacchus: night is conſcious to their holy rites. In 
| (he night mount Rhodope rings with the tinklings of ſhrill braſs. In the night 
| the guten went out of her houſe, and is accoutred according to the rites of Bac- 
chus; and receives frantick arms. 592. Her head is covered with a ſprig of 
vine; and a deer sin hangs down her left ſide: a ſmosth pike reſts upon her 


ſroulder. 594. Then the terrible Procue ruſhing through the woods, with a 


| company of her ladies attending her, and hurried by the fury of her reſents 


ment, ſhe pretends it to be that of thine, i. e. which thou inſpireſt, O Bac: 
ebus. She comes at length to the lonely houſe, and howls amain, and cries Eyoe ; 
and breaks open the gates, and ſeizes her fiſter; and puts upon her being ſeixed, 
the peculiar badges of Bacchus, and conceals her countenancs under ſprigs of 


| ivy; and dragging her along aſtoniſhed, leads her into her houſe. As ſoon as 


Philomela perceived ſhe bad got into the wicked rogue's houſe, the poor creas 


a proper place for it, takes away the tokens of religion from her; and uncovers 
the bluſhing face of her poor ſiſter ; and falls to embracing her. 605. But ſes 
cannot endure to lift up her eyes upon her, ſeeming to herſelf her ſiſter's rival: 


and ber lock being fixt upon the Thayer her hand was inſtead of voict to her 


deſirous to ſwear, and call the Gods to witneſs that that ſhame had been put upen 


4 


ber by violence. | Aa Ilatum 


7 . 


ture was affrighted; and was pale all her face over. Procne having now got 
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178 P. OVIDII NAS ONIS 
Ila tum, pro voce manus fuit. Ardet, & iram 
Non capit ipſa ſuam Procne: fletumque ſororis 610 
Corripiens, Non eſt lacry mis hic, inquit, agendum, 

Sed ferro, ſed ſi quid habes, quod vincere ferrum 
Poſſit. In omne nefas ego me, germana, paravi. 

Aut ego, cum facibus regalia tecta cremaro, 

Artificem mediis immittam Terea flammis: 61 
Aut linguam, aut oculos, aut quæ tibi membra pudorem 
Abſtulerunt, ferro rapiam: aut per vulnera mille 
Sontem animam expellam. Magnum quodcunque parayi: 
Quid fit, adhuc dubito. Peragit dum talia Procne; 
Ad matrem veniebat Itys. Quid poſſit, ab illo 620 
Admonita eſt : oculiſque tuens immitibus, Ah quam 
Es ſimilis patri! dixit. Nec plura locuta, 

Triſte parat facinus; tacitaque exæſtuat ira. 

Ut tamen acceſſit natus, matrique ſalutem 5 
Attulit, & parvis adduxit colla lacertis, 623 
Miſtaque blanditiis puerilibus oſcula junxit; 

Mota quidem eſt genitrix, infractaque conſtitit ira: 
Invitique oculi lacry mis maduere coactis. 

Sed ſimul ex nimia matrem pietate labare 

Senſit: ab hoc iterum eſt ad yultus verſa ſororis ; 630 
Inque vicem ſpectans ambos, cur admovet, inquit, 

Alter blanditias ; rapta ſilet altera lingua? Oo 
Quam vocat hic matrem, cur non vocat illa ſororem? 
Cui fis nupta vide, Pandione nata, marito. 


bog. Procne is in a flame, and contains not her anger; and reprehending hn 
ſiſter's weeping, We muſt not aft, ſays ſhe, in this caſe with tears, but th 
ſword; but with any thing, if you have any thing, that can outdo the ſword. 


I have, ſofter, prepared myſelf for all manner of wickedneſs. 614. J will 


either, after I have ſet fire to the royal palace with torches, throw the villa 
Tereus into the middle of the flames; or I will cut away with the ſword hi 
tongue, or his eyes, or the members which took your honour from you; or T will 


_ drive his guilty ſoul out of his body by a thouſand wounds. It is great, what: 


foever I am about; but what it is, I am in doubt as yet. 619. Whilſt Prunt 
utters theſe words, Itys came to his mother. What fhe could do, ſbe was mu 
put in mind by him: and beholding him with fierce eyes, Ah! ſaid ſhe, hi 
Hike art thou to thy father! So jhe ſaid; and ſpeaking no more, ſhe rejolots 


upon a horrid fact; and burns svith filent rage. 624. Yet when ber ſon cant 


10 her, and gave his mother a ſalutation, and drew her neck to him with hit 
little arms, and added kifſes mixt with childiſh fawnings ; the mother ud 


really ſhocked, and her anger ſtood broke: and her eyes, in ſpight of her, ait 


roet with tears forced from her. But as foon as ſhe perceived the mother in Mit 


*forink through an exceſſive natural tenderneſs for her ſon, ſhe turned from hin 


again to the face of her ſifler; and looking at them both by turns, be Jay 
N hy does the one employ upon me endearing language, whilſt the other is fili 
e0:th her tongue cut out ® Why does ſhe not call her ſiſter, which he calls mi 


ther? Conſider to what 4 husband thou art married, O thou * 


| egene. 


625 
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METAMORP H. LIB. VI. 179 
Degeneras. Scelus eſt pietas in conjuge Tereo. . 635 
Nec mora traxit Ityn: veluti Gangetica cervæ 
Lactantem fœtum per filvas tigris opacas. 

Utque domus altæ partem tenuere remotam; 
Tendentemque manus, & jam ſua fata videntem, | 
Eja, & jam, mater, clamantem, & colla petentem 640 
Enſe ferit Procne, lateri qua pectus adheret ; 

Nec vultum avertit. Satis illi ad fata vel unum 

Vulnus erat: jugulum ferro Philomela reſolvit. 

Vivaque adhuc, animzque aliquid retinentia membra 
Dilaniant. Pars inde cavis exultat ahenis: 645 
Pars verubus ſtridet: manant penetralia tabo. 

His adhibet conjux ignarum Terea menſis: 

Et patrii moris ſacrum mentita, quod uni 

Fas fit adire viro, comites famuloſque removit. 
Ipſe ſedens ſolio Tereus ſublimis avito _ 650 
Veſcitur: inque ſuam ſua viſcera congerit alvum. 
Tantaque nox animi eſt, Ityn huc arceffite, dixit. 
Diſtmulare nequit crudelia gaudia Procne : 

Jamque ſuæ cupiens exſiſtere nuncia cladis, 


Intus habes, quod poſcis, ait. Circumſpicit ille, 655 


Atque ubi ſit, quærit. Quærenti, iterumque vocanti, 
Sicut erat ſparſis furiali cæde capillis, 
Proſiliit, Ityoſque caput Philomela cruentum 

Miſit in ora patris: nec tempore maluit ullo 

Poſſe loqui, & meritis teſtari gaudia dictis, 660 


| 635 1 Thou degenerateſt 7 Duty to ſuch 2 husband, Terens, is wickedneſs. And | 


without delay ſpe dragged Itys along, like as a Gangetick tiger does the jucking 
aun of a doe, through the ſhady woods. And after they were got into a reti- 
red part of the lofty houſe, Procne irikes with the ſword poor Itys, holding 
up his hands, and now ſeeing his fate, and now calling her mother, and catch- 


ing at ber neck, where his breaſt joins upon his fide. 642. Nor does ſhe turn 


away her face. Even one wound was enough for him for his diſpatch. Philo- 
mela cuts bis throat with the ſword: and they both tear in pieces his members 
yet alive, and retaining ſomething of life. Then part of them bounces about in 
bollow kettles; part hiſſes upon ſpits: the parlogr runs down with gore. 647. 
The wife ſets the ignorant Tereus at this table: and fallely pretending to offer 
« ſacrifice of her cauntry-faſhion, which it would be lawful for but one man 
to come at, ſbe ordered away his attendants and ſervants. Tereus fitting aloft 


upon a throne of his forefathers, eats, and throws his ozon bowels into his bel, 


by: and ſuch is the ignorance of his mind, Call Itys hither, ſaid he. 653. 
Procne cannot difſemble her cruel joy; and being now 4:firous to be the diſcove- 
rer off her murdering him; You have within, what jau call for, ſays ſhe. He 
lorks about, and ſeeks where he ſhould be. Upon his ſceſ ing, and calling again, 
Philomela leapt out, as ſbe was, with her Hair all beſineared with the furious 
murder; and threw the bloody head of Itys in his father's face: nor did jhe 
wiſh at any time more to be able to ſpeak, and teftify ber joy. by ſuch words as 


te deſerved. | 
TH Aaz Thracius 
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130 P. OVIDII NASONIS 
Thracius ingenti menſas clamore repellit, 
Vipereafque ciet Stygia de valle ſorores: 
Et modo, ſi poſſit, reſerato pectore diras 
Egerere inde dapes, ſemeſaque viſcera geſtit: | 
Flet modo, ſeque vocat buſtum miſerabile nati : 665 
Nunc ſequitur nudo genitas Pandione ferro. 
Corpora Cecropidum pennis pendere putares ; 
Pendebant pennis. Quarum petit altera filvas : 
Altera tecta ſubit. Neque adhuc de pectore cædis 
Exceſlere note ; ſignataque ſanguine pluma eſt, 670 
Ille dolore ſuo, pœnæque cupidine velox, 
Vertitur in volucrem; cui ſtant in vettice criſtæ: 
Prominet immodicum pro longa cuſpide roſtrum. 
Nomen Epops volucri: facies armata videtur. | 
Hic dolor ante diem longæque extrema ſenectæ 675 
Tempora, Tartareas Pandiona miſit ad umbras. 
KX. Sceptra loci, rerumq; capit moderamen Erechtheus; 
Juſtitia dubium, validiſne potentior armis. 
Quatuor ille quidem juvenes, totidemque crearat 
Fœ mineæ ſortis: ſed erat par forma duarum. - 680 
E quibus Aolides Cephalus te conjuge felix, 5 
Procri, fuit : Boreæ Tereus Thraceſque nocebant: 
Dilectaque diu caruit Deus Orithyia, | 
Dum rogat, & precibus mavult quam viribus uti. 
Aſt ubi blanditiis agitur nihil, horridus ira, ee 
Que ſolita eſt illi nimiumque domeſtica vento; 


6561. The Thracian puſhes away the table with a huge cry; and calls the vi. 
perean ſiſters from the Stygian valley: and one while deſires, if be could, ly 
opening his breaſt, to throw up the direful repaſt from thence, and the hal. 
eaten borvels: another while he weeps, and calls himſelf the wretched tomb if 
Bis oton fon: and now he follows the daughters of Pandion with his dram 
ſebord. You would have thought that the bodies of the Cecropides, i. e. Athe- 
nian ladies, hung upon wings: they aid indeed hang upon wings : one of whith 
makes for the woods; the other the houſes. 669. Nor as yet have the marts 
of the murder withdrawn from her breaſt; and her feathers are tained with 
blood. He made ſwift by his reſentment, and the deſire of revenge, is turnti 
into a bird, upon whoſe head ſtand creſts: an immoaerate bill flicks out for « 
long ſpear. The name of the bird is the Lapwing: it's face appears arm, 
This affiiftion diſpatched Pandion to the Tartarean ſpades before his day was 
come in the courſe of nature, and the late times of a long old age. 
EX. Erechtheus takes the command of the place, and the government of g. 
fairs: it's doubtful, whether he was more powerful by his juſtice, or mighty 
arms. He had indeed begot four ſons, and as many of the female ſex * but tht 
beauty of two of them was alike. Of which Gephalus, the grandſon of 0 
tus, was happy in thee for his wife, O Procris. Jereus, and the Thracians pri- 
judiced Boreas's ſuit: and the God a long time wanted his beloved Orythia, 
whilſt he entreats, and chuſes rather to uſe prayers than force. 685. But when 
nothing was done with foft words; looking terrible with anger, which is vfuat, 
and but too natural with that winds Et 


MET AMO RP H. LIB. VI. #8: 
Et merito, dixit: quid enim mea tela reliqui, 
Szvitiam, & vires, iramque, animoſque minaces, . 
Admovique preces ; quarum me dedecet uſus ? 8 
Apta mihi vis eſt: Vi triſtia nubila pello: 690 
65 Vi freta concutio, nodoſaque robora verto, | 
Induroque nives, & terras grandine pulſo. 
Idem ego, cum fratres cœlo ſum nactus aperto, 
(Nam mihi campus is eſt) tanto molimine luctor; 
Ut medius noſtris concurſibus intonet æther; 695 
oi Exiliantque cavis eliſi nubibus ignes. 
Idem ego, cum ſubii convexa foramina terre, 
Suppoſuique ferox imis mea terga cavernis; 
Sollicito manes, totumque tremoribus orbem. 


— 


Hac ope debueram thalamos petiifle : ſocerque 700 
1 Non orandus erat, ſed vi faciendus Erechtheus. 
Hac Boreas, aut his non inferiora locutus, 
33 Excuſſit pennas. Quarum jactatibus omnis 


Afflata eſt tellus; latumque perhorruit æquor. 
Pulvereamque trahens per ſumma cacumina pallam, 705 
6850 Verrit humum, pavidamque metu calligine tectus 
= Orithyian amans fulvis amplectitur alis. 
Dum volat; arſerunt agitati fortius ignes. 
Nec prius aerii curſus ſuppreſſit habenas, 
Quam Ciconum tenuit populos, & mcenia, raptor. 710 
686 Illic & gelidi conjux Actæa tyranni, 
Et genitrix facta eſt: partus enixa gemellos; 


. ſaid, And deſervedly am I thus treated; for why did I quit my Weapons 


4, ) Wi. ferce1e/5, and flrengtb, and paſſion, and a threatning ſpirit 3 and made uſe of 


54% Prayers, the uſe of which does not become me? 690. Violencę is ſuitable to 
25% ae: c violence I drive away the diſmal clouds; by violence J ſhake the ſeas, 
n and overturn the knotty oaks, and harden the ſnows, and beat the earth with 
the- i. I the ſame, when I have got my brothers in the open air (for that is my 
hich eld I ſtruggle againſt them with ſuch an effort, that the Ny betwixt us 
ark ars again with our engagements, and fire flaſhes, breaking from the hollow 
with {i d0uds. 697. I the ſame, when I have got under the hollow holes of the earth, 
mand have fiercely put my back under the lew caverns thereof ; I diſturb the 
for « Shaft, and the whole globe with earthquakes. 7oo. By this means I ought 
-med. W's have ſought this bedchamber, i. e. match; and Erechthens ſhould not have 
\ was deen entreated to become my father-in-law, but made ſuch by force, After 
| Boreas bad ſaid theſe things, or things not inferiour to theſe, he ſhook his wings; 
f of- by the toſſing of which all the earth was blown upon, and the wide ſea quaver- 


0% %, 705- And drawing bis duſty coat over the high tops of mountains, he 
t the bruſpes the graund; and the lover being covered with darkneſs, graſps within 
An ii brown wings, bis Orythyia alarmed with fear. Whilſt ſbe flies, his fire, 
; pre- (#0 being ſwiftly moved, burnt more furiouſly. 709. Nor did the raviſper ſtop 
thin, be reins of his airy courſe till he reach d the nations and cities of the Cico- 


mans. There too the Actæan wife of the cold king, was made a mother, bring- 
ing forth a double birth; EL 
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182 P. OVIDII NAS O NIS 

| Cztera qui matris pennas genitoris haberent. 
Non tamen has una memorant cum corpore natas : 
Barbaque dum rutilis aberat ſubmiſſa capillis ; 715 
Implumes Calaiſque puer Zetheſque fuerunt. 
Mox pariter ritu pennæ cœpere volucrum 
Cingere utrumque latus; pariter flaveſcere malz, 
Ergo, ubi conceſſit tempus puerile juyvente, 
Vellera cum Minyis nitido radiantia villo 220 
Per mare non motum prima petiere carina. 


wh? had other parts of the mother, but the wings of their father. V:t thy 
ſay, theſe were not born with their bodies. And while their long beard vil 
gellow' hair was away, the boys, Calais and Zethes, were without feather, 
But quickly at once wwings begun to enciiſe both their ſides, after the manner 
F birds; and at once their cheeks to grow yellow with down. 7 19. V ben. 
fore, when the boyiſh time of youth was over, they went with the Minye in 
the firſt ſpip that ever was, through the ſea that had not been diſturbed h. 
Here, to fetch the fleece glittering with bright gold. pO 
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@ 1 | | 
d b. Amque fretum Minyz Pagaſæa puppe ſecabant, 
Perpetuaque trahens inopem ſub nocte ſenectam 
Phineus viſus erat; juveneſque Aquilone creati 
Virgineas Volucres miſeri ſenis ore fugarant; 
Multaque perpeſſi claro ſub Iaſone, tandem 1 
Contigerant rapidas limoſi Phaſidos undas. 
Dumque adeunt regem, Phryxeaque vellera poſcunt; 
Lexque data numeris magnorum horrenda laborum: 
Concipit interea validos etias ignes : 
Et luctata diu, poſtquam ratione furoren to 
Vincere non poterat; Fruſtra, Medea, repugnas; 
Neſcio quis Deus obſtat, ait. Mirumque niſi hoc eſt, 
Aut aliquid certe ſimile huic, quod amare vocatur. 
Nam cur juſſa patris nimium mihi dura videntur ? 
Sunt quoque dura nimis. Cur, quem modo denique vidi, 15 
Ne pereat. timeo? quæ tanti cauſſa timoris ? 
Excute virgineo conceptas pectore flammas, | 
AND now the Minye cut the main in the Pagaſæan ſhip: and Phineus, 
prolonging a needy old age under perpetual night, was ſeen : And the young 
mn, the ſons of the North-wind, had driven tbe virgin-faced birds from the 
mouth of the miſerable old fellow; and having ſuffered many hardſhips under 
be famous Faſon, at length had reached the rapid waters of the muddy Phaſis. 
7- And whilſt they go to the king, and demand the fleece of Phryxus; and & 
la is given them, dreadful for the number of great adventures preſcribed 
therein; in the mean while the daughter of Aetes catches a mighty flame: 
ind ſtruggling a long time with it, after ſhe could not conquer her madneſs by 
reaſon, ſhe ſays, Medea, thou reſiſteſt in vain ; I know not what God oppoſes 
071 thee. 12. And it's ftrange if it be not this, or certainly jomething like this, 
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Whith is called love. For why do the orders of my father ſeem too hard ? They 
are indeed too hard. Why am J afraid left be, whom T lately ſaw, ſpould pe 
rip? What is the cauſe of ſo great a fear ? 17. Shake off the flames con- 
nved in thy virgin breaſt. | 8 
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184 P. OVIDII NASONIS. 
Si potes, infelix. Si poſſem, ſanior eſſem. 
Sed trahit invitam nova vis: aliudque Cupido, 
Mens aliud ſuadet. Video meliora. proboque; 
Deteriora ſequor. Quid in hoſpite, regia virgo, 
Ureris ? & thalamos alieni concipis orbis ? 
Hzc quoque terra poteſt, quod ames, dare. Vivat an il 
Occidat, in Dis eft. Vivat tamen. Idque precari 
Vel fine amore licet. Quid enim commiſit Iaſon? ;, 
Quam niſi crudelem, non tangat Iaſonis tas, 
Et genus, & virtus ? quam non, ut cætera deſint, 
Forma movere poteſt ; certe mea pectora movit, 
At, niſi opem tulero, taurorum afflabitur ore: 
Concurretque ſuæ ſegeti, tellure creatis 19 
Hoſtibus : aut avido dabitur fera præda draconi. 
Hoc ego {i patiar: tum me de tigride natam, 
Tum ferrum & ſcopulos geſtare in corde fatebor. 
Cur non & ſpecto pereuntem ? oculoſque videndo 
Conſcelero? cur non tauros exhortor in illum, q 
Terrigenaſque feros, inſopitumque draconem? 
Di meliora velint. Quanquam non iſta precanda, 
Sed facienda mihi. Prodamne ego regna parentis, 
Atque ope neſcio quis ſervabitur advena noſtra, 
Ut, per me ſoſpes, fine me det lintea ventis, 5." 
Virque fit alterius; pœnæ Medea relinquar ? 
Si facere hoc, aliamve poteſt præponere nobis, 


/ thou ean'ft, unhappy creature. If I could, I ſhould be ſounder in min 


20 


jet 
But a new violence drags me away againſt my will; and Cupid adviſes Wl vl 
thing, and my reaſon another. I ſee better things, and approve of them ; bi . 
allo worſe. 21. Why art thou, royal maid, burnt with the love of 4 for 
ger? and thinkeſt of a marriage-bed in another part of the world ? This la / 
00 is able to furniſh thee with what thou mayeſt love. Whether he ſhall lu for 
er die, is in the power of the Gods. Net let him live; and that I may ii ma 
for, even without love. For what fault has Faſon committed? Whom tut if tri 
eruel creature would not the age of Faſon affect, and his deſcent, and gi anc 
lantry ? Whom cannot his beauty move, ſappoling that other things were wan N 
ing. Certainly he has diflurbed my breaſt. But unleſs I give him ali] et 
he will be breathed upon by the mouths of the bulls; and will engage with H vi 
oꝛon crop, men produced out of the earth; or will be cruelly given as a pre) I th: 
the greedy dragon. 3 2. If I ſuffer this, then ſhall J confeſs that I was d (+ry 
of a tiger, and carry iron and rocks in the heart of me. Why do I not to ng «ei 
Hold him periſh? and profane my eyes, by ſeeing it? Why do J not animate i 1h: 
bulls againſt him, and the fierce ſons of the earth, and the never-ſleeping 4 1: 
gon? The Gods grant better things. 37. Alb thoſe things are not to be pra 62 
ed for, but done by me; ſhall I then betray the kingdom of my father? d, th: 
Hall a ſtranger, I know not who, be ſaved by my help, that being ſecure by nl to 
be may give bis ſails to the winds without me, and be the husband of anotb I ſur 
and I, Medea, be left for puniſhment ® 42. If he can do this, and pri gr 
another pefore mh, ooo | th! 
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METAMORPH. LIB. VII. 185 


Occidat ingratus. Sed non is vultus in illo, 
Non ea nobilitas animo eſt, ea gratia forme ; 
Ut timeam fraudem, meritique oblivia noſtri. . — 1 
Et dabit ante fidem: cogamque in fœdera teſtes 
Eſſe Deos. Quid tuta times? accingere ; & omnem 
Pelle moram. Tibi ſe ſemper debebit Iaſon, 
Te face ſolenni junget fibi: perque Pelaſgas 
Servatrix urbes matrum celebrabere turba. 50 
Ergo ego germanam, fratremque, patremque, Deoſque, 
Et natale ſolum ventis ablata relinquam? 
Nempe pater ſœævus, nempe eſt mea barbara tellus, 
Frater adhuc infans: ſtant mecum vota ſororis. 
Maximus intra me Deus eſt. Non magna relinquam; 55 
Magna ſequar: titulum ſervatæ pubis Achivæ, | 
Notitiamque loci melioris, & oppida, quorum 
H ic quoque fama viget, cultuſque, arteſque virorum: 
Quemque ego cum rebus, quas totus poſſidet orbis, 
Aſoniden mutaſſe velim : quo conjuge felis == 60 
Et dis cara ferar, & vertice ſidera tangam. 3 
Quid quod neſcio qui mediis concurrere in undis 
Dicuntur montes, ratibuſque inimica Charybdis, 
Nunc ſorbere fretum, nunc reddere; N ſævis 
Scylla rapax canibus Siculo latrare profundo ? | 65 
Nempe tenens quod amo, gremioque in Iaſonis hæreng, 
Per freta longa ferar. Nihil lum amplexa verebor : 


let the ungrateful man periſh. But there is not in him that countenance, that 
noble ſpirit in his ſoul, that handſomeneſs of perſon, that I need fear treache- 
ry, and his forgetting of my merit. 46. He ſhall too give me a promiſe be- 


forehand; and I will oblige the Gods to be witneſſes to our agreement. Why 


aft thou fear things that are ſafe? buckle to, and baniſh all delay. Faſon will 
far ever owe himſelf to thee, and will join thee to him by a ſolemn torch, i. e. 
marriage; and thou ſhalt be celebrated through the Grecian cities by the whole 
tribe of mothers as a ſaviour. 5 1. Shall 1 then be carried off by the winds, 
and leave my ſi ter, and brother, pine father, and Gods, and native foil ? 
My father truly is cruel, and my country indeed is barbarous, my brother as 
get an infant: the wiſhes of my fiſter ſtand with me. A very great God is 
within me. I ſhall not leave great things; but T ſhall purſue great things : 


the honour of ſaving the youth of Greece, and the knowledge of a better coun- 


try, and towns whoſe fame is great here too, and the politeneſs and arts of fo- 
reign people, and him, the ſon of AM ſan, whom I would take in exchange for 


the things whic, the whole world paſſeſſeth: with whom fir my husband T ſha!l 


be called happy, and dear to the Gods; and ſpall touch the ſtars with my head. 
62. What ſhall I ſay, that I know not what mountains are ſaid to claſh toge- 
ther in the middle of the waters, and Charybdis, an enemy to (hips, one while 


to ſuck up the ſea, and then again to throw it up: and the rapacious Scylla, 


ſurrounded with fierce dogs, is ſaid to bark in the Sicilian deep? 66. Well, 
£raſping what I love, and keeping faſt in the boſom of Faſon, 1 ſhall paſs 
; e ng feas: 2 198 d er him, i Rall fear ns. f 1 
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186 P. OVIDII NASO NIS 
Aut, ſi quid metuam, metuam de conjuge ſolo. 
Conjugiumne vocas, ſpetioſaque nomina culpæ 
Imponis, Medea, tuæ? quin aſpice quantum 70 
Aggrediare nefas &, dum licet, effuge crimen. 
Dixit: & ante oculos rectum, pietaſque, pudorque 
Conſtiterant: & victa dabat jam terga Cupido. 
Ibat ad antiquas Hecates Perſeidos aras: 
Quas nemus umbroſum, ſecretaque filva tegebant. 
Et jam fortis erat, pulſuſque reſiderat ardor. 
Cum videt Æſoniden: extinctaque flamma revixit, 
Erubuere genæ; totoque recanduit ore, 
Ut ſolet a ventis alimenta aſſumere, quæque | 
Parva ſub inducta latuit ſcintilla favilla, | 80 
Creſcere; & in veteres agitata reſurgere vires: 
Sic jam lentus amor, jam quem languere putares, 
Ut vidit juvenem, ſpecie præſentis inarſit. 
Et caſu, ſolito formoſior AÆAſone natus 
Tila luce fuit. Poſſes ignoſcere amanti. 85 
Spectat; & in vultu, veluti nunc denique viſo, 
Lumina fixa tenet: nec ſe mortalia demens 
Ora videre putat: nec ſe declinat ab illo. Bs 
Ut vero cœpitque loqui, dextramque prehendlt 
Hoſpes, & auxilium ſübmiſſa voce rogavit, 99 
Promiſi tque torum ; lacrymis ait illa profuſis, 
Quid faciam video: nec me ignorantia veri 
Decipiet, ſed amor. Servabere munere noſtro: 


er Ido fear, I ſhall fear for my husband alone. Doſt thou call it marriate, 
and put plauſible names upon thy crime, Medea? 70. Do but conſider how 
great a wickedneſs thou art attempting; and whilſt thou may. ſt, avoid the guilt 
Thus fe ſaid; and right, and duty to a father, and ſhame, all flood befire 
her eyes: and now Cupid turned his conquered back. She went thereupon 10 
the old altars of Hecate, the daughter of Perſes; which a ſhady grove and a 
retired wood covered. And now fhe was courageous; and her flame being rebif- 


42 
* 


Fed, had much fallen. When ſhe ſees the ſon of & ſon; and the extinguiſhed | 


flame revived. 78. Her cheeks glotmed, and fhe was hot all her face over. 4 
4 ſpark uſes to tate growth from the winds, and what was but ſmall when 
it lay concealed under the aſhes caſt over it, to grow, and being put in motion, 
10 riſe up to it's former ftrength : ſo love now running low, which now you 114 
have thought was dying away, as ſoon as ſhe ſees the youth, was inflancd 
with the appearance of him before her eyes. And by chance the ſon of jon! aba, 
more comely than uſual upon that day: you might forgive her loving him. 8b. 
She gazes, and keeps her eyes fixt upon his couptenance, as if now at 1a/? but 
ſeen: nor does fhe, mad creature, think ſbe ſees the face of a mortal: nor di 
ſhe turn herſelf from him. But as ſoon as the ſtranger begun to ſpeak, and 
ſeized her right hand, and begg'd her aſſiſtance with a humble voice, and pi 
miſed her his bed, i.e. marriage; ſhe ſays, with tears running down, 1 f 
20% t I fhould de; nor will ignorance of the truth, but lope deceive me. Vos 
Pall to ſaved by my favour; 6X 
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MET AMOR PH. LIB. VII. 187 


Servatus promiſſa dato. Per ſacra triformis 

Ille Deez, lucoque foret quod numen in illo, 95 
Perque patrem ſoceri cernentem cuncta ſuturi, 

Eventuſque ſuos, per tanta pericula jurat. 

Creditus, accepit cantatas protinus herbas, 

Edidicitque uſum; lætuſque in tecta receſſit. 


Poſterea depulerat ſtellas Aurora micantes : 100 


Conveniunt populi ſacrum Mavortis in arvum; 
Conſiſtuntque jugis. Medio Rex ipſe reſedit 

Agmine purpureus, ſceptroque inſignis eburno. 
Ecce adamanteis vulcanum naribus efflant 
 #Eripides tauri: tactæque vaporibus herbæ 105 

Ardent. Utque ſolent pleni reſonare camini, 

Aut ubi terrena filices fornace ſoluti 

Concipiunt ignem liquidarum aſpergine aquarum: 

Pectora ſic intus clauſas volventia flammas, | 
Gutturaque uſta ſonant. Tamen illis Xſone natus 110 
Obvius it. Vertere truces venientis ad ora 

Terribiles vultus, prehxaque cornua ferro ; 

Pulvereumque ſolum pede pulſavere biſulco; 
Fumificiſque locum mugitibus implevere. 

Diriguere metu Minyæ. Subit ille; nec ignes "LS 

Sentit anhelatos : tantum medicamina poſſunt. 

Pendulaque audaci mulcet palearia dextra : 

Suppoſitoſque jugo pondus grave cogit aratri 

ucere, & inſuetum ferro proſcindere campum. 


| but when ſaved, grant what you have promiſed. He fwears by the ſacred rites 


of the three-formed Goddeſs, and the Deity which was in that grote, and by 
the father of his father-in-law that was to be, who ſees all things, by his own 
events, and ſuch great dangers. 98. Being believed, he received immediately 
ſome inchanted herbs, and learnt the uſe of them; and went away joyfully to 
bis lodging. 100. The following morn had baniſhed the twinkling flars: the 
people repair to the ſacred field of Mars, and ſtand upon the hills: the king 
himſelf fate down, robed in ſcarlet, in the midi? of the company, and diſt in- 
guiſbed by a golden ſcepter. When Jo the brazen-foated bulls breathe fire out 
of their adamantine noſes; and the graſs touched with the vapours burn. 106. 
And as chimmies full ef fire uje to roar, or when« flints diſſolved in an earthen 
furnace, receive a violent heat by the ſprinkling of liquid water: ſo do their 
breaſts rolling out the encloſed flames, and their barnt throats roar. 111. Vet the 
Jon of A ſon goes to meet them. The grim bulls turned their terrible countenan- 
res, and their horns pointed with iron, towards the face of him advancing 
and pawed the duſty ground with their cloven feet ; and filled the place with 
[moaky Iowings. 115. The Minye grew ſtiff with fear. He comes up, and 


| feels not the fire breathed out by them; ſo much can inchanted herbs do: and 


frrokes their hanging dewlaps with his bold right hand; and putting them un- 


der the yoke, obliges them to draw the heavy load of a plough, and to tear up 


with the ſhare the ground not uſed to that work. 
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8 F. DO VIDII NASONTS 
Mirantur Colchi ; Minyæ clamoribus implent, 120 
Adjiciuntque animos. Galea tum ſumit ahena 
Vipereos dentes; & aratos ſpargit in agros. 
Semina mollit humus valido prætincta veneno : 
Et creſcunt, fiuntque ſati nova corpora dentes. 
Utque hominis ſpeciem materna ſumit in alvo, L 
Perque ſuos intus numeros componitur infans; 
Nec niſi maturus communes exit in auras: 
Sic ubi viſceribus gravidæ telluris imago 
Effecta eſt hominis, fœ to conſurgiv in arvo: 
Quodque magis mirum, fſimul edita concutit arma. 130 
Quos ubi viderunt præacutæ cuſpidis haſtas 
In caput Hæmonii juvenis torquere parentes; 
Demiſere metu vultumque animumque Pelaſgi. 
Ipſa quoque extimuit, quæ tutum fecerat illum: 
Utque peti vidit juvenem tot ab hoſtibus unum, 133 
Palluit; & ſubito fine ſanguine frigida ſedit. 
Neve parum valeant a ſe data gramina, carmen 
Auxiliare canit; ſecretaſque advocat artes. 
Ille, gravem medios ſilicem jaculatus in hoſtes, | 
A ſe depulſum Martem convertit in ipſos. 145 
Terrigenæ pereunt per mutua vulnera fratres ; 

Civilique cadunt acie. Gratantur Achivi: 

Victoremque tenent; avidiſque amplexibus hærent. 
Tu quoque victorem complecti, barbara, velles; 
Obſtitit incæpto pudor; at complexa fuiſſes: 145 


2 
221 


The Colchians wonder at him: the Minyæ fill his ears with their ſhouts, al 
give him courage. 121. Then he takes the viper's teeth in a brazen heli, 
and ſcatters them upon the ploughed lands. The ground being tinfured before 
hand with a flrong poiſon, ſoftens the ſeed; and the teeth that were ſown,gri, 
and become new bodies. 125. And as an infant receives the ſpape of a man it 
his mother's womb, and is made up entire in all his parts, and does not go bit 
into the common air till he is ripe for it: jo when the form of man was finiſd 
ed in the bowels of the pregnant earth, it riſes up in the fruitful plain. 130. 
And what is yet more wonderful, ſhakes arms that grew up along with it, 
Which when the Greeks ſaw preparing to throw their ſpears with jharp prints 
at the head of the Hemonian, i.e. Theſſalian youth, Jaſon, they /ooerid 
both their countenances and courage through fear. She likewiſe was afraid, wi 
had rendered him ſecure. 135. And when ſhe ſaw the young man alone attack 
ed by ſo many enemies, ſhe was pale, and jate dewn ſuddenly colds without aty 
Blood in her face. And leſi the herbs that had been given him ſhould avail but 


little, ſpe repeats an auxiliary charm, and ſummons to his aid her ſecret art! 
He caſting a heavy flone inis the middle of his enemies, turned the battle averte 
ed from himſelf upon themſelves. 141. The earth-born brothers periſh by mi 


tual wounds, and fall in civil fight. The Greeks congratulate him, and cati 
bold of the tonqueror, and ſtick cloſe to him in hearth embraces © and thou 10 
barbatian lady, would'F embrace the conqueror; |. ſhaine hindered the atter;ft? 
bat otherwiſe thou would? have eitbraced him. = 

1 of 


MET AMO RP H. LIB. vn. 189 
10 Sed te, ne faceres, tenuit reverentia fame. 
Quad licet, affectu tacito lætaris: agiſque 
Carminibus grates, & Diis auctoribus horum. 
Pervigilem ſupereſt herbis ſopire draconem : 
Qui criſta linguiſque tribus præſignis, & uncis 150 
25 Dentibus horrendus, cuſtos erat arictis aurei. 
Hunc poſtquam ſparſit Leth#!i gramine ſucci; 
Verbaque ter dixit placidos facientia ſomnos, 
Que mare turbatum, quæ concita flumina fiſtent ; 0 
Somnus in ignotos oculos ſubrepit : & auro 155 
30 Heros /&ſonius potitur : ſpoliaque ſuperbus, 
Muneris auctorem ſecum ſpolia altera portans, 
Victor Tolciacos tetigit cum conjuge portus. 
II. Hæmoniæ matres pro gnatis dona receptis, 
Grandzvique ferunt patres; congeſtaque flamma 160 
33 Thura liquefiunt, inductaque cornibus aurum 
Victima vota cadit. Sed abeſt gratantibus ſong 
Jam propior leto, feſſuſque ſenilibus annis. 
Cum fic AÆſonides: O cui debere ſalutem 
” Confiteor, conjux, quanquam mihi cuncta dediſti, 165 
140 Exceſſitque fidem meritorum ſumma tuorum; 
Si tamen hoc poſſunt; quid enim non carmina poſſunt ? 
Deme meis annis; & demtos adde parenti. c 
Nec tenuit lacrymas. Mota eſt pietate rogantis: 
Diſſimilemque animum ſubiit Aeta relictus. 


12 regard to thy reputation reſtrained thee, that thou did ſt not do it. 147 
Vat is allpved thee, thou doſt: thou rejoiceſt with a ſecret affeftion for 
Inet, Num, and giveſt thanks to thy inchantments, and to the Gods, the authors of 


len. It remains noꝛv to lay aſleep the watchful dragon with herbs ; who finely 
worned with a creſt and three tongues, and terrible with his crooked teeth, 
was the keeper of the golden ram, or fleece. 152. After fhe had ſprinkled 


fort: 
rod, 
an it 


20 out im with herbs of a Lethean juice, and three times repeated words that cauſe 
ib. Net Peep, which would till the troubled jea, and which would ſtop the ra- 
130. W's 11ers, ſlecp creeps upon thoſe eyes unknown to it before: and the A: fonian 
% it, e ſeiges the gold, i. e. the golden fleece; and proud of the ſpoil, and car- 
in Ming the giver of the prize, Medea, as another ſpoil along with Him, ar- 
-ocred Ned victorious with his wife at the harbour of Jolcos, in Theſſaly. | 
„e II. The Hæmonian, i. e. J. hefſalian mothers, and aged fathers bring their 
rock Mreſents for receiving their [ons ſafe home; and frankincenſe piled up upon 
ane altars, di ſolves in flame: and victims having their horns overlaid with 
7 but, fall. But & ſon is not amongſt the congratulators, being now near death, 
+ arts, Eid worn out with the years of old age. When thus Aiſonides beſpoke Me- 
wert« ea, O wife, 10 whom 1 confeſs I awe my ſafety, alto thou haſt given me all 
by mu bings, and the ſum of thy deſerts has exceeded all belief; yet if thy inchant- 
catch {Mints can effect this; for what cannot inchantments effect? take from my 
2u du, ears, and what you take, add to my father: and then he kept not in bis 


art. She was moved with the dutiful affetion of the petitioner : and her 
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earth, who furniſbaſt witches with powerful herbs; 


150 P. OVIDII NASONIS 
| Non tamen affectus tales confeſſa, Quod, inquit, 

Excidit ore pio, conjux, ſcelus? ergo ego cuiquam 
Poſſe tuæ videar ſpatium tranſcribere vite ? 
Nec ſinat hoc Hecate; nec tu petis æqua; ſed iſto, 
Quod petis, experiar majus dare munus, Iaſon, oh 
Arte mea ſoceri longum tentabimus zvum, 
Non annis revocare tuis. Modo Diva triformis 
Adjuvet; & præſens ingentibus annuat auſis. 
Tres aberant noctes, ut cornua tota coirent, 
Efficerentque orbem. Poſtquam pleniſſi ma ſulſit, 1% 
Ac ſolida terras ſpectavit imagine Luna; 
Egreditur tectis veſtes induta recinctas, 
Nuda pedem, nudos humeris infuſa capillos : 
Fertque vagos mediæ per muta filentia noctis 
Incomitata gradus. Homines, volucreſq; feraſq; 1 
Solverat alta quies: nullo cum murmure ſepes, 
Immotæque klent frondes; filet humidus aer. 
Sidera ſola micant. Ad quæ ſua brachia tendens, 
er fe convertit ; ter ſumtis flumine crinem 
Irroravit aquis; ternis ululatibus ora 190 
Solvit: &, in dura ſubmiſſo poplite terra, 
Nox, ait, arcanis fidiſſima, quæque diurnis 
Aurea cum Luna ſucceditis ignibus aſtra, 
Tuque triceps Hecate, que cœptis conſcia noſtris 
Adjutrixque venis, cantuſque, arteſque magarum, 1; 
Quæque magas, Tellus, pollentibus inſtruis herbis ; 


10 ye 
Ms 6 
er] 


f al 


171. Yet not confeſſing any ſuch perturbation, foe ſays: What a wickeani| 
husband, has dropt from your dutiful mouth? Can I then ſeem capable of traf 
ferring to any one a part of your life ? Let not Hecate ſuffer this; nor di r 
deſire what is reaſonadle: but, Faſon, I will endeavoar to grant you a fav 


greater than that which you as. 176. We will try to fetch back the long af 2 
of my father-in-law by my art, and not with your years; provided the thr ., 
furmed Goddeſs do but aſſiſt, and favourably aſſent to this mighty enterpriM, ,, 
- Three nights were wanting, that the horns of the Moon might meet eniir\h hy 
and make an orb. 180. After the Moon fhone full, and beheld the earth wit 2 
her disk compleat, foe ſallies out of the houſe, clad in garments not girt dung 
her, bare: foot, and having her naked hair ſpread upon her ſhoulders; aud Sh, 
attended, dires her wandring ſteps through the dumb ſilence of midnigi 12 
185. Sound fleep had unbraced the nerves of nen, birds, and wild-beili Ms. 
The hedges and leaves of trees are huſh, with no low noiſe amongſt them: , 
 moift air is buſh: the ſtars alone twinkle. To which holding up her arms, Miv;n 
turn'd herſeif three times about, and thrice ſprinkled her hair with water re. 
ren out of a river; and opened her mouth in three yells: and lowering HM, 1 
ham upon the hard ground, ſhe ſays, O night moſt faithful to theſe fer yy; 
and ye golden ſtars, wvho with the Moon ſucceed the fire of the day, i. e. He ;; 
Sun, and thou three-headed Hecate, who comeſt conſcious to. our underta=ilfWhu 
and an afſifiant therein; and O ye charms and arts of witches, and int 
ads 


Ault 


- 


'} 


METAMORPH. LIB. VI. 19 


Aurzque, & venti, monteſque, amneſque, lacuſque, 
Diique omnes nemorum, Diique omnes noctis adeſte: 
Quorum ope, cum volui, ripis mirantibus amnes 
In fontes redire ſuos: concuſſaque fiſto, 480 
15 Stantia concutio cantu freta; nubila pello; 

Nubilaque induco : ventos abigoque vocogue : 

Vipereas rumpo verbis & carmine fauces : 

Vivaque faxa, ſua convulſaque robora terra, 

Et filvas moveo; jubeoque tremeſcere montes 3 205 
1% Et mugire ſolum, maneſque exire ſepulchris. N 

Te quoque, Luna, traho, quamvis Temeſæa labores 
Era tuos minuant. Currus quoque carmine noſtro 

Pallet avi; pallet noſtris Aurora venenis. 
Vos mihi taurorum flammas hebetaſtis; & unco 210 
5 Haud patiens oneris collum preſfiſtis aratro. 
Vos ſerpentigenis in ſe fera bella dediſtis: 
Cuſtodemque rudem ſomni ſopiſtis: & aurum 
Vindice decepto Graias miliſtis in urbes. 
Nunc opus eſt ſuccis ; per quos renovata ſenectus 215 
In florem redeat, primoſque recolligat annos. 
Et dabitis : neque enim micuerunt ſidera fruſtra; 
Nec fruſtra volucrum tractus cervice draconum 
Currus adeſt. Aderat demiſſus ab æthere currus. 
Quo ſi mul aſcendit; frænataque colla draconum 220 
Permulſit, manibuſque leves agitavit habenas; 


19 


nd ye breezes, and winds, and mountains, and rivers, and lakes, and all ye 
us of groves, and all ye Gods of night, attend here: by whoſe help, when- 
er I would, rivers run back into their ſprings, whilſt the banks thereof won- 
r at it: and with the repetition of my charms, I quiet the troubled, and 
Murb the ſtill ſeas; drive away clouds, and bring clouds upon the earth; and 
re away, and cnll up the winds; break the jaws of ſerpents with words 
1 verſes of inchantment; and ſhake the firm rocks, and oaks torn up with 
e earth they grow in; and command the mountains to quake, and the ground 
ew, and ghoſts to ſally from their graves. And I draw down thee too, O 
lon, altho the Temeſean braſs eaſes thy diſturbance. The chariot too of my 
randfather is pale by my werſe: Aurora is pale too by the dint of our pot- 
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and K 3, or inchanting herbs. 210. J Hunted the fire of the bulls for me, and 
any Md the necks that never bore burden, i.e. of the yoke, with the crooked 
ec gh. Ve raiſed a cruel fight with the v iper's ſons amoneſt themſelves, and 


d to reſt the keeper of the golden fleece, unarquainted with ſleep: and de- 
wing the guardian thereof, ſent the gold, i. e. the golden fleece, into the 
recian cities. Now there is occaſion for juices; by which old age being repair- 


ny „ may return to the bloom of life, and reſume the early years of man. And 
Jet j will give me them. For the ſtars did not juſt now ſparkle in vain; nor is 
e. tin 


be chariot drawn by the necks of winged dragons, come in vain: a chariot ſent 
om heaven was come. 221. Which as ſoou as ſhe had mounted, and had 


1 the bridled necks of the dragons, and ſhaken the ſmooth reins in her 
4 1 ſy : | 


taking 
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FE Sublimis 
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Sublimis rapitur : ſubjectaque Theſſala Tempe 
Deſpicit, & creteis regionibus applicat angues: 
Et quas Oſſa tulit, quas altus Pelion herbas, 
Othryſque, Pinduſque, & Pindo major Olympus, 223 
Perſpicit: & placita partim radice revellit ; ; 
Partim ſuccidit curvamine falcis ahenz. 

Multa quoque Apadani placuerunt gramina ripis, 
Multa quoque Amphryſi, neque eras immunis, Enipeu: 
Nec non Peneæ, nec non Spercheides unde 230 
Contribuere aliquid, juncoſaque littora Bœbes. 
Carpit & Euboica vivax Anthedone gramen, 
Nondum mutato vulgatum corpore Glauci. 
Et jam nona dies curru penniſque draconum, 
Nonaque nox omnes luſtrantem viderat agros; 23 
Cum rediit : neque erant paſti, niſi odore, dracones; 
Et tamen annoſz pellem poſuere ſen ect. 
Conſtitit adveniens citra limenque, foreſque; 
Et tantum cœlo tegitur: refugitque viriles 
Contactus; ſtatuitque aras e ceſpite binas, 240 
Dexteriore Hecates, at læva parte Juvente. 
Quas ubi verbenis, ſilvaque incinxit agreſti; 
_ Haud procul egeſta ſcrobibus tellure duabus 
Sacra facit: cultroſque in guttura velleris atri 
Conjicit; & patulas perfundit ſanguine foſſas. 1 
Tum ſuper invergens liquidi carcheſia Bacchi, | 
Eneaque invergens tepidi carcheſia lactis; 
Verba fimul fudit, terrenaque numina poſcit. 


ſhe is ſnatched up aloft, and looks down upon the Theſſalian Tempe below hy 
and diverts her ſnakes to the chalky regions of thoſe parts; and 65/zro: i 
herbs which Ofſa bore, and thoſe which high Pelion, and Othrys, and Pinii 
and Olympus greater than Pindus bore ; and partly pulls them up by the gn 
tle root, and partly cuts them up with the bend of a brazen fickle. Many ther 
too that grew upon the banks of Apidanus pleaſed her: many too upon tht bt 
of Amphryſus: nor waſt thou, Enipeus, free. The Penean waters too, andi 
ſo the Spercheian contributed ſomething; and the ruſhy ſpores of Bebe. 24! 
She crops likewiſe enlivening herbs by the Euboic Anthedon, not yet wnlga 
known, by the body of Glaucus being changed. 234. And now the ninth i 
and the ninth night had ſeen her riding through all the fields in Ber charil 
and upon the wings of dragons; when ſpe returned: nor were the dragoni| 
in the mean time 207th any thing but ſmell ; and yet they put off the lit 
their old age full of years. She ſtood upon her coming without the threſMM 
and door of her houſe, and is only covered with heaven: and avoids the tii 
of her husband; and ſets up two altars made of turf: on the right fide li 
of Hecate ;- but on the left, that of Youth. Which after ſhe had hung ri 
with vervein, and ſprigs of trees, throwing up the earth in two ditches 
far off, ſhe offers ſacrifice, and thruſts a knife into the throat of a black i 
and bedews the wide ditches with b100d. 246. Then pouring thereupon b101 
liguid wine, and pouring on brazen bowls of warm milk; ſhe at the ſanit f 
pours out wards, and invokes the earthly deities ; Us 
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three times with ſulphur. 


ard flowers, and ſmart juices. 


there wanting 
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Umbrarumque rogat rapta cum conjuge regem, 


Ne properent artus anima fraudare ſeniles. 250 


Quos ubi placavit precibuſq; & murmure longo; 
Aſonis effœtum proferri corpus ad aras 
1 & in plenos reſolutum carmine ſomnos 
xanimi ſimilem ſtratis porrexit in herbis. 
Hinc procul Æſoniden, procul hinc jubet ire miniſtros: 25 5 
Et monet arcanis oculos removere profanos. 
Diffugiunt juſſi. Paſſis Medea capillis 
Bacchantum ritu flagrantes circuit aras: 
Multifidaſque faces in foſſa ſanguinis atra 


Tingit; & intinctas geminis accendit in aris. 260 


Terque ſenem flamma, ter aqua, ter ſulfure luſtrat. 
Interea validum poſito medicamen aheno 


Peruet, & exſultat; ſpumiſque tumentibus albet. 


Illic Hæmonia radices valle reſectas, 1 
Seminaque, floreſque, & ſuccos incoquit acres. 265 
Adjicit extremo lapides Oriente petitos, | 
Et, quas Oceani refluum mare lavit, arenas, 

Addidit & exceptas Luna pernocte pruinas, 

Et ſtrigis infames, ipſis cum carnibus, alas; 


Inque virum ſoliti vultus mutare ferinos 270 


Ambigui proſecta lupi. Nec defuit illic 


Squamea Cinyphii tenuis membrana Chelydri, 


Vivaciſque jecur cervi: quibus inſuper addit 


— 


Cc 


and prays to the king of the ſhades, with his kidnapped wife, that they would 
mt be too forward to deprive the limbs of the old gentleman of life. 251. 
Whom after foe had rendered propitious by her prayers and tedious mutterings, 
ve ordered the feeble body of & ſon to be * out to the altars, and ſtretched 
aft into a ſound ſlecp with her incantations, and like a dead thing, upen 
the berbs laid under him. 2 55. She orders & ſonides to go far from hence, and 
the ſervants far from hence; and warns them to withdraw their profane eyes 
rom her ſecrets: Away they ſcour, as ordered. Medea, with her hair ſpread 
aroad, ſurrounds the burning altars, after the manner of ſuch as celebrate the 
rites of Bacchus; and dips her torches, cleft into divers parts, in a ditch of 
black blogd, and lights them, after they were dipt, at the two altars; and pu- 
ies the old gentleman three times with flame, three times with Waters and 
262. In the mean time, the firong medicine boils 
and bounces about in a brazen kettle ſet on the fire, and is white with ſwelling 
roth. 264. There ſhe boils roots cut up in the Hemonian vallies, and ſeeds , 
She adds ſtones fetched from the extremity of 
the E oft, and the ſand which the ebbing ſea of the ocean had waſped. She add. 
likewiſe frozen ders gathered when the moon ſhone all night, and rhe infamous 
ig of the ſcreech-ow!, with the fleſh too, and the bowels of an anbigueys 
wolf, uſed to change it's wild-beaff's appearance into that of a man. Nor wgs 
there the ſcaly thin membrane of the Cinyphian water ſunłe, and 
the liver of 4 hong- lived ftag; to which ſhe moreover add. 9 


2 . 
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Ora caputque novem cornicis ſœcula paſſæ. 
His & mille aliis poſtquam fine nomine rebus 27; 
Propoſitum inſtruxit mortali barbara munus 3 
Arenti ramo jampridem mitis olive 
Omnia confudit ; ſummiſque immiſcuit ima. 
Ecce vetus calido verſatus ſtipes aheno 
Fit viridis primo : nec longo tempore frondem 286 
Induit ; & ſubito gravidis oneratur olivis. 
At quacunque cavo ſpumas ejecit aheno 
Ignis, & in terram guttæ cecidere calentes; 
Vernat humus; floreſque, & mollia pabula ſurgunt. 
Quod ſi mul ac vidit, ſtricta Medea recludit = 
Enſe fenis jugulum : veteremque exire cruorem 
Paſſa, replet ſuccis. Quos poſtquam combibit ſon 
Aut ore acceptos, aut vnlnere; barba comæque 
Canitie poſita nigrum rapuere colorem. 
Pulſa fugit macies : abeunt palorque fituſque 299 
Adjetoque cavæ ſupplentur ſanguine venæ; | 
Membraque luxuriant. ſon miratur, & olim 
Ante quater denos hunc fe reminiſcitur annos. 
III. Viderat ex alto tanti miracula monſtri 
Liber: & admonitus juvenes nutricibus annos 295 
Poſſe ſuis reddi; capit hoc a Tethye munus. | 
IV. Neve doli ceflent ; odium cum conjuge falſum 
Phaſias aſſimulat: Peliæque ad limina ſupplex 
Confugit. Atque illam (quoniam gravis ipſe ſenecta) 


the bill and the head of a crow that had paſſed through nine ages. 275. H 
ter the Barbarian had work'd together the favour deſigned for ſon, con- 
liſting of theſe, and a thouſand other things without name, ſhe jumbled/al 
together with an old dry branch of the peaceful olive, and mixed what was 
bottom with the things at top. 279. When lol the old flick, turned about it 
the boiling kettle, firſt becomes green, and in no long time puts on green leut, 
and is ſuddenly loaded with heavy oliven: and wherefoever the fire threw th 
froth out of the hollow kettle, and the hot drops fell upon the earth, the grunt 
becomes green, and flowers and ſoft graſs ariſe. 285. Which as foon as Mei 
ſaw, ſhe opens the throat of the old gentleman with a drawn ſword; and [if 
fering his old blood to run out, fills his veins with juices. Which after ji 
had taken in, either received by the mouth or his wound, his beard and hat, 
laying aſi de their hoarineſs, got a black colour; bis leanneſs flies away batiſ 
ed, his pateneſs and filthy appearance are gone, and his hollow veins are ju 
plied with new blood, and bis members took gay. Aſon wonders, and rem 
bers that he was formerly ſuch about four times ten years before. 

III. Bacchus had ſeen from on high the miraculous operation of this ſtrat 
thing, and being thereby minded that youthful years might be reflored to h 
nur ſes, he receives this preſent from Tethys. 

IV. And that the tricks of Medea might not ceaſe, the Phaſian pretend 
falſe quarrel with her husband, and flies as, a ſuppliant ta the door of Peliai 
and his daughters receive her (becauſe he himſelf was heavy with old age, 

| 05 | Excipiunt 
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Excipiunt natæ. Quas tempore callida parvo 30 
75 Colchis amicitiæ mendacis imagine cepit. 
Dumque refert, inter meritorum maxima demtos 
Eſonis eſſe ſitus; atque hac in parte moratur: 
Spes eſt virginibus Pelia ſubjecta creatis, 
Arte ſuum parili revireſcere poſſe parentem. 303 
80 Idque petunt: pretiumque jubent ſine fine paciſci. 
Illa brevi ſpatio ſilet; & dubitare videtur: 
Suſpenditque animos, ficta gravitate, rogantes. 
Mox ubi pollicita eſt, Quo tit fiducia major 
| Muneris hujus, ait: qui veſtras maximus zvo eſt 310 
285 Dux gregis inter oves, agnus medicamine fiet. 
Protinus innumeris effœ tus laniger annis 
Attrahitur, flexo circum cava tempora cornu: 
Cujus ut Hæmonio marcentia guttura cultro 
PFodit, & exiguo maculavit ſanguine ferrum; 31 5 
29 Membra ſimul pecudis, validoſque venefica ſuccos 
= Mergit in ære cavo. Minuuntur corporis artus : 
Cornuaque exuitur, nec non cum cornibus annds: 
Et tener auditur medio balatus aheno. 55 
Nec mora ; balatum mirantibus exilit agnus: 320 
295 Laſcivitque fuga; lactantiaque ubera quærit. | 5 
OD bſtupuere ſatæ Pelia: promiſſaque poſtquam 
Exhibuere fidem; tum vero impenſius inſtant. 
Ter juga Phœbus equis in Ibero gurgite merſis 


Vun the cunning Colchinn in a littib time engaged to her by the appearance of 
. follacious friendſpip: and whillt fhe reckons ammeſt the greateſt of her ſer- 
con. Nice, that the infirmities of Afſon's old age had been taken away by her, and 

al £22175 much upon that part of her ſtory, a hope was ſuggeſted thereby to the 
was a ung ladies, the daughters of Pelias, that their fatber might become young a- 
out ing in by the like art. And this they requeſt of her, and bid her ſtipulate for a 
eat price of her kindneſs 2vithout bounds. 307. She for ſame ſport time is ſilent, 
00 e ſeems to doubt about it; and keeps their craving minds in ſuſpence with a 
rr ont igned gravity. By and by when ſhe had promijed them, That you may have 
Med be greater confidence in this favaurg ſays ſhe, the leader of a flock that is the 
1d fn advanced in age among ſi your [heep, ſhall become a lamb by this medicinal 
An breparation of mine. Immedtately a ram, enfeebled with years without num- 
Haier, is brought, with his horns bending about his hallaw temples; whoſe wi- 
hani bbered throat (be luck with an Hemmian knife, and tained the ſteel with but 
re ſu tile blood. 316. The witch then inks the limbs of the ſheep, and her potent 
eme ices together in a hollow kettle. The limbs of his body are leſſened, and he puis 

of his horns, and his years tos with his horns; and a fprill bleating is heard 
fta in the midule of the an and whilſt they were wondering at the bleating, 
to lift jumps a lamb, and plays the wanton in running abut, and ſetks for dugs 
to ſuckle him. The daughters of Pelias were amazed; and after her promiſe 
tends off had thus given a proof of the feaſibleneſs thereof, ther indeed they urge her 
Pel1uny more vebemently. 325. Phæbus had thrice taken the yakes off his horſes ſunk 
in the Iberian, i. e. Spaniſh ſea, | 
| YT Ce 2 Demſerat, 


lay women? Draw your ſwords, and exhauſt the old blood, that I may fill b. Nd 


 7ght hands. He running down with gere, yet raiſes his limbs upon his elbou\, 
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Demſerat, & quarta radiantia nocte micabant 32; 
Sidera; cum rapido fallax Æetias igni 
Imponit purum laticem, & ſine viribus herbas. 

Jamque neci ſi milis, reſoluto corpore regem, 
Et cum rege ſuo cuſtodes ſomnus habebat, 
Quem dederant cantus, magicæque potentia lingue. 330 
Intrarant juſſæ cum Colchide limina nate: 
Ambierantque torum: Quid nunc dubitatis inertes? 
Stringite, ait, gladios: veteremque haurite cruorem, 
Ut repleam vacuas juvenili ſanguine venas. 
In manibus veſtris vita eſt ætaſque parentis. 335 
Si pietas ulla eſt, nec ſpes agitatis inanes z 
Officium præſtate patri : teliſque ſenectam 
Exigite; & ſaniem conjecto emittite ferro. 
His, ut quæque pia eſt, hortatibus impia prima eſt: | 
Et ne fit ſcelerata, facit ſcelus. Haud tamen ictus 340 
Ulla ſuos ſpectare poteſt: oculoſque reflectunt; 
Cæcaque dant Tevisaveriz vulnera dextris. 
Ille, cruore fluens, cubito tamen allevat artus: 
Se milacerque toro tentat conſurgere: & inter 
Tot medius gladios pallentia brachia tendens; 345 
Quid facitis, gnatæ? quid vos in fata parentis 
Armat, ait? cecidere illis animique manuſque. 
Plura locuturo cum verbis guttura Colchis 
Abſtulit, & calidis laniatum merſit ahenis. 


and the radiant ſtars twinkled upon the fourth night, when the deceiffi 
daughter of Aetes, Medea, puts pure water upon a ſtrong fire, and heri 
witbout any virtue in them. And now ſleep, like death, relaxing the nerves N Mere 
of their bodies, ſeized the king, and the guards with their king; which m- Wi 
Sick ſinging, and the power of an inchanting tongue had cauſed. 331. Tit | 
king's daughters, as ordered, had entered the door with the Colchian, Medea, am! 
and ſurrounded the bed. Why do you now doubt to proceed, ſays Medea, yu 


empty veins with youthful blood. The life and age of your father is now in pour 
power. 4359. If you have any dutiful affeftion for your father, aud conceive fin to 
pot vain hopes, perform your duty to your father, and drive away his old agt 
2vith your weapons; and thruſting in your ſwords, let out his corrupted blud and 
339. Upon this exhortatian, as any of them is dutiſul above the reſt, ſhe is 
Haremaſt to be impious; and that ſhe may not be wicked, commits wickegne/ urn 
Het not any of them is able to behold her own (trokes, and caſt hack their «yt; 017 
and turning away their faces, give him wounds they ſee not, with their cru! 


and half-mangled tries to riſe from the bed: and in the midſt of fo many fwori 
{{retching out his pale arms, he Jays, What are you doing, daughters? Whit 
arms you to the deſtruction of your father? Their courage and Hands junk. 4 
he was going to ſay more, the Colthian took away his neck with his words, ant Wer 
funk him, cut in pieces, in the boiling kettle. 


| Y. VI 
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V. VI. VII. VIII. & IX. Quod niſi pennatis ſerpentibus 
iſſet in auras; 350 

Non exempta foret pœnæ, fugit alta ſuperque 
Pelion umbroſum Philyreia tecta, ſuperque 
Othryn, & eventu veteris loca nota Cerambi. 

30 Hic ope Nympharum ſublatus in aera pennis, | 
Cum gravis infuſo tellus foret obruta ponto, 355 
Deucalioneas effugit inobrutus undas. 
Aoliam Pitanen a læva parte relinquit, 

 Factaque de ſaxo longi ſimulacra draconis : 

35 Idæumque nemus: quo nati furta juvencum 

Occuluit Liber falſi ſub imagine cervi: 360 
Quaque pater Corythi parva tumulatur arena. 
Et quos Mæra novo latratu terruit agros. „ 
| X. XI. XII. Eurypylique urbem, qua Coz cornua matres 

40 Geſſerunt, tum cum diſcederet Herculis agmen. 
Phœbeamque Rhodon, & Ialyfios Thelchinas, 365 
Quorum oculos ipſo vitiantes omnia viſu 
N exoſus, fraternis ſubdidit undis. 

| ranſit & antique Cartheia mœnia Ceæ, 
35 Qua pater Alcidamas placidam de corpore natæ | 
Muliraturus erat naſci potuiſſe columbam. 370 
XIII. XIV. Inde lacus Hyries videt, & Cycneia Temps, 

Quæ ſubitus celebravit olor. Nam Phyllius illuc 

Imperio pueri volucreſque ferumque leonem 

Tradiderat domitos : taurum quoque vincere juſſus 


V. VI. VII. VIII. & IX. And unleſs ſbe had mounted upon her winged 
erpents into the air, ſbe would not have been exempt from puniſhment. She 
jies on high, and over the ſhady Pelion, the habitation of the ſon of Philyre, 

haron, and over Othrys, and the parts famous for what befell the 31d Ce- 
amous therein. 354. He by the heiß of nymphs being lift up into the air upon 
ings, when the heavy earth was covered with the jea poured out upon it, eſca- 
fed unburied there, in Deucalion's flood. She leaves the olian Pitane on the left 
Ide, and the image of the long Dragon made of ſtone, and the wood of Ida, 
In which Bacchus hid a bullock Rolen by his ſon under the appearance of a falje 


Id age ch: and where the father of Corythus is buried under a little ſand, and the 
bliod. ponds too, which Morris alarmed with new barking. 

foe 1 X. XI. XII. And thecity of Eurypylus, in which the Cogn mothers wore 
anti. Norns, then when the herd of Hercules departed thence; and the Phœbean 
" eyes ode, and the Falyſian Thelchines, whoſe eyes corrupting all things by the 
cri 


gt of them, Jupiter hating, thruſt under his brother Neptune's waters. 

be paſſes too over the Cartbeian walls of Cea, where her father Alcidamas 

vas to wonder that a meek dove could ariſe from the body of his daughter. 

Whit XIII. XIV. After that ſbe ſaw the lake of Hyrie, and the Cyeneian em- 

ik. , rohich a froan, ſuddenly made ſuch, frequented. For there Phyllius, by or- 

1s, and er of the boy Cycnus, had delivered to him birds, and a fierce lyon tamed; 
"nd being commanded to ſubdue pull to, 


1 Vicerat 
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Vicerat ; & ſpreto toties iratus amore, 
Præmia poſcenti taurum ſuprema negabat. 
Ille indignatus, Cupies dare, dixit : & alto 
Deſiluit ſaxo. Cuncti cecidiſſe putabant: 
Factus olor niveis pendebat in aera pennis. 
At genitrix Hyrie ſervari neſcia flendo 320 
Delicuit: ſtagnumque ſuo de nomine fecit. 
XV. XVI. XVII. XVIII. & XIX. Adjacet his Pleuron: 
in qua trepidantibus alis | | 
Ophias effugit natorum vulnera Combe. 
Inde Calaurez Latoidos aſpicit arva, 

In volucrem verſi cum conjuge conſcia regis. v8 
Dextera Cyllene eſt : in qua cum matre Menephron 
Concubiturus erat, ſævarum more ferarum. 

Cephiſon procul hinc deflentem fata nepotis 
Reſpicit in tumidam Phocen ab Apolline verſi: 

Eumelique domum lugentis in aere natum. 390 

XX. XXI. Tandem vipereis Ephyren Pirenida pennis 

Contigit. Hic ævo veteres mortalia primo 
Corpora vulgarunt pluvialibus edita fungis. 
Sed poſtquam Colchis arſit nova nupta venenis, 


575 


Flagrantemque domum regis mare vidit utrumque 393 


Sanguine natorum perfunditur impius enſis: 

Ultaque ſe male mater, Iaſonis effugit arma. 
Hinc Titaniacis ablata draconibus, intrat 

Palladias arces: quæ te, juſtiſſime Phineu, 


Had ſubdued him; and being angry at the deſpiſing of his love ſo often, deni 
bim begging the bull as his laſt reward. 377. Thou ſhalt deſire to give it, 
faid he in a paſſion; and then jumped off from a high rack. All thought It 
had fallen; but turned into a ſwan, he bung in the air with wings as whit 
as ſnow. But his mother Hyrie not knowing that he was ſaved, diſſolved au) 
ith weeping, and formed a lake called from her own name. | 


XV. XVI. XVII. XVIII. & XIX. Pleuron is ſituated near theſe parts, 
in which Combe, the daughter of Ophius, avoided the wound of her ſons with 


trembling wings. After that fhe ſees the fields of Calaurea belonging to Latina, 


privy ty their king's being turned with his wife into a bird. Cyllene is on ile 
right, in which Memphron was to lie with his mother, after the manner if 
ſavage beaſts. Far from hence ſhe views Cephiſus bewailing the fate of |" 
grandſon, turned by Apollo into a bloated ſea-calf 3 and the houſe of Euntlu, 
lamenting his jun in the air. TD | : 

XX. XXI. At laſt ſhe reach'd the Pyrenian Ephyre upon her wipers wings. 
Here thoſe of old time gave aut, that bodies of men were firſt produced fro 
muſhrooms, raiſed by rain. 394. But after the new-married lady was burn 
by the means of Medea's inchanting herbs, and bath ſeas ſaw the king's houſt 
on fire, the wicked ſword is beſmeared with the blood of her ſons ; and thi 
mother villainufly revenging herſelf, eſcaped Faſon's arms. Being carrits 
from hence by her Titanian dragons, ſhe enters the city of Pallas, Athens, 
which ſaw thee the juſtoſt of mortals, Phinens, 

| | 721 | | Teque, 
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Teque, ſenex Peripha, pariter videre volantes 

Innexamque novis neptem Poly pemonis alis. 
XXII. Excipit hanc Ægeus, facto damnandus in uno: 

Nec ſatis hoſpitium eſt, Thalami quoque fœdere jungit. 

Jamque aderat Theſeus proles ignara parenti; _ 

Qui virtute ſua bimarem pacaverat Iſthmon. 

Hujus in exitium miſcet Medea, quod olim 

Attulerat ſecum Scythicis aconiton ab oris. 

Illud Echidnez memorant e dentibus ortum 

Eſſe canis. Specus eſt tenebroſo cæcus hiatu : 

Eft via declivis, per quam Tirinthius heros 
Reſtantem, contraque diem radioſque micantes 
Obliquantem oculos, nexis adamante catenis, 

Cerberon abſtraxit: rabida qui concitus ira 

Implevit pariter ternis latratibus auras; 

Et ſparſit virides ſpumis albentibus agros. 

Hos concreſſe putant; nactaſque alimenta feracis 

Fcecundique ſoli, vires cepiſſe nocendi. 

Quz quia naſcuntur dura vivacia caute, 

Agreſtes aconita vocant. Ea conjugis aftu 

Ipſe parens Ægeus nato porrexit, ut hoſti, 

Sumſerat ignara Theſeus data pocula dextra ; 

Cum pater in capulo gladii cognovit eburno 

_ ſui generis: facinuſque excuſſit ab ore. 

Effugit illa necem, nebulis per carmina motis. 


199 


400 


405 


410 


415 


420 


and thee, aged Periphas, flying together ; and the grand-daughter of Polype- 


non, reſting upon new Wings. - 

XXII. geus receives her, to be blamed for this aft alone; nor is enter 
tainment enough, he likewiſe joins her to him in the league of a bed, i. e. mar- 
riage. And now came Theſeus his ſon, unknown to his father; who had reſta- 
red peace in the Iſthmus, ſituated betwixt two ſeas, by his valour. 406. Me- 
dea mixes the wolfi-bane, which ſhe had formerly brought with her from the 
emfines of Scythia, for his deftruftion. The tell us, that that ſprung from 
the teeth of the Echidnean dog. 409. There is a dusky cave with a dark 
opening, wherein there is a road down-hill; along which the Tirynthian hers 
dragged azway the dog Cerberus, hanging back, and turning his eyes ſide-ways: 
to the day, and the ſhining rays of the ſun, in chains made of adamant ; wh» 
moved with furious rage, filled the air with three barkings together, and 
ſprinkled the green fields with white froth. They ſuppoſe this grew ſolid, ane 
receiving the nouriſhment of a fruitful and productive ſoil, got from thence 4 


power of doing miſchief. Which becauſe it grows brikly upon hard rocks, the 


cuntry-people call it Aconita. This, by the contrivance of his wife, his father 
Egeus delivered to bis ſon, as to an enemy. 421- Theſeus had taken the cup, 
that was given him, in his ignorant right hand; when the father perceived 
upon the ivory hilt of bis ſword, the tokens of his birth, and firuck the vil. 
ainouſly ee pot ion from his noutb. 424. She eſcaped death, by raifing 
thugs by ber ichantments. 8 0 

XXIII. At 


1 


mY —_ — —— ——— — oe — 


aſtoniſbed, that jo great a wickedneſs conld be jo near being committed, he heat 
necks of bulls, having their horns bound with ribbands. 430. No day is ſail 
the ſenate, and the middling vulgar keep a fraſt, and likewiſe ſing ſong, 


The country Epidaurus, by thee, ſaw the cub-bearing ſon of Vulcan fill 


Eluſis belonging to Ceres ſaw the death of Cercyon. 440. Sinis fell too, 
_ wha uſed his great flrength ill; who was able to bend great beams, and pulli 
pine trees from aloft to the earth, in order to ſcatter human bodies far ali 


— 
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XXIII. At genitor, quanquam lætatur ſoſpite nato: 42; 
Attonitus tantum leti diſcrimine parvo __ * 
Committi potuiſſe nefas, fovet ignibus aras, 
Muneribuſque Deos implet : feriuntque ſecures 
Colla toroſa boum vinctorum cornua vittis. 
Nullus Erechthidis fertur celebratior illo --. a» 
Illuxiſſe dies, Agitant convivia patres, 
Et medium vulgus : nec non & carmina, vino 
Ingenium faciente, canunt. Te, maxime Theſeu, 
k. Iirata eſt Marathon Cretæi ſanguine tauri : 
Quodque ſuis ſecurus arat Cromyona colonus, 433 
Munus opuſque tuum eſt, Tellus Epidauria per te 
Clavigeram vidit Vulcani accumbere prolem : 
Vidit & immitem Cepheſias ora Procruſten ; 
Cercyonis letum vidit Cerealis Eluſis. 
Occidit ille Sinis, magnis male viribus uſus; 440 
Qui poterat curvare trabes; & agebat ab alto 
Ad terram late ſparſuras corpora pinus. 
Tutus ad Alcathoen Lelegeia mœnia limes 
Compoſito Scirone patet: ſparſique latronis 
Terra negat ſedem, ſedem negat offibusunda : 445 
Quz jactata diu fertur duraſſe vetuſtas | 
In ſcopulos. Scopolis nomen Scironis inhæret. 
Si titulos annoſque tuos numerare velimus, 
Facta premant annos. Pro te, fortiſſime, vota 
Publica ſuſcipimus: Bacchi tibi ſumimus hauſtus. 450 


XXIII. But the father, altho be rejoices at his ſon's being ſafe, yet bei 


200 


the altars with fires: and fills the * with preſents: and axes ſtrike the ſa 
to have ſhone upon the Erectbidæ more celebrated than that. The fathers of 
vine raiſing their wit. O great Theſeus, ſaid they, Marathon admiri 
thee for ſhedding the blood of the Cretianbull, and that the busbandmen plug 
Cromyon free from all fear of the boar, is thy favour, and thy work. 43): 


and the parts about the river Cephiſos ſaw the cruel Procruftes fall by the: 


ide. The road to Alcathoe, that Lelegean city, is now ſecure and open, Scirit dem, 
being laid te fleep in death; and the earth denies a reſting place, the walt. dato 
100 deny a reſſing plate to the bones of the roller, ſcattered piece- meal: whid 2 
after they had been 2o/ed about long, length of time is ſaid to have badi] Feb 
ed them into rotks; and the name of Stiron cleaves to the rocks. I we ful hip 
reckon up thy gleriaus ations, and thy years; thy aftions wanuld auido thy year De 
in number. 449. For you, moſt gallant fir, we make publick vows: to b en 
i. e. thy honour, we take draughts of wine. May 
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Conſonat aſſenſu populi, precibuſque faventum 
Regia: nec tota triſtis locus ullus in urbe eſt. | 
XXIV. Nec tamen (uſque adeo nulli fincera voluptas; 
Sollicitique aliquid lætis intervenit) Ægeus 
Gaudia percepit nato ſecura recepto. 45 5 
Bella parat Minos: qui quanquam milite, quanquam 
Claſſe valet, patria tamen eſt firmiſſi mus ira: 
Androgeique necem juſtis ulciſcitur armis: 
Ante tamen bellum vires acquirit amicas: 
Quaque potens habitus, volucri freta claſſe pererrat. 460 
Hinc Anaphen ſibi jungit, & Aſtypaleia regna; 
Promiſſis Anaphen, reg na Aſtypaleia bello: 
H inc humilem Myconon, cretaſaque rura Cimoli, 
Florentemque Cythnon, Scyron, planamque Seriphon, 
Marmoreamque Paron, quaque impia prodidit arcem 465 


N 


Sithonis accepto, quod avara popoſcerat, auro. 
Mutata eſt in avem, quæ nunc quoque diligit aurum; 
Nigra pedem; nigris velata monedula pennis. 

XXV. At non Oliaros, Didymæq; & Tenos, & Andros, 
Et Gyaros, nitidæque ferax Peparethos olivæ, 478 

Gnoſſiacas juvere rates; latere inde ſiniſtro 5 

Oenopiam Minos petit /Eacideia regna. 
Oenopiam veteres appellavere: ſed ipſe 
{Eacus Æginan genitricis nomine dixit. | 
Turba ruit, tantæque virum cognoſcere fame 475 
Expetit. Occurrunt illi Telamonque minorque 


The palace rings with the afſent of the people to theſe praiſes, and the prayers 
of the favouring multitude; nor is there any place ſad in the whole city. 
XXIV. Zet (/o it is that no one has conſtantly a pleaſure without mixture, 
and ſome trouble is ever interpoſing in joyous circumſtances) Ægeus did not re- 
eive this joy with ſecurity, upon the reception of his ſon. 456. Minos is pre- 
paring for war; who tho he be ſtrong in ſoldiers, ths' ſtrong in ſhipping 3 yet 
he is ſtrongeſt in a fatherly reſentment 3 and revenges the death of Anarogeos 
his ſon,. 202th juſt arms. 459. Net before the war, he gets auxiliary forces, 
and paſſes the ſea with a ſwift fleet, in which he was reckoned ftrong. Upon this 
be joins Anaphe to himſelf, and the kingdom of Altypale ; Anaphe by promiſes, 
and the kingdom of Aſftypale by war. After this he joins to him tow Myconos, 
and the chalky lands of Cimolus, and flouriſhing Cythnus, Scyros, and level 
deripbos, and Paros abounding in marble, and the iſland wherein the impious 
Sithonta betrayed the citadel, upon receiving the gold the covetons wretch had 
demanded, and was changed into 4 bird, which noz loves gold, that is, the 
dar, black-footed, and covered with black feathers. | . 
XXV. But Oliaros, and Didyme, and Tenos, and Andros, and Gyaros, and 
Peparet bos fruitful in the neat olive, did not aſſiſt the Gnoſſian, i. e. Cretian 


ſhips. Then on the left fide Minos makes for Oenopia, the kingdom of A acus. 


The ancients called it Oenopia; but Æacus himſelf called it Ægina from the 
name of his mother. 475. The people run out, and defire greatly to know 4 
man of fo much fame. Telamon,' _ Peleus younger than Telamm, and his 


Quam 
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Quam Telamon Peleus, &. proles tertia Phocus. 
Ipſe quoque egreditur tardus gravitate ſenili 
acus: &, quæ fit veniendi cauſa, requirit. 
Admonitus patrii luctus ſuſpirat, & illi FL 
Dicta refert rector populorum talia centum : 
Arma juves oro pro gnato ſumta; piæque 
Pars ſis militiæ. Tumulo ſolatia poſco. 
Huic Aſopiades, Petis irrita, dixit, & urbi 
H aud facienda mes: neque enim conjunctior ulla 485 
Cecropidis hac eſt tellus. Ea fœdera nobis. 
Triſtis abit; Stabuntque tibi tua fœdera magno, 
Dixit; & utilius bellum putat eſſe minari, 
Quam gerere, atque ſuas ibi præconſumere vires. 
Claſſis ab Oenopiis etiamnum Lyctia muris 499 
Spectari poterat; cum pleno concita velo 
Attica puppis adeſt, in portuſque intrat amicos : 
Quæ Cephalum, patriæque ſimul mandata ferebat. 
acide longo juvenes poſt tempore viſum 
Agnovere tamen Cephalum : dextraſque dedere: 495 
Inque patris duxere domum. Spectabilis heros, 
Et veteris retinens etiamnum pignora formæ, 
Ingreditur; ramumque tenens popularis olivæ 
A dextra lævaque duos ætate minores | 
Major habet, Clyton & Buten, Pallante creatos. 500 
Poſtquam congreſſus primi ſua verba tulerunt ; 
Cecropidum Cephalus peragit mandata, rogatque 


third fon Phocus go to meet him. atus himſelf too, tho” flow by reaſon of the 
heavineſs of old age, goes out, and asks him what the occaſion of his coming 
was. 481. The governour of a hundred cities being put in mind of his fa 
therly ſorrow for his ſon, he fighs, and returns him theſe words: J beg qu 
toould affilt my arms taken up for a for, and be a party in a pious war. I ak 
comforts for the death of a ſon. 484. To him. the dejrendant of Aſopus ſail, 
Nu 05k that favour in vain, and not to be done for you by my city: for indui 
there is no country more ſtrictly allied to the Cecropidæ, or Athenians, that 
tis. There are thoſe leagues betwixt us. He goes away fad, and ſaid, thijt 
Rigues will coſt thee dear; and he thinks it more expedient to threaten, that 
engage in, war, and to waſte his forces there beforehand. 490. The Lyctim, 
1. e. Cretian, fleet might yet be ſten from the Oenopian walls ; when an Attich 
ip 28 upon fall ſail arrives, and enters into the friendly harbour ; whith 
brought Cephalns, and at the ſame time the orders of his country. 494. Tit 
 yoany ſons of AF aous knew Cephalus again, tho” n lung time after they had lat 
feen him, and gave himtbiir right hunds, and conducted him into their father 
houſe. 'The tomely hero, and retaining yet ſome tokens of bis former handjomt- 
neſs, enters: and holding a branch of his rountry's olive, being »lder than the 
other embaſſadors, he Hur on his right and left hand two inferior in point of 
age, Chtos amd Butes, the ſons of Pallas. 501. After their firſt meeting hat 


bad words ſuitable thereto, Cephaluu- relum the infiraftions of the Cecropide 


Auxilum 5 
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Auxilium; fœduſque refert, & jura parentum: 
Imperiumque peti totius Achaidos addit. 
Sic ubi mandatam juvit facundia cauſſam 505 
50 Aacus in capulo ſceptri nitente ſiniſtra, 
Ne petite auxilium, ſed ſumite, dixit, Athenæ. 
Nec dubie vires, quas hæc habet inſula, veſtras 
Ducite, & omnis eat rerum ſtatus iſte mearum. 
ERobora non deſunt. Superat mihi miles, & hoſti 5 10 
85  CGratia Diis; felix & inexcuſabile tempus. 
lmmo ita fit, Cephalus, creſcat tua civibus opto. 
Res, ait. Adveniens equidem modo gaudia cepi; 
Cum tam pulchra mihi, tam par ætate juventus 
Obvia proceſſit. Multos tamen inde requiro, 515 
90 Quos quondam vidi veſtra prius urbe receptus. 
¶Aacus ingemuit; triſtique ita voce locutus: 
Flebile principium melior fortuna ſequetur. 
Hanc utinam poſſem vobis memorare ! ſine ullo 
DODrcdine nunc repetam. Neu longa ambage morer vos; 520 
95 Oſſa ciniſque jacent, memori quos mente requiris. 
Et quota pars illi rerum periere mearum 
Dira lues ira populis Junonis iniquæ 
Incidit exoſæ dictas a pellice terras. 
Dum viſum mortale malum, tantæque latebat $2 5 
50 Cauſſa nocens cladis; pugnatum eſt arte medendi. 
Exitium ſuperabat opem; quæ victa jacebat. 


aſhiftance ; and recounts the treaties and alliances of their forefathers; and 
adds, that the ſubjefion of all Achaia was aimed at by Minos. 505. Thus 
efter eloquence had aſſiſted the cauſe committed to Cephalus, Macus, with his 
left band reſting upon the handle of his ſcepier, ſaid, Athens, do not beg afſiſ- 
tance, but take it. 508. And make no doubt the trength which this iſland 
bar, is yours; and let all the force of my kingdom go along with you. Strength 
is not wanting; I have ſoldiers enough for myſelf and the enemy. Thanks to 
the Gods, this is a happy time, and that admits of no excufe for not comply- 
ing wigh your requeſt. Well, I wiſh it may be ſo, ſays Cephalus, and that 
your ſtats may grow in number of citizens. As 1 came along indeed juſt now, 
{received a mighty pleaſure, when ſo comely a number of youth, and equal in 
age, came to meet me. tet I miſs a great many from amongſt them, whom 1 
formerly ſatw, when I was laſt entertained in your 5 acus grogned; and 
this ſpoke with a mournful voice. Better fortune will follow à lamentable be- 
ginning. $19. I wiſh I could relate this matter to you. I will now repeat it 
without any order, that I may not detain you with a. long-winded detail of it. 
They die now nothing but bones and afpes, rohom with mindful ſoul you en- 
. and what a ſmall part were they that periſoed of my kingdom! A 
direpeftilence fell upon my people, occaſioned by the anger of the unreaſon- 
I Fung, who hated a country named from her rival. 525. Whilſt the ca- 
lemity ſeemed natural, and the pernicious cauſe of Jo great adeftrufion was un- 
| known, we ruggled hard againſt it by the art of phyſick. But the havack pre- 
vailed againſt all help, which lay baffled. 3 
8 Dd 2 Principio 
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Principio cœlum ſpiſſa caligine terras 
Preſſit; & ignavos incluſit nubibus æſtus. 
Dumque quater junctis implevit eornibus orbem 530 
Luna, quater plenum tenuata retexuit orbem 3 
Letiferis calidi ſpirarunt flatibus Auſtri. 

Conſtat & in fontes vitium veniſſe, lacuſque; 
Milliaque incultos ſerpentum multa per agros 
Erraſſe; atque ſuis fluvios te meraſſe venenis. 535 
Strage canum prima, volucrumque, oviumque boumque, 
Inque feris ſubiti deprenſa potentia morbi. 

Concidere infelix validos miratur arator 

Inter opus tauros ; medioque recumbere ſulco.. 

| Lanigeris gregibus balatus dantibus zgros _ 540 
Sponte ſua lanæque cadunt, & corpora tabent. | 
Acer equus quondam, magnzque in pulvere famæ, 
Degenerat: palmæ veterumque oblitus honorum, 

Ad præſepe gemit, morbo moriturus inerti. 


Non aper iraſci meminit; non fidere curſu 545 


Cerva ; nec armentis incurrere fortibus urſi. 

Omnia languor habet. Silviſque, agriſque, viiſque 
Corpora fœda jacent. Vitiantur odoribus aur. 

Mira loquor. Non illa canes, avidæque volucres, 

Non cani tetigere lupi; dilapſa liqueſcunt, = ol 
Afflatuque nocent : & agunt contagia late. N 
Pervenit ad miſeros damno graviore colonos 

Peſtis, & in magnæ dominatur mœnibus urbis. 


In the beginning the heavens covered the earth with a thick darkneſs, and in 


cloſed a litkſs heat within it's clouds. 5 30. And whilt the Muon fill'd u 


Her orb by four times joining her horns, and four times decreaſing unravell'd ht 


Full orb, the warm ſouth-winds blew with deadly blaſts. It's certain that tht 


corruption of the air got into the fountains and lakes, and that many thouſant, 


of ſerpents trolled through the uncultivated lands, and infected the rivers with 
their poiſons. 536. The violence of the ſudden diſtemper was firſt diſcovered 
by the deſtruction of dogs, and birds, and fheep, and oxen. The unhappy plough- 


man wonders that trang bulls fell down at work, and laid along in the midi 


of the furrows. $40. And whilſt the woot-bearing flocks utter fickly bleat- 
ings, their wool falls off of itſelf, and their bodies pine away. The horſe befirt 
brisk, and of great fame in the duſt, or race, degenerates 3 and forgetting 
his victory and old honours, groans by the manger, ready to die of a lazy 
diftemper. 545. The boar remembers not to be angry; nor the dog to irif it 
her ſpeed; nor the bears to ruſh upon the ſtout herds. A ſtrange languor ſeize: 


upon all animals; and tinking carcaſes lie in the woods, the fields, and tit 
road,; whillt the air is corrupted with the [mell of them. 549. Noting: or 


ravenous birds, not hoary wolves would touch them: they fall away and di 
folve, aud do miſchief by the team proceeding from them; and ſpread tix 
infection far and wide. The plague reaches to the miſerable husbandmen wits 
veavier loſs, and tyrannizts within the walls of the great city. 
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MET AM ORP H. LI B. VII. 
Viſcera torrentur primo; flammaque latentis 
Indicium rubor eſt, & ductus anhelitus ægre. 
Aſpera lingua tumet; trepidiſque arentia venis 
Ora patent; auræque graves captantur hiatu. 

Non ſtratum, non ulla pati velamina poſſunt; 

Dura ſed in terra ponunt præcordia: nec fit 

Corpus humo gelidum, ſed humus de corpore fervet. 
Nec moderator adeſt : inque ipſcs ſæva medentes 
Erumpit clades ; obſuntque auctoribus artes. 

Quo propior quiſque eſt, ſervitque fidelius zgro z 

In partem leti citius venit. Utque falutis 1 
Spes abiit, finemque vident in funere morbi; 
Indulgent animis: & nulla, quid utile, cura eſt: 

U tile enim nihil eſt. Paſſim poſi toque pudore, 

Fontibus, & fluviis, puteiſque capacibus hærent: 
Nec prius eſt extincta ſitis, quam vita, bibendo. 
Inde graves multi nequeunt conſurgere, & ipfis 
Immoriuntur quis: aliquis tamen haurit & illas. 
Tantaque ſunt miſeris inviſi tædia lecti; 
Proſiliunt: aut, ſi prohibent conſiſtere vires, 
Corpora devolvunt in humum; fugiuntque penates 

Quique ſuos: ſua cuique domus funeſta videtur. 
Et quia cauſa latet, locus eſt in crimine notus. 
Semianimes errare viis, dum ſtare valebant, 
Aſpiceres; flentes alios, terræque jacentes; 
Laſſaque verſantes ſupremo lumina motu. 
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554. Firſt people's bowels are ſcorched; and a redneſ is the fign of a lurking 
flame, and the breath drawn with difficulty. The rough tongue ſwells, and the 
mouth dry with the weins therein beating, gapes; and the peſtilential air tis 
eatched at by the gaping. They are not able to endure any bed, nor any cover- 
ings; but lay their hard breaſts upon the ground. Nor is the body made cold by 
the ground 5 but the ground is heated from the body. 561. Nor does any go- 
ver nour, i. e. doctor, attend them; and the cruel deſtruction breaks out upon 
the phyficians; and their arts are prejudicial to their maſters. The nearer any 
one is, and the more faithfully he waits upon a fick perſon, the ſooner he comes 
in for his ſhare of the fatal diſtemper; and when all hope of recovery was gone, 
and they ſee an end of their diſeaſe in death only, they indulge their humours, 
and there is no concern for what may be uſeful ; for nothing is uſeful. They keep 
elſe every where, and laying aſide all ſhame, by fountains and rivers, and ca- 
pacious wells: nur was their thirſt quenched with drinking, till life itlelf 
was ſo. 570. Then many being liſtleſs, cannat riſe, and die in the waters; 
and yet another drinks thoſe waters too. And the poor creatures have ſo great 
an averſion for their odious beds, they leap out of them; or if their want of. 
firength hinders their ſtanding, they tumble their bodies upon the ground; and 
every max flies his dwelling. Every one's houſe ſeems fatal to him; and becauſe 
the cauſe of the calamity 7 unknown, the known place is under accuſation. Yau 
night have feen them wandering about half-alive in the roads, whillt they are 
able to land: others weeping, and lying upen the earth; and rolling their wea- 


Tied eyes with their 11 motion. Mem: 
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Principio cœlum ſpiſla caligine terras 
Preſſit; & ignavos incluſit nubibus æſtus. 
Dumque quater junctis implevit eornibus orbem 530 
Luna, quater plenum tenuata retexuit orbem 3 

Letiferis calidi ſpirarunt flatibus Auſtri. 

Conſtat & in fontes vitium veniſſe, lacuſque; 

Milliaque incultos ſerpentum multa per agros 
Exrraſſe; atque ſuis fluvios temeraſſe venenis. 533 

Strage canum prima, volucrumque, oviumque boumque, 

Inque feris ſubiti deprenſa potentia morbi. 

Concidere infelix validos miratur arator 
Inter opus tauros; medioque recumbere ſulco.. 

Lanigeris gregibus balatus dantibus xgros 540 
Sponte ſua lanæque cadunt, & corpora tabent. 

Acer equus quondam, magnzque in pulvere fame, 

Degenerat: palmæ veterumque oblitus honorum, 

Ad præſepe gemit, morbo moriturus inerti. 

Non aper iraſci meminit ; non fidere curſu 545 
Cerva; nec armentis incurrere fortibus urſi. 

Omnia languor habet. Silviſque, agriſque, viiſque 

Corpora fœda jacent. Vitiantur odoribus auræ. 

Mira loquor. Non illa canes, avidæque volucres, 

Non cani tetigere lupi ; dilapſa liqueſcunt, 5 550 
Afflatuque nocent : & agunt contagia late. | 
Pervenit ad miſeros damno graviore colonos 
Peſtis, & in magnæ dominatur mcenibus urbis. 


= the beginning the heavens covered the earth with a thick darkneſs, and in 


'chjed a liftheſs heat within it's clouds. 5 30. And whillt the Muon filld u 
her orb by four times joining her horns, and four times decreaſing unravell'd her 


Full orb, the warm ſouth-winds blew with deadly blaſts. It's certain that tht 
corruption of the air got into the fountains and lakes, and that many thouſand 


of ſerpents trolled through the uncultivated lands, and infected the rivers with 
Their poiſons. 536. The violence of the ſudden diſtemper was firſt difcoverti 
by the deſtruction of dogs, and birds, and ſheep, and oxen. The unhappy plough- 
man wonders that trang bulls fell down at work, and laid along in the middt 
of the furrows. 5 40. And whilſt the wool-bearing flocks utter fickly blett- 
ings, their wool falls off of itſelf, and their bodies pine away. The horſe befirt 
britk, and of great fame in the duſt, or race, degenerates 3 and forgetting 
his victory and old honours, groans by the manger, ready to die of a lazy 


 difkemper. 545. The boar remembers not to be angry; nor the doe to truſt tt 


her ſpeed; mor the bears to ruſh upon the flout herds. A ſtrange languor ſeize: 
upon all animals; and ftinking carcaſes lie in the woods, the fields, and tht 
roads; whillt the air is corrupted 2with the [mell of them. 549. Notidtgs ir 
Tavenous birds, not hoary wolves would touch them: they fall away and 4% 


ſolve, aud do miſchief by the ſteam proceeding from them; and ſpread the 


infection far axd wide. The plague reaches to the miſerable husbandmen wits 
veavier loſs, and tyrannizes within the walls of the great city. 
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METAMORPH. LIB. vn. 
Viſcera torrentur primo; flammaque latentis 
Indicium rubor eſt, & ductus anhelitus ægre. 
Aſpera lingua tumet ; trepidiſque arentia venis 
Ora patent; auræque graves captantur hiatu. 

Non ſtratum, non ulla pati velamina poſſunt; 

Dura ſed in terra ponunt præcordia: nec fit 
Corpus humo gelidum, ſed humus de corpore fervet. 
Nec moderator adeſt: inque ipſcs ſæva medentes 

Erumpit clades ; obſuntque auctoribus artes. 

Quo propior quiſque eſt, ſervitque fidelius ægro; 
In partem leti citius venit. Utque ſalutis | 
Spes abiit, finemque vident in funere morbi ; 

Indulgent animis: & nulla, quid utile, cura eſt: 
Utile enim nihil eſt. Paſſim poſi toque pudore, 
Fontibus, & fluviis, puteiſque capacibus hærent: 
Nec prius eſt ex tincta fitis, quam vita, bibendo. 
Inde graves multi nequeunt conſurgere, & ipfis 

Immoriuntur aquis : aliquis tamen haurit & illas. 
Tantaque ſunt miſeris inviſi tædia lecti; | 
Profiliunt : aut, ſi prohibent conſiſtere vires, 
Corpora devolvunt in humum; fugiuntque penates 
Quique ſuos : ſua cuique domus funeſta videtur. 

Et quia cauſa: latet, locus eſt in crimine notus. 
Semianimes errare viis, dum ſtare valebant, 
Aſpiceres; flentes alios, terræque jacentes 
Laſſaque verſantes ſupremo lumina motu. 
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554. Firſt people's bowels are ſcorched; and a redneſs is the fign of a lurking 
fame, and the breath drawn with difficulty. The rough tongue ſwells, and the 
mouth dry with the veins therein beating, gapes; and the peſtilential air is 
eatched at by the gaping. They are not able to endure any bed, nor any cover- 
ings; but lay their hard breaſts upon the ground. Nor is the body made cold by 
the ground 5 but the ground is heated from the body. 561. Nor does any go- 
ver nour, i. e. doctor, attend them; and the cruel deſtrufion breaks out upon 
the phyſicians; and their arts are prejudicial to their maſters. The nearer any 
one is, and the more faithfully he waits upon a ſick perſon, the ſooner he comes 
in for his ſhare of the fatal diftemper 3 and when all hope of recovery was gone, 
and they ſee an end of their diſeaſe in death only, they indulge their humours, 
and there is no concern for what may be uſeful; for nothing is uſeful. They keep 
eliſe every where, and laying aſide all ſhame, by fountains and rivers, and ca- 
pacious wells; nur was their thirſt quenched with drinking, till life itſelf 
was ſo. 570. Then many being liſtleſs, cannat riſe, and die in the waters; 
and yet another drinks thoſe waters too. And the poor creatures have ſo great 
an averfion for their odious beds, they leap out of them; or if their want of. 
firength hinders their ſtanding, they tumble their bodies upon the ground; and 
every max flies his deuelling. Every one's houſe ſeems fatal to him; and becauſe 
the cauſe of the calamity is unknown, the known place is under accuſation. You 
might have feen them wandering about half-alive in the roads, whilſt they are 
able to ſtand: others weeping, and lying upen the earth; and rolling their wea: 


Tied eyes with their 10? motion. © Mem: 


blood. 600. The fibres too, affected with the 
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. N pendentis tendunt ad ſidera cœli, 510 
ic, illc ubi mors deprenderat, exhalantes. ] 
Quid mihi tunc animi fuit ? an, quod debuit eſſe, 
Ut vitam odiſſem, & cuperem pars eſſe meorum ? 
Quo ſe cunque acies oculorum flexerat ; illic 
Vulgus erat ſtratum. Veluti cum putria motis 585 
Poma cadunt ramis, agitataque ilice glandes. | 
'Fempla vides contra gradibus ſublimia longis : 
Jupiter illa tenet. Quis non altaribus illis 
Irrita thura tulit? quoties pro conjuge.conjux,  _ 
Pro gnato genitor, dum verba precantia dicit : 599 
Non exoratis animam finivit in aris: 
Inque manu thuris pars inconſumta reperta eſt ! 
Admoti quoties templis, dum vota ſacerdos 
Concipit, & fundit purum inter cornua vinum, 
Haud expectate ceciderunt vulnere tauri! 593 
Ipſe ego ſacra Jovi pro me, patriaque tribuſque 
Cum facerem natis, mugitus victima diros 
Edidit: & ſubito collapſa ſine ictibus ullis 
Exiguo tinxit ſubjectos ſanguine cultros. 
Fibra quoque ægra notas veri, monituſque Deorum Eo 
Perdiderat. Triſtes penetrant ad viſcera morbi. 
Ante ſacros vidi projecta cadavera poſtes: 
Ante ipſas, quo mors foret invidioſior, aras. 
Pars animam laqueo claudunt; mortiſque timorem 
Morte fugant: ultroque vocant venientia fata. 605 


580. [And held up their limbs towards the ſtars of the hanging heavens, breath- 
ing out their lives here and there, where death had overtaken them.) Wh 
mind had I then? had I not that which I ought to have had, to hate life, and 
deſire to be a part of my people, i. e. die as they did. Whither /oever the uf 
of any eyes turned itſelf, there was the people laid on the ground. 5 86. 4 
toben rotten apples fall from the ſhaken trees, and acorns from the toſſed cal. 
You ſee @ temple over-againſt you, raiſed upon long fleps : Fupiter has it. Whi 
aid not offer incenſe at thoſe altars in vain? How often did a husband, whil 
be utters praying words, i. e. prayers for his wife, or a father for his ji 
end his life at thoſe altars, without prevailing; and part of the frankinii 
eas found unconſumed in his hand! How often did the balls, when brought 
#0 the temples, hilt the prieſt is making his ſupplications, and pouring tht 
pure wine betwixt their horns, fall without waiting for the evound from tht 
axe! 596. Whilft I was offering ſacrifice to Fupiter for myſelf, and m 
cauntry, and three ſons, the victim uttered diſmal lowings 3 and falling ſud 
dienly without any firoke, flained the knives wy 
it 


into them with very lin 
emper, had loft all figns of 24. 
the truth, and the warnings of the Gods. The diſmal diſeaſe penetrates 1014 
bowels. I ſaw cartaſes lie before the ſacred doors of the temples, and befor! 

the altars themſelves, that their deaths might be the cauſe of a greater odiun 
to the Gods. 604. Part ſtop their breath with a halter, and drive aw!) 
the fear of death by death; and frankly invite their approaching LR * 
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METAMORPH. LIB. VII. 207 
Corpora miſſa neci nullis de more feruntur N 
Funeribus: neque enim capiebant funera portæ. 
Aut inhumata premunt terras: aut dantur in altos 
Indotata rogos. Et jam reverentia nulla eſt: | 
Deque rogis pugnant ; alieniſque ignibus ardent. 510 
Qui lacryment, deſunt: indefletæque vagantur 
Natorumq; virumq; anime, juvenumq; ſenumq; 
Nec locus in tumulos, nec ſufficit arbor in ignes. 
Attonitus tanto miſerarum turbine rerum, 
opp o, dixi, ſi te non falſa loquuntur : 615 
icta ſub amplexus Æginæ Aſopidos iſſe: 
Nec te magne pater, noſtri pudet efle parentem; 
Aut mihi redde meos : aut me quoque conde ſepulchro. 
Ille notam fulgore dedit, tontiruque ſecundo. 
Accipio, fintque iſta precor felicia mentis 620 
Signa tuæ, dixi: quod das mihi, pigneror, omen. 
Forte fuit juxta patulis rariſſima ramis 
Sacra Jovi quercus de ſemine Dodonæo. 
Hic nos frugilegas aſpeximus agmine longo 
Grande onus exiguo formicas ore gerentss 65625 
Rugoſoque ſuum ſervantes cortice callem. | 
Dum numerum miror, Totidem, pater optime, dixi, 
Tu mihi da cives : & inania mcenia reple. 5 
Intremuit, ramiſque ſonum ſine flamine motis 
Alta dedit quercus. Pavido mihi membra timore 630 
Horruerant, ſtabantque comæ. Tamen oſcula terræ, 


Ie bodies put to death, are carried to no funerals according to cuſtom, for 


the toron gates could not admit the funerals by reaſon of their multitude. 
ſbey either lie unburied upon the ground, or are placed upon high piles, but 


pithout the uſual preſents made to the dead. 609. And now no reverence is 
aid to any one, and they fight for the piles, and are burnt in fires that 


wing to others. People are wanting to mourn for them: and the ſouls of boy: 
und men, and of young and old men, ſtroll about unlamented. Nor is there roon: 


uffcient for tombs, nor trees for fires, i.e. of funeral piles. 614. Struck 
ith ſuch a Rorm of miſery, T ſaid, O Fupiter, if ſtories do not falſely ſay 
bat you came into the embraces of Agina the daughter of Aſepus, and you are 
i aſhamed, great father, to be the parent of me; either reſtore my people to 
e, or Hide me too in the grave. 619. He pave + ory by a gh 44 on 

abt, and lucky thunder. I arcept the omen, and ſaid, 1 beg thoſe may be 


pappy figns of your gracious intention. I take the omen which you give me, a: 
pledge of your favour. By chance there was hard by an oak ſacred to Ju- 
piter, of ſeed from Dodona'; but a very thin one, with broad-ſpreading boughs. 


24. Here we [aw ſome ants, thoſe corn-gatherers, in a long train 2 
ark. 


8 Page load in their little mouths, and keeping their track in the rinkled 
Wolf T admire their number, I ſaid, O my very good father, give me as ma- 
ny crtizens; and fill my empty walls. 629. 


tall oak trembled, and mate 
d noiſe in it's boughs, moved without any wind. My members quavered with 
rightful fear, and my bair flood an end. Tit I gave kiſſes vo the —_ 

obort- 
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Roboribuſque dedi: nec me ſperare fatebar; 
Sperabam tamen; atque animo mea vota fovebam. 
Nox ſubit: & curis exercita corpora ſomnus 
Occupat. Ante oculos eadem mihi quercus adeſſe, 63; 
Et ramos totidem, totidemque animalia ramis | 
Ferre ſuis viſa eſt ; parilique tremiſcere motu : 
Graniferumque agmen ſubjectis ſpargere in arvis, 
Creſcere quod ſubito, & majus majuſque videri, 
Ac ſe tollere humo ; rectoque adfiſtere trunco : 040 
Et maciem numerumque pedum, nigrumque colorem 
Ponere; & humanam membris inducere formam. 
Somnus abit. Damno vigilans mea viſa; querorque 
In Superis opis eſſe nihil. At in ædibus ingens 
Murmur erat: voceſque hominum exaudire videbar, 64; 
Jam mihi deſuetas. Dum ſuſpicor has quoque ſomni, 
Ecce venit Telamon properus : foribuſque recluſis, 
Speque fideque, pater, dixit, majora videbis. 
Egredere. Egredior : qualeſque in imagine ſomni 
Viſus eram vidiſſe viros, ex ordine tales 650 
Aſpicio agnoſcoque. Adeunt; regemque ſalutant. 
Vota Jovi ſolvo, populiſque recentibus urbem 
Partior, & vacuos priſcis cultoribus agros, 
yrmidonaſque voco; nec origine nomina fraudo. 
Corpora vidiſti. Mores, quos ante gerebant, 6); 
Nunc quoque habent : parcumq; genus, patienſq; laborum, 
Quæſitique tenax, & qui quæſita reſervent. 


and to the oak. Nor did I confeſs that I had hopes. Yet I did hope, and n- 
couraged my own wiſhes in my mind. Night comes on, and ſleep ſeizes my lr 
dy wearied with anxiety. 635. The ſame oak ſeemed to appear to me befin 
my eyes, and to bear as many boughs, and as many animals in it's boughs; and 
zo tremble with the like motion, and to ſcatter the grain-bearing company uf 
the ground below. Which ſuddenly grew, and appeared greater and greater; 
and raiſed themſelves from the ground, and flood with their body upright , and 
laid aſide their leanneſi, and the number of their feet, and their black coll, 
and to take upon their limbs a human ſhape. My ſleep goes off. When auatt, 
1 blame my dream, and complain that there is no help for me in the Gods. 
bove. 645. When there was a huge buzZing noiſe in my houſe, and I ſeemti 
to hear the voices of men, which had been unuſual to me. Whilſt Tjujjeb 
theſe too to be a part of my dream, Io Telamon comes in haſte, and opening ti 
door, Father, ſaid he, you will jee things above all hope and belief: Come oll. 
I go out; and I ſee and know ſuch men ſtanding in order, as I jeemed 10 fi 
In the viſion of my ſleep. 65 1. They come to me, and ſalute me as their kill 
pay my vows to Fupiter, and divide the city among this new people, ana ii 
lands void of their former tillers, and call them Myrmidons ; and do not 198 
their name of the intimation of their original. 65 5. You have ſeen their it 
dies. They have now too the ſame manners which they had before; and art 
thrifty race, and pain-tating, and tenacious of what they get, and hi l 
up what they ger. | EE 


— 


ous 
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Hi te ad bella pares annis animiſque ſequentur ; 
Cum primum, qui te feliciter attulit, Eurus l 
( Eurus enim attulerat)fuerit mutatus in Auſtros. 660 
33 XX VI. Talibus atque aliis longum ſermonibus illi 
Implevere diem. Lucis pars ultima menſæ 
Eft data, nox ſomnis. Jubar aureus extulerat Sol: 
Flabat adhuc Eurus; redituraque vela tenebat. 
| Ad Cephalum Pallante ſati, cui grandior ætas; 663 
40 Ad regem Cephalus, ſimul & Pallante creati 
Conveniunt. Sed adhuc regem ſopor altus habebat. 
Excipit acides illos in limine Phocus: 
Nam Telamon fraterque viros ad bella legebant. 
Phocus in interius ſpatium pulchroſque receſſus 670 
Ih Cecropidas ducit. Cum queis fimul ipſe recedit, 
Aſpicit Æoliden ignota ex arbore factum 
Ferre manu jaculum, cujus, fuit aurea cuſpis. 
Pauca prius mediis ſermonibus ille locutus, . 
Sum nemorum ſtudioſus, ait, cædiſque ferinx - 673 
650 Qua tamen e ſilva teneas haſtile reciſum, | 
Jamdudnm dubito : certe, fi fraxinus effet, 
Fulva colore foret : fi cornus, nodus ineſſet. 
Unde fit ignoro: ſed non formoſius iſto 
Viderunt oculi telum jaculabile noftri. 680 
655 Excipit Actæis e fratribus alter: & uſum 
Majorem ſpecie mirabere, dixit, in iſto. 5 
Conſequitur, quodcunque petit: fortunaque miſſum 
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Theſe will attend you to the war, equal in years and courage, as ſoon as the 
Eoft-wind, which brought you happily hither {for an Eaſt-wind had brought 
— be changed into the South-ww nds. . 

VI. They took up the long day with theſe and other ſuch diſcourſes. The 
part of the day was employed at table, i.e. in an entertainment; and the 
night in fleep. The golden ſun had now fhed his beams, when the Eafi-wind 
ill Blew, and detained the ſails that were to return. 665. The ſons of Pal- 


colour Was, abo was of a great age, repair toGephalus; Cephalus, and together with 


aul um the ſons Pallas, to the king. But as yet a deep ſleep kept the king faſt. 
70d; es. Phocus, the ſon of AEacus, receives them at the threſpold, i. e. the door. 
emo Telamon and his brother were levying men for the war. Phocus condutts the 
Le 4 wropide into an inner room, and a handſome apartment; with whom as ſoon 
ing te be 20. ſate down, he obſerves the grandſon of Aolus, Cephalus, to have a 
ne dert made of a wood unknown to him, whoſe point was of gold. 674. And 
4 to jt er he had ſaid a few things in diſtourſe betwixt them; I am, ſays he, a 
ir ku er of the woods, and the flaughter of wild beafts ; yet from what wood you 
05 ave cut the ſhaft of your dart, I am, after ſome time of confederation, ix 
not 108 


Wot. Certainly, if it was wild aſh, it would be of a brown colour: i it was 
 dog-tree, there would be knots in it. 679. 1 know not of what tree it is: 
ut my eyes have not ſeen a*weapon, uſed for darting, more beautiful than that. 
Une of the Athenian brothers replies; and ſaid, You will admire in that dart 
ts uſefulneſs, which is greater than it's beauty. It hits whattver it flies at3 
td fortune ER 5 Non 
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Non regit ; & revolat nullo referente cruentum. 
Tum vero juvenis Nerei nia quærit: --- 68s 
Cur fit, & unde datum; quis tanti muneris auctor. 
(Que petit, ille refert ; ſed quæ narrare pudori eſt, 
Qua tulerit mercede, filet : tactuſque dolore 
Conjugis amiſſæ, lacry mis ita fatur obortis : TT. 
Hoc me, nate Dea, (quis poſſit credere ?) telum 699 
Flere facit, facietque diu; ſi vivere nobis ä 
Fata diu dederint. Hoc me cum conjuge cara 
Perdidit. Hoc utinam earuiſſem munere ſemper f- 
Procris erat (ſi forte magis pervenit ad aures | 
Orithyia tuas) raptæ ſoror Orithyise. _ bog 
Si faciem moreſque velis conferre duarum: | 
Dignior ipſa rapi. Pater hanc mihi junxit Erectheus: 
Hanc mihi junxit Amor. Felix dicebar, eramque: 
(Non ita Diis viſum eſt) ac nunc quoque forſitan eflem. . 
Alter agebatur poſt pacta jugalta menſis; _ 700 
Cum me cornigeris tendentem retia cervis | 
Vertice de ſummo ſemper florentis H ymetti 
Lutea mane videt pulfis Aurora tenebris : 
Invitumque rapit. Liceat mihi vera referre, 
Pace Deæ; quod ſit roſeo ſpectabilis ore, | 705 
Quad teneat lucis, teneat confinia noctis, 
Nectareis quod alatur aquis; ego Procrin amabam : 
Pectore Procris erat, Procris mihi ſemper in ore. 


does not guide it, when it is thrown; and it flies back bloody, tho no one thru 700 
it back again. 685. But then the Nereian youth enquires into all particulat and 
as zwhy it was given, and by whom; who was the donor of ſs great a preſen. N ua, 
He, Cephalus, in reply tells him all he asks after; but, what he is aſ2an!Meris 
to tell, upon what account he got it, be ſays not: and being touched with ſi. bad 
row for the loſs of his wife, be thus ſpeaks, with tears burſting forth. 690. ren 
O thou ſon of a Goddeſs, this weapon (who would believe it 2 mattes me wet, Milf te i 
and will lng make me do 1o, if the fates ſhall grant me to live long: this r face 
led me, with my dear wife. I wiſh 1 had ever wanted this preſent! 694.Mier 

Procris was (if perhaps Orithyia has more come to your ears) the fifter of b. 
rithyia, that was carried away by violence. If you would compare their fat 
and manners, the was more worthy to be carried away. Her father Eric. 
theus joined her to me; and Love joined her to me. I was called happy, ail 
eas 10; (but /o it did nos ſeem good tothe Gods I. ſhould be) or elſe T ſhould in 
be happy. 700. One month was paſt after the marriage compact, or wedding; 
20 hen the ruddy Aurora, diſpelling the darkneſs in the morning, ſaw me ſettii 
nets for the horned lags, from the higheſt ſummit of the florid Hymettus ; ati 
forcibly carries me off againfl my will. 704. Let me relate what is true, uil 
the good will of the Goddeſs; tho ſhe be comely to look on with her roſy fat 
and thy" fhe poſſeſs the confines of the light, and poſſeſs the confines of the night 

tho” ſhe be fed with the liquor of nectar; yet I loved Procris: Procris 20 i 
y breaſt, or at my heart: Procris was ever in my mouth. 


* Saen 


685 


690 
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Sacra tori, coituſque novos, thalamoſque recentes, 
3 deſerti referebam fœdera lecti. | 710 
Mota Dea eſt : &, Siſte tuas, ingrate, querelas ; 

Procrin habe, dixit. Quod fi mea provida mens eſt ; 
Non habuiſſe voles. Meque illi irata remiſit. 
Dum redeo, mecumque Dez memorata retracto; | 
Eſſe metus cœpit, ne jura jugalia conjux 71S 
Non bene ſervaſlet. f acieſque ætaſque jubebant 
Credere adulterium : prohibebant credere mores, 
Sed tamen abfueram : ſed & hæc erat, unde redibam, 
Criminis exemplum: fed cuncta timemus amantes, 
Quærere, quo doleam, ſtudeo; doniſque pudicgam 720 
Sollicitare fidem. Favet huic Aurora timori: 
Immutatque meam (videor ſenſiſſe) figuram. 
Palladias ineo non cognoſcendus Athenas : 
Ingrediorque domum. Culpa domus ipſa carebat; 
Caſtaque ſigna dabat: dominoque erat anxia rapto. 725 
Vix aditu per mille dolos ad Erecthida facto; 
Ut vidi, obſtupui: meditataque pœne, reliqui 
Tentamenta fide: male me, quin vera faterer, 
Continui; male quin, ut oportuit, oſcula ferrem. 
Triſtis erat: fed nulla tamen for moſior illa 739 
Efle poteft triſti ; defiderioque calebat 
Conjugis abrepti. Tu collige, qualis in illa, 
Phoce, decor fuerit; quam fic dolor ipſe decebat. 


709. J alledged the ſacred laws of the marriage bed, and our late embrates, 
and new bed-chamber, and the firſt compacts of my forſaken bed. The Goddeſs 
was provoked; and ſaid, Ceaſe thy complaints, ungrateful man; tate thy Pro- 


cis. But if my mind be foreſeeing of what is future, thou wilt ih thou 


bad ſt her not: and ſo fhe ſent me back to her in a paſſion. 714. Whilſt I 
return, and revolve the ſayings of theGoddeſs with myſelf, a jealouſy begun to 


be in me, that my wife had not well objerved the laws of wediock. Both her 


ace and age encouraged me to believe her to be guilty of gallantry; but yet 
her manners forbad me to believe it. But however I had been abſent ; but ſpe 

tw, from whom I was come, was an inſtance of the crime: but we that are in 
love, fear all things. 720. I endeavour to diſcover what I may be ſorry for, 

and to ſollicit her chaſte faith by preſents. Aurora favours this fear, and chan- 
ges my ſhape; ¶ believe I was ſenſible of it. J enter Athens under the protection 
of Pallas, nat to be known by any body; and go into my houſe. 724. The 
houſe itſelf was without fault, and gave chaſte indications; and was all in 
concern for the carrying off of it's maſter. Having with much ado made my 
way to the daughter of Erechtheus by a thouſand wiles; as ſoon as I ſaw her, 
I was amazed, and well nigh quitted my projected trials of her fidelity. I but 
badly reſtrained myſelf from confeſſing the truth; but badly reſtrained myſelf 
rom giving her kiſſes, as I ought. 730. She was ſad; but yet none can be 
more beautiful than ſhe, tho' ſad; and fhe burnt with deſire of her husband 
ravaged from her. Do you conclude what beauty was in her, Phocus; whore 
ver very ſorrow did ſo much become. : : 
R — cz Quid 


p 


212 P. OVIDII NASONIS 


Quid referam, quoties tentamina noſtra pudici 
Reppulerint motes? quoties, ego, dixerit, uni 735 
Servor, ubicunque eſt : uni mea gaudia ſervo ? 

Cui non iſta fide ſatis experientia ſano 
Magna foret; non ſum contentus; & in mea pugno 
Vulnera; dum cenſus dare me pro nocte paciſcor. 
Muneraque augendo tandem dubitare coegi. 740 
Exclamo: male tectus ego en, male pactus adulter 
Verus eram conjux: me, perfida, teſte teneris. 
Jlla nihil: tacito tantummodo victa pudore 
Inſidioſa malo cum conjuge limina fugit: 
Offenſaque mei genus omne peroſa virorum 745 
Montibus errabat ſtudiis operata Dianæ. 
Tum mihi deſerto violentior ignis ad oſſa 
Pervenit: orabam veniam; peccaſſe fatebar. 
Et potuiſſe datis ſimili ſuccumbere culpæ 
Me quoque muneribus ; fi munera tanta darentur, 759 
Hoc mihi confeſſo, leſum prius ulta pudorem, 
Redditur, & dulces concorditer exigit annos. 
Dat mihi præterea, tanquam fe parva dediſſet 
Dona, canem munus : quem cum ſua traderet illi 
Cynthia, Currendo ſuperabit, dixerat, omnes. 766 
Dat ſimul & jaculum ; manibus quod (cernis) habemus. 
XX VII. Muneris alterius quæ fit fortuna requiris ? 
Accipe. Mirandi novitate moyebere fafti. 


734. Why ſhould I tell you, how oft her chaſte manners repulſed all my at. 
tempts? How often did ſbe ſay, I am reſerved for one, whereſoever he is; I 
keep my joys for one: for whom in his wits, would not trial of her hontfy 
Bade been great enough? But I am not content; and fight to the wounding if 
 zayſelf. For I agree to give her vaſt riches for one night ; and by increaſing 
my preſents, J forced her at laſt to tagger.. 741. I cry out 5 Lo Þ your un 
tuckily concealed, your untuckily contracting gallant was your real husband; 
thou treacherous woman, thou art caught, and I à witneſs of your treache- 
ry. She ſaid nothing in reply: only overrubelmed with a ſilent ſhame, ſit 
Fies the enſnaring houſe, with her ill husband; and from her offence at nt, 
hating all the race of men, ſhe wandered about upon the mountains, employed 
in the exerciſes of Diana. Then a more violent fire, that of love, penetre: 
ted to my very bones, now that I was forſakens I begged pardon, and confeſſed 
that I had done amiſs. 749. And that 1 too might have fallen into the liit 
Jault, by the means of preſents given me, if ſuch great preſents had been gi. 
ven me. Upon my confaſſing this, having thus revenged firlt her injured matt 
fty, ſhe is reſtored ta me, and ſpends many pleaſant years harmoniouſly with 
me. She gives me beſides, as if ſhe had given me but a ſmall preſent in hei. 
fel, a dog for a preſent; which when her miſtreſs, the Cynthian Goaatſs, 
delieered to her, ſhe ſaid, he will exceed all dogs in running. She gives ber 
tao at the ſame time a dart, which ]I haus in my hand, you fee. | un 
XXVII. Do you ask what the great aduantage of the other preſent is * N 
Hear then. ou will be jurprixed at the novelty of the wanderfu! fait 7 
— . | 5 
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Carmina Laides non intellecta priorum | 
Solverat ingeniis : & precipitata jacebat 7609 
Immemor ambagum vates obſcura ſuarum. 
Scilicet alma Themis non talia linquit inulta, 
Protinus Aoniis immittitur altera Thebis 
Peſtis; & exitio multi pecorumque ſuoque 
40 Rurigenæ pavere feram. Vicina juventus 765 
Venimus; & latos indagine cinximus agros. | 
Ila levi velox ſuperabat retia ſaltu: 
Summaque tranfibat poſitarum lina plagarum. 
Copula detrahitur canibus, quos illa ſequentes 
45 Effugit, & volucri non ſecius alite ludit. 770 
Poſcor & ipſe meum conſenſu Lælapa magno. 
Muneris hoc nomen. Jamdudum vincula pugnat 
Exuere ipſe ſibi, colloque morantia tendit. | 
Vix bene miſſus erat; nec jam poteramus, ubi eſſet, 
759 Scire; pedum calidus veſtigia pulvis habebat ; 775 
Ipſe oculis ereptus erat. Non ocior illo | 
Haſta, nec excuſſæ contorto verbere glandes, 
Nec Gortyniaco calamus levis exit ab arcu. 
_ Collis apex medii ſubjectis imminet arvis: 
755 Tollor eo, capioque novi ſpectacula curſus: 780 
Qua modo deprendi, modo ſe ſubducere ab ipſo 
Vulnere viſa fera eſt. Nec limite callida recto, 
In ſpat iumque fugit; ſed decipit ora ſequentis: 


The fon of Laius had ſolved the myſterious verſes, or riddle, that had mot 


y af 

is; been anderſtood by the wit of others before him; and the dark ſongſter tumbled 
nefly WM:ad/ong from the top of a rock, Jay thoughtleſs of her riddles: for the gra- 
us Themis leaves not fuch things unrevenged. Immediately another plague is 
agent againſt the Aoni an Thebes ; and many countrymen fed the wild beaſt by the 
r u. c ruction of their cattle, and their own tov. 765. We the neighbouring youth | 
and; NMaſenòle, and encloſed the large fields with a ſett of nets. The nimble beat 
ache- {Worertopped the nets with a light jump, and paſſed the uppermoſt cordage of the 
2, fot ts that were /ezt. 769. The couples are taken off the dogs, who purſuing 
t ne, ler, foe eſcaped them; and ſlips them no otherwiſe than a winged bird. I teo 


on called upon by ftrong conſent for my Lelaps : this was the name of my 
Wife's preſent to me. For ſome time he was ſtruggling to get off his couples. 
md ftretches the incumbrance upon his neck. 774. He was ſcarce well let 
iſe, and we could not now tell where he was. The warm duſt had the prints 


en gi bis feet; but he was whicked away from our eyes. A ſpear dies not fly ſwif- 
modes tr than he did; nor bullets toſſed from a twiſted ſtrap, or ſling ; nor the light 
with {Morrow from a Gortynian, i. e. Cretian, bow. 779. The top of a hill in the 
a he. idle of a plain overloos the fields below. Thither I mount, and enjoy the 
dazſs, Wght of 2 race perfectly new; wherein the beaſt one while ſeemed to be caught, 


t i tb of the dog purſuing Ber, 


m ina Wl — Et 


mcher while to whip herjelf away from the wound deſigned her. And being 
ing, foe does not fly in a direct courje, and Iyngib ways; but dreeives the 


214 P. OVIDII NASO NIS 
Et redit in gyrum, ne fit ſuus impetus hoſti. 
Imminet hic, ſequiturque parem : ſimiliſque tenenti 55; 
Non tenet, & vacuos exercet in aera morſus. 
Ad jaculi vertebar opem: quod dextera librat 
Dum mea; dum digitos amentis indere tento; 
Lumina deflexi: revocataque rurſus eodem 
Rettuleram, medio (mirum) duo marmora campo 790 
Aſpicio ; fugere hoc, illud latrare putares 
Scilicet invictos ambo certamine curſus 
Eſſe Deus voluit ; fi quis Deus adfuit illis. 
BE 4-7 3 & tacuit. Jaculo quod crimen n 
ipſo | 
Phocus at. Jaculi ſic crimina reddidit ille. 795 
Gaudia principium noſtri ſint, Phoce, doloris. 
Illa prius referam. Juvat o meminiſſe beati 
Temporis, /Eacida, quo primos rite per annos 
Conjuge eram felix; felix erat illa marito. 
Mutua cura duos, & amor ſocialis habebat. | $09 
Nec Jovis illa meo thalamos præferret amori : 
Nec me quæ caperet, non ſi Venus ipſa veniret, 
Ulla erat. Aquales urebant pectora flamme. 
Sole fere radiis feriente cacumina primis, 
Venatum in ſilvas juveniliter ire folebam: _ boy 
Nec mecum famulos, nec equos, nec naribus acres 
Ire canes, nec lina ſequi nodoſa ſinebam. 


and returns into a ring, that the enemy may not have his full ſwing at bir, 
78g. He keeps cliſe to her, and purſues her, a match for him; and like a1 


he had got her, yet does not get her, and exerciſes his fruitleſs bites upon the air 11 
1 wwas now applying to the help of my dart; which, whilſt my right hand iH 
heaving, whilft I attempt to put my fingers into the ſtrap attached to it,] brea! 
turned away my eyes; but calling them off again, return into the ſame platt of th 
when I behold (O firange 1) two marble Ratues in the middle of the plan full 
one you would think was flying, and the other barking. It ſeems ſome God, if" 
any God did attend them, had a mind they ſhould both be unconquered, eich than, 
by the other, ix this conte/? of a race. | great 
XXVIII. Thus far he went; and then held his tongue. But, ſays Phatus, love t 
what fault i; there in that dart? Whereupon he thus gave him the faults b my 
of the dart. Let joys be the beginning of my ſorrow. Phocus, I will firſt n. biguo 
late them. O it delights me to remember the happy time, O ſon of Att, of 
when 1 was compleatly hapty in my wife for the firſt years after marriage, if a 
and ſhe was happy in a husband. Soo. A mutual kindneſs for each other, he h. 
ond ſuial lose poſſeſſed us both. Neither would ſce have preferred the ted s 
 Fupiter before my lot; nar was there any ſhe that could have captivated n he 
10, if Venus herſelf had come. Equal flames fired the breafts of us botl. Plain 
804. The ſun fribing the tops of the mountains with his firſt, or morning, wth; 
rays, I aſed cammonly to go like a young fellow into the woods a hunting; Vu el 
neither juffered my ſervants, nor horſes, nor my ſtaunch hounds to go wit Ye 2 
me, ner the knotty nets to attend me. | | thing 
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Tuns eram jaculo. Sed cum ſatiata ferinæ 
Dextera cædis erat; repetebam frigus, & umbras, 
Et, quæ de gelidis halabat vallibus, auram. 810 
Aura petebatur medio mihi lenis in æſtu: 
Auram expectabem : requies erat illa labori. 
Aura (recordor enim) venias, cantare folebam : 
Meque juves, intreſque ſinus, gratiſſima, noſtros : 


Utque facis, relevare velis, quibus urimur, zſtus. 815 


Forſitan addiderim (ſic me mea fata trahebant) 

Blanditias plures: &, tu mihi magna voluptas, 

Dicere ſim ſolitus: tu me reficiſque foveſque: 

Tu facis, ut filyas, ut amem loca ſola: meoque 

Spiritus iſte tuus ſemper captatur ab ore. | 820 
Vocibus ambiguis deceptam præbuit aurem 

Neſcio quis: nomenque auræ tam ſæpe vocatum 

Eſſe putans Nymphæ, Nympham mihi credit amari. 
Criminis extemplo ficti temerarius index 


Procrin adit: linguaque refert audita ſuſurra. 825 


Credula res amor eſt. Subito collapſa dolore, 

Ut ſibi narratur, cecidit : longoque refecta 

Tempore, ſe miſeram, ſe fati dixit iniqui: 

Deque fide queſta eſt. Et crimine concita vano, 

Quod nihil eſt, metuit z metuit fine corpore nomen: 830 
Et dolet infelix veluti de pellice vera. 

Sæpe tamen dubitat ; ſperatque miſerrima falli : 

Indicioque fidem negat; &, niſi viderit ipſa, 
Damnatura ſui non eſt delicta mariti. 


I was ſafe in my dart. But when my right hand was ſatiated with the ſlaugh- 
ter of wild beaſts, I betook myſelf to cool places, and the ſhade, and the air which 
rreathed from the cold valleys. That ſoft air was ſought by me in the middle 
if the heat: I waited for the air. Come air, T uſed to fing (for I remember 
full well) and help me; and enter, moſt agreeable creature, into my boſom: 
ond as thou doſt, be puilling to eaſe the heat, with which I am burnt. By 
tauce I added (fo my fate prompted me) many compliments; and thou art my 


great pleaſure, I uſed to ſay; thou refreſheſt and cheriſbeſt ma; thou makeſt ms 


me the woods and lonely places; and that breath of thine is ever catched at 


by my mouth. , $21. I know not who gave an ear to me, deceived by theſe am- 


biguous words; and thinking the name of air, fo often called upon, to be that 


dt a zymph, believes ſome nymph was beloved by me. 824. The raſh informer - 
if a falſe crime goes to Procris, and with his tongue relates the whiſpers which 


he had heard. Love is a credulous thing. Dropping down, ſpe fell with ſud- 
din ſorrow, as the thing is told ber; and after à long time being fetch'd again 


to herſelf, Se ſaid, /be was miſerable, and a woman of hard fate; and com- 


ained of my ill faith: and puſped on by a groundleſs charge, fears what is 


wthing ; fears a name without a body; and grieves, poor creature, as for a 


real rival. 832. Ter ſhe often doubts of the matter, and hopes, poor woman, 
be is deceived; and denies credit to the information; and unleſs ſhe ſee the 
thing berjelf, ſhe will not paſs ſentence npon the faults of ber husband: 


Poftera 


| 
1 
[ 
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Poſtera depulerant Auroræ lumina noctem; 83 
Egredior: ſilvaſque peto: victorque per herbas, 
Aura veni, dixi, noſtroque medere labori. 
Et ſubito gemitus inter mea verba videbar 
Neſcio quos audiſſe. Veni, tamen, optima, dixi. 
Fronde levem rurſus ſtrepitum faciente caduca, 940 
Sum ratus eſte feram: telumque volatile miſi. 
Procris erat: medioque tenens in pectore vulnus, 
Hei mihi! Conclamat, Vox eſt ubi cognita fidæ 
Conjugis; ad vocem præceps amenſque cucurri. 
Semianimem, & ſparſas fœdantem ſanguine veſtes, 845 
Et ſua (me miſerum ! ) de vulnere dona trahentem 
Invenio; corpuſque meo mihi carius ulnis 
Sontidus attollo; ſciflaque a pectore veſte 
Vulnera ſæva ligo; conorqne inhibere cruorem: 
Neu me morte ſua ſceleratum deſerat, oro. 850 
Viribus illa carens, & jam moribunda, coegit 
Heæc ſe pauca loqui: per noſtri fœdera lecti, 
Perque Deos ſupplex oro, ſuperoſque, meoſque; 
Per fi quid merui de te bene; perque manentem 
Nunc quoq; cum pereo, cauſam mihi mortis, amorem ; 85; 
Ne thalamis Auram patiare innubere noſtris. 
Dixit: & errorem tum denique nominis eſſe 
Et ſenſi, & docui. Sed quid docuiſſe juvabat ? 
Labitur; & parvæ fugiunt cum ſanguine vires. 
Dumque aliquid ſpectare poteſt, me ſpectat: & in me 865 


835. The foul/awing light of morning had driven away the night 3 when I ſal 
by out, and go fir the woods; and being ſucceſiful in my ſport, I ſaid, a8! 
walked over the graſs, Come air, and relieve my pain: and fuddenty I jeentd 
to hear I know not what groans in the midſt of my words. Tet I ſaid again 
Come, my good creature. Again the falling leaves making a flight niiſe, I 


Fork it to be 4 wild beat, and diſcharged my volatile weapon. 842. It um 


Procris: and covering her wound in the middle of her breaft, ſhe cries ai, 
Moes mel As ſoon as the voice of my faithful wife was heard, I ran in 
hurry, and diſtracted at the cry. I find her half-dead, and deſiling her clbath 
Sprinkled with blood, and drawing her own preſent, Wat's me! out of but 
wound. And J lift up her body, dearer to me than my own; and tearing n) 
coat hs from my boſom, I bind up her cruel wound, and endeavour to Pop i 
Slood: and beg that ſhe would not forſake me, a wicked wretch, by her death. 
851. She coanting ſtrengtb, and now a dying, forced herjelf to ſpeak thel 


ft words: 1 humbly befeech thee by the league of our bed, and by the Gul 


abo, and my Gods, and if I have deſerved any thing well of thee, by thil 
700, and by the cauſe of my death, my love, even now remaining, when 1 an 
periſping by it; do not let the nymph Air marry into my bed-chamber. Thu 
he ſpoke: and then at laſt I perceived there was a miſtake of the name, and 
old her of it. But what ſignified telling her of it? She ſinks ; and lu 
little ſtrength that was left her, flies with her blood. 860. Whilſt ſbe «tt 
look at any thing, fhe looks at me, and . 
"II | Infelicem 


— 
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Infelicem animam noſtroque exhalat in ore. 
Sed vultu meliore mori ſecura videtur. 
Flentibus hæc lacrymans heros memorabat; & ecce 
Eacus ingreditur duplici cum prole, novoque 


Milite; quem Cephalus cum fortibus accipit armis. 865 


8; 


2 


$40 | 
s breathes out upon me, and in my mouth her unhappy life: but ſbe ſeems to die 
why in her mind, and with a better look. The hero weeping, related theſe things 
to them weeping 3 and lo AEacus enters with his two ſons, and new-raiſed ſol- 
tiers; which Cephalus receives, furniſhed with gallant arms. 
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AM nitidum retegente diem, noctiſque fugante 
] Tempora Lucifero, cadit Eurus; & humida ſurgunt 
8 Nubila. Dant placidi curſum redeuntibus Auſtri 
Macidis, Cephaloque; quibus feliciter acti 
Ante expectatum portus tenuere petitos. 8 
» Interea Minos Lelegeia littora vaſtat: 
Prætentatque ſui vires Mavortis in urbe 
Alcathoe, quam Niſus habet; cui ſplendidus oſtro 
Inter honoratos medio de vertice canos 
Crinis inhærebat, magna fidueia regni. 10 
Sexta reſurgebant orientis cornua Phcebes : 
Et pendebat adhuc belli Fortuna: diuque 
Inter utrumque volat dubiis Victoria pennis. 
Regia turris erat vocalibus addita muris : 
In quibus auratam proles Latoia fertur 
Depoſuiſſe lyram : ſaxo ſonus ejus inbæſit. 
Sæpe illuc ſolita eſt aſcendere filia Nih : : 
Et petere exiguo reſonantia ſaxa lapillo ; ther 


AND now the morning. ſtar diſclaſing the bright day, and driving au an 
the time of night, the Eaſl-wind falls, and the moift clouds ariſe. The gent ib: 


_ South-winds give a paſſage to the ſons of Macus and Cephalus now returningWra 


with which being happily driven along, they arrived at the port they werbe 
Sund for, before it was expected. 6. In the mean time, Minos lays waſte ilt 
Lelegeian ſhores; and he tries the firength of his arms in the city Alcathu, 
which Nijus has; among ſt whoſe honoured huary hairs, deſcending from ttt 
middle of his crown, there ſtucł one conſpicuous by it's red colour, the hopes“ 
his great kingdom. 11. The ſixth horns of the riſing Phœbe grew again; at 
the fortune of war was ſtill in ſuſpence ; and for & long time victory flies il 
doubiful wings betwixt both ſides. There was a ſtately tower added, with ſpeak: 
ing walls; upon which the ſon of Latona is ſaid to have laid his golden harps 
and the ſound thereof fuck to the ſtones. 17. The daughter 1 Nijus aſed ofiih 
to go uh thitber, and to firike the reſounding ſianes with a little — 


METAMORPH LI B. VIII. 
Tum cum pax eſſet. Bellum quoquę ſæpe ſolebat 
Spectare, eque illa rigidi certamina Marti. „ 

Jamque mora belli procerum quoque nomina norat, 
Armaque, equoſque, habituſque, Cydoneaſque pharetras. 
Noverat ante alios faciem ducis Europæi; 

Plus etiam, quam noſſe fat eſt. Hac judice Minos, | 
F Seu caput abdiderat criſtata caſſide pennis, 25 


219 


In galea formoſus erat: ſeu ſumpſerat auro 
Fulgentem clypeum, clypeum ſumſiſſe decebat. 
Torſerat adductis haſtilia lenta lacertis; 
Laudabat virgo junctam cum viribus artem. | 
Impoſito patulos calamo ſinuaverat arcus : 30 
Sic Phœbum ſumptis jurabat ſtare ſagittis. 

Cum vero faciem demto nudaverat ære, 

Purpureuſque albi ſtratis inſignia pictis 

Terga premebat equi, ſpumantiaque ora regebat : 
Vix ſua, vix ſanæ virgo Niſeia compos | 35 
Mentis erat. Felix jaculum, quod tanyeret ille, 

Quæque manu premeret, felicia fræna vocabat. 

Impetus eſt illi, (liceat modo) ferre per agmen 

Virgineos hoſtile gradus: eſt impetus illi, 
Turribus e ſummis in Gnoſſia mittere corpus e 
Caſtra; vel æratas hoſti recludere portas: 
Vel ft quid Minos aliud velit. Utque ſedebat 
Candida Dictæa ſpectans tentoria regis: 
Leter, ait; doleamne geri lacry mabile bellum 


nt 


10 


- 


then when the peace was. She uſed likewiſe often to view the fight, and the 
diſputes of hardy war, from that tatuer. 21. And now, by the continuance of 
the war, ſhe had learnt the names of the great men, and their arms, horfes, 
and dreſſes; and the Cydonean quivers. Above others, ſhe knew the face of the 
European general, i. e. Minos the ſon of Europa; and ſomething more 
than knowing i; alone ſufficient for her. If he was to be judge, Minos, whe- 
ther he encloſed his head with a helmet creſted with feathers, was beautiful in 
a helnet: or if he took a fhield ſhining with gold, the taking of a ſpield be- 


g auen him. 28. When he whirled the javelin, by drawing his arms back, 
gente ke young lady commended his art joined with ſtrength. zo. When he had 
urningWerawon the long bow with an arrow upon it, ſhe ſwore that Phœbus ſtood ſo, 
y wereggben he took arrows. But when he had expoſed his face, by taking off his bra- 
705 zen helmet, and arrayed in ſcarlet, ſat upon the back of a white horſe finely 
cath, 


t off with flowered houſing, and commanded his frothing mouth; the Niſæan 


om tit virgin was ſcarce her own woman, hardly miſtreſs of a ſound mind. 36. She 


hopes called the dart happy, which he touched; and the bridles happy, which he held 
in; den bis hand. She has a Hrong defire (if ſhe could but) to direct her virgin 
ies with Gp; through the enemy's army ; fhe has a ſtrong deſire to throw her body from 
5 Jpeak the top of a tower into the Gneſſian camp, or to. open the gates, made ſi rong 
44 with braſs, to the enemy; or, if Minos had a mind to any thing elſe, to do 
£4 ofit 


t. 43. And as fre ſat looking upan the white tents of the Dictæan, i. e. Cretian, 
ling; ſhe ſays, It is a matter in doubt with me, whetber I ſpould rejoice Fo 7 


220 P. OVIDII NAS O NIS 
| In dubio eſt, Doleo quod Minos hoſtis amanti eft. 4; 

Sed niſi bella forent, numquid mihi cognitus eſſet? 
Me tamen accepta poterat deponere bellum _ 
Obſide: me comitem, me pacis pignus habere. 

Si, quæ te peperit, talis, pulcherrime rerum, 
Qualis es ipſe, fuit : merito Deus arfit in illa. 50 
O ego ter felix, ſi pennis lapſa per auras 

Gnoſſiaci poſſem caſtris inſiſtere regis : 
Faſſaque me, flammaſque meas, qua dote, rogarem, 
Vellet emi! tantum patrias ne poſceret arces. 

Nam pereant potius ſperata cubilia ; quam fim 55 

Proditione potens. Quamvis ſæpe utile vinci 

Victoris placidi fecit clementia multis. 

3 gerit certe pro nato bella perempto: 

In cauſſaque valet, cauſſamque tuentibus armis. 

Ut puto, vincemur. Qui ſi manet exitus urbem: 60 
Cur ſuus hæc illi reſerabit mœ nia Ma vors, 
Et non noſter amor? melius ſine cæde, moraque, 

Impenſaque ſui poterit ſuperare cruoris. 5 
Quam metuo certe, nequis tua pectora, Minos, 
Vulneret imprudens ! quis enim tam dirus, ut in te 6; 
Dirigere immitem, niſi neſcius, audeat haſtam ? 
Cœpta placent, & ſtat ſententia tradere mecum 
Dotalem patriam: finemque imponere bello. 

Verum velle parum eſt. Aditus cuſtodia ſervat: 
Clauſtraque portarum genitor tenet. Hunc ego ſolum 70 


grieve that this diſmal war is thus carried on. I am ſorry, that Minos in az 
enemy to his lover. 46. But unleſs there was a war, would be have been Anoun 
ro me? Vet he might take me as a hoſtage, and drop the war; and have mt 
Jor his companion, and a piedee of the peace. If, O moſt beautiful of all cr 
tures, ſhe who bore thee, was ſuch as thou art, the God Jupiter was azſerots- 
fy inflamed with her. 5 1. O thrice happy ſhould I be, if moving upon wing 
through the air, I could reſt in the camp of the Gnoſſian ting; and owning 
myſelf, and my flame, could ask him with what fortune he might be bought. 
provided only, he did not ask my father's city. For tet the bed ] hope for gs, 
rather than I be prevalent with him by treaſon. 56. Altho" the cleinency of 4 
gentle congueror has madc it uſeful to many to be conquered, he certainly carris 
en 4 juſi war for the killing of his ſon: and has the advantage of his cauſt, 
and bis arms that defend his cauſe. 60. We ſhall be conquered, as T ſuppoſ. 
Which event, if it be reſerved for the city, why ſhall his arms open the wall 
to him, and not my love? He may better conguer without laughter and azla) 
and the expence of his blood. How much do J. fear indeed, Minos, left any int 
Jonid umvarily wound thy breaft ? For who 15. fo hard- bearted as to dare io di. 
rect his unmerciful ſpear at thee, unleſs be does not know thee? 67. This un. 
geriaxing pleaſes me; and my rejolution is now' fd to deliver up my countr) 
by way of fortune with myſelf, and to put an end to the war. But it f a jm 
matter to be willing. A guard keeps the avenues to the town and my fatle. 
Legs the heys of the gates. Him alone to ¶ 
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Infelix timeo : ſolus mea vota moratur. 
Dii facerent, fine patre forem ! fibi quiſque profecto 
Fit Deus. Ignavis-precibus Fortuna repugnat. 
Altera jamdudum ſuccenſa cupidine tanto 
Perdere gauderet, quodcunque obſtaret amori. 
Et cur ulla foret me fortior? ire per ignes, 

Per gladios auſim. Neque in hoc tamen ignibus ullis, 
Aut gladiis opus eſt: opus eſt mihi crine paterno. 
Illa mihi eſt auro pretioſior; illa beatam 
Purpura me, votique mei factura potentem. 80 
Talia dicenti, curarum maxima nutrix, 
Nox intervenit; tenebriſque audacia crevit. 
Prima quies aderat; qua curis feſſa diurnis 
Pectora ſomnus habet. Thalamos taciturna paternos 


Ll) 


_ Intrat: & (heu facinus I) fatali nata parentem oy 


Crine ſuum ſpoliat : prædaque potita neſandaa 
Fert ſecum ſpolium ſceleris ; progreflaque porta 

Per medios hoſtes (meritis fiducia tanta eſt) | 

Pervenit ad regem: quem fic affata paventem: 

Suaſit amor facinus. Proles ego regia Nift go 
Scylla, tibi trado patrioſque meoſque Penates. 

Præmia nulla peto, niſi te. Cape pignus amoris 

Purpureum crinem. Nec me nunc tradere crinem, 

Sed patrium tibi crede caput. Scelerataque dextra 

Munera porrexit. Minos porrecta refugit. 95 

Turbatuſque novi reſpondit imagine facti: 


fear, unhappy eoreich] he alone binders my wiſhes. 71. Would the Gods 
grant I might be without a father] Every one indeed is a God to himſelf; For- 
tune oppoſes idle prayers. Another woman, fired with ſo great a paſſion, would 
have been glad, long before this, to deſtroy whatſoever Rood in the way of ber 


be. 76. And why ſhould any one be braver than myſelf ? I could dare to go 


through firet, and through ſwords. Vet in this caſe there is no occaſion for any 
fires or feoords : I want only my father's hair. That is more precious to me 
than gold: that red hair will make me happy, and miſtreſs of my wiſh. 81. 
Ae ſhe was faying theſe words, the night, the greateſt nurſe of cares, inter- 
venet; and her boldneſs grew with the darkneſs. The firſt reſt is now come, 
wherein ſleep poſſeſſes thebreaſts of men, weary with the cares of the Kay; when 
foe filently enters ber father's bed-chamber, and (O abominable!) the daughter 
robs her father of his fatal hair; and having got the wicked prize, ſhe car- 
ries the ſpoil of her wickedneſs along with her: and ſallying cut at the gate, 
comes through the middle of the enemies (juch is her confidente in her merit) to 
the king; whom, affrighted, ſbe thus beſpoke ; Love per/waded me to this act. 
90. J am the royal ifſue of Niſus, Seylla ; I deliver to you my father's houſe, 
and my own. I ask no reward, but yourſelf. Take this red hair as a pledge of 
my hoe: and do not think that ] deliver you now a hair only, but my father's 
bead. And then ſbe held to him her wicked preſent in her right hand. 95 


J her new wickedneſs; 


Di 


Minos refuſed what was held out ts him: and being ſnocked with the though, * 
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enemies now taken; and ordered the bawſers of the feet, i. e. thoſe which 


III. Would neither the preſent given thee, vor my love move thee 3 nor that Miter: 
all my hopes were heaped upon thee alone? For whither ſhall I return, now Wueſs 
chat I am forſaken? Into my country? It is ruined, by being conguered. Naur. 


acſerving it: the neighbours dread the example. I am expoſed, ftript of all; Mora 
that Crete alone of all lands. might be open for me. Do you thus exclude m Wnt: 


Dii te ſubmoveant, o noſtri infamia ſæcli, 

Orbe ſuo: telluſque tibi pontuſque negentur. 
Certe ego non patiar Jovis incunabila Creten, 
Quæ meus eſt orbis, tantum contingere monſtrum 
Dixit: &, ut leges captis juſtiſſimus auctor 
Hoſtibus impoſuit, claſſis retinacula ſolvi 

Juſſit; & æratas impelli remige puppes. 

Scylla, freto poſtquam deductas nare carinas, 
Nec præſtare ducem ſceleris ſibi præmia vidit; 
Conſumtis precibus violentam tranſit in iram: 
Intendenſque manus, paſſis furibunda capillis, 

Quo fugis, exclamat, meritorum auctore relicta, 
O patriæ prælate meæ, prælate parenti? 

Quo fugis, immitis? cujus victoria noſtrum 

Et ſcelus & meritum eſt. Nec te data munera, nec te 
Noſter movit amor; nec quod ſpes omnis in unum 
Te mea congeſta eſt? nam quo deſerta revertar? 

In patriam ? ſuperata jacet. Sed finge manere: 
Proditione mea clauſa eſt mihi. Patris ad ora? 115 
Quæ tibi donavi. Cives odere merentem: | 
Finitimi exemplum metuunt. Obſtruximus orbem 
Terrarum nobis, ut Crete ſola pateret. 
Hac quoque fic prohibes? fic nos, ingrate relinquis? 
Non genitrix Europa tibi, ſed inhoſpita Syrtis, 120 
Armeniæve tigres, Auſtrove agitata Chary bdis. 


1180 


May the Gods, ſaid he, baniſb thee out of their world, thou ſcandal of ur 
age! Let earth and ſea be denied thee! gg. However, I will not ſuffer ji 
great a monſter to touch Crete, the birth-place of Fupiter; which is my world. 
This he ſaid : and as a moſt juſt maker of laws, he impoſed laws upon the 


faſtened it to the ſhore, to be /ooſed; and the ſhips, adorned with braſs, u 
be forced away with rowers. 104. After Scylla jaw the ſhips drawn out ſwim 
in the ſea, and that the prince did not give her the reward of her wickedneſ1; Nh 
having ſpent all her entreaties, ſbe falls into a violeut paſſion : and holding uy M131 
her hands ike a mad woman, with her hair ſpread abroad, ſbs cries out; Nair 


Whither diſt thou fly,. leaving the performer of ſuch eminent ſervices for thee, Mir: 


O thor preferred tefore my country, preferred before my father? whither i: Nan 
thou fly, thou unmercifal wretch? whoſe victory is my wickedneſs and merit. ¶ be 


Bat ſuppoje it was ſafe; it is ſhut up againſt me, by my treachery. 115. Shall Mhin 
I return to my father's face, which I gave thee ® My citizens hate me, well I 


from that too? Doſt thou leave me ſo, thou ungrateful man? 120. Euripu Mau 
2295 not thy mather, but the inhoſpitable Syrtis, or Armenian tygreſes, ani Nin 
Charyb dis, diſturbed by the South-wind. . _ yon ag 1 

— ec 


METAMORPH. LI B. VIII. 223 
Nec Jove tu natus: nec mater imagine tauri 
Ducta tua eſt. Generis falſa eſt ea fabula veſtri. 
Et ferus, & captus nullius amore juvencæ, | 
00 Qui te progenuit, taurus fuit. Exige pœ nas, 125 
Niſe pater. Gaudete malis modo prodita noſtris 
Mcoenia : nam fateor, merui ; & ſum digna perire. 
Me tamen ex illis aliquis, quos impia læſi, 
Me perimat, Cur, qui viciſti crimine noftro, 


09 Inſequeris crimen ? ſcelus hoc patriæque patrique 130 


O fficium tibi fit. Te vere conjuge digna eſt, 

Quæ torvum ligno decepit adultera taurum; 
Diffortemque utero fœtum tulit. Ecquid ad aures 
Perveniunt mea dicta tuas? an inania venti 

118 Verba ferunt; idemque tuas, ingrate, carinas? 135 

ya jam Paſiphaen non eſt mirabile taurum 

Præpoſuiſſe tibi: tu plus feritatis habebas. 

Me miſeram! properare juvat : divulſaque remis 
Unda ſonat. Mecum fimuFah mea terra recedit. 

Th 
Inſequar invitum : puppimque amplexa recurvam = *+ 
Per freta longa trahar. Vix dixerat ; inſilit undas: 

Conſequiturque rates, faciente Cupidine vires. 
Gnoſſiacæque hæret comes invidioſa carinæ. 
Quam pater ut vidit (nam jam pendebat in auras 145 
Et modo factus erat fulvis Halyizetos alls} 1 


120 


Ju 02ſt thou born of Jupiter; nor was thy mother tempted by the beautiful 
er appearance of a bull. That ſtary of thy deſcent is falſe. He was both a cruel! 
vorld, 


bull, and charmed by the love of no cow, who begot thee. 125. O my father 


n the Wi Niſus, exact vengeance.of me. O thou city, ſo lately betrayed, rejoice at my © 
hich Wi misfortunes : for I have deſerved them, I confeſs; and am worthy to geri. 
ſs, 10 87? let ſame of theſe, whom I, like an impious wretich, have injured, aeftroy 
fem Mine. Why doft thou, who conquered by my crime, revenge my crime? Thiz, 
nest: rhich was à wickedneſs to my country, and my father, is a ſervice to thee. 
gi. She is truly worthy of thee for a husband; who, like an adultereſi, de- 

5 2 dined a grim bull in wood, i. e. under the cover of a wooden cow, and 

- thee, 


er a eme to thy ears? Or do the winds carry away my words without effett ; and 
merit. be ſame thy ſhips, ungrateful wretch® 136. Now, now, it is not tobe twon- 
r that Ncered at, that Paſiphae preferred a bull before thee: thou hadft more ſavaze- 
, now . Woe's me! He is pleaſed to haſten away ; and the waves, divided by the 
puered: Wears, roar. Ab! my country, together with myſelf, retire as it were from 
. Shall Wim. 140. But tho deft nothing, O thou that haſt forgot my merits in pain. 
„ well WI ill follow thee, in ſpite of thee ; and graſping thy crooked tern, will be 
f all; {ragged through the long feas. 142. Scarce had fhe ſaid fo; when ſhe jumps 
ude n. inte the waters, and follows the ſhips, Cupid, or her love, giving her ſtrength: 
Europe and flicks cloſe to Minos's ſhip, as a companion that might bring an odium upon 


„ and him. horn as ſoon as her father ſaw (for now he hang in the air, and was. 


lately made a bird, called Haliæetus, with brown wings) 
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Nil agis, o fruſtra meritorum oblite meorum. 140 


bire in her womb an infant of a ſhape different from the human. Do my word. 


U 
i 
} 
Ll 


1 

v 

1 

= 

1 

10 
J 
1 

x 


Fad 


224. P. OVIDILI NASONIS.- 
That ; ut hærentem roſtro Janiaret adunco. 
Illa metu puppim dimittit : at aura cadentem 
Suſtinuiſſe levis, ne tangeret æquora viſa eſt. 
Pluma fuit. Plumis in avem mutata vocatur 150 
Ciris: & a tonſo eſt hoc nomen adempta capillo. 
II. Vota Jovi Minos taurorum corpora centum 
Solvit, ut egreſſus ratibus Curetida terram 
Contigit: & ſpoliis decorata eſt regia fixis. 
Creverat opprobrium generis: fœdumque patebat 13; 
Matris adulterium monſtri novitate biformis. 
Deſtinat hunc Minos thalamis removere pudorem; 
Multiplicique domo, cæciſque includere tectis. 
Dædalus ingenio fabræ celeberrimus artis 
Ponit opus: turbatque notas, & lumina flexum 160 
Ducit in errorem variarum ambage viarum. | 
Non ſecus ac liquidus Phrygiis Mzandros in arvis 
Eudit ; & ambiguo lapſu refluitque fluitque : 
Occurenſque ſibi ventugas aſpicit undas: _ 
Et nunc ad fontes, nunc in mare verſus apertum. 165 
Incertas exercet aquas. Ita Dædalus implet 
Innumeras errore vias: vixque ipſe reverti 
Ad limen potuit ; tanta eſt fallacia tecti. 
Quo poſtquars tauri geminam juveniſque figuram 
Claufit; & Actæo bis paſtum ſanguine monſtrum 170 
Tertia ſors annis domuit repetita novenis ; 


he went to tear her to pieces, as ſpe luck to the crooked raſtrum. 148. Sh 
guits the ſtern through fear; but a light breeze ſeemed to ſupport her as ſh 
was falling, that ſhe might not touch the ſea. It was feathers ſupported bn 
Being with the feathers changed into a bird, ſbe is called Ciris; and got thi 
name from her cutting off her father's hair. . 
II. Minos paid, as a vow to Fupiter, the bodies of a hundred bulls, afin 
going out of his ſhips, he got upon the land of Crete: and his palace was decli 


with ſpoils fix d up in it. The jcandal of his family was now grown up; all," 
the lewd gallantry of the mother was apparent, by the ſtrange ſhape of a dit 6 | 
Ble. formed monſter. Minos reſolves to remove this ſpame to his bed-chanin i.“ 
axd to incloſe it in @ habitation conſiting of many parts, and a houſe with III 
any apparent way of getting out. 159. Dædalus, a man very famous fir bi 


ill in architecture, builds it; and confounds all marks of diſtinction in tht 
ſeveral parts: and leads the eyes into a winding wandering, by the intri 
of various paſſages therein; no otherwiſe than the liguid Me ander plays inth 
Phrygian fields, and flows backward and formard with an ambiguous courl 
and meeting bimſelf, fees his waters coming along; and exerciſes his uncertu 
waters in running one while towards the ſpring, anther while towards the ft 
fea. Thus Dedalus fills innumerable ways with windings ; and ſcarce could 
himſelf return to the entrance: ſuch is the deceitfulneſs of the houſe. 109 
In which after he had ſhut the double figure of 4 bull and a young fe!lou 
and the third lat, repeated every nine years, ſubdued the monſter twice befo 
fed with Athenian bload ; | 85 = 
TD rg [qu 
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MET AMOR PH. LI B. vl. 225 

Utque ope virginea nullis iterata priorum 

Janua difficilis filo eſt inventa relecto; 

Protinus Ægides, rapta Minoide, Dian 

Vela dedit: comitemque ſuam crudelis in illo 175 

Littore deſeruit. Deſertæ, & multa querenti, 

Amplexus & opem Liber tulit. Utque perenni 

Sidera clara foret, ſumptam de fronte coronam 

| Immiſit cœlo. Tenues volat illa per auras : . 
55 Dumque volat; gemmæ ſubitos vertuntur in ignes: 180 
Conſiſtuntque loco, ſpecie remanente Coronz : 

Qui medius nixique genu eſt, anguemque tenentis. 

III. Dædalus interea Creten longumque peroſus 
Exilium, tactuſque ſoli natalis amore; | 1 
Clauſus erat pelago. T erras licet, inquit, & undas 185 
Obſtruat: at cœlum certe patet. Ibimus illac. 

Omnia poſſideat; non poſſidet aera Minos. 
Dixit; & ignotas animum dimittit in artes: 
6% Naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas. 
5 A minima cceptas, longam breviore ſequenti: 190 
Ut clivo creviſſe putes. Sic ruſtica quondam 
Fiſtula diſparibus paulatim ſurgit avenis. 
Tum lino medias, & ceris alligat imas. 
Atque ita compoſitas parvo curvamine flectit; 
Ut veras imitentur aves. Puer Icarus una 195 
Stabat: &, ignarus ſua ſe tractare pericla, 
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100 


170 
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nd ben the difficult door, paſſed twice by none of the former comers there, was 
und by the help of a young woman, with a thread winded, or gathered up 


n; inmediateſy the fon of Agens, Theſeus, ſeizing the daughter of Mi- 
; ws, ſet ſail for Diaz and, like a cruel man, deſerted her upon that ſhore. 
ofin 76. To her deſerted, and complaining much, Liber gave embrates and afſi(- 
a e; and that foe might be made famous by a laſting ſtar, be placed in Bea- 
„„ A © crown taken from her head. 179. It flies through the thin air; "nd 
þ W ft it flies, the jewels thereof are ſuddenly turned into fires, and ſtand in 


heir place, the ſhape of the crown remaining; which is in the middle betwixt 
vat conſtellation, which reſts upon his knees, and that which holds the Snake. 


2 h III. In the mean time Dedalus hating Crete, and his long exile there, and 
in n homewards by the love of his native ſoil ; was ſhut up there by the ſea. 
1t rica, bim, Minos, ſays he, black up land and ſea; but the air, however, is open. 


Fe will go that way. Let Minos poſſeſs all other things; he does not poſſefs the 
r So he ſaid; and now lets his thoughts run upon arts till then unknown 3 
d alters nature. For he puts wings in order, beginning from the leaſt, the 
puter following the Jong ane; that you would think they grew on a hill. 191. 
bus the rural pipe ſometimes riſes by degrees in unequal ſtraws. Then he binds 
' middlemoſt of them with thread, and the lowermoſt with wax; and after 
2 bad fo put them together, he turns them by a little bend, that they may imi- 
le read birds. 195. The boy Icarus ſtood together with him and being ig- 
Want that he tas Sandling matter of his own danger, | 
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with a ſmiling countenance he catched at the feathers, which the moving ai 


ere Lebynthus, and Calymne, fruitful in honey. 


226 P. OVIDII NASONIS 


Ore renidenti, modo quas vaga moverat aura, 
Captabat plumas: flavam modo pollice ceram 
Mollibat ; luſuque ſuo mirabile patris 
Impediebat opus. Poſtquam manus ultima cœptis 200 
Impoſita eſt ; geminas opifex libravit in alas 
Ipſe ſuum corpus: motaque pependit in aura. 
Inſtruit & natum: medioque ut limite curras, 
Icare, ait, moneo. Ne, ſi demiſſior ibis, ; | 
Unda gravet pennas ; fi celfior, ignis adurat. 205 
Inter utrumque vola: ner te ſpectare Booten, 
Aut Helicen jubeo, ſtrictumque Orionis enſem. 
Me duce carpe viam. Pariter præcepta volandi 
Tradit; & ignotas humeris accommodat alas. | 
Inter opus monituſque genæ maduere ſeniles : "nl 
Et patriæ tremuere manus. Dedit oſcula nato 
Non iterum repetenda ſuo: penniſque levatus 
Ante volat; comitique timet, velut ales, ab alto 
Quæ teneram prolem produxit in aera nido. 
Hortaturque ſequi; damnoſaſque erudit artes: 213 
Et movet ipſe ſuas, & nati re ſpicit alas. 
Hos aliquis, tremula dum captat arundine piſces, 
Aut paſtor baculo, ſtivave innixus arator, 
Vidit; & obſtupuit: quique æthera carpere poſſent, 
Credidit eſſe Deos. Et jam Junonia læva 220 
Parte Samos fuerat, Deloſque Paroſque relictæ: 
Dextra Lebynthos erat, fœcundaque melle Calymne. 


tofſed about: another while be ſoftened the yellow wax with his thumb an 


| Wh 
hinder'd the wonderful work of his father by his play. 200. After the lf ” 


0/7 


hand was put to this job, the workman elevated his own body upon his wing ugh 
and hung in the moved air. He furniſhes his ſon tao: and ſays, Icarus, I wa ines 
thee to proceed in the mid way: left if thou git low, the water ſhould nahe- 

thy wings too weighty © or if thou goeſt higher, the fire ſhould burn thin * 1 
206. Fly betwixt both. Nor do I bid thes look at Bootes or Helice, and i" 97 
drawn ſword of Orion; take your way with me, your guide. At the ſame tin n ,,; 
he delivers him rules of flying; and fits the wings, as yet unknown to him, 5 
to his ſhoulders. 210. The old man's cheeks were wet with tears in thei, 
of this work, and bis admonit ions; and the father's hands trembled. He gange! 
Ee to his ſon, that were not to be repeated again: and being raiſed upun Vi z,,, 
wings, flies before; and is concerned for his companion. As @ bird, robich n 30 
drawn her tender young from the high neſt into the air.* And he encouraget bi z 
zo follow; and inſtrufts him in the pernicious art: and both moves bis d 5. 
evings, and looks back upon thoſe of his ſan. 217. Some one, whilli bi} 171. 
catching fiſh with his quavering rad, ar a ſhepherd leaning upon his ſtaff, 1 ac 


a ploughman leaning upon a plough's tail, ſaw them, and was amaze l 


ze lived them to le Gods that could cut the air. And now Junò's iſlaud of 54 * 
m's, and Delos, and Paros, had been left on the left band. Qn the right pal on 91 


Cu! all 


Cum puer audaci cœpit gaudere volatu; 
Deſeruitque ducem: cœlique cupidine tactus 
tius egit iter. Rapidi vicinia Solis 225 
200 Mollit odoratas pennarum vincula ceras, 
Tabuerant ceræ: nudos quatit ille lacertos : 
Remigioque carens non ullas percipit auras. 
Oraque cærulea patrium clamantia nomen 
Excipiuntur aqua: quæ nomen traxit ab illo. 230 
2035 At pater infelix, nec jam pater, Icare, dixit, | 
Icare, dixit, ubies? qua te regione requiram, 
Icare, dicebat ? Pennas aſpexit in undis. 
Devovitque ſuas artes; corpuſque ſepulchro 
Condidit; & tellus a nomine dicta ſepulti. 235 
219 Hunc miſeri tumulo ponentem corpora nati 
Garrula ramoſa proſpexit ab ilice perdix : 
Et plauſit pennis : teſtataque gaudia cantu eſt ; 
Unica tunc volucris; nec viſa prioribus annis ; 
Factaque nuper avis, longum tibi, Dædale, crimen. 240 
215 Namque huic tradiderat, fatorum ignara, docendam 
Progeniem germana ſuam, natalibus actis 
Bis puerum ſenis, animi ad præcepta rapacis. 
Ille etiam medio ſpinas in piſce notatas | 


Traxit in exemplum: ferroque incidit acuto — 2245 


220 Perpetuos dentes; & ſerræ repperit uſum. 
Primus & ex uno duo ferrea brachia nodo 
Vinxit; ut, quali ſpatio diſtantibus illis, 
Altera pars ftaret ; pars altera duceret orbem. 


12 4 
%% the boy begun to be fond of bold flying; and forſook his guide; and touch. 
he 181 with 2 deſire of reaching heaven, fteered his courſe higher. 225. The 
or hood of the violent ſun, ſoftens the fragrant wax that faſtened his 

; 2 pings. The wax was melted: he ſhakes his naked arms; and wanting his ſup-- 


wt, he feels no air: and his mouth calling out upon his father's name, is re- 
ed in the green water; which took it's name from him. 231. But the un- 
phy Father, and now no father, ſaid, Icarus, ſaid, Icarus, where art thou? 


then 
nd th 


e what part ſpall ] ſeek thee, Trarus ? ſaid he, when he beheld his wings 
N . the waters; and curſed his art; and buried his body in a grave: and the 
78 MI untry was called from the name of him that was buried in it. 2 36. 4 
Te hy rattling partridge beheld him laying the body of his poor ſon in the tomb, from 
7 ; branchy oak; and clapt her wings; and teſti ſied her joy b her chattering: an 


bird of the kind at that time, and that had never been ſeen in former years, 


ge w had lately been made a bird: a grievous charge upon thee, Daedalus. 241. 
5 * bis filter, ignorant of the decrees of the fates, had delivered her ſon to 
F 72 ructed by him; a boy who had paſſed twice ſix birth-days, of a mind 


apacious of inſtrutim. He too took the back-bones, obſerved in the middle of 


1 418 | 1 . . ER 
as © ts, for an example; and cut continued teeth in a ſharp piece of iron; and 


of $4 
Jy hat 


Cul 


'm one knot, that they being diſtant an equal ſpace, one part might fland ftilh, 
lt e gt ber part drew a circle. 
271. Gg 2 Dadalus 
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| fund out the uſe of the ſaw. He likewiſe bound together two branches of iron 


223 P. OVIDII NASONIS 


male it's neſts in the boughs of high tops of trees; but flies nigh the gran 
Izbe upper %. bao 


vite the warlike Minerva, with Jupiter, and the other Gods, to a acre 


| they tell you that Qeneus, upon the ſucceſs of a plentiful year, offered to Cert 


Dædalus inviidt; facraque ex arce Minerve 
Precipitem mittit, lapſum mentitus. At illum, 
Quz favet ingeniis, excepit Pallas; avemque 
Reddidit: & medio velavit in aere pennis. 

Sed vigor ingenii quondam velocis in alas, 

Inque pedes abiit; Nomen quod & ante, remanſit. 253 
Non tamen hæc alte volucris ſua corpora tollit, 
Nec facit in ramis altoque cacumine nidos; _ 

Propter humum volitat: ponitque in ſepibus ova; 
Antiquique memor metuit ſublimia caſus. 

IV. Jamque fatigatum tellus Ætnea tenebat 1760 

Dædalon: & ſumtis pro ſupplice Cocalus armis 

Mitis habebatur. Jam lamentabile Athenæ 

Pendere deſierant I heſea laude tributum. 

Templa coronantur : bellatricemque Minervam 
Cum Jovi Diiſque vocant aliis : quos ſanguine voto, 26; 
Muneribuſque datis, & acerris thuris adorant. 

Sparſerat Argolicas nomen vaga fama per urbes 

Theſeos: & populi, quos dives Achaia cepit, 

Hujus opem magnis imploravere periclis : 

Hujus opem Calydon, quamvis Meleagron haberet, 279 
Sollicita ſupplex petiit prece. Cauſſa petendi 

Sus erat, infeſtæ famulus vindexque Dianæ. 

Oenea namque ferunt, pleni ſucceſſibus anni, 

Primitias frugum Cereri, ſua vina Lyæo, 


230 


250. Dædalus envied him; and throws him headlong from the ſacred citaiil 
of Minerva; tying ly pretending that he had ſlipt and fallen. But Pall 
who favours wits, or ingenious men, received him, and made him a biri 
and he flew in the middle of the air upon his wings. But the viguur of bi 
parts, formerly nimble, went into his wings and feet. His name remained wu 
it was before too: 256. Tet this bird does not raiſe it's body high; nor dt: 1 


and lays it's eggs in hedge bottoms ; and being mindful of it's ola fall, area 


IV. And now the Ætnean land, Sicily, had received Dædalus heart 
tired: and Cocalus, taking up arms for bis refugee, was reckoned a good. nau 
red prince for it. Now Athens bad ceaſed paying ber lamentable tribute, | 
the good behaviour of Theſeus. 264. The temples are crowned; and they it 


feaſt : zohom they adore, with the blood of victims vowed, and other prijenii 

given them, and cenſers of frankincenſe. Wandering fame had ſpread ii 
name of Theſeus through the Gratian cities; and the nations, which rio 
Achaia contained, implored his help in great dangers. 270. And Calydon too. 
24 it had Meleager, humbly begged his help with earneſt prayers. A boar wi 
the occaſion of asking it, the ſervant and avenger of angry Diand's cauſe. I 


the firft-fraits of his grain, 10 Bacchus his wine, 
| _ Palladio 


METAMORP H. LI B. VIII. 229 
Palladios flavæ latices libaſſe Minervæ. 275 
Cœptus ab agricolis Superos pervenit ad omnes 
Invidioſus honos: ſolas ſine thure relictas 
Preteritz ceſſaſſe ferunt Latoidos aras. 
Tangit & ira Deos. At non impune feremus; 
j Qaæque inhonoratæ, non & dicemur inulte, 20 
Inquit: & Oeneos ultorem ſpreta per agros 
Miſit aprum: quanto majores herbida tauros 
Non habet Epiros: ſed habent Sicula arva minores. 
Sanguine & igne micant oculi, riget horrida cervix: | 
260 Et ſetæ denſis ſi miles haſtilibus horret) 285 
dtantque velut vallum, velut alta haſtilia ſetæ. 
Fervida cum rauco latos ftridore per armos 
Spuma fluit: dentes æquantur dentibus indis. 
Fulmen ab ore venit : frondes afflatibus ardent, , 
205 Is modo creſcenti ſegetes proculcat in herba: 290 
Nec matura metit fleturi vota coloni. 
Et Cererem in ſpicis intercipit. Area fruſtra, 
Et fruſtra expectant promiſſas horrea meſſes. 
Sternuntur gravidi longo cum palmite foetus, 
Baccaque cum ramis ſemper frondentis oilve, _ 295 
Sævit & in pecudes. Non has paſtorve caneſve, 
Non armenta truces poſſunt defendere tauri. 
Diffugiunt populi : nec ſe, niſi mœnibus urbis, 
Eſſe putant tutos : donec Meleagros, & una 
Lecta manus juvenum coiere cupidine laudis. 300 
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ud the Palladian liquor, or oil, to the yellow-haired Minerva. 276. This 
woidious Honour, begun by the husbandmen, reached to all the other Gods: 
but they tell you, that the altars of Latona's daughter, who was paſſed over, 

ere left alone without frankincenſe; and ſo ceaſed at that time to be attend- 
d. Anger affetts the Gods tov. But, ſays ſhe, we will not bear this, without 
unſping for"it ; and we who are thus diſhinoured, will not be ſaid to be un- 
evenged. 281. And as ſhe was thus lighted, fhe ſent an avenging boar thro 
be lands of Oeneus, jo large, as the fine grating country of Epire has not 
ald that are larger: nay, the fields of Sicily have leſs. His eyes ſhine with 
ld and fire; his rough neck is tiff, and briſtles ftand up like thith pikes 3 
parm froth runs down his broad ſhoulders with a hoarſe noiſe: his teeth are 
yual to Indian teeth, or thoſe of elephants. Thunder proceeds from his 
wth, and the green leaves are burnt with the ſteam iſſuing from it. 290. Ee 
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: preſent re while tramples down the corn in the growing ſpire, and mows down the 655 
read i vibes of the mournful husbandman, not yet ripe; and intercepts the corn in 

ich rige ears. The threſhing floor in vain, the barns in vain wait the harveſts pro- 

ydon 008/ed them. The beauy grapes, with long vine-branches, are beat down ; and 

5 7 be berries, with the boughs of the ever-green olive. 296. He vents his fury 

uaſc. I 


0 upon the cattle: not the ſpepherds or dogs, or grim bulls, are able to defend 
e berds. The people fly different ways; nor do they think themſelves ſafe, but 
thin the walls of a city; *till Meleager, and together with him, à choice 
buy of young men drew together, from à defirs of praiſe. — 
E ET EG, Pyndaridæ 


to Coil 
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230 P. OVIDII NASONIS 
Tyndaridæ gemini, ſpectatus ceſtibus alter, 
Alter equo ; primæque ratis molitor Iaſon, 
Et cum Pirithoo felix concordia Theſeus, 
Et duo Theſtiadz proleſque Aphareia Lynceus, 
Et velox Idas; & jam non fœemina Cæneus, 30; 
Leucippuſque ferox, jaculoque inſignis Acaſtus, 
Hippothooſque, Dryaſque, & cretus Amyntore Phenix, 
Actoridæque pares, & miſſus ab Elide Phyleus. 
Nec Telamon aberat, magnique creator Achillis : 
Cumque Pheretiade & Hyanteo Jolao, 310 
Impiger Eurition, & curſu invictus Echion, . 
Naryciuſque Lelex, Panopeuſque, Hyleuſque feroxque 
Hippaſus, & primis etiam num Neſtor in armis, 
Et quos Hippocoon antiquis miſit Amyclis; 
Penelopeſque ſocer, cum Parhaſio Ancæo: 313 
Ampycideſque ſagax, & adhuc a conjuge tutus 
Oeclides, nemoriſque decus Tegeæa Lycæi. 
Raſilis huic ſummam mordebat fibula veſtem; 
Crinis erat ſimplex nodum collectus in unum: 
Ex humero pendens reſonabat eburnea læ Vo 329 
Telorum cuſtos : arcum quoque læva tenebat. | 
Talis erat cultus: facies, quam dicere vere 
Virgineam in puero, puerilem in virgine poſſes. 
Hanc pariter vidit, pariter Calydonius heros 
Optavit renuente Deo: flammaſque latentes 325 
Hauſit, &, O felix, ſi quem dignabitur, inquit, 
Iſta virum ! nec plura ſinunt tempuique pudorque 


301. The two Tynaaride, the one famous for boxing with gauntlets, the othir 
for korje-manſhip ; and Faſon the builder of the firſt ſhip, and Theſeus Happ 
in his agreement with Pirithous, and the two ſons of Theſtius, and Lync 
the ſon of Aphareus, and the ſwift Idas; and Cœneus, now not a woman. 300, 
And the vatiam Leucippus, and Acaſtus famous for the dart; and Hippot hoo, 
aud Dryas, and Phenix the ſon of Amyntor, and the two twin-ſons of Afr, 
and Phyleus ſent from Elis. Nor was Telamon abſent, and the father of th: 
great Achilles: and with the ſon of Pheres, and the Hyantian Tolaus, the at 
tive Eurytion, and Kchyon invincible in the race; and the Narycian Lelex, ani 
Panopeus, and bald Hyleus, and Hippaſus, and Neſtor now in his firſt arm, 
and thoſe whom Hippocoon ſent from old Amyclæ; and the father-in-law of Pi. 
nelope, with the Parrhaſian Anceus, and the ſagaciaus ſon of Ampycus, ani 
the deſcendant of Oeclus, as yet ſafe from his wife z and the Tegeean lady, tht 
glory of the Iycæan wood. 318. A ſmooth claſp faſtened the top of her coat; 
her plain hair was gathered into one knot; and the ivory keeper of her wes: 
Fons, a quiver, hanging from her left ſhoulder, rattled: her left hand tos bell 
@ bow. 322. Such was her dreſs: and her face ſuch, as you might truly ſa), 
was that of a virgin in a boy, and that of a boy in a virgin. This at oni 
the Calydonian hero ſaw, and at once wiſh'd for, whilſt a God refuſed him bil 

wiſh: and be drew in a lurking flame, and ſays, O happy will he be, if i! 
ſhall wouchſafe to make any one Ber husband] nor de the time and modeſty iff 
%% ( ( Picers 


* 
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Dicere; majus opus magni certaminis urget. 
Silva frequens trabibus, quam nulla ceciderat ætas, 
Incipit a plano; devexaque proſpicit arva. 330 
Quo poſtquam venere viri ; pars retia tendunt: 
Vincula pars adimunt canibus: pars preſſa ſequuntur 
Signa pedum : cupiuntque ſuum reperire periclum. 
Concava vallis erat: qua ſe demittere rivi 
Aſſuerant pluvialis aquæ. Tenet ima lacunz 1338 
Lenta ſalix, ulvæque leves, juncique paluſtres, 
Viminaque, & longa parvz ſub arundine cannæ. 
Hinc aper excitus medios violentus in hoſtes 
Fertur, ut excuſſis eliſi nubibus ignes. 
Sternitur incurſu nemus: & propulſa fragorem 340 
Silva dat, Exclamant juvenes: prætentaque ſorti 
Tela tenent dextra, lato vibrantia ferro. 
Ille ruit; ſpargitque canes, ut quiſque ruenti 
Obſtat: & obliquo latrantes diſſi pat ictu. | 
Cuſpis Echioneo primum contorta lacei to 345 
Vana fuit: truncoque dedit leve vulnus acerno. 
Proxima, f nimiis mittentis viribus uſa 
Non foret, in tergo viſa eſt hæſura petito 
Longius it: auctor teli Pagaſæus Iaſon. 
Phoebe, ait Ampycides, ſi te coluique, coloque; 350 
Da mihi, quod petitur, certo contingere telo. 
Qua potuit, precibus Deus annuit. Ictus ab illo, 
Sed fine vulnere aper; ferrum Diana volanti 


a greater work of great conteſt now engages him. A wood full of trees, 
which no age had cut, begins from a plain, and looks down upon the low fields. 
331. Whither after the men were come, part ſet nets, part take the couples off 
the dogs; part follow cloſe the prints of the boar's feet, and defire to find out 
their danger. There was a hollow valley, along which rivulets of rain-water 
uſed to throw themſelves. The bending wi{lows cover the lawer parts of the 
valley, as alſo the ſmooth ſedges and marſhy ruſhes, and young ſhoots of trees, 
| and ſmall reeds under long covers. 338. From hence the boar being rouſed, 
ruſhes violently into the midſt of his enemies, like lightning darting from the 
| ſhaken clouds. The grove is laid level by his ruſhing forward: and the wood 
| borne down, makes a craſhing noiſe. 341. The young men givs a ſhout, and 
| bold their weapons before them with [trong right hands, ſhaking with broad 
prints. He ruſhes on, and diſperſes the dogs, as any one of them oppoſes him 
ruſbirg on; and ſcatters them, barking at him, with fide-way puſbes. 345. 
A ſpear that was firſt thrown by the arm of Echion, was to no purpoſe 3 and 
made a flight wound in the trunk of a maple-tree. The next, if it had not 
bad too much of the ftrength of him that threw it, ſeemed likely to Rick in 
the back it was aimed at; but it goes further : the maſter of the weapon was 
the Pagaſæan Faſon. 350. Phoebus, Jays the fon of Ampycus, if I have wor- 
ſripped, and do worſhip thee, grant me the favour to reach what is now aimed 
at, with a ſure weapon. The God conſented to his prayer, as far as be could. The 
boar tua, firack by him, but without a wound; and Diana took from the flying 
3 Abſtulerat 


— 
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Abſtulerat jaculo; lignum ſine acumine venit. 
Ira ſeri mota eſt: nec fulmine lenius arſit: 3083 
Lux micat ex oculis, ſpiratque e pectore flamma. 
Utque volat moles adducto concita nervo, 
Cum petit aut muros, aut plenas milite turres; 
In juvenes certo ſic impete vulnificus ſus 
Fertur: & Eupalamon Pelagonaque dextra tuentes 360 
Cornua proſternit. Socii rapuere jacentes. | 
At non letiferos effugit Enæſimus ictus | 
Hippocoonte fatus. Trepidantem, & terga parantem 
Vertere ſuccifo liquerunt poplite nervi. 
Forſitan & Pylius citra Trojana periflet 353 
Tempora: ſed ſumto poſita conamine ab haſta, 
Arboris inſiluit, quæ ſtabat proxima, ramis: 
Deſpexitque loco tutus, quem fugerat, hoſtem. 
Dentibus ille ferox in querno ſtipite tritis 
Imminet exitio, fidenſque recentibus armis 370 
Othriadæ magni roſtro femur hauſit adunco. 
At gemini, nondum cceleſtia ſidera fratres, 
Ambo conſpicui nive candidioribus alba 
Vectabantur equis: ambo vibrata per auras | 
Haſtarum tremulo quatiebant ſpicula motu, 275 
Vulnera ſeciſſent; niſi ſetiger inter opacas 
Nec jaculis iſſet nec equo loca pervia ſilvas. 
Perſequitur Telamon: ſtudioque incautus eundi, 
Pronus ab arborea cecidit radice retentus. 


weavn it's fleet head ; and the ſhaft came without the point. The rage of lit 
beaſt was moved , and he was no leſs violently inflamed than the thunder. 75h 
Light darts from his eyes, and flame breathes from his breaſt. And as a ſtint 
hd by the drawing of a rope, when tt flies either at walls, or towers fl 
of” ſoldiers, with the like fleady force moves the murdering boar againſt tit 
g men, and lays upon the ground Eupalamos, and Pelagon, who made gol 
the right wing. Their companions took them up as they lay. 362. But Ene. 
femus, the fon of Hippocoon, did not eſcape a mortal firoke. The nerves thut 
were ix his ham, pierced by the boar, failed him trembling, and preparing"! 
tern his back. Perhaps too the Pylian Neſtor would have periſhed before ih 
times of the Trojan war: but that taking an advantage from his ſpear ſet 01 
the ground, he Aipped upon the branches of a tree that ſtood near him; «ni 
being in that place ſecure, hoked down upon the enemy which he had eſcapti 
369. He fiercely rnbbing his teeth upon the bole of an oak, is ready for the it. 
RAruction of them; and truſting in his ſharpened weapons, his teeth, be gi 
the thigh of the great Othryades with his crooked tuſhes. 372. But th tt 
brothers, not yet made celeſtial lars, rode both, giflinguiſhable from the rf 
upon hor ſes whiter then white ſnow; and both of them fook the points of ſpears 
quivering in the air with a trembling motion. 376. They would have madt 
wounds in hinr, but that the briſtled beaſt went within the ſhady woods, platt 
pervious to neither weapons, nor borſes. Telamon purſyes him; and being ht 

| defs in the heat of his run, was flopt by the root of a tree, and fell flat ” * 


face. 


% x 
Dum levat hunc Peleus; celerem Tegeæa fagittam 380 
Impoſuit nervo, ſinuatoque expulit arcu. | 
Fixa ſub aure feri ſummum deſtringit arundo 
Corpus: & exiguo rubefecit ſanguine ſetas. 
Nec tamen illa ſui ſucceſſu lætior ictus, | 
Quam Meleagros erat. Primus vidiſſe putatur ; 385 
Et primus ſoclis viſum oſtendiſſe cruorem: | 
Et, Meritum, dixiſſe, feres virtutis honorem. 
Erubuere viri: ſeque exhortantur ; & addunt 
Cum clamore animos : jaciuntque fine ordine tela. 
'T urba nocet jaCtis : &, quos petit, impedit ictus. 390 
Ecce furens contra ſua fata bipennifer Arcas, 
Diſcite fœmineis quam tela virilia præſtent, 
O juvenes, operique meo concedite, dixit! 
Tpta ſuis licet hunc Latonia protegat armis; 
Hunc tamen invita perimet mea dextra Diana. 39 
2 Talia magniloquo tumidus memoraverat ore: 
Ancipitemque manu tollens utraque ſecurim 
Inſtiterat digitis primos ſuſpenſus in artus. 
Occupat audacem: quaque eſt via proxima leto, 
Summa ferus geminos direxit in inguina dentes. 400 
Concidit Ancæus: glomerataque ſanguine multo 
Viſcera lapſa fluunt : madefactaque terra cruore eſt, 
Ibat in adverſum proles Ixionis hoſtem : 
Pirithous, valida quatiens venabula dextra. 
Cui procul Ægides, O me mihi carior, inquit, 405 


WI 
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fi 380. While Peleus lifts bim up, the Tegeæan lady applies a ſwift arrom to 


the firing 3 and bending her bow, let it fly. The arrow fixt under the ear of 
0 the beaſt, razed the stin, and dyed red the briſtles about, with a little blood. 
ful 384. Aud yet ſbe was not more joyful at the ſucceſs of her ſtroke, than Melea- 


gros was. He is thought firſt to have ſeen it, and firſt to have fhewn the 
blond, when ſeen, to his companions 3 and to have ſaid, Thou ſhalt receive the 
veſerved Honour of thy bravery. The men all b[uſhed ; and encourage one anc- 
ber; and raiſe their ſpirits with ſhouts 3 and diſcharge their weapons without 
any order. 290. The number is a hinderance to thoſe that were calt, and hin- 


8 G ers the ſtrokes they were deſigned for. When lo the Arcadian with his bat- 
Gt on l-axe, ruſhing upon bis own deſtruction, ſaid, Learn how much the weapons 
er excell thoſe of women, O young men, and give way to my performance. 
0 % the daughter of Latona herſelf defend this boar, yet ſhall my right hand 


hre him, in ſpite of Diana. 396. Such words as theſe did the ſwelling 
mortal atter ævith his bragging mouth ; and lifting up with both hands his 
uuble axe, he ſtood erect upon bis tip-toes. The beaſt ſeizes upon the bold war- 
or, and, where there is the neareſt way to death, directed his two tuſhes to 
be top of his groin. 401. Down fell Anceus ; and his bowels iſſuing at the 


* round peur, rolling out, with much blood; and the earth was wet with his 
e. The fon of Ixion, Pirithous, was 22 directiy again} the enemy. 
7 king bis hunting ſpear in bis flrorg right hand. To whom the ſon of KA. 


on his 


$645, at a diſtance ſays, O thou dearer to me than myſelf, 
Nan H h 
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234 p. OVIDII NASONIS 
Pars anime conſiſte me; licet eminus eſſe 

Fortibus: Ancæo nocuit temeraria virtus. 
Dixit: & ærata torſit grave cuſpide cornum: 
Quo bene librato, votique potente futuro, 
Obſtitit Eſculea frondoſus ab arbore ramus. 410 
Miſit & Æſonides jaculum: quod caſus ab illo 
Vertit in immeriti fatum latrantis, & inter 

Ilia conjectum, tellure per ilia fixum eſt. 
At manus Oenidæ variat: miſſique duabus, 
Haſta prior terra, medio ſtetit altera tergo. 41; 
Nec mora : dum ſævit, dum corpora verſat in orbem ; 
Stridentemque novo ſpumam cum ſanguine fundit ; 
Vulneris auctor adeſt : hoſtemque irritat ad iram : 
Splendidaque adverſos venabula condit in armos. 
Gaudia teſtantur ſocii clamore fecundo ; 420 
Victricemque petunt dextræ conjungere dextram : 
Immanemque ferum multa tellure jacentem 
Mirantes ſpectant: neque adhuc contingere tutum 
Eſſe putant: ſed tela tamen ſua quiſque cruentant. 
Ipſe pede impoſito caput exitiabile preſſit: 425 
Atque ita, Sume mei ſpolium, Nonacria, juris, 
Dixit: & in partem veniet mea gloria tecum. 

Protinus exuvias rigidis horrentia ſetis 

Terga dat, & magnis infignia dentibus ora. 

IIli lætitiæ eſt cum munere muneris auctor. 430 
Invidere alli: totoque erat agmine murmur, 


a part of my foul, flop: we may be brave at a diſtance: his raſh courage ruin 
ed Ancæus. Thus he ſaid; and whirled his dog-tree ſpear, heavy with a 
_ brazen point; which having been well levelled, and Lkely to compaſs the ſen- 
der's wiſh, a thick bough from an oak-tree hindered. 411. The fon of Mm 
to diſcharged his lance, which unlucky chance turned from him to the ut 
ſtruction of an innocent barker ; and running through his bowels, was ſlut 
through his bowels in the earth. But the hantl of the fon of Oeneus has aff 
ferent ſueceſi; and of two ſpears diſcharged by him, the former ſpear fuck i 
the earth, and the other in the middle of the leaſt's back. 416. And withut 
delay, whil} he rages, whilſt he turns his body round, and pours out hiſiti 
froth with new blood; the giver of the wound comes up, and provokes the ar 
my to fury; and buries his ſhining ſpear in his oppoſite ſhoulders. 420. Hi 
companions teſtify their joy by a favouring ſhout, and deſire to join the vic. 
_ ous right hand with their right Bands; and behold wondering the huge bt 
lying upon a large ſpace of ground, and do not think it as yet ſafe to tid 
him; but every one, however, bloodies his weapon in him. 425. He inch 


Meleagros, preſſed down his pernicious head, with his foot ſet upon it: ati 


then ſaid thus: Take, Nonacrian lady, the ſpoil at my diſpoſal; and my gli 
ſhall come into partnerſhip with thee. And immediately be gives her the jpith 
the Skin thick ſet with ſtiff briſtles, and the head graced with huge 2 
430. The giver of the preſent, with the preſent itſelf, is matter of joy to it! 
The reſt envied her; and there was a nurnuring throughout the wile — 
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with 2 paſſion for you, keep at a diſtance. 
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E quibus ingenti tendentes brachia voce, 
Pone age, nec titulos intercipe fœ mina noſtros, 
Theſtiadæ clamant : neu te fiducia forme 
Decipiat : longeque tuo fit captus amore 435 
Auctor. Et huic adimunt munus, jus muneris illi. 
Non tulit ; & tumida frendens Mavortius ira, 
Diſcite raptores alieni, dixit, honoris, 
Facta minis quantum diſtent ; hauſitque nefando 
Pectora Plexippi, nil tale timentia, ferro. 440 
Toxea, quid faciat, dubium, pariterque volentem 
Ulfciſci fratrem, fraternaque fata timentem, 
Haud patitur dubitare diu: calidumque priori 
Cæde recalfecit conſorti ſanguine telum. 
Dona Deum templis nato victore ferebat, 445 
Cum videt extinctos fratres Althea referri. 
Quæ plangore dato, mceſtis ululatibus urbem 
Implet : & auratis mutavit veſtibus atras. 
At ſi mul eſt auctor necis editus; excidit omnis | 
Luctus: & a lacrymis in pœnæ verſus amorem eſt, 450 
Stipes erat: quem, cum partus enixa jaceret 
Theſtias, in flammam triplices poſuere ſorores : 
Staminaque impreſlo fatalia pollice nentes; 
Tempora, dixerunt, eadem lignoque tibique, 
O modo nate, damus. Quo poſtquam carmine difto 455 
Exceſſere Dez ; flagrantem mater ab igne 


Of which the ſons of Theſtius, holding up their arms, with great noiſe cry out, 
Lay dawn the prize, and do not you, a woman, intercept our honours ; and let 


nt your confidence in your beaucy deceive yeu: and let the donor, who is ſeized 
436. And according]y they take 
from her the preſent, and from him the right of diſpoſing of it. The warlike 
prince could not brook it; and fretting with ſwelling rage, Learn, ſaid he, ye 
ravagers F another's hanour, how much facts differ from threats: and with 
his outragious ſward he ſtabbed the breaſt of Plexippus, fearing no ſuch thing. 
441. He does not long ſuffer Toxeus, who was doubtful what to do, and at 
once defirous ta revenge bis brother, and fearing his brother's fate, ta doubt 
what he ſhould do; and warmed again his weapon, yet warm with the late 
murder, in the krother's blood. 445. Althea, upon her ſon's being viftorious, 
was carrying her preſents to the temples of the Gods: when ſhe ſees her brothers 
brought off dead: wha ſetting up a Fa the city with diſmal hoto- 
lings, and took black in exchange for her golden robes. 449. But as ſoon as 
the author of their death was made known ta her, all her mourning dropped at 
once, and was turned from tears to a deſire of revenge. There was a flake, 
which when the daughter of Theſtius lay in, after ſhe had braught forth her 
ſon, the three ſiſters, the Furies, threw into the fire; and ſpinning their fatal 
thread, with their thumbs preſſed upon it, they ſaid, O thou but lately born, 
we give the ſame time to the wood and thee. 455. After upon the uttering of 
this ditty, the Goddeſſes were gone out; the mother ſnatched the lat ning ick 
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136 P. OVIDII NASONIS' 
Eripuit torrem : ſparſitque liquentibus undis. 
Ille diu ſuerat penetralibus abditus imis: 
Servatuſque tuos, juvenis, ſervaverat annos. 
Protulit hunc genitrix, tædaſqʒ; in fragmina poni 408 
Imperat: & poſitis inimicos admovet ignes. 
Tum conata quater flammis imponere ramum, 
Cœpta quater tenuit. Pugnant materque ſororque, 
Et Arerla trahunt unum duo nomina pectus. 
Sæpe metu ſceleris pallebant ora futuri: 465 
Sæpe ſuum fervens oculis dabat ira ruborem. 
Et modo neſcio quid ſimilis crudele minanti 
Vultus erat; modo quem miſereri credere pofles. 
Cumque ferus lachrymas animi ficcaverat ardor; 


Inveniebantur lachrymæ tamen. Utque carina, 470 


Quam ventus, ventoque rapit contrarius æſtus, 
Vim geminam fentit, paretque incerta duobus; 
"Theſtias haud aliter dubiis affectibus errat, 
Inque vices ponit, poſitamque reſuſcitat iram. 


Incipit eſſe tamen melior germana parente: 475 


Et conſanguineas ut ſanguine leniat umbras, 
Impietate pia eſt: nam poſtquam peſtifer ignis 
Convaluit: Rogus iſte cremet mea viſcera, dixit. 
Utque manu dira lignum fatale tenebat 
Ante ſepulchrales infelix adſtitit aras 
Pœnarumque Dex triplices furialibus, inquit, 
Eumenides, ſacris vultus advertite veſtros: 


> 
S 


and fprinaled it with liguid waters. Thai ſtick had been a long time in an 1119 
apartment; and being prejeroved, O young man, had ſecured thy years. 460, 
The mother now brought this lick, and commands the broken pieces thereof 1 
be. pat upom torches, and applies conſuming fire to them ſo put. Then attemptitg 
Jour times to lay the ſtic upon the flames, four times ſhe ſtapt her proceeding: 
The mother and the fiſter firuggh bard in her; and two names draw her mint 


different ways. 465. Her face was often pale with apprehenſions of her fi. 


ure wickedneſs: often again burning rage glowing in her eyes, gave her a ti 


colour: and one while her countenance was like to that of one threatening | 
know nat what cruel thing; another white that, which you would think uit 
pitying lome body: and when the violent chafing of her mind had aried uf 
her tears, yet tears were found flill. 470. And as a ſpip which the with 
and a tide contrary to the wind catches, feels a double force upon it, and ut 
feadily obeys both; no otherwiſe does the daughter of Theſftins wander betwi-i 
two dubious affetions; and in turn lays by her anger, and rouſes it again, wht 


| laid by. 475. Vet the fifter begins to be better than the mother, and to appecſ 
her brother's ghoſts by blood: fhe is natural to them, by being unnatural to her 


lon. Por after the devouring fire prevailed, ſhe ſaid, Let that pile burn n) 


bowels. And as jhe held the fatal wood in her direful hand, ſbe ſtood, uni 


fy creature, before the ſepulthral altars, and ſays, O ye Eumenides, the thit 
(oaaefſes of puniſhment, turn your faces upon this furious ſacrifice. 
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fore my eyes, and the repreſentation of fo horrid a murder: 


METAMORPH. LIB. VIII 237 


Ulſciſcor facioque nefas. Mors morte pianda eſt : 
In ſcelus addendum ſcelus eſt, in funera funus. 

Per coacervatos pereat domus impia luCtus. 485 
An felix Oeneus nato victore fruetur? 

Theſtius orbus crit? Melius lugebitis ambo. 

Vos modo traterni manes, animæque recentes, 

Officium ſentte meum : magnoque paratas 
Accipite intern, uteri mala pignora noſtri. 2 5 90 
Hei mihi! dus rapior? Fratres ignoſcite matri. ; 
Deficiunt ad co2nts minus. Meruiſſe fatemur 
Illum, car nerenr : mortis mihi diſplicet auctor. 

Ergo mae feres g viyuſque, & victor, & ipſo 

Suce-!i un dus regnum Calydonis habebit? 495 

Vo nm £72403, zelidæque jacebitis umbre ? 

Hau rquiden natiar. Pereat ſceleratus: & ille 

Spemqus pattis regnique trahat, patriæque ruinam. 

Mens ubi materna eft ? ubi ſunt pia jura parentum? 
Et, quos juſtinui, bis menſum quinque labores? 500 
O utmam primis arſiſſes ignibus infans: 

Idque ego paſſa forem : Vixiſti munere noſtro: 

Nunc merito moriere tuo. Cape præmia facti: 

Biſque datam, primum partu, mox ſtipite rapto, 

Redde animam: vel me fraternis adde ſepulchris. 505 


Et cupio, & nequeo. Quid agam? Modo vulnera fratrum 


Ante oculos mihi ſunt, & tantæ cædis imago: 


483. I revenge, and commit wickedneſs. Death is to be expiated by death . 


villainy is to be added to willainy; and one funeral to two funerals. 485. 
let this unnatural houſe periſh by accumulated calamities. Shall Oeneus, be- 
ing happy, enjoy his viforious jon? Shall Theſtius be deprived of his? You 
bad better both mourn. Do you the ghoſts of my late brothers, and freſh ſouls, 
ferceive my kind office to you: and receive this offering, provided for you at 
d great expence, the wicked pledge of my womb. 491. Moc me! whither 
an I hurried? Brothers, pardon a mother. My hands fail me for this under- 
tating. We conteſs that he has deſerved to periſh: but the author of his death 
does nat pleaſe me. Shall be then carry it off unpuniſhed? Shall he, alive 
and viftorious, and puffed up with his ſucceſs, have the kingdom of Calydon ? 
Wall you lie a little aſbes only, and cold ſhades? 497. Iwill not endure it 
indeed. Let the wicked villain periſh; and let him drag along with him the 
hopes of his father, and the ruin of his kingdom and country. © Where then is 
a mother*s Affection? Where are the laws that require parental affettion, and 
the troubles of twice five months that I endured? 501. O that thou hadſt 
been burnt, when an infant, in that firſt fire ! und that I had ſuffered it. 
Thou livedft by my favour; thou ſhalt now die by thy own deſert. Take the re- 
ward of thy action; and give up again to me that hife, which was twice given 
thee, firſt in thy birth, and ſoon after by ſnatching the flick out of the fire; 
or elſe put me too into my brother's grave. 506. I both deſire to do it, and 


cannot do it. What ſhall I do? One while the wounds of my brothers are 
Nunc 
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238 P. OVIDII NASONIS. 


Nunc animum pietas, maternaque nomina ſrangunt: 

Me miſeram! Male vincetis: ſed vincite fratres: 

Dummodo, quæ dedero vobis ſolatia, voſque 

Ipſa ſequar, dixit: dextraque averſa trementi 

Funereum torrem medios conjecit in ignes. 

Aut dedit, aut viſus gemitus eſt ille dediſſe 

Stipes: & invitis correptus ab ignibus arſit. 

Inſcius atque abſens flamma Meleagros ab illa 515 

Uritur: & cæcis torreri viſcera ſentit | 

Ignibus: at magnos ſuperat virtute dolores. 

Quod tamen ignavo cadat, & fine ſanguine leto, 

Meceret: & Ancæi felicia vulnera dicit. 

Grandzvumque patrem, fratreſque, piaſque ſorores 5209 

Cum germitu, ſociamque tori vocat ore ſupremo; 

Forſitan & matrem. Creſcunt igniſque dolorque ; 
Langueſcuntque iterum ; ſimul eſt extinctus uterq; 

Inque leves abiit paulatim ſpiritus auras: _ | 

Alta jacet Calydon, Lugent juveneſque, ſeneſque: 52; 

Vulguſque, procereſque gemunt ; ſciſſæque capillos 

Planguntur matres Calydonides Eveninæ. 

Pulvere canitiem genitor vultuſque ſeniles 

F cedat humi fuſus; ſpatioſumque increpat ævum. 

Nam de matre manus, diri ſibi conſcia facti, 530 
Exegit pœnas, acto per viſcera ferro. 

Non mihi h centum Deus ora ſonantia linguis, 

Ingeniumque capax, totumque Helicona dediſſet; 


$19 


anther while natural affefion for a ſon, and the name of a mother break m 
ſpirit. Moss me! you will prevail to my ſorrow: but do prevail, brothtri, 


aid ſbe; ſo long as I ſhall follow the conſolation which I ſhall give you, ani 


you too. 511. And being turned aſide, with her trembling right hand ji 
threw the mortal ſtake into the middle of the fire: and the flick itjelf eithr 
gave, or ſeemed to give a groan; and being 728 by the unwilling fire, ud 

burnt. 5 15. Meleagros being ignorant aud abſent, is burnt by that flame, aui 
feels his bowels ſcorched with a hidden fire; but by his reſolution overcomes tit 
mighty pains: but yet laments that be falls by an unactioe death, and with 
blood: and ſays, the wounds of Ancæus were fortunate for him. 5 20. Al 
he with a groan calls upon his aged father, and brothers, and affetionate ſi 
ters, and with his laſt mouth, i. e. words, the companion of his bed, and pe- 
haps his mother. Both the fire and his pain increaſe, and again grow ej: t0 
gether, and were both at an end together; and by degrees his breath went i 
into the light air. 5 25. Lofty Calydon is now low. Young men and ol 
mourn; the commonalty and nobles groan alike; and the Calydonian Event 
mothers, tear ing their hair, mourn for him. His father lying along upon tit 
ground, defiles bis grey hairs, and his aged face; and rails at his long if 
For her own hand, conſcious to itſelf of the direful fact, exafted punijpnit 
F the mother, thruſting a ſword threugh her bowels. 5 32. If ſome God bil 

given me a hundred mouths to talk with, and parts capable of attaining the 
_ utmoſt fluency of tongye, and, in Hort, all Helicon, i. &. a poetick talent 
in the higheſt perfetionz | Trin 


METAMORP H. LI B. VIII. 239 
Triſtia per ſequerer miſerarum dicta ſororum. 
Immemoris decoris liventia pectora tundunt: 535 
Dumque manet corpus, corpus refoventque foventque: 
Oſcula dant ipſi, poſito dant oſcula lecto. 
Poſt cinerem, cineres hauſtos ad pectora verſant: 
Affuſæque jacent tumulo: fignataque ſaxo . 
Nomina complexæ, lachrymas in nomina fundunt. 5 40 
D Quas Parthaoniæ tandem Latoia clade | 
5 Exſatiata domus, præter Gorgenque nurumque 
Nobilis Alcmenz, natis in corpore pennis 
Allevat; & longas per brachia porrigit alas: 
Corneaque ora facit; verſaſque per aera mittit. 545 
V. Interea Theſeus ſociati parte laboris 
Functus, Erechtheas Tritonidos ibat ad arces. 
Clauſit iter, fecitque moras Achelous eunti 
Imbre tumens. Succede meis, ait, inclyte, tectis 
Cecropida; nec te committe rapacibus undis. 550 
Ferre trabes ſolidas, obliquaque volvere magno | 
Murmure ſaxa ſolent. Vidi contermina ripe 
Cum gregibus ſtabula alta trahi : nec fortibus illic 
Profuit armentis, nec equis velocibus eſſe. 
Multa quoque hic torrens nivibus de monte ſolutis $4.1 
Corpora turbineo juvenilia vortice merfit. 
Tutior eſt requies; ſolito dum flumina currant 
Limite; dum tenues capiat ſuus alveus undas. 


yet I could not run aver all the diſmal words of his miſerable ſiſters. Who. 
regardleſs of all decorum, beat their breaſts black and blue; and whilſt his bo- 
dy remains, they hugg the body, and hugg it again; give kiſſes to him, give kiſ- 
eto the bed fet amongſt them. 5 38. After he was reduced to aſbes, they 
lake up the aſbes, and clap them to their breaſts; and ty ſpread about his tomb; 
and kiſſing his name cut out in the ſtone, pour their tears upon the name. 541. 
Whom at length the daughter of Latona, being now glutted with the miſery of 
the houſe of Parthaen, excepting only Gorge, and the daughter-in-law of the 
mble Alcmena; fhe raiſes them up by feathers growing on their bodits, and 
firetcbes long wings over their arms; and makes their mouths horny; and ſends 


19 


525 


530 


_ them, thus changed, through the air. | | . 

2 f V. In the mean time Theſeus having perform'd his part in this joint labour, 
ler went for the Erecthean city of Minerva. But Achelous, ſwelling with rain, 
{to lat his journey; and occaſioned him ſome delays as he was going. Come, ſays 
vt of be, O famous Athenian, under my roof, and do not truſt thyſelf to the rapacious 
1 1-175 551. They are wont to bear away firong beams, and to roll down. 


ones lying acroſs them, with great roaring. I bare ſeen high folas, joining 


"I upon my banks, ſwept away, together with the cattle: nor. did it there avail 
lf the herds to be flout, nor the horſes to be ſwift. 555. This river too rolling 
me along, with ſnows from the mountains diſſolved, has often ſunk tbe bedies of 
FEY Mo men, by its violent whirlings. Reft is ſafer for you, till the river runs 
q th Within its xſual bounds; till their own channel receive again the clear voters. 
talent | 
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t moſs; [bells interlarded with. murices arch'd the top of it. And ns H, 


 wvith thin grey hairs: and ſome others whom the river of the Arcancniats 


veral countries lie there; they deceive us by a ſeparation of the diſtance; ani 


try to a ſacrifice, kept a ſolemn ball unmindful of us. 582. I feelled at 
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240 P. OVID II NASO NIS 
Annuit ÆEgides: U tarque Acheloe, domoque 
Conſilioque tuo, reſpondit: & uſus utroque eſt. TH 
Pumice multicavo, nec lævibus atria. tophis 
Structa ſubit. Molli tellus erat humida muſco. 

Summa lacunabant alterno murice conche. 
Jamque duas lucis partes Hyperione menſo, 
Diſcubuere toris Theſeus comiteſque laborum : 605 
Hac Ixionides, illa Trœzenius heros 
Parte Lelex, raris jam ſparſus tempora canis: 
Quoſque alios parili fuerat dignatus honore 
Amnis Acarnanum, lætiſſimus hoſpite tanto. 
Protinus appolitas nude veſtigia Nymphe 570 
Inſtruxere epulis menſas: dapibuſque remotis 
In gemma poſuere merum. Tum maximus heros 
££quora proſpiciens oculis ſubjecta, Quis, inquit,' 
Ille locus; digitoque oſtendit: &, Inſula nomen 
Quad gerit illa, doce. Quanquam non una videtur, 523 
Amnis ad hæc, Non eſt, inquit, quod cernimus, unum. 
Quinque jacent terre : ſpatii diſcrimine ſallunt. 
Quoque minus ſpretæ factum mirere Diane ; 
Naiades he fuerant: que, cum bis quinque juvencos 
Mactaſſent ruriſque Deos ad ſacra vocaſſent; 385 
Immemores noſtri feſtas duxere choreas. 
Intumui : quantuſque feror, cum plurimus, unquam; 
Tantus eram: pariterque animis immanis & undis, 
A ſilvis ſilvas, & ab arvis arva revelli. 


The ſon of Ageus agreed to it; and replied, { will uſe your houſe and avid 
Achelcas 3 and be did uſe bath. 561. He enters a palace built of the nam 
holed pumice-ftone, and the rugged ſand.ſtone. The ground was moiſtned with 


perion, or the ſun, having meaſured out two parts of the light, Theſens, ail 
the companions of his Iabours, lay down upon beds: on one fide the ſon of It: 
on, and on the other theTrazenian hero, Lelex, having his temples now cover 


very glad of jo great a gueſt, had vouchſafed to treat with the like bunu. 
570. Immediately ſome nymphs, bare-foot, furniſhed the tables, that were ji Pe 4 
before them, with good cheer 3 and after the viftuals were taken away, ſil 
ved up wine in bowls adorn'd with jewels. Then the great hero viewing it 
ſeas that lay under his eyes, ſays, What place is that? and points to it with W 
finger: and tell me what name that iſland bears, tho it does not ſcem to be di 
only. 576. The River to this Jays, it is not one thing which we ſee; five f. 


that you may the leſs wonder at the action of the deſpiſed Diana, theje uin 
Naiades; who having ſlain twice five bullocks,and invited the Gods of the cute 


this, and was as great, as J ever run, when Tam greateſt ; and being nur 
ſtrous in rage and water together, I tore woods from woods, and fields fri 
fields: 1 | 

| | Cumau 
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Cumque loco Nymphas, memores tum denique noſtti, 585 
In freta provolvi. Fluctus noſterque mariſque 
Continuam diduxit humum ; parteſque reſolvit 
In totidem, mediis quot cernis Echinadas undis. 
VI. Ut tamen ipſe vides, procul, en procul una receſſit 
Inſula grata mihi. Perimelen navita dicit. 590 
585 Huic ego virgineum dilectæ nomen ademi. | 
Quod pater Hippodamas ægre tulit : inque profundum 
Propulit e ſcopulo parituræ corpora nate. 

Excepi; nantemque ferens, O proxima terre 

Regna vage, dixi, ſortite, Tridentifer, unde, _ 595 


— 
CN 
CI 


rin quo definimus, quo facri currimus amnes, 
Huc ades, atque audi placidus, Neptune, precantem. 
Huic ego, quam porto, nocui. Si mitis, & æquus, 
Si oy Hippodamas, aut fi minus impius eſſet; 
_ BH Debuit illius miſereri; ignoſcere nobis; 600 
5 Affer opem; merſæque precor feritate paterna | 


Da, Neptune, locum: vel fit locus ipſa licebit. 
Hanc quoque complectar. Movit caput æquoreus rex: 
Concuſlitque ſuis omnes aſſenſibus undas. 
f Extimuit Nymphe: nabat tamen. Ipſe natantis 605 
; Pectora tangebam trepido ſalientia motu : * 
Dumque ea contrecto, totum dureſcere ſenſi 
Corpus; & inducta condi præcordia terra. 
Dum loquor ; amplexa eſt artus nova terra natantes, . 
Et gravis increvit mutatis inſula membris.] 610 


4, together eit h the place, I tumbled the nymphs into the ſea, then at laſt 
nf of me. 5 86. My waves, and thoſe of the ſea, divided the continued 


wit » a \ , 
by” und, and cut it into ſo many parts, as you ſee iſlands, called Echinades, in 
Hy f | 

AF nidale of the water. BY 

TR VI. But yet, as you ſee, one iſland agreeable to me, is withdrawn far of, 


„er off from the reſt: the ſailors call it Perimele. 591. T took from this 
ved creature the name of a maid; which her father Hippodamas took ill, 
dpuſhed the body of his daughter, ready to bring forth, from a rock into the 


ered 
1 7 ans J 


"th p. I received her; and carrying her ſwimming, I ſaid, O thou Triaent- 
4 eoho haſt got by lot the kingdom of the wandering water next to the 
; „, in 20hom we end, and to whom we ſacred rivers run; come hither, Nep- 
, and gently hear me praying. ¶ have injured this lady, which I carry. If 


r father Hippodamas had been eaſy and reaſonable, or eſs unnatural, he ought 


. 1 bave pitied her, and forgiven me. 601. Bring helpz and grant a place, 
ee, I beſeech thee, to this poor creature, /unk by the cruelty of her Fa- 


er; or let her be a place. T ſhall embrace that tow. The God of the ſea mo- 


* d bis head, and fhook all the waters with his A ent. 605. The Nymph 
ji” aid; but yet fhe ſwam. I touched the breaſt of her, as ſhe ſwam; leaf- 
ms h a tremulous motion: and whil}t I feel it, I perceived her whole body 


% hard, and her midriff buried in earth drawn over it. [Whilſt T ſpeaks 
u earth incloſed her ſwimming limbs, and a heavy iſland grew upon her 
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wonderful action had moved them all. 


erful, i. e. more powerful than they are, if they, as you think, give ani 


this, and did not approve of ſuch language : and above all Lelex, ripe in gui 
fenſe and age, ſays thus: The power of heaven, i.e. the Gods in heaven, 


ther, Pelops. Not far from hence is a flanding water, formerly habitabl land 


. grandſon of Atlas, Mercury, the bearer of the Caduteus, having laid t. 
put a thouſand , houſes. Yet one entertained them; a jenall one indeed, cout"! 
named Baucis, and one Philemon of the like age, were joined in their ui 


made poverty eaſy, and to be bern with no diſcontented mind. 


242 P. OVIDII NASONIS 
VII. VIII. IX. Amnis ab his tacuit. Factum mirabl 


cunctos | | 
 Moverat. Irridet ciedentes : utque Deorum 
Spretor erat, mentiſque ferox Ixione natus z 
Ficta refers, nimiumque putas, Acheloe, potentes 
Eſle Deos, dixit; fi dant adimuntque figuras. 615 
Obſtupuere omnes; nec talia dicta probarunt: 
Ante omneſque Lelex, animo maturus & ævo, 
Sic ait, Immenſa eſt, finemque potentia cceli 
Non habet: &, quicquid Superi voluere, peractum eſt. 
Quoque minus dubites; tiliæ contermina quercus 620 
Collibus eſt Phrygiis, modico circumdata muro. 
Ipſe locum vidi: nam me Pelopeia Pittheus 
Miſit in arva, ſuo quondam regnata parenti. 
Haud procul hinc ſtagnum; tellus habitabilis olim; 
Nunc celebres mergis fuliciſque paluſtribus undæ. 625 
2 huc, ſpecie mortali, cumque parente 
enit Atlantiades poſitis caducifer alis. 
Mille domos adiere, locum requiemque petentes: 
Mille domos clauſere feræ. Tamen una recepit, 
Parva quidem, ſtipulis & canna tecta paluſtri; 630 
Sed pia Baucis anus, parilique ætate Philemon 
Illa ſunt annis juncti juvenilibus : illa 
Conſenuere caſa: paupertatemque fatendo 
Effecere levem, nec iniqua mente ferendam. 


VII. VIII. & IX. After theſe things ſaid, the River held his tongue. Th 

þ | The fon of Txion laughs at them ttli 
wing this ſtory : and as he was a deſpiſer of the Gods, and of a haughty mind 
he ſaid, Achelous, you relate meer þ ions, and think the Gods to be oper pu 


take away from things their jhape. 616. Al] the company were amazed 1 


immenſe, and has no bands; and whatſoever the Gods above will, is dan 
620. And that you may the leſi doubt of this, there is upon the Phrygian bil 
an 043 near to a teyl, enolgſed by a low wall. 1 myſelf ſaz the place: for Fi 
theus ſent me into the lands of Polops, that were formerly governed by bis fi 


ut now water, frequented by cormorants and coots, that haunt fens. 690 
upiter came hither in the ſhape of a man, and together with his fat ber,! 


his wingz. They went to a thouſand houſes, begging lodging and reſt. Lick 
with firaw, and reeds that grow in morafſes. 631. But a'pions old 201 


ful years in that cottage; and in that they gre old together; and by c 


Ne 


* 
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bil Nec refert, dominos illic, famuloſne requiras; 635 
Tota domus, duo ſunt: idem parentque jubentque. 
Ergo ubi Cœlicolæ parvos tetigere penates; 
Submiſſoque humiles intrarunt vertice poſtes; 
Membra ſenex poſito juſſit relevare dl * 
615 Quo ſuper injecit textum rude ſedula Baucis. „„ "W409 
Inde foco tepidum cinerem dimovit & ignes 
Suſcitat heſternos; foliiſque & cortice ſicco 
Nutrit; & ad flammas anima producit anili : 
a Multifidaſque faces, ramaliaque arida tecto ö 
629 Detulit, & minuit, parvoque admovit aheno : 645 
* Quodque ſuus conjux riguo collegerat horto, 
T runcat olus foliis: furca levat ille bicorni 
Sordida terga ſuis, nigro pendentia tigno; 
Servatoque diu reſecat de tergore partem 4 
625 Exiguam; ſectamque domat ferventibus undis. 650 
Interea medias fallunt ſermonibus horas: 
Sentirique moram prohibent. Erat alveus illic 
Fagineus, curva clavo ſuſpenſus ab anſa. 
Is tepidis impletur aquis; artuſque fovendos 
630 Accipit. In medio torus eſt de mollibus ulvis 655 
Impoſitus lecto, ſponda pedibuſque ſalignis: 
Veſtibus hunc velant, quas non niſi tempore feſto 
Sternere conſuerant; ſed & hæc viliſque vetuſque 
Veſtis erat, lecto non indignanda ſaligno. | 
Accubuere Dei. Menſam ſuccincta tremenſque 660 


035. Nor does it ſignify to enquire for maſters, or ſervants there: the whole 
anily are but two; the ſame both obey and command. Wherefore when theſe 
witants of heaven reached this little houſe, and entered the low door with 
heir beads bowing, the old man ſetting them a ſeat, bid them reſt their wea- 


ized ed limbs : upon which the careful Baucis threw a coarſe cloth; and then ftir- 
: 0 1 ud up the warm embers on the hearth; and renews the fire they had had the 


ih before, and ſupplies it with leaves and dry bark, and kindles it into a flame 
pith ber aged breath ; and brought out of the houſe faggots cleft into ſeveral 
rn, and dry flicks; and breaks them, and puts them under a ſmall kettle. 
4b. And rips ſome plants, which her hushand had gathered in a wel-wa- 
red garden, of their leaves. He takes down a fordid chine of bacon that hung 
tor a Black beam, with a two-grained fork, and cuts off a little part of the 
line, that had been kept a long time; and boils it, when cut, in hot water. 
t. In the mean time, they pleaſantly paſs away the hours till ſupperctime in 
at; and ſuffer not that ſlay to appear tedious. There was a beachen trough, 
ung upon a peg by a crooked handle: that is filled with warm water, and re- 
wes their limbs to refreſh. 655. In the middle of the houſe is a heap of ſoft 
iges laid upon a bed, the bed-ſtead and fret being of ſallow. They cover this 
th clothes, which they bad not been uſed to ſpread thereon, but upon ſome fe- 
val occafian : but theſe tas were mean and old, yet not to he rejected by a ſal 
w bed. He. 660. The Gods fat down. The old woman with her clatbes 
ed about her, and trembling with age, ſets a table before them. _ 
1 112 ho Ponit 


fs by the help of bis Wings, wearied them flaw with age, 


244 P. OVIDII NASONIS 
Ponit anus. Menſæ erat pes tertius impar: 
| Feſta parem fecit. Quæ poſtquam ſubdita clivum 
Suſtulit, æquatam mente terſere virentes, 
Ponitur hic bicolor ſinceræ bacca Minervæ, 
Conditaque in liquida corna autumnalia fæce, 665 
Intubaque, & radix, & lactis maſla coacti; | 
Ovaque, non acri leviter verſata favilla ; 
Omnia fictilibus. Poſt hæc cælatus eadem 
Siſtitur argilla crater; fabricataque fago 
Pocula qua cava ſunt, flaventibus illita ceris. 670 
Parva mora eſt; epulaſque foci miſere calentes: 
Nec longæ rurſus referuntur vina ſenectæ; 
Dantque locum menſis paulum ſeducta ſecundis. 
Hic nux, hic miſta eſt rugoſis carica palmis, 
Prunaque, & in patulis redolentia mala caniſtris, 675 
Et de purpureis collectæ viribus uvæ. . 
Candidus in medio favus eſt. Super omnia vultus 
Acceſſere boni: nec iners pauperque voluntas. 
Interea quoties hauſtum cratera repleri 
Sponte ſua, per ſeque vident ſuccreſcere vin, 680 
Attoniti novitate pavent, manibuſque ſupinis 
Concipiunt Bauciſque preces timiduſque Philemon: 
Et veniam dapibus, nulliſque paratibus orant. 
Unicus anſer erat, minimæ cuſtodia ville: 
Quem Dis hoſpitibus domini mactare parabant: 685 
Ille celer penna tardos ætate fatigat; 


But the third foot of the table was unequal in length to the reſt: a ſpell, put 
under it, made it equal. Which after upon being put under it, took off th 
elevation on the other ſide, green mint rubbed the levelled table. Upon it i 
Jet the double-coloured berries of the chafle Minerva, i. e. olives, and wil 
cherries gathered in Autumn, ſouſed in a liquid pickle; and ſuecory, and t 
diſbes, and a maſs of curdled milk, cheeſe, and eggs that had been grit) 
roaſted in warm embers: all theſe were ſerved up in earthen diſhes. Afi 
this, a fine-cut bowl of the ſame clay is ſet upon the board, and cups mait 1 
_ beech-wood, of which the inſide was covered with yellow wax. 671. After 
ſhort pauſe, the fire ſeut up the warm viftuals. The wine, of no great agt,! 
pow taken away; and being withdrawn a while, gives place to the ſecond cou} 
Upon this come nuts, and dried figs with wrinkled dates, and plum 
and fragrant apples in open baskets, and grapes gathered from the fil 
ple wines: ſome white haney-comb is in the middle. 677. But above al 
there were kind looks, and no backward and poor ſpirit, In the mean tint, 
, oft as Bancis and the fearful Philemon ſaw the bowl, when drunk off, fit 
again of itſelf, and the wine grow up in the bowl of itſelf ; being ſtruct ui 
the Rrangeneſs of the thing, they are affrighted, and with hands hell! 
make their prayers to the two Gods; and beg pardon for their entertainmth 
and poor pro iſion. There was an only gooſe, the keeper of their little coli 
which the owners were going to kill for the Gods their gueſts. He being Ju 
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Eluditque diu: tandemque eſt viſus ad ipſos 
Confugiſſe Deos. Superi vetutre necari; 
Dique ſumus; meritaſque luet vicinia pcenas 
5 * dixerunt. Vobis immunibus hujus 890 
Eſſe mali dabitur : modo veſtra relinquite tecta; 
Ac noſtros comitate gradus: & in ardua montis, 
Ite ſimul. Parent ambo baculiſque levati 
Nituntur longo veſtigia ponere clivo. | h 
Tantum aberant ſummo, quantum ſemel ire ſagitta 695 
Miſſa poteſt : flexere oculos, & merſa palude 
Cztera proſpiciunt : tantum ſua tecta manere. 
umque ea mirantur; dum deflent fata ſuorum: 
Ila vetus dominis etiam caſa parva duobus, 
Vertitur in templum : furcas ſubiere columnæ: 700 
Stramina flaveſcunt; adopertaque marmore tellus, 
Cælatæque fores, aurataque tecta videntur, 
Talia cum placido Saturnius edidit ore: 
Dicite, juſte ſenex, & fœmina conjuge juſto 
Digna, quid optetis. Cum Baucide pauca locutus, 705 
Judicium Superis aperit commune Philemon: 
fle ſacerdotes, delubraque veſtra tueri 
Poſcimus: & quoniam concordes egimus annos z 
Auferet hora duos eadem : nec conjugis unquam 
Buſta meæ videam ; neu ſim tumulandus ab illa. 710 
Vota fides ſequitur. Templi tutela fuere; 
Donec vita data eſt. Annis ævoque ſoluti 


and gives them the ſlip for a long time: and at laſ} ſeemed to fly for refuge to 


the Gods themſelves. 688. The Gods forbad him to be killed; and ſaid, We 
are Gods; and the impious neighbourhood ſhall ſuffer deſerved puniſhment. It 
ſball be allowed you to be free from this calamity: only leave your houſe, and 
attend our ſteps; and go together to the high parts of the mountain. 693. 
They both obey; and ſupported by flaffi, endeavour to lodge their feet upon the 
top of the long hill. They were now as far from the top, as an arrow diſ- 
charged can go at once: they turned their eyes, and ſee all the ather parts ſunk 
in a moraſs, and their own houſe alone left. And whilſt they wonder at theſe 


things, whilft they lament the fate of their countrymen, that old cottage of 


theirs, too little before for two owners, is turned into a temple. Pillars came 
into the place of forked flakes ; the thatch grows yellow, and the earth ts co- 
vered with marble; and the doors appear carved, and the roof of gold. 70 . 
When the ſon of Saturn uttered ſuch words as theſe with his gentle mouth: 
Tell me, O juſt old man, and thou woman worthy of a juſt husband, what you 
wiſh for. Philemon having talked a little with Baucis, firft declared their 


common ſentiment to the celeſtial Gods: We defire to be your prieſts, and to tate 


care of your temple: and fince we have ſpent our years together in perfect har- 
many, tet the ſame hour take us off both together; and let me not ever ſee the 
tomb of my wife; nor let me be to be buried by her. 711. A grant attends 
their wither. They were the keepers of the temple, whit life was given 
them. And when quite enerpated with years and age, 
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4 p. OVIDII NAS O NIS 
Ante gradus ſacros cum ſtarent forte, locique 
Narrarent caſus; frondere Philemona Baucis, 
Baucida conſpexit ſenior frondere Philemon. 

amque ſuper geminos creſcente cacumine vultus, 
utua, dum licuit, reddebant dicta; valeque, 

O conjux, dixere ſimul: ſimul abdita texit 

Ora frutex. Oſtendit adhuc Tyaneius illic 

Incola de gemino vicinos corpore trun cos. 720 

Heæc mihi non vani, (neque erat cur fallere vellent) 

Narravere ſenes. Equidem pendentia vidi 

Serta ſuper ramos: ponenſque recentia dixi, 

Cura pii Dis ſunt, &, qui coluere, coluntur. 1 855 

X. Deſierat; cunctoſque & res & moverat auctor: 725 

Theſea præcipue: quem facta audire volentem 
Mira Deum, nixus cubito Calydonius amnis 

Talibus alloquitur: Sunt, o fortiſſime, quorum 

Forma ſemel mota eſt, & in hoc renovamine manſit. 
Sunt, quibus in plures jus eſt tranſire figuras; 730 
Ut tibi, complexi terram maris incola, Proteu. 

Nam modo te juvenem, modo te videre leonem. 

Nunc violentus aper; nunc, quem tetigiſſe timerent, 
Anguis eras: modo te faciebant cornua taurum. 
Sæpe lapis poteras, arbor quoque ſæpe videri. 735 
Interdum, faciem liquidarum imitatus aquarum, 

Flumen eras: interdum undis contrarius ignis. 


they were ſtanding by chance lefore the ſacred ſteps of the temple, and relatiig 
the misfortunes of the place ; Baucis ſaw Philemon put out green ſprigs, and 
o Philemon ſaw Baucis too put out green ſprigs. 716. And now the tops if 
their heads growing up above both their two faces, they exchange words muti- 
ally, while they could; and ſaid both together, Farewel ſpouſe 3 and the branches 
covered their concealed faces together. The inhabitants of Tyana ftill ſhew there 
neighbouring trees made of ibeir two bodies. 721. Old men, that were 19 
lyars (for there was no reaſon, why they ſhould defire to deceive me) told ne 
theſe things. And indeed # faw garlauds hanging upon the boughs; and putting 
up ſome freſh ones myſelf, I ſaid, the pious are matter of care to the Gods; 
and they who worſhipped the Gods, gre now worſhipped themſelves. 

X. He had now done: and the thing, and the relator of it, had moved tht 
company, eſpecially Theſeus : whom, being defirous to hear the wonderful action, 
of the Gods, the Calydonian River, reſting upon his elbow, thus beſpeaks. There 
are, moft gallant fir, fome things, whoſe form has been once changed, and 
continued under that change. There are others, which have the privilege if 
paſſing into ſeveral ſhapes; as thou, Proteus, an inhabitant of "the ſea that en. 
compaſſes the earth. 732. For people have jeen thee one while a young Man, 
and another a lim; now thou waſt a furious boar; now 4 ſnake, which 
men were afraid to touch: another while horns made thee a bull: thou might- 
eſt often be ſeen a ſtone, often tos a tree: ſometimes imitating the appearance of 
{:quid waters, thou walt à river; ſometimes fire, contrary to water. 
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XI. Nec minus Autolyci con jux Eriſichthone nata 

Juris habet. Pater hujus erat, qui numina Divum 
Sperneret; & nullos aris adoleret honores. 740 
Ille etiam Cereale nemus violaſſe ſecuri 
Dicitur, & lucos ferro temeraſſe vetuſtos. 
Stabat in his ingens annoſo robore quercus ; | 
Una nemus : vittz mediam, memoreſque tabelle, 
Sertaque cingebant voti argumenta potentis. 745 
Sæpe ſub hac Dryades feſtas duxere choreas: | 
Sæpe etiam, manibus nexis ex ordine, trunci 
Circuiere modum: menſuraque roboris ulnas 
Quinque ter implebat. Nec non & cætera tanto | 
Silva ſub hac, filva quanto jacet herba ſub omni. 750 
Non tamen idcirco ferrum Triopeius illa 
Abſtinuit; famuloſque jubet ſuccedere ſacrum 
Robur; & ut juſſos cunctari vidit, ab uno 

. Edidit hæc rapta ſceleratus verba ſecuri: 


Non dilecta Deæ ſolum, ſed & ipſa licebit 755 


Sit Dea, jam tanget frondente cacumine terram. 

Dixit: &, obliquos dum telum librat in ictus, 
Contremuit, gemitumque dedit Deoia quercus: 
Et pariter frondes, pariter palleſcere glandes . 
Cœpere; ac longi ſudore madeſcere rami. 760 
Cujus ut in trunco fecit manus impia vulnus; 
Haud aliter fluxit diſſcuſſa cortice ſanguis; 
Quam ſolet, ante aras ingens ubi victima taurus 


XI. Nor has the wife of Autolochus, the daughter of Ereſicthon, leſs pri- 
vilege. Her father was one who deſpiſed the majeſly of the Gods, and burnt ro 
honours, i. e. ſacrifices, pon their altars. 741. He is likewiſe ſaid to have 
profaned with an axe a grove of Ceres, and to have wickedly abuſed her anci- 
ent woods. There ſtood in them a huge oak, with an aged body; itſelf alone a 
wood: ribbons, and monumental tables, and garlands, arguments of people's 


Dryades often led up their merry dances under this tree. Often too, with their 


hands joined in order, they went round the compaſs of the body ; and the mea- 
\ ſure of the oak made up three times five ells. And the reſt of the wood too lies 


as much under this oak, as the graſs lies under all the reſt of the wood. 75 f. 
let the fon of Triopa did not therefore keep his axe from it, and orders his 
ſervants to cut down the ſacred oak; and when he ſaw them demur upon their 


uttered theſe words. 755. Tho it was not only beloved by a Goddeſs, but aGod- 
whilſt he heaves his weapon to fetch fide ſtrotes, the Deoian oak trembled, and 


gave a groan; and at once the green leaves, at once the acorns begun to grow 
pale, and the long boughs to be wet with freat. 761. Intbetrunk of which, 


the altirs, . 


having obtained their wiſhes, or prayers, encompaſſed the middle of it. The 
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being commanded, the wicked villain ſnatching a hatchet from one of them, 


aſs itſelf, it ſhall now touch the ground with it's buſhy top. So he ſaid: and 


8s ſoon as his wicked hand had made an inciſion, the blood flowed, upon ſepa- 
rating the bark, no otherwiſe than, when @ large victim of a bull falls before 


Coneidit, 
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Concidit, abrupta cruor e cervice profuſus. 

Obſtupuere omnes: aliquiſque ex omnibus audet 765 
Deterrere nefas, ſœvamque inhibere bipennim. 

Aſpicit hunc, Mentiſque piz cape præmia dixit 
Theſlalus: inque virum convertit ab arbore ferrum : 
Detruncatque caput ; repetitaque robora cædit. 

Editus e medio ſonus eſt cum robore talis : 770 
Nympha ſub hoc ego ſum Cereri gratiſſima ligno : 

Quæ tibi factorum pœnas inſtare tuorum _ 

Vaticinor moriens noſtri ſolatia leti. . 
Perſequitur ſcelus ille ſuum: labefactaque tandem 


Ictibus innumeris, adductaque funibus arbor 777 


Corruit, & multam proſtravit pondere ſilvam. 
Attonitæ Dryades damno nemoriſque ſuoque, 
Omnes germanæ, Cererem cum veſtibus atris 
Meerentes adeunt; pœnamque Eriſichthonis orant. | 
Annuit his: capitiſque ſui pulcherrima motu _ 780 
Concuſſit gravidis oneratos meſſibus agros: _ 
Moliturque genus pœnæ miſerabile, ſi non 
Ille ſuis eflet nulli miſerabilis actis, 
Peſtifera lacerare Fame. Quz quatenus ipſi 
Non adeunda Dez, (neq; enim Cereremq; Famemq; 75; 
Fata coire ſinunt) montani numinis unam | 
Talibus agreſtem compellat Oreada dictis: 
Eft locus extremis Scythiz glacialis in oris, 

' Triſte ſolum, ſterilis, fine fruge, fine arbore, tellus ; 
Frigus iners illic habitant, Pallorque, Tremorque, 795 


the blood uſes to pour out from his cut neck. 765. They were all amazed; and 
fome one of them all ventures to diſcourage his wicked deſign, and to [top the 
cruel axe. © The Theſſalian, i. e. Ereſictbon, [looks at him, and ſaid, Tale the 
reward of thy pious intention; and turns the axe from the tree upon the fel. 
Iv, and cuts off his head; and then chop the oak again. 770. When the 
follyz0ing words were uttered from the middle of the oak: I am a Nymph under 
this word, muſt» agreeable to Ceres; who, now 1 am dying, foretel! thee, that 
the puniſhment of thy actions approaches, for the comfort of my death. He pur- 
ſues his wicked purpoſe; and at laſt the tree being battered with innumeravlt 
Rrokes, and drawn ith ropes, tumbles down, and laid flat a great part of 
the cood with it's weight. All her ſiſters the Dryades, being fhock'd at the ls 
of the grove, and their own, wait upon Ceres, mourning in black clothes; and 
beg for the puniſhment of Ereficthon. 780. She agreed to them: and the miſt 
beautiful Goddeſs, with the nodding of her htad, ſhook the fields laaded with 
h:awy craps; and contrives a piteous kind of puniſhment, if he was not for hi 
actions to be pitied by none; which was to tear, or torment him with plagiy 
Hunger. Which fince ſhe was not to be approached by the Goddeſs (for the Fates 
do not allow Ceres and Hunger to meet together) ſhe ſpeaks to the ruſtick Ort- 
as, one of the Deities of the mountains, in ſuch words as theſe. 788. Vert 


is an icy quarter in the extreme parts of Scythia, a diſmal ſoil, a barren land, 


without corn, without trees; dull Cold, and Paleneſs, and Trembling, and fal. 
ing Hunger dwell there; ; F 


4 
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Et jejuna Fames: ea ſe in præcordia condat 
Sacrilegi ſcelerata jube. Nec copia rerum 
Vincat eam; ſuperetque meas certamine vires. 

Neve via ſpatium te terreat; accipe currus: 
Accipe, quos frænis alte moderere, dracones. 795 
Et dedit. Ila dato ſubvecta per aera curru 
Devenit in Scythiam: rigidique cacumine montis 
(Caucaſon appellant) ſerpentum colla levavit: 
Quæſitamque Famem lapidoſo vidit in agro, 
Unguibus & raras vellentem dentibus herbas. 800 
Hirtus erat crinis ; cava lumina : pallor in ore: 
Labra incana fitu : feabre rubigine fauces: 
Dura cutis, per quam ſpectari viſcera poſſent: 
Oſla ſub incuryis exſtabant arida lumbis : 
Ventris erat pro ventre locus. Pendere putares 805 
Pectus, & a ſpinæ tantummodo crate teneri. 
Auxerat articulos macies, genuumque rigebat 
Orbis, & immodico prodibant tubera talo. _ 
Hanc procuh ut vidit, (neque enim eſt accedere juxta 
Auſa) refert mandata Dez ; paulumque morata, 810 
Quanquam aberat longe, quanquam modo venerat illuc, 
Viſa tamen ſenſiſſe Famem ; retroque dracones 
Egit in Heemoniam verſis ſublimis habenis. 
Dicta Fames Cereris (quamvis contraria ſemper, 
Illius eſt operi) peragit ; perque aera vento 815 
Ad juſlam delata domum eſt: & protinus intrat 


der this laſt to thruſt herſelf into the midriff, 1. e. breaſt, of the ſaerilegi- 
a villain Ereſicthon. 792. Let no plenty of victuals ever overcome her; 
and let her conquer my ſtrength in the conteſt. And that the length of the way 
may not diſcourage you, take my chariot, take the dragons, which you may 
guide up aloft by the bridle: and ſhe gave them her. 796. She riding thro 


the air. in the chariot that was given her, arrives in Scythia 3 and eaſed the 


necks of the ſerpents of the yoke, upon the top of a hard mountain (they call 
it Caucaſus and jaw Hunger, whom the wanted, in a ſtrong field, tearing up 
ſame herbs here and there with her nails, and her teeth. 801. Her hair was 
rough, eyes hollow, paleneſs in her face; her lips very white with naſty [t, 
and her jaws rough with a ruſty kind of matter; her shin hard, thro which 


There was the place of a belly, inſtead of a belly. 805. You would think her 
breaſt hung, and was only ſupported by the watling of her back-bone: leanne/s 
bad increaſed her joints, and the balls of her knees were ſtiff 5 and great lumfs 


Puck out. upon ber legs. As ſoon as ſpe ſaw her at a diſtance (for ſhe durſt not 


come near her ) ſhe relates the orders of the Goddeſs Ceres: and ſtaying but a 
little, altho ſbe was a good way off, and tho“ ſhe had had but juſt come thi- 
ther; yet ſhe ſeemed to feel hungen; and turning the reins, drove aloft her 
dragons back into Heemonia. Hunger executes the orders of Ceres ( alihbo 2 
be always contrary to her work) and was born through the air by the wind to 
te bouſe ſhe was commanded to go to: and immediately enters 
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ber bowels might be jeen: her bones flood out dry under her crooked loins. 
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oe firſakes the fruitful world, and returns into her poor houſe, her wonted 


as ſoon as ret was driven off, a burning deſire of eating rages in him, ans 


be enough for a whole people, is not ſufficient for one man. And he till a 


 arinks up foreign ſtreams: and as the rapacious fire never refuſes fewel, and 
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Sacrilegi thalamos: altoque ſopore ſolutum 
(Noctis erat tempus) geminis amplectitur alis: 
Seque viro inſpirat, fauceſque, & pectus & ora 
Afflat; & in vacuis ſpargit jejunia venis. 
Functaque mandato fœcundum deſerit orbem; 
Inque domos inopes aſſueta revertitur antra. 
Lenis adhuc ſomnus placidis Erificthona pennis 
Mulcebat. Petit ille dapes fub imagine ſomni: | 
Oraque vana movet, dentemque in dente fatigat 825 
Exercetque cibo deluſum guttur inani: 0 

Proque epulis tenues nequicquam devorat auras. 
Ut vero eſt expulſa quies; furit ardor edendi: 
Perque avidas fauces, immenſaque viſcera regnat. 
Nec mora: quod pontus, quod terra, quod educat aer, $30 
Poſcit, & appoſitis queritur jejunia menſis: 
Inque epulis epulas quærit. Quodque urbibus eſſe, 
Quodque ſatis populo poterat: non ſufficit uni. 
Pluſque cupit, quo plura ſuam dimittit in alvum. 
Utque fretum recipit de tota flumina terra; 835 

Nec ſatiatur aquis; peregrinoſque ebibit amnes; 
Utque rapax ignis non unquam alimenta recuſat; 
Innumeraſque trabes cremat; &, quo copia major 
Eſt data, plura petit; turbaque voracior ipſa eſt: 
Sic epulas omnes Eriſichthonis ora profani 8 
Accipiunt, poſcuntque fimul. Cibus omnis in illo 
Cauſa cibi eſt : ſemperque locus fit inanis edendo, 


910 


the bed-chamber of the ſacriltgious villain, and embraces him laid along in 
a deep fleep (for it was night-time) with her two wings; and breathes herſelf 
into the man; and puffs upon his jaws, and his breaft, and face: and ſcatters 
Faſting in his empty veins. 821. And having thus executed her commiſſin, 


care. Gentle Sleep as yet clapt Ereſicthon with his pleaſing wings. He ſit) 
for victuals in a dream, and moves his mouth in vain ; and tires ſome of hi; 
teeth againſt other teeth; and exerciſes his throat, deluded with meat of u 
ſubRance: and inſtead of victuals, devours the thin air in vain. $28. Bit 


reigns through his dry jaws, and his immenſe bowels. And without delay, be 
calls for what the ſea, what the earth, what the air produces: and thu tit 
table be ſet by him, he complains of faſting, and ſeeks for viftuals, in the mid 
of vituals. 832. And what might he enough for whole cities, what might 


fires more, the more he throws down into bis belly. 835. And as the ſea ri. 
ceives rivers from the whole earth, and yet is not ſatiated with water, ani 


burns innumerable beams; and the greater plenty is given it, the more it cravt), 
and is more voracious by the quantity: ſo does the mouth-of the profane Ert. 
fi&hon receive all the viftuals that come, and at the ſame time demands more. 


841. In him all meat is the cauſe of deſiring more meat 3 and there is atwe)' 
emply roum made by eating. Jamq 
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Jamque fame patrias altique voragine ventris. 
Attenuarat opes. Sed inattenuata manebas 
Tum quoque dira fames; implacatæque vigebat 845 
20 Flamma gulæ. Tandem, demiſſo in viſcera cenſu, 
Filia reſtabat, non illo digna parente, „5 
Hanc quoque vendit inops. Dominum generoſa recuſat: 
Et vicina ſuas tendens ſuper æquora palmas, 
| Eripe me domino, qui raptæ præmia nobis 850 
25 Virginitatis habes, ait. Hæc Neptunus habebat. 
Qui prece non ſpreta, quamvis modo viſa ſequenti 
Eilet hero; formamque novat ; vultumque virilem 
Induit, & cultus piſcem capientibus aptos. 
_ Hance dominus ſpectans, O qui pendenia parvo 855 
$30 Ara cibo celas, moderator arundinis, inquit, | 8 
Sie mare compoſitum, lic fit tibi piſcis in unda 
Credulus, & nuilos, niſi fixus, ſentiat hamos : 
Quz modo cum vili turbatis veſte capllis . 
Littore in hoc ſteterat, (nam ſtantem in littore vidi) 860 
33 Dic ubi ſit: neque enim veſtigia longius exſtant. 
Illa Dei munus bene cedere ſentit: & a ſe 
Se quæri gaudens, his eſt reſecuta rogantem: 
Quiſquis es, ignoſcas; in nullam lumina partem 
Gurgite ab hoc flexi; ſtudioque operatus inhæſi. 865 
$49 Quoque minus dubites, fic has Deus æquoris artes 
Adjuvet, ut nemo jamdudum littore in iſto 
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iin nw he had much impaired the eftate he had from his father with hunger, 
L i! Wi and the wohir pit of a profound belly: and yet thou, O dreadful hunger, re- 
Ve nainedſ (hen too unimpaired; and the appetite of his throat, never ſatisfied, 
uss in it's fall ſtrengtb. 846. At laſt, after he had thrown down all his e- 
ion, Late into his guts, his daughter alone was left, not worthy of him for her fa- 
onted Wi ther. The poor ſoul ſells ber too. But ſhe being well born, refuſes to have a ma- 
e Jer; and fretching out her dalms over the neighbouring ſea, ſays, Deliver me 
f his from a maſter, thou who haſt the prize of my virginity raviſhed from me. 


— —— — 
E F ER 

* " — 2" 
: 


Y III. 
e TREE” 2 
DD. * N 
4 — — _ ——_ hy 45 
— 2. i — — ee en 4 
2 — 9 a r 4 wy 8 
— Lane & 5 * — 4.9. 
- l . _ 55 


An, Neptune had. 85 2. Who not deſpiſing her prayer, alths ſhe was but juf iy 
u leere ſeen by ber maſter purſuing her, he alters her Pape, and puts on her a | 
an nanlile appearance, and a dreſs ſuitable to ſuch as catch fiſh. 85 5. Her ma- oY f 
y, er looking at ber, ſays, O thou manager of a fiſping rod, wha concealeſt By 
} the braſs, i. e. a brazen hook hanging from it, with a ſmall bait; ſo let the ſea 4. 
nid I le Hill for thee, ſo let the fiſb in the water be ever credulous to thee, and feel 

night E 1 book coithout being ſtruct: tell me where ſhe is, who lately Rood upon this 

il 4. Gore, woith a mean coat on, and her hair all in diforder (for I ſaw her ſtand- 

ea ., ing upon the ſhore) for her foot. ſteps are not advanced further. 862. She per- 

ani ciges the God's Kindneſs to her ſucceeded well; and rejoicing that ſhe was en- 

„ani Wl quired for of herſelf, ſhe replied to the queriſt in theſe words; Whoſcever you 

rave), Bi are, pardon me; I have not turned my eyes from this water to any part, but 

E þ bave luck cloſe to my work. 866. And that you may the leſs doubt; ſo let the 

more. 


God of the ſea affift this trade of mine, as no man far this good while has been 
pon this ſhore 
. K k 2 _ (Me 


way! 
ſamq; 


— — vn ey — — — — 
5 * — 


nance for her father. Yet after the violence of his diſtemper had conſumed all 


his body by leſſening it. 879. But why do I dwell upon foreign inſtances of 
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(Me tamen excepto) nec fœmina conſtitit ulla. 

- Credidit ; & verſo dominus pede preſſit arenam; 
Eluſuſque abiit. IIli ſua reddita forma eſt. 8-9 
Aſt ubi habere ſuam transformia corpora ſentit, 

Sæpe pater dominis Triopeida vendit. At illa 

Nunc equa, nunc ales, modo bos, modo cervus abibat: 

Præbebatque avido non juſta alimentz parenti. 

Vis tamen illa mali poſtquam conſumſerat omnem 85 

Materiam, dederatque gravi nova pabula morbo; 

Ipfe ſuos artus lacero divellere morſu 

Cœpit: & infelix minuendo corpus alebat. 

Quid moror externis? etiam mihi ſæpe novandi 

Corporis, o juvenes, numero finita poteſtas. 880 

Nam modo, quod nunc ſum, videor : modo flector in an- 
3 guem: „ 

Armenti modo dux vires in cornua ſumo : 

Cornua dum potui. Nunc pars caret altera telo 
Frontis, ut ipſe vides. Gemitus ſunt verba ſecuti. 


(excepting myſelf) nor any woman. Her maſter believed her © and preſſed the 
ſand with his feet turned to go away, and went off deluded; when her {aj | 
zvas reflored to her again. 87 1. But when the father ſaw that his daughter 
had a body capable of being transformed, he often fold this grand-daughter if 
Triopa to other maſters: but ſpe went arvay from them, one w-1ile a mart, 
anther a bird; now a cw, then a ſtag: and ſo provided an unjuſt maine. 


Ihe food ſhe could furniſh, and had ſpent all the new provifion for his dijeclr, 
he begun to tear his own limbs with mangling bites: and the poor creatire jet! 


this power? ſays he: I zoo, gentlemen, have a power of changing my iy, | 
but bounded by a certain number of changes. For one while I appear wht 1 
now am; another while I am bent into a ſuake 3 another, being the leader if 6 
herd, I receive ſtrength into my new horns: horns, I ſay, while I could d 


it. Now one part of my foreveas twants it's weapon, as you ſees Theſeus. 


Groan, feligwed his words. 


. U 
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UE gemitus, truncæque Deo Neptunius heros 
Clauſa rogat frontis: cum fic Calydonius amnis 
Ccepit inornatos redimitus arundine crines : 

Triſte petis munus. Quits enim ſua prelia victus 

Commemorare velit ? referam tamen ordine: nec tam 5 
__ Turpe fuit, vinci, quam contendiſſe decorum eſt : 
15 Magnaque dat nobis tantus ſolatia victor. 

Nomine ſi qua ſuo tandem pervenit ad aures 
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1 

5 Deianira tuas, quondam pulcherrima virgo, 

"Ul Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum. 10 
aſe Cum quibus ut ſoceri domus eſt intrata petiti; b 
fet] Accipe me generum, dixi, Parthaone nate. i 
; of Dixit & Alcides. Alii ceſſere duobus. 

ch, Ille Jovem ſocerum dare ſe, famamque laborum, 

Et ſuperata ſuæ referebat juſſa novercæ. 15 

57) 1 Contra ego; (turpe Deum mortali cedere duxi: | 

he Nondum erat ille Deus) regem me cernis aquarum | 
ary | | 


THE Neptunian hero, Theſeus, acts him what was the cauſe of his 
goaning, and of his mutilated front: when the Calydonian River thus begun, 
kaving his unadorned hair crowned with reeds. You ask a ſad favonr : for who 
that has been 2anguiſhed, would relate his own battles? Yet I will relate 
them in order. 5. Nor was it ſo ſhameful to be congiered, as it is honourable 
to have engaged: and ſo great a conqueror gives me a mighty conſolation. If 
any ways Deianira by name has come to your ears at laſt; formerly a moſt beau- 
tiful virgin fbe was, and the invidious hope of many wovers. 11. With whom, 
when" the houſe of him I defired for my father-in-law, was entered by me; 

{- Receive me, ſaid I, for your ſon-in-law, O ſon of Parthaon. Alcides too ſaid 
the ſame. Ozhers'gave way to us tevo. He alledged that he gave the lady Fu- 
piter for her father-in-law, and the fame of his labours, and the orders of 
his mother-in-law ſucceſsfully executed. 16. On the other hand, I (1 thought 
it a ſhame for a God to yield to a man; bg was not yet aGod) ſaid, You ſee 
mea king of the waters, | 1885 
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Curſibus 
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Curſibus obliquis inter tua regna fluentem : 
Nec gener externis hoſpes tibi miſſus ab oris, 


Sed popularis ero, & rerum pars una tuarum. 29 


Tantum ne noceat, quod me nec regia Juno 
Odit, & omnis abeſt juſſorum pœna laborum. 
Nam quod te jactas Alemena matre creatum; 
Jupiter aut falſus pater eſt, aut crimine verus. 
Matris adulterio patrem petis. Elige, fictum 25 
Eſſe Jovem malis, an te per dedecus ortum. 
Talia dicentem jamdudum lumine torvo 
Spectat; & accenſæ non fortiter imperat iræ, 
Verbaque tot reddit: Melior mihi dextera lingua. 
Dummodo pugnando ſuperem : tu vince loquendo. 39 
Congrediturque ferox. Puduit modo magna locutum 
Cedere. Rejeci viridem de corpore veſtem; 
Brachiaque oppoſui* tenuique a pectore varas 
In ſtatione manus: & pugnæ membra paravi. 
Ille cavis hauſto ſpargit me pulvere palmis; 
Inque vicem fulvæ jactu flaveſcit arenæ: | 
Et modo cervicem, modo crura micantia captat 
Aut captare putes; omnique a parte laceſſit. 
Me mea defendit gravitas; fruſtraque petebar. 
H aud ſecus ac moles, quam magno murmure fluctus 40 
Oppugnant; manet illa ſuoque eſt pondere tuta. 
Digredimur paulum: rurſumque ad bella coimus ; 


fowing with a winding courſe through your kingdom: nor am I a ftranger ſent | 


you for a ſon-in-law from foreign parts; but I ſhall be your countryman, and a 
part of your ſtate. 21. Only let it not be a prejudice to me, that the royal 
Funo does not hate me, and all puniſhment of enjoined adventures is far fron 
me. For zwhereas you boaft that you were born of Alcmena, as being your no- 
tber; Fupiter is then only your pretended father, or your real one by a crime. 
You ſees a father by the adultery of your mother. 25. Chuſe whether you won 
rather have Fupiter to be your pretended father, or that you are deſcended fron 
him by an infamous crime. He looks at me for ſome time, as I was ſaying thc/: 
words, with a flern eye; and does not very well command his inflamed rage 
and returns me juſt ſo many words as theſe. My right hand is better than my 
tongue : ſo long as I do but prevail in fighting, do thou conquer by talking. 31. 
And then he fiercely engages me. I was aſhamed, after having ſpoken ſuch 
big things, to yield. I threw my green coat from off my body, and oppoſed a- 
gain/? him my arms; and kept my hands, ftretched at a diſtance from each other 
from my breaſt, upon guard; and prepared my limbs for battle. 3 5. He ſprint- 
led me with duſt taken up in the hollow of his hands; and in his turn grow 
yellow with the caſting of yellow ſand upon him: and one while catches at m) 
neck, another while at my legs nimbly ſhifting about, or you would have thought 
he catched at them: and attacks me on all ſides. My weight defended me, and 
I was attacked in vain. 40. No otherwiſe than a mole, which the waves a- 
fault with great noiſe: it remains fready, and is ſecure by it's an weight. Ne 
(eparate @ Git, and again ruſb together for fight : . 
OR e nque 


* 
3 


{0 
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Inque gradu ſtetimus, certi non cedere; eratque 
Cum pede pes junctus totoque ego pectore pronus 

Et digitos digitis, & frontem fronte premebam. 45 
Non aliter fortes vidi concurrere tauros, | 
Cum pretium pugnæ toto nitidiſſima ſaltu 
Expetitur conjux. Spectant armenta, paventque 
Neſcia quem maneat tanti victoria regni. 
Ter ſine profectu voluit nitentia contra | 50 
Rejicere Alcides a ſe mea pectora: quarto 
Excutit amplexus, adductaque brachia ſolvit: 
Impulſumque manu (certum mihi vera fateri) 

 Protinus avertit : tergoque oneroſus inhæfit. 
Si qua fides, (neque enim ficta mihi gloria voce 55 
Quæritur) impoſito preſſus mihi monte videbar. 5 

Vix tamen exſerui ſudore fluentia multo 

Brachia; vix ſolvi duros a corpore nexus. 
Inſtat anhelanti; prohibetque reſumere vires: 
Et cervice mea potitur. Tum denique tellus 60 
Preſſa genu noſtro eſt; & arenas ore momordi. 

Inferior virtute meas divertor ad artes; 
Elaborque viro longum formatus in anguem. 
Qui poſtquam flexos ſinuavi corpus in orbes; 
Cumque fero movi linguam ſtridore biſule am; 65 
Rifit, & illudens noſtras Tirynthius artes; 
Cunarum labor eſt angues ſuperare mearum, 
Dixit; &, ut vincas alios, Acheloe, dracones; 


and food each in his poſt, reſolved not to yield; and foot was joined with foot; 
and I bowing forward with my whole breaſt, preſſed upon his fingers with my 
frgers, and his forehead with my forehead. 46. No otherwiſe have J 
ſeen ſtout bulls engage together, when the neateſt cow in all the foreſt is 
fought for as the prize of the battle. The herds look and fear, not knowing for 
whom the gaining of ſo great a kingdom is reſerved. 50. Thrice without effeft 
did Alcides endeavour to throw from him my breaſt, bearing hard againf 


hin. In a fourth attempt he unlockt my graſp, and loofed my arms drawn about 


hin: and then puſhing me with his hand, (1 am reſolved to confeſs the truth) 
le immediately turned me about, and ftuck with a heavy load upon my back. 
55. If any faith is to be given to me, (for a fictitious ſtory is not aimed at 
by me in this account) I ſeemed to myſelf to be oppreſſed with a mountain laid 
upon me. Tet with much ado I got out my arms running dozon with much ſweat : 
with much ado ] looſed bis hard wrappings from my body. He preſſes upon me 
out of breath ; and hinders me from recovering my ſtrength; and ſeizes my neck. 
bo. Then at laſt the earth was preſſed by my knees; and I bit the ſands with 


my mouth. Being infericur in ſtrength, I fly to my tricks, and flip from the 


man, metamorphoſed into a long ſnake: who, after I had bent my body into 
winding rings, and darted out my parted tongue with diſmal hiſſing, the T:- 


rynthian laughed: and bantering my tricks, ſaid, It is the buſineſs of my cra- 


lle to cenguer ſnakes : and ſuppoſe, Achelos, you overcome other dragons, 
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Pars quota Lernzz ſerpens eris unus Echidne ? 
Vulneribus foecunda ſuis erat illa: nec ullum 70 
De centum numero caput eſt impune reciſum; 

Quin gemino cervix hærede valentior eſſet. 
Hanc ego ramoſam natis e cæde colubris, 
Creſcentemque malo domui; domitamque peremi. 
Quid forte te credas, falſum qui verſus in anguem 75 
Arma aliena moves; quem forma precaria celat? 
Dixerat : & ſummo digitorum vincula collo 
Injicit, angebar, ſeu guttura forcipe preſſus: 
Pollicibuſque meas pugnabam evellere fauces. 
Sic quoque devicto reſtabat tertia tauri 80 
Forma trucis: tauro mutatus membra rebello | 
Induit ille toris a læva parte lacertos 5 
Admiſſumque trahens ſequitur: deprenſaque dura 
Cornua figit Humo; meque alta ſternit arena. 
Nec fatis id fuerat : rigidum fera dextera cornu 8 
Dum tenet, infregit ; truncaque a fronte revellit. 
Naides hoc, pomis & odoro flore repletum, 
Sacrarunt; diveſque meo bona Copia cornu eſt, 
Dixerat : at Nymphe ritu ſuccincta Diane 
Una miniſtrarum, fuſis utrimque capillis, | 90 
Inceſſit, totumque tulit prædivite cornu 
Autumnum, & menſas felicia poma ſecundas. 
Lux ſubit: &, primo feriente cacumina Sole 


ES 


| how ſmall a part will you, now a ſerpent, be of the Lernæan Viper? 156, 

She was fruitful in her wounds; nor was any head, of an hundred in nuntrr, 
cut off, but with danger to myſelf: but ſo, that the neck was ſtronger in tus 
fuccefſirs to the former head. Yet this I ſubdued, tho branched with divert 
ſnakes, ariſing after the cutting off it's heads, and growing by it's 901, ti 
aſters: and after it was ſubdued, I killed it. 75. What will become of thet, 
Shine thou, who being turned into a falſe ſerpent, employeſt arms that are nt 
of thy own? whom a precarious ſhape diſguiſes? Thus he ſaid; and throw 
the gripe of his fingers upon the top of my neck. I was ſqueezed, as if I ha 
had my neck nipped with a pair of pincers; and I ſiruggled hard to diſengage 
my jaws from his thumbs. 80. A third ſhape, that of a grim bull, was lift 
me thus baffled : and accordingly, with my body changed into a bull, I ren 
the fight. He caps his arms on my bratwny neck, on the left fide ; and dragg- 
ing me moving ſwiftly forward, he follows me; and catching hold of my Horn, 

flicks them in the hard ground; and. lays me along upon the deep ſand. 85. 
Nor was that enough: whillt his cruel right hand holds my horn, he broke it, 
and tears it away from my mutilated front. The Naiades 48.7 "aan this, fill 
with fruits, and odoriferaus flowers ; and the good Goddeſs Plenty is enriched 


with my horn. Thus he ſaid: and a Nymph, with ber clothes tucked alot 
ber after the manner of Diana, one of his maids, with her hair ſpread an 
each fide, came in, and brought all Autumn, i. e. all the fruits of Autumn, 
in the rich horn, and a ſecond courſe of fine fruit. 93. Day now Comes on: 
and the riſing ſun friking the tops of the hills, MA LO | 


Diſcedunt 


\ 


Diſcedunt juvenes. Neque enim dum flumina pacem, 
70 Et placidos habeant lapſus, motzque reſidant, 95 
Opperiuntur, aquæ. Vultus Achelous agreſtes, 
Et lacerum cornu mediis caput abdidit undis. 
Hunc tamen ablati domuit jactura decoris; 
Cætera ſoſpes erat. Capitis quoque fronde ſaligna, 
75 Aut ſuper impoſita celatur arundine damnum. 100 
II. At te, Neſſe ferox, ejuſdem virginis ardor | 
Perdiderat volucri trajectum terga ſagitta. 9 
Namque, nova repetens patrios cum conjuge muros, 
Venerat Eveni rapidas Jove natus ad undas. 
90 Uberius folito nimbis hyemalibus auctus, 105 
Vorticibuſque frequens erat, atque impervius amnis. 
Intrepidum pro ſe, curam de conjuge agentem 
Neflus adit, membriſque valens, ſcituſque vadorum; 
O fficioque meo ripa fiſtetur in illa 
Hæc, ait, Alcide: tu viribus utere nando. 110 
Pallentemque metu, fluviumque, ipſumque timentem 
Tradidit Aonius pavidam Calydonida Neſſo. 
Mox, ut erat, pharetraque gravis, ſpolioque leonis, 
{Nam clavam, & curvos trans ripam miſerat arcus] 
99 Quandoquidem cœpi, ſuperentur flumina dixit. 115 
Nec dubitat; nec, qua ſit clementiſſimus amnis, 
Quærit: & obſequlo deferri ſpernit aquarum. 
Jamque tenens ripam, miſſus cum tolleret arcus, 
Conjugis agnovit vocem: Neſſoque parante 


8 
4 


us | | 235 
nber, Nele young men depart ; for they do not wait till the river has quiet reſtored it, 
: 0 nd 2 foot h courſe, and the raiſed waters ſubſide. 96. Acbelous hid bis 
tert 


„g face, and his broken horn, in the middle of the waters. Vit the liſs of 
; * this ornament, taken from him, alone had conquered him: he was entire in 
Hel, 
unt 
Dr 02 


I had 


1s conceajad with reeds put upon it. 
I. But the love of the ſame virgin ruined thee, fierce Neſſus, run through 
be back with a fwift arrow. For the ſon of Fupiter, in his return to his na- 


1808: ire walls, or city, with his neto wife, was come to the rapid fireams of the 

5 left Locus. 10 5. The river was riſen more than uſual with the winter's rains, 

rencu ind was full of vortices, and unpaſſable. Neſſus comes to him, unconcerned 

agg. Nr Himſelf, but taking care for his wife ; and being an able-limbed felſow, and 

wy ufuainted with the fords, he ſays, Altides, this lady ſhall be landed u pun yot- 
6 


ban, Hercules, accordingly 


Imnediately, as he was, loaded both with his quiver and lion's in, (for he 
bad thrown his Hab, and crooked bow to the other bank) he ſaid, Since I have 
Nun, let the river be paſſed. 115. Nor does he ſeruple the matter: nor does 
f ſeek out eo bers the river is molt gentle; and ſcorns to be carried over by the 
lian of the river. And now being got upon the bank, as be was taking up 
be doro which he had thrown over, be heard his wife's voice: and as Neſſus was 
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bis other parts. And the loſs of his head, i. e. which his head had ſuſtained, 


tir bank by my ſervice; do you uſe your ftrength in ſwimming. 111. And the | 
we t the frighted Calydonian lady, pale 
ith fear, and dreading both the river and Neſſus himſelf, to Neſſus. And 
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268 P. OVIDII NAS O NIS 


of the Lernæan poiſon. Meſſus receives it: for I will not die unrevenged, ſal 


Fallere depoſitum, Quo te fiducia, clamat. 120 
Vana pedum, violente, rapit? tibi, Neſſe biformis, 
Dicimus. Exaudi: nec res intercipe noſtras. 
Si te nulla mei reverentia movit; at orbes 
Concubitus vetitos poterant inhibere paterni. 
Haud tamen effugies, quamvis ope fidis equina, Th 
Vulnere, non pedibus te conſequar. Ultima dicta 
Re probat : - & miſla fugientia terga ſagitta 
Trajicit. Exſtabat ferrum de pectore aduncum. 

 Quod fimul evulſum eſt, ſanguis per utrumque ſoramen 
Emicuit, miſtus Lernæi tabe veneni. ll 
Excipit hunc Neſſus: neque enim moriemur inulti, 
Secum ait: & calido velamina tincta cruore 
Dat munus raptæ, velut irritamen amoris. 

III. Longa fuit medii mora temporis: actaque magni 
Herculis implerant terras, odiumque novercæ. 133 
Victor ah Oechalia Cenæo ſacra parabat 
Vota Jovi, cum fama loquax præceſſit ad aures, 
Deianira, tuas, (quæ veris addere falſa 
Gaudet, & e minima ſua per mendacia creſcit) 
Amphitryoniaden Toles ardore teneri. 5 
Credit amans: Veneriſque novæ perterrita fama 
Indulſit primo lachry mis; flendoque dolorem 
Diffudit miſeranda ſuum: mox deinde, quid autem 
Flemus, ait? pellex lachry mis lætabitur iſtis 


to rob him of what he had entruſted to his care, he cries out, Whither dustly 
in confidence in thy feet harry thee, thou raviſher ? To thee I ſay, thou tui 
ſpaped Neſſas. Hear; and do not intercept my property. 123. If noreverent 
for me moves thee, yet thy father's wheel might reſtrain thee from unlaufu 
mixtures. However, thou ſhalt not eſcape: altho' thou truſteſt to the help of 
thy horſe-part, I will overtake thee with a wonnd, not my feet. He confirm 
ꝛ0 hat was laſt ſaid, by fact; and foot him through his flying back with an ar 
row let fly at him. The crooked head ſtuck out of his breaft ; which as ſoon as i 
was pulled out, the blood ſpauted forth at both holes, mixt voith the naſty fil 


he with himſelf: and he gives a ſhirt dipt in his warm blood, as a preſent i 
the lady he was carrying off, as an incentive to love. 8 

III. The interval of time betwixt this, and what I am going to relate, ul 
long; and the acts of the great Hercules bad filled the earth, and glutted th 
hatred of his Rlep-mother. 136. He coming vidtoriaus from Oechaliu, ul 
preparing a ſacrifice which he bad vowed to the Cenean Fupiter; when bo 
bling Fame run before to thy ears, Deianira, (who loves to add falſe things! 
true, and from being very little grows great by ber lies) that the ſon of An 
phitryon, Hercules, was ſeized with a violent paſſion for Jole. 141. She (i 
ing him, believes it; and being alarmed with the fame of this now amour, ſ 
firſt indulged her fears, and, poor creature, augmented her grief by weepiti 
and then qucikly ſays, But why de I veep * my rival will rejoice at tf 


Tears; | 
Qu . 


METAMORPH. LI B. IX. 259 
Quz quoniam adventat, properandum, aliquidque novan- 
dum eſt, | 148 
Dum licet; & nondum thalamos tenet altera noſtros. 
Conquerar, an fileam? repetam Calydona, morerne ? 
17 Excedam tectis? an, ſi nihil amplius, obſtem? 
Quid ft, me, Meleagre, tuam memor efle ſororem, 
Forte paro facinus; quantumque injuria poſſit, 18 
Fœ mineuſque dolor jugulata pellice teſtor ? 
In curſus animus varios abit. Omnibus illi 
130 Prætulit imbutam Neſſeo ſanguine veſtem 
Mittere; que vires defecto reddat amori. 
Ignaroque Lichæ, quid tradat neſcia, luctus 155 
Ipſa ſuos tradit: blandiſque miſerrima verbis 
Dona det illa viro, mandat. Capit inſcius heros: 
Induiturque humeris Lernææ virus Echidnæ. 
'Thura dabat primis, & verba precantia, flammis ; 
Vinaque marmoreas patera fundebat in aras : 160 
Incaluit vis illa mali ; reſolutaque flammis ; 
Herculeos abiit late diffuſa per artus. 
ol Dum potuit, ſolita gemitum virtute repreſſit. 

Vita malis poſtquam patientia, repulit aras 
Ülmplevitque ſuis nemoroſum vocibus Oeten. 165 
Nec mora : letiferam conatur ſcindere veſtem : 
Qua trahitur, trahit illa cutem; fœdumque relatu, 

Aut hæret membris fruſtra tentata revelli; 
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who Pnce foe is coming, J muſt be haſty, and invent ſome contrivance, whil, 
Inay; and that other dies not as yet poſſeſs my bed-chamber. 147. Shall I 


ut of the houſe? or, if I can do no more, ſhall I put myſelf in their way ? 
What if, O Meleagros, I being mindful that I am your filter, reſolve upon a 
gallant action, ana teſtify by murdering my rival, what injury, and a woman's 
reſentment thereof, can do? Her mind runs into different courſes, or methods 
of proceeding. She preferred befure all the reſt, to ſend him the garment 
ait in Neſſus's blood, which might reſtore ftrength to his declining love. 155. 
And foe delivers to ignorant Lychas what was likely to prove the occaſion of 
much ſorrow to her, not knowing what ſe ielive: and in gentle terms or- 
ders him to preſent that to her husband. The hero ignorantly takes it, and 
puts upon his ſhoulders the poiſon of the Lernæan Hydra. He was offering 
ratkincenſe and prayers, upon the firſt lighting of fires upon the altars, and 


„ da bring wine out of a bow! upon the marble altars. 161. When the fury of the 
ings en grew warm, and being diſſolved in the flames, it run widely diffuſed all 
ver the limbs of Hercules. So long as he could, he ſuppreſſed his groans with 
he Abi uſual reſolution. But after his patience was overcome with the violence of 
ur, bir anguiſe, be puſhed down the altari, and filled the woody Oetes with his 
eping er. 166. And without delay, he endeavours to tear off the fatal garment : 


it tht 


Qua 


late, it either ſticks to his members, being tried to be pulled off in vain, 


unplain, or be filent? Shall I return to Calydon, or ſtay here? Shall I go 


but where it is pulled off, it pulls away the tin too; and, it is diſmal to re. 
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260 P. OVIDII NASONIS. 


Aut laceros artus, & grandia detegit oſſa. 
Ipſe cruor, gelido ceu quondam lamina candens 170 
Tincta lacu, ſtridit; coquiturque ardente veneno. 

Nec modus eſt: ſorbent avidæ præcordia flammæ: 
Cœruleuſque fluit toto de corpore ſudor: 

Ambuſtique ſonant nervi: cœcaque medullis 

Tabe liquefactis, tendens ad ſidera palmas, 175 
Cladibus, exclamat, Saturnia, paſcere noſtris: 5 
Paſcere: & hanc peſtem ſpecta, crudelis, ab alto + 
Corque ferum ſatia. Vel ſi miſerandus & hoſti; 

(FHoſtis enim tibi ſum) diris cruciatibus ægram, 
Inviſamque animam, natamque laboribus, aufer. 180 
Mors mihi munus erit. Decet hæc dare dona nayercam, 
Ergo ego fœdantem peregrino templa cruore 
Bufirin domui? ſævoque alimenta parentis 

Antæo eripui? nec me paſtoris Iberi 


Forma triplex, nec forma triplex tua, Cerbere, movit? 18; 


Voſne manus validi preiliſtis conua taur; ? 
Veſtrum opus Elis habet, veſtrum Stymphalides undæ, 
Partheniumque nemus ? veſtra virtute relatus | 
_ 'Thermodontiaco cælatus balteus auro, 
Pomaque ab inſomni male cuſtodita dracone? 199 
Nec mihi Centauri potuere reſiſtere, nec mi 
Arcadiz vaſtator aper? nec profuit Hydre 
Creſcere per damnum, geminaſque reſumere vires ? 
(Quid? cum Thracas equos humano ſanguine pingues, 


or it uncovers his mangled limbs, and large bones. 170. The blood, like a 


bar of iron red hot dipt in cold water, hiſſed again, and is heated by the burn: 


ing poiſon. And there is no end of it: the greedy flames devour his midri ff, and 


a green ſweat pours out from his whole body: and his burnt ſinetus crack; and 
his marrow being melied by an inviſible corruption, lifting up his hands i 


the lars, he cries out, O Juno, glut thyſelf with my miſery; glu 
rhyſelſ, and lk upon this my deftruftion, O crue! Goddeſs, from on high. 


and ſatiate thy ſavage heart. 178. Or, if 1 am to be pitied even by an a) 
my (for J am an enemy (gfe? ) take away, by theſe cruel torments, this era. 


zy and odicus life, and Wat was deſtined to trouble. 181. Death will te 1 
favour to me: tt becomes a flep-mother to give that preſent. Did I therefore eq. 
guer Buyfiris defiling the temples of the Gods with the blood of flrangers? Aud 
did I take from the ſavage Antæus the nouriſhment of his mother ® Did wi: 
ther the tripple orm of the Iherian ſhepherd, nor thine, O Cerberus, affright 


me? 186. Dil you my hands ſeize the horns of the mighty bull? Has Eli 


wort of yours to ſhew, has the Stymphalian water your work, and the Partht: 
nian grove? Mas the belt, inlgid with Thermodontiac gold, brought , !) 


| your gallant behaviour, and the apples inſufficiently guarded 2 * 2 4 
, the evalit! 


gen? 191. And could not the Centaurs reſiff me, nor the 
Arcadia, reſiſt me? And did it not avail the Hydra to groz by bis own i" 
and ta recover double flrength ? What, when I ſaw the Thratian horſes fit 
RR 
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METAMORP H. LIB. IX. 


Plenaque corporibus laceris præ ſepia vidi, 195 
Viſaque dejeci, dominumque ipſoſque peremi? 
His eliſa jacet moles Nemeæa lacertis? 
Hac cœlum cervice tuli? defeſſa jubendo eſt 
Sæva Jovis conjux: ego ſum indefeſſus agendo. _ 
Sed nova peſtis adeſt : cui nec virtute reſiſti, 200 
Nec telis armiſve poteſt. Pulmonibus errat . 
Ignis edax imis, perque omnes paſcitur artus. 
At valet Euryſtheus. Et ſunt, qui credere poſſint 
Eſſe Deos, dixit? Perque altum ſaucius Oeten 
Haud aliter graditur, quam ſi venabula tigris 205 
Corpore fixa gerat, factique refugerit auctor. 
Sæpe illum gemitus edentem, ſæpe frementem, 
Sæpe retentantemque totas infringere veſtes, 
Sternentemque trabes, ira ſcentemque videres 
Montibus, aut patrio tendentem brachia cœlo. 
Ecce Lichan trepidum, & latitantem rupe cavata 
Adſpicit; utque dolor rabiem collegerat omnem; 
Tune, Licha, dixit, ſeralia dona tulifti? _ 
Tune meæ necis auctor eris? tremet ille, pavetque 
Pallidus ; & timide verba excuſantia dicit. | 


210 


21 
Dicentem, genibuſque manus adhibere parantem, ? 
Corripit Alcides; & terque quaterque rotatum 

Mittit in Euboicas, tormento fortius, undas. 

Ille per aerias pendens induruit auras. ; 
Utque ferunt imbres gelidis concreſcere ventis ; 220 


and the mangers full of torn bodies, and threw them down as ſoon as ſeen, and 
few the maſter and them too? Does the great Nemean lyon lie ſtrangled by 


theſe arm? Did J bear up the heavens upon this neck? The cruel 
wife of Tupiter is weary with commanding ; but I am not weary with 
afting. 200. But a new plague is now come upon me, which can neither be 
refiſied by walour, nor weapens, or arms. A conſuming fire moves about in the 
bottom of my lungs, and feeds through all my limbs. But Euryſtheus is well. 
And are there any, ſaid he, that can believe there are Gods? 204. And then 
be walls, wounded, through the high mount Oete, no otherwiſe than a tyger 
foould carry about with him bunting ſpears Buck in his body, and the perſon, 
the eauſe of their being lodged there, ſbould fly away. You might have often 
ſeen him uttering groans, often roaring, often trying to tear away all the gar- 
ments, and levelling trees, and running againſt the rocks, or firetching out his 
arms to his father's heaven. 
lurking in a hollqzed roch; and as bis pain bad raiſed all his. rage, be 
ſeid, Didſi thou, Lichas, bring that fatal preſent ® ſhalt thou be ti: cauſe 
of jy death. He trembles, and is frighted, all pale; and timorouſly utters 
ſome epords of excuſe. 216. Alcides ſeizes him as he was ſpeaking, and go- 
ing to apply his bands to his knees; and whicking him two or three times round, 
he rafts him into the Euboic waves, more forcibly than if it had been done 
from an engine of war. 220. He ftiffned as he hung in the lofty air. And, 
4 they ſay, - fprecers freeze with cold winds, 5 
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211. When / he eſpies Lichas trembling, and 
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262 P. OVIDII NAS O NIS 
Inde nives fieri; nivibus quoque molle rotatis 
Adſtringi, & ſpiſſa glomerari grandine corpus; 
Sic illum validis actum per inane lacertis, 

Exſanguemque metu, nec quicquam humoris habentem, 
In rigidos verſum ſilices prior edidit ætas. 425 
Nunc quoque in Euboico ſcopulus brevis emicat alte 
_ Gurgite, & humanæ ſervat veſtigia forme. 
Quem, quaſi ſenſurum, nautæ calcare verentur ; 
Appeſiantque Lichan. At oy Fg inclyta proles, 
Arboribus cæſis, quas ardua geſſerat Oete, 230 
Inque pyram ſtructis, arcus pharetramque capacem, 
Regnaque viſuras iterum Trojana ſagittas, 
Ferre jubes Pœante ſatum: quo flamma miniſtro 
Subdita. Dumque avidis comprenditur ignibus agger; 
Congeriem ſilvæ Nemeæo vellere ſummam 236 
Sternis: & impoſita clavæ cervice recumbis, 
Haud alio vultu, quam ſi conviva jaceres 
Inter plena meri redimitus pocula ſertis. 
IV. Jamque valens, & in omne latus di ffuſa ſonabat, 
Securoſque artus, contemptoremque petebat 240 
Flamma fuum. Timuere Dei pro vindice terre. 
Quos ita (ſenſit enim) leto Saturnius ore 
Jupiter alloquitur : Noſtra eft timor iſte voluptas, 
O Superi : totoque libens mihi pectore grator, 
Quod memoris populi dicor reCtorque paterque 245 
Et mea progenies veſtro quoque tuta favore eſt. 


and that ſnow is made theresf, and that by the jnows being turned round, . 
oft body is compatted and rolled up in thick hail: ſo former times have pouch. 
ed that he, Lichas, being taſſed through the air by the ſtrong arms of Her. 
cules, and being fade through fear, and having nothing of moiſture in 
him, eas turned into a hard ſtone. 226. Now too a ſmall rock ſtands out f 
a great height in the Euboic ſea, and retains the tokens of human ſhape, whith 
the ſailors are afraid to tread upon, as if it would be ſenſible of the ſame, if 
they did; and call it Lichas. 229. But thou, the famous ſon of Fupiter, 
cutting down trees which high Oete bore, and raiſing them up into a pile, o. 
dereſt the fon of Pæan to bear thy bow and capacious quiver, and arrows whit! 
 evere again to viſit the kingdom of Troy: by which aſſiſtant, flame was fil 
under the pile. 234. And whilſt the heap is ſeized by the greedy fire, thi 
covereſt the pile of wood with the Nemean lyon's 5kin, and lieft down with 
thy neck placed upon thy club, with uo other countenance, than if thou laidl i 
gueſt at a feaſt crowned with garlands, amidſt cups full of wine. 
IV. Ard now the flame prevailing, and being diffuſed on all ſides, ratthu, 
| and ſought the limbs ſo unconcerned, and it's deſpiſer. The Gods were alarm 
ed for this protector of the earth. Wham the ſon of Saturn (for he perceivti 
it) Jupiter, I ſay, thus addreſſes. That fear of yours is our pleaſure, O q 
erleſtial Gods! and I gladly congratulate myſelf. with all my ſoul, that I an 
gallzd the governor and father of a grateful people, and my iſſue is ſecure i 
your faveur. Ta TTY a SE aa 
: N an 


METAMORPH. LIB. IX. 263. 
Nam quanquam ipſius datur hoc immanibus aCtis ; 
Obligor ipſe tamen. Sed enim, ne pectora vano 
Fida metu paveant, Oetæas ſpernite flammas. 
Omnia qui vicit, vincet, quos cernitis, ignes: 250 
| Nec niſi materna Vulcanum parte potentem 
2 Sentiet. Æternum eſt, a me quod traxit, & expers 
Atque immune necis, nullaque domabile flamma. 
Idque ego defunctum terra cœleſtibus oris 
Accipiam, cunctiſque meum lætabile factum 25 5 
Dis fore confido. Siquis tamen Hercule, ſi quis 
Forte Deo doliturus crit, data præmia nolet: 
Sed meruiſſe dari ſciet ; invituſque probabit. 
Aſſenſere Dei. Conjux quoque regia viſa eſt 
Cætera non duro, duro tamen ultima vultu 260 
Dicta tuliſſe Jovis: ſeque indoluiſſe notatam. 
Interea, quodcunq; fuit populabile flammæ, 
Mulciber abſtulerat; nec cognoſcerda remanſit 
Herculis effigies ; nec quidquam ab imagine ductum 
Matris habet: tantumq; Jovis veſtigia ſervat. 265 
Utq; novus ſerpens, poſita cum pelle ſenecta, 
Luxuriare ſolet, ſquamaq; nitere recenti; 
Sie, ubi mortales Tirynthius exuit artus; 
Parte ſui meliore viget; majorq; videri 
Ccepit ; & auguſta fieri gravitate verendus. 270 
Quem pater omnipotens, inter cava nubila raptum, 


£39; 


235 


245 Quadrijugo curru radiantibus intulit aſtris, 
247. For the this be granted to his prodigious actions, yet I myſelf am obliged 
1, a by it. But however, that your faithful breaſis, or ſouls, may not be terrifi- 
uch. 


ed with a vain fear, deſpiſe thoſe flames of Oete. 250. He who conquered 


Her. , things, ſhall conquer that fire which you ſee: nor ſhall he feel the potent 
ore i fame, but only in the part he had from his mother. That is immortal which 
out 11 e bad from me, and jecure and free from death, and 10 be overcome by no 
which Bi fame. 2 54. And T will receive it, after it is diſcharged from the earth, in 
ne, il Wi theſe cele/tial regions: and I truſt this act of mine will be highly agreeable to 
pete, ih all the Gods. Yet if any one, if any cne, J ſay, ſpall be ſorry at Hercults's 
. being a. God, and unwilling that reward ſhould be given him; yet he muſt know - 
0 


that be deſerved it ſhould be given him, and will apgrove it, tho againſt his 
will. 259. The Gods afſented to this. His royal wife too ſeemed to bear the ref 
of what Jupiter ſaid with no ill countenance,but the latter part with an find. 
edlook, and to be ſorry ſbe ſbeuld be pointed at therein. In the mean time, 
whatſoever was liable to be deſtroyed by the flame, Vulcan took away; nor did 
the form of Hercules remain to be bnoagon ; nor has he any thing received from 
the ſulllance of his mother; and only retains the likeneſs of Fupiter. 266. 
And as when a ſerpent becoming young again, by throwing off his old age 


s put 
„ thit 
with 


1d 


att, 
arm 


ce with bis tin, uſes to be vigorous, and ſhine in freſh ſcales: jo when the Ti- 
O 3! BM 11nthian hero has fut off his mortal limbs, be is lively in bis better part, and 
17 begun to appear bigger than before, and to become venerable by an auguſt gra- 
/ 


vity. Whom the a/mighty father ſnatebing up amidſt hollow cland:, advanced, 
Nag in a chariot drawn by four horſes, among H ite ſhining fiars-. pe ys 


F 4 


— — 


preſſing ber left knee with her right ham, 


264 P. OVIDII NASONIS 
V. VI. Senfit Atlas pondus. Neq; adhuc Stenelcius iraz 
Solverat Euryſtheus; odiumq; in prole paternum 
Exercebat atrox. At longis anxia curis 275 
Argolis Alemene, queſtus ubi ponat aniles, 
Cui referat nati teſtatos orbe labores, | 
Cuive ſuos caſus, Tolen habet. Herculis illam 
Imperiis, thalamoq; animoq; receperat Hyllus: 
Impleratque uterum generoſo germine. Cui fic 280 
Incipit Alemene: Faveant tibi numina ſaltem; 
Corripiantq; moras, tum, cum matura vocabis 
Præpoſi tam timidis parientibus Ilithyiam; 
Quam mihi difficilem Junonis gratia fecit. 
Namque laboriferi cum jam natalis adeſſet 285 
Herculis, & decimum premeretur ſidera ſignum: 
Tendebat gravitas uterum mihi: quodq; ferebam, 
Tantum erat ut poſſes auctorem dicere tecti 
Ponderis eſſe Jovem. Nec jam tolerare labores 
Ulterius poteram: quin nunc quoq; frigidus artus, 290 
Dum loquor, horror habet; parſque eſt meminiſſe doloris, 
Septem ego per noctes, totidem cruciata diebus, 
Feſſa malis, tendenſq; ad cœlum brachia, magno 
Lucinam Nixoſq; pares clamore vocabam. | 
Illa quidem venit, ſed præcorrupta, meumq; 295 
Quz donare caput Junoni vellet iniquæ. 
Utq; meos audit gemitus ; ſubſedit in illa, 
Ante fores ara: dextroque a poplite lævum 


V. VI. Atlas felt his weight. Nor Had as yet Euryſtheus, the ſon of Str 
nelus, laid aſi de his anger againſt Hercules; and furiouſly exerciſed his ha 
tred for the father againſt his iſſue. But the Argolic Alcmene, diſquieted with 
a tedious concera for her fon, has Jule, with whom ſhe may loage her con- 
plaints now in her old age; to whos foe may relate the great atchievements if 
her ſon, attefted by all the world, or her own misfortunes. At the com maul 
of Hercules, Hyllus had received her into his bed, and his very ſoul too; and 
had filled her womb with a noble infant. To whom Alcmene thus begins her 
ſtory. 281. May the Gads favour thee at leaſt; and prevent delays, then, whit 
being at thy time of bringing forth, thou ſhalt invoke Ilitbyia, who preſide 
ever frighted women in child. led; whom the intereſt of Funo with her had 
rendered hard upon me. 285. For when the birth-day of the laborious Her. 
cules was come, and the tenth ſign of the Zadiath was loaded with the Sun, # 
heavy burden flretched my womb for me; and what ] bore therein, was ſo gre, 


that you might have ſaid, Fupiter was certainly the original of the concealed 


load. 289. And now I could not endure my pains any longer: nay, a cold ſor 
vering ſeizes my limbs now whilſt I ſpeak, and it is a part of my pain to tt 


member it. tormented for ſeven nights together, and as many days, tired ot 


with my miſery, and ſtretching out my hands to heaven, with loud cries I in- 


voled Lucina, and the two Nixi. 295. She came indeed; but corrupted Ot 


foreband, and who intended to give my head, i. e. life, to the unreaſonable Ji. 
no: and when ſpe heard my groans, ſbe ſat upon that altar before the _ ; 4 
= ; | Ke rell 
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[ag |  Preffa genu, digitis inter ſe pectine junctis, 
Suſtinuit partus: tacita quoque carmina voce 390 
75 Dixit: & inceptos tenuerunt carmina partus. 


Nitor, & ingrato facio convicia demens 
Vana Jovi: cupioque mori; moturaque duras 
Verba queror filices. Matres Cadmeides adſunt; 


Votaque ſuſcipiunt; exhortanturque dolentem. 305 
80 Una miniſtrarum media de plebe Galanthis, ? 
Flava comas, aderat, faciendis ſtrenua juſlis ; 
Officiis dilecta ſuis. Ea ſenſit iniqua = 
Neſcio quid Junone geri: dumque exit, & intrat 
Sæpe fores; Divam reſidentem vidit in ara; 310 
85 Brachiaque in genibus digitis connexa tenentem; 
Et, quæcunque es, ait, dominæ gratate; levata eſt 
Argolis Alcmene: potiturque puerpera voto, 
Exſiluit, junctaſque manus patefacta remiſit 
Diva potens uteri. Vinclis levor ipſa remiſſis. 315 
40 Numine decepto riſiſſe Galanthida fama eſt. 
Ridentem, prenſamque ipſis Dea ſæva capillis 
Traxit, & e terra corpus relevare volentem 
Arcuit ; inque pedes mutavit brachia primos. 
Strenuitas antiqua manet: nec terga colorem 320 
293 Amiſere ſuum: forma eſt diverſa priori. 
Quæ, quia mendaci parientem juverat ore, 
Ore parit : noſtraſque domos, ut & ante, frequentat. 
md joining her fingers together in form of a comb, ſhe ſtopt my delivery. 
9. Woo. She likewiſe uttered charms with a low woice; and the charms reftrained 
%, r birth now begun. I train hard for delivery; and, like one diſtracted, 
2 abuſive language to the ungrateful Fupiter in vain; and defire 10 die; 
ad complain in words that would have moved hard flint-flones. 304. The 
4% WCrimeian mothers attend me, and put up their prayers, and encourage me in 
rand my pains. There was one of the maids from among/t the vulgar, Galanthis 
ans Y name, with yellow hair, and very aftive in the executing of any orders 
ber given her; beloved for her good ſervices. She perceived that ſornething or o- 
001 ber, but 7 know not what, was a doing by the unreaſonable Funo; and whilſt 
aw be goes out and in at the door ſeveral times, ſhe ſaw the Goddeſs fitting upon 
hat Wh, altar, and holding her arms joined by the fingers upon her knees. 312. 
Hin. FF ſays, N boſiever you are, congratulate my miſtreſs: the Argolic Alcmene is 
", " Bit livered, and having brought forth a child, enjoy» her wiſh. The Goddeſs 
„ that prefides over the womb, leaped up; and being now unfolded, locſed her 
call W147 hands: and I myſelf, upon the looſing of thoſe bonds, am deliver ed. 
//>+ p16. The Aory is, that Galanthis laughed upon deceiving the Goddeſs. When 
be cruel Godaeſs dragged her along langhing, and ſeized by the hair; and 
705 ndered' her deſirous to raiſe her body from the earth; and changed her arms 
[ 4. to fore. ferb. But her old activity remains; nor did ber back loſe it's colour: 
{ er fbape is different from ber former ſhape. Who becauſe ſbs had aſſifted 
7 1 be woman in labvur by a hing mouth, ſhe brings forth at the mouth, and fre- 


least our houſe. e. 
7 ar ouſes as before Mun 5 VII- 
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VII. VIII. IX. Dixit: & admonitu veteris commota 
miniſtræ, 
Ingemuit. Quam fic nurus eſt affata dolentem: 325 
Te tamen, o genitrix, alienæ ſanguine veſtro 
Rapta movet facies. Quid ſi tibi mira ſororis 
Fata meæ referam ? quanquam lachrymæque dolorque 
Impediunt, prohibentque loqui. Fuit unica matri 
(Me pater ex alia genuit) notiſſima forma 330 
Oechalidum Dryope: quam virginitate carentem, 
Vimmque Dei paſſam, Delphos Delonque tenentis, 
Excipit Andræmon; & habetur conjuge felix. 
Eſt lacus acclivis, devexo margine formam | 
Littoris efficiens : ſummum myrteta coronant. 33; 
Venerat huc Dryope fatorum neſcia : quoque 
Indignere magis, Nymphis latura coronas. 
Inque ſinu puerum, qui nondum impleverat annum, 
Dulce ferebat onus : tepidique ope lactis alebat. 
Haud procul a ſtagno, Tyrios imitata colores, 340 
In ſpem baccarum florebat aquatica Lotos: 
Carpſerat hinc Dryope, quos oblectamina nato 
Porrigeret, flores: & idem factura videbar; 
Namque aderam. Vidi guttas e flore cruentas 
Decidere; & tremulo ramos horrore moveri. 345 
Scilicet, ut referunt tardi nunc denique agreſtes, | 
Lotis in hanc Nymphe, fugiens obſcœna Priapi, 
Contulerat verſos ſervato nomine vultus. 


VII. VIII IX. Thus /e ſaid: and being put in mind of her old maid will 
this remembrance of her, ſhe fetched a figh. Whom grieving, her daughti . 
in-law thus beſpoke: Jet, mother, her ſhape taken from one that was an alin 
from your blood, or not a-kin to you, affets you. What if I ſhould relate i 
you the wonderful fate of my ſiſter? alihbo tears and ſorrow hinder and forbid 
rey ſpeaking thereok. 329. She was the only daughter of her mother (fur ny 
Father had me by another wite) Dryope by name, the moſ? celebrated for bu 
ty of all the Oechalian ladies: whom wanting her virginity, and having ſif 
Fered a raviſhment from the God that poſſeſſes Delphi and Delos, Andræ nut 
receives, and is reckoned happy in a wife. 334. There is a lake, making tit 
appearance of a high ſhore, by a deſcending border round it: plantations i 
 mnyrtles crown the top of it. Dryope came hither, ignorant of her fate; aui 
that you may reſent her uſage the more, to bring crowns for the Nymphs: and 
carried in her boſom her loy, who had not yet compleated one year of lite, 4 
dear burden; and nurſed him with the help of warm milk. 340. Not far fim 
the lake florriſhed the watry Lotos in hope of berries, imitating the Tyrian chi 
Dryope pulled from hence ſome flowers to give her ſon to play with; and 1 jen 
ed likely to do the ſame; for I was with her. 344. IT ſaw bloody drop. fall 
rom the flower, and the bough ſhake with a tremulous quavering. For it fee 
as the hardy ruſticks now at lift ſay, a Nymph called Lotis, flying from itt 
naſty attempts of Priapus upon her, had lodged her changed form in this plath 
keeping /fill her rame. 3 5 

N Neſcierat 


MET AMOR PH. LIB. IX. 267 
Neſcierat ſoror hoc; quæ cum perterrita retro 
Ire & adoratis vellet diſcedere Nymphis; 350 
Hæſerunt radice pedes. Convellere pugnat : 
Nec quicquam, niſi ſumma, movet. Succreſcit ab imo, 
Totaque paulatim lentus premit inguina cortex. 
Ut vidit ; conata manu laniare capillos, 
33 Fronde manum implevit: frondes caput omne tenebant. 355 
At puer Amphiſſos (namque hoc avus Eury tus illi 
Addiderat nomen) materna rigeſcere ſentit 
Ubera: nec ſequitur ducentem lacteus humor. 
Spectatrix aderam fati crudelis: opemque | 
335 Non poteram tibi ferre, ſoror: quantumq; valebam 360 
Creicentem truncum ramoſque amplexa, morabar: _ 
Et (fateor) volui ſub eodem cortice condi, 
Ecce vir Andræmon, genitorque miſerrimus, adſunt : 
Et quærunt Dryopen: Dryopen quærentibus illis 
340 Oſtendi Loton. Tepido dant oſculà ligno : | 365 
Affuſique ſuæ radicibus arboris hærent. 
Nil niſi jam faciem, quod non foret arbor, habebas, 
Cara ſoror. Lachry mæ verſo de corpore factis 
Irrorant foliis: ac, dum licet, oraque præſtant 
36 Vocis iter, tales effundit in aera queſtus: 370 
di qua fides miſeris, hoc me, per numina juro, e 
Non meruiſſe nefas. Patior ſine crimine pœnam. 
Viximus innocuæ: fi mentior, arida perdam, 
Quas hab eo, ſrondes ; & cæſa ſecuribus urar. 


9. My fifter knew nothing of this; who, when being aftrighted, ſhe endea- 


lota 


325 


7d 
7htir- 


alien ured to go back, and depart, adoring the Nymphs, her feet Ruck faſt in a 
ate HH: ge ſtrives to get them out, but moves nothing but her upper parts. A 
garde bark grows up from below, and by degrees encloſes all ber groin. 354. 
or ml ben ſpe ſaw it, endeavouring to tear her hair with her hands, ſhe filled her 
boar ends 103th leaves: for leaves covered all her head. But the boy Amphiſſus 


ir his grandfather Eurytus had given him that name) perceives his mother's 


g ſo 


nne to grow hard; nor does the milky humour follow upon his drawing. 359. 
no te 24s 4 ſpeftator of this cruel fate, and could give you no help, ſiſter 3 and 
ons e, at long as could, embracing the growing body and boughs : and, ] con- 
; , 7 toas deſirous to be covered under the ſame bark. When 10 her husband 
: an buræmon, and my moſt miſerable father, come, and ſeek for Dryope: I ſhew'd 
ife, oi”? Lotos to them ſeeking for Dryope. 365. They give kiſſes to the warm wood 3 
fan being ſpread upon the ground, cleave chſe to the roots of her tree. And 
cht: u, dear filter, thou hadſt nothing but thy face, that was not tree. Tears 
en. upon the leaves made out of her changed body: and whillt ſhe can, and 
alle nouth gives paſſage to her voice, ſhe pours out ſuch complaints as theſe 
fern the air. If any credit is to be given to the wretched, I ſwear by the 
n , that I have nat deſerved this horrid uſage. I ſuffer puniſhment with- 


plant, 
aves which I have; and let me be cut with hatchets, ar. d burnt. 
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crime. I lived innocently. If I he, let me be ary , and hoſe the green 


263 P. OVIDII NASONIS 
Hunc tamen infantem maternis demite ramis ; 375 
Et date nutrici : noſtraque ſub arbore ſæpe 
Lac facitote bibat : noſtraque ſub arbore ludat. 
Cumque loqui poterit, matrem facitote ſalutet, 
Et triitis dicat, Latet hoc ſub ſtipite mater. 
Stagna tamen timeat ; nec carpat ab arbore flores: 3380 
Et frutices omnes corpus putet eſſe Dearum. 
Care, vale, conjux, & tu germana, paterque: 
Queis fi qua eſt pietas, ab acute vulnere falcis, 
A pecoris morſu frondes defendite noſtras. 
Et quoniam mihi fas ad vos incumbere non eſt ; 383 
Erigite huc artus, & ad oſcula noſtra venite, 
Dum tangi poſſum, parvumque attollite natum. 
Plura loqui nequeo. Nam jam per candida mollis 
Colla liber ſerpit: ſummoque cacumine condor. 
Ex oculis removete manus. Sine munere veſtro 390 
Contegat inductus morientia lumina cortex. 
Deſierant ſimul ora loqui, ſimul eſſe: diuque 
Corpore mutato rami calyere recentes. 
Dumque refert Iole fatum mirabile, dumque 
Eurytidos lachrymas admoto pollice ficcat 3 
Alcmene, flet & ipſa tamen: compeſcuit omnem 
Res nova triſtitiam. Nam limine conſtitit alto 
Pzne puer, dubiaque tegens lanugine malas _ 
Ora reformatus primos Iolaus in annos. 
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375 · Tt take this infant out of his mothers boughs, and give it to a nurſe; all He 
make him drink milk often under my tree; and let him play under my ti i . 
and when he can talk, make him ſalute his mother. 379. And let him uiii be. 
 faanefs ſay, My mother is concealed under this trunk. Yet let him dread lan *. 
ing waters, and not pull any flowers from a tree; and let him look upon uy ie 
low trees to be the bodies of Goddeſſes. Farewel dear husband, and thou ſilo Wl pb 
and father; in whom if there be any kind affeftion for me, preſerve my tough ret 
from the wounds ef the ſharp pruning knife, and the biting of catth. 3 v 
And ſince it is not allnoed me to lean towards you, raiſe your limbs up bithrl . 
and come to my kiſſes, whilft I may be touched; and lift up my little ſin. | fr 
can ſpeak no more. For few the ſoft bark creeps along my white neck, an bi 
am covered at the very top of my head. 390. Remove your hands from m th 
eyes; and without your help, let the bark, being drawn over them, cliſt m la 
dying eyes. Her mouth at unce gave over ſpeaking, and at once to be: ani af b 
long time after her body was changed, the freſh boughs were warm. 394M © 
And whilft Jole relates this wonderful fate of ber fsfter, and Alcmene arie: «gy 
way the tears of the daughter of Euryrus with her thumb put to her fie, 
and yet weeps herſelf 3; a new affair quaſhed all their ſorrow. For thr l. 
flood at the lofty threſhold, or door, one almoſt a boy, and covering his chr v 
with a down ſcarce viſible, Jolaus, having his face metamorphoſed into the ap . 
| Pearance of the firft years of manhood. 
X. Ho ! 


3 
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475 X. Hoc illi dederat Junonia muneris Hebe, 400 
Victa viri precibus. Quæ cum jurare pararet 
Dona tributuram poſthac ſe talia nulli 
Non eſt paſſa Themis. Nam jam diſcordia Thebæ 
Bella movent, dixit: Capaneuſque niſi ab Jove vinci 
380 Haud poterit: ibuntque pares in vulnera fratres: 3 <0$ 
Seductaque ſuos manes tellure videbit 
Vivus adhuc vates: ultuſque parente parentem 
Natus erit facto pius & ſcelera tus eodem: 
lrg 8p malis, exul mentiſque domuſque, 
385 Vultibus Eumenidum, matriſque agitabitur umbris; 410 
Donec eum conjux fatale popoſcerit aurum; 
Cognatumque latus Phegeius hauſerit enſis. 
Tum demum magno petet hos Acheloia ſupplex 
Ab Jove Callirhoe natis infantibus annos. 
390 2 his motus, privignæ dona nuruſque _ 415 
ræcipiet: facietque viros impubibus annis. 
XI. Hæc ubi faticano venturi præſcia dixit 
Ore Themis; vario Superi ſermone fremebant: 
Et, cur non aliis eadem dare dona liceret, | | 
33% Murmurerat. Queritur veteres Pallantias annos 420 
Conjugis eſſe ſui : queritur caneſcere mitts 8 
_ Iafiona Ceres: repetitum Mulciber ævum 
Po ſcit Erichthonio. Venerem quoque cura futuri 


X. Hebe, the daughter of Funo, overcome by the entreaties of her husband 
Hercules, had granted him this favour. Who when ſhe was a going to ſwear 
that ſhe would grant ſuch favours to none for the future, Themis did not ſuffer 
ber. For now Thebes, [aid ſhe, is beginning a civil war; and Capaneus can 
never be conquered, but by Fupiter : and the two brothers will go to wounds, 
i. e. to fight with one another; and the earth dividing, the prophet, Am- 


fiber | phiaraus, vill ſee the ſhades he is going to, whilſt he is yet alive; and his ſon 
hugh 1evenging one parent's death by that of the other parent, will be dutiful and 
38% wicked in the ſame action: and being confounded with his misfortunes, will 


be e both from his right mind and home, and be driven about by the 
frightful /ooks of the Eumenides, or Furies, and the ghoſt of bis mother, till 
bis wife ſhall call upon him for the fatal gold, and the Phegeian ſword, or 


"mM that of the ſons of Phegeus, ſpall fab the fide. of their kinſman. Then at 
en af the daughter of Achelous, Callirhoe, ſhall humbly requeſi of great Fupi- 
and al fer theſe years, i. e. juvenile years, for her infant ſons. And Jupiter being con- 


terned for them, will order this preſent of his ftep-daughter, and daughter- 
n-law, for them: and will make men of them in their younger years. 

XI. When Themis, beforehand acquainted with what was to come, had de- 
livered theſe words with her propheſying mouth, the celeſtial Gods murmured 
with various diſcourſe: and the grumbling was, why it might not be allowed 
to others to grant the ſame gifts. 4.20. The daughter of Pallas, Aurora, com- 
plains of the old years of her husband. The gentle Ceres complains that Jaſion 
grows grey. Mulciber demands for Ericthonius a life to be led over again. 
423. 4 concern for what is to come affects Venus too, HF 
Wis „ | Tangit, 


f 
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Tangit, & Anchiſe renovare paciſcitur annos. 
Cui ſtudeat, Deus omnis habet: creſcitque fayore 42; 
Turbida ſeditio; donec ſua Jupiter ora 
Solvit: &, O noſtri fi qua eſt reverentia, dixit, 
Quo ruitis ? tantumne fibi quis poſſe videtur, 
Fata quoque ut ſuperet? fatis Tolaus in annos, 


Quos egit, rediit : fatis juveneſcere debent 430 


Callirhoe geniti; non ambitione, nec armis. 

Vos etiam, quoque hoc animo meliore feratis, 
Me quoque fata regunt : que ſi mutare valerem, 

Nec noſtrum ſeri curvarent Aacon anni: 
Perpetuumque ævi florem Rhadamanthus haberet 435 
Cum Minoe meo : qui propter amara ſenectæ 

Pondera deſpicitur; nec, quo prius, ordine regnat. 

Dicta Jovis movere Deos. Nec ſuſtinet ulls 

(Cum videant feſſos Rhadamanthon & acon annis, 

Et Minoa) queri; qui, dum fuit integer ævi, 440 

Terruerat magnas ipſo quoque nomine gentes. 

'Tunc erat invalidus: Deionidemque juventæ 

Robore Miletum, Phœboque parente ſuperbum, 
Pertimuit: credenſque ſuis inſurgere regnis, 


Haud tamen eſt patriis arcere penatibus auſus. 45 


Sponte fugis, Milete, tua; celerique carina 
Egeas metiris aquas; & in Aſide terra 

Mcenia conſtituis, poſitoris habentia nomen. 

Hic tibi, dum ſequitur patriæ curvamine rip᷑- 


and foe offers at a bargain to renew the years of Anchiſes. Every God has ſont 
body to tickle for; and a turbulent ſedition ariſes by their favour for their dar- 
lings. Till Fupiter opened his mouth, and ſaid, O if you have any reverence for 
me, whither are you going ſo furiouſly? Does any one ſeem to himſelf to be jo 
powerful as to overcome the Fates? 429. By the Fates, Iolaus has returned to 


the years he har ſpent. By the order of the Fates, the children of Callirhu 


gght to become young men; not by importunity, and force of arms. And that 
yon may bear this with a better mind, the Fates rule me too: which if I could 
change, late years would not make my Qacos bow ; and Rhadamanthus would 
have the fioꝛber of age perpetual, with my ſon Minos; who is deſpiſed be. 
cauſe of the grievous burden of old age, and does not reign with the dignity as 
before. 438. Theſe words of Fupiter moved the Gods. Mer can any of then 
endure to complain, when they ſee Rhadamanthus and Macos weary with years, 
and Minos too; who, when he was in the prime of his age, had terrific 
great nations with his very name; but was then an invalid, and flood in fear 
of the ſon of Deione, Miletus, proud of the firength of youth, and his father 
Phebus; and tho' believing that he was aiming at his kingdom, yet durſt mt 
drive him from his father's hauſe. 446. Thou fiieft, Miletus, of thy own 
accord; and meaſureſt, i. e. paſſeſt the Ægean waters in a ſwift ſhip; and 


buildeſt a city in the land of Aſia, bearing the name of it's founder. 449. 


Here Cyane, the daughter of the river Mæander, who returns ſo often back 
to the jame place, whilſt e follows the windings of ber father's river, 


Filia 
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Filia Mæandri toties redeuntis eodem, 450 
Cognita Cyanee, præſtanti corpore forma, 
Byblida cum Cauno prolem eſt enixa gemellam. 
Byblis in exemplo eſt, ut ament conceſſa puellæ: 
Byblis Apollinei correpta cupidine fratris, 
Non foror ut fratrem, nec qua debebat, amavit. 455 
Illa quidem primo nullos intelligit ignes: 
Nec peccare putat, quod ſæpius oſcula jungat: 
Quod ſua fraterno circumdet brachia collo: 
Mendacique diu pietatis fallitur umbra. 
Paulatim declinat amor; viſuraque fratrem 460 
Culta venit; nimmmque cupit formoſa videri: 
Et, ſi qua eſt illic formoſior, invidet illi. 
Sed nondum maniſeſta fibi eſt; nullumque ſub illo 
Igne facit votum: veruntamen æſtuat intus. 
Jam dominum appellat: jam nomina ſanguinis odit; 465 
Byblida jam mavult, quam ſe vocet ille ſororem. 
Spes tamen obſcœnas animo dimittere non eſt 
Auſa ſuo vigilans. Placida reſoluta quiete 
Sæpe videt, quod amat. Viſa eſt quoque jungere fratri 
Corpus; & erubuit, quamvis ſopita jacebat. 470 
Somnas abit : filet illa diu; repetitque quietis 
Ipſa ſuæ ſpecimen; dubiaque ita mente profatur: 
Me miſeram ! tacitæ quid vult ſibi noctis imago? 
Quam nolim rara fit. Cur hæc ego ſomnia vidi? 
Ille quidem eſt oculis quamvis formoſus iniquis: 475 


was knozn by thee, a lady of a body excelling in beauty; and brought forth 

two children,. Byblis with Caunus. 453. Byblis is an example, that girls 
could love what is allewed them to love. Byblis ſeized with a paſſion for her 
Apullinean brother, loved him not as a fiſter does a brother, nor as ſhe ought. 
She truly at firſt does not underſtand this fort of fire, i. e. love: nor does ſpe 
think ſhe does amiſs, that ſhe ſo often tips him a kiſs; that ſhe throws her arms 
about her brother's neck; and for a good while fþe is deceived by a falſe ſhadow 
of natural affefion. 460. Her love degenerates by little and little, and ſhe 
mes dreſſed to ſee her brather ; and too much defires to appear beautiful : and 
if there is any woman there more beautiful, fpe envies her. 463. But ſhe 
is not yet fully diſcovered to herſelf, and conceives no wiſh under that fire, or 
paſhon : but yet foe burns inwardly. Noro ſhe calls him lord; now ſhe bates 
the name of his blood, i. e. brother: now fbe would rather have him call her 
Byblis, than fifter. Tet whilft ſhe was awake, ſhe durt not admit into her 
mind any obſcene hopes. 468. But, when diſſolved in ſweet ſleep, ſhe often 
fees what ſhe loves. She ſeemed too to join her body to her brather, and bluſpea, 
tbo ſhe lay faſt afleep. Her ſleep goes off : [he is falent a long time, and ru- 
minates upon the appearance of her fleep, i. e. her dream: and thus ſpeaks 
with doubtful mind. 473. Moes me! what means this reprejentation of the 
ſilent night? How unwilling fpou!d I be that this ſhould be ſeldom? Why 
ad T fee this dream? Hl is indeed beautiful to the eyes, the of one ill-af- 
felted to him. i 

| Et 
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Et placet, & poſſum, ft non fit frater, amare: 
Et me dignus erat. Verum nocet eſſe ſororem. 
Dummodo tale nihil vigilans committere tentem : 
Sæpe licet ſimili redeat ſub imagine ſomnus. | 
Teſtis abeſt ſomno ; nec abeſt imitata voluptas. 489 

Proh Venus, & tenera volucer cum matre Cupido, 
Gaudia quanta tuli] quam me manifeſta libido 
Contigit ! ut jacui totis reſoluta medullis ! 

Ut meminifle juvat ! quamvis brevis illa voluptas, 
Noxgue fuit præceps, & cœptis invida noſtris. 485 
O ego, ſi liceat mutato nomine jungi, . 

Quam bene, Caune, tuo potetam nurus eſſe parenti! 
Quam bene, Caune, meo poteras gener eſſe parenti! 
Omnia, Dii facerent, eſſent communia nobis 
Precor avos. Tu me vellem generoftor eſſes. 490 
Neſcio quam facies igitur, pulcherrime, matrem: 

At mihi, quæ male ſum, quos tu, ſortita parentes, 
Nil niſi frater eris. Quod obeſt, id habebimus unum. 

Quid mihi fignificant ergo mea viſa? quod autem 
Somnia pondus habent? an habent & ſomnia pondus? 405 
Dii melius! Dii nempe ſuas habuere ſorores. 
Sic Saturnus Opim junctam ſibi ſanguine duxit, 

Oceanus Tethyn, Junonem rector Olympi. 
Sunt Superis ſua jura. Quid ad cceleſtia ritus 
Exigere humanos; diverſaque fœdera tento ? 500 


He pleaſes me too; and I can be in love with him, if be was not my brother: 
and he would be worthy of me. But it is a prejudice to me, that J am hi; 
filter. 478. Provided I, when awake, attempt to commit no ſuch crime, let ſlit) 
often return under the like appearance. Witneſſes are far from my flee) 3 and 
yet the pleaſure imitated, is not wanting. O Venus, and winged Cupid with 
thy foft mother, what joy had I! How manifeſtly did luſt affeft me! How dil 
T lie diſſilved in pleaſure diffuſed through my whole marrow ! 484. Hm 
much does it delight me to remember it! altho' that pleaſure was ſhort, and 
the night was ſhort, and envied my attempts. O if I might, by changing ny 
name, that of ſiſter, be joined to him in marriage, how well, O Caunu, 
could I be a daughter-in-law to thy father! How well, © Caunus, mightiſ 
thou be a ſon-in-law to my parent! Would to the Gods, that all things tuen 
common to us, beſides our grandfathers. 490. J could wiſh thou wert mitt 
nobly born than me. Thou wilt then, moſt beautiful creature, make I know nt 
0h a mother. But thou wilt be nothing but a brother to me, who have un- 
happily got the ſame parents as thou. 493. What is a hinderance to me, that 
we muſt have the ſame? What then do my dreams ſignify to me? and whit 
weight have «dreams ? or have dreams any weight ® The Gods live more hap 
pily. For Gods have had their ſiſters in marriage. Thus Saturn married Of 
Joined to him by blood; the Ocean Tethys ; and the rujer of Olympus Funo. 400. 
The Gods have their privileges. Why do ] attempt 10 reduce human rites to tt 


rule of celeſtial laws, and thoſe different from what were deſigned for hu- 
Man race. ao ate | A 
on U 
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Aut noſtro vetitus de corde fugabitur ardor : | 
Aut, hoc ſi nequeo, peream precor ante; toroque 
Mortua componar : poſitæque det oſcula frater. 
Et tamen arbitrium quærit res iſta duorum. 
0 Fringe placere mihi: ſcelus eſſe videbitur illi. „ 
At non olidæ thalamos timuere ſororum. 
Unde fed hos novi? cur hæc exempla paravi ? 
Quo feror ? obſceene procul hinc diſcedite flammæ. 
Nec, nifi qua fas eſt germanæ frater ametur, 
Þ Si tamen ipſe mei captus prior eſſet amore, e 
Forſitan illius poſſem indulgere furori. 5 
Ergo ego, quem fueram non rejectura petentem, 
Ipſa petam ? poteriſne loqui? poteriſne fateri? _ 
get amor; potero. Vel, ſi pudor ora tenebit, 
90 Littera celatos arcana fatebitur ignes. | 1 
Heæc placet, hæc dubiam vincit ſententia mentem. 
In latus erigitur; cubitoque innixa finiſto. 
Viderit; inſanos, inquit, fateamur amore. 
Hei mihi! quo labor; quem mens mea concipit ignem? 
o; Et meditata manu componit verba trementi. 520 
Dextra tenet ferrum: vacuam tenet altera ceram. 
Incipit; & dubitat: ſcribit ; damnatque tabellas: 
Et notat; & delet; mutat; culpatque.probatque z 
Inque vicem ſumptas ponit, poſitaſque reſumit. 
500 Quid velit, ignorat: quicquid factura videtur, 528 


_ :bi. forbidden beat, or paſſion, ſpall be baxiſhed from my heart ; or, if 
1 cannot effeft that, I wiſh I may periſh firſt, and be laid out dead upon my 


9” 
x 
ua 


ſee. ; and that my brother may give me kiſſes as I am laid. 504. And yet this 
and patter requires the privity of two. Suppoſe the thing pleaſes me. yet it will ap- 
vith Near a wickedneſs to him. But the fons of olus did not ſcruple the bed-cham- 
; did n i. . the embraces, of their Sfers. But how know I of them? Why 


ave F provided theſe examples * Whither am I carried? O ye obſcene flames, 


and art from Hunre: and let not my brother be loved by me, but as it is lawful 
gm er to Ione him. 5 10. But yet, if he had been firſt ſeized with the 
nu, e of me, ferhaps I might have indulged his furious paſſion. Shall I then 
U ert Sim, tohom F ſpould not have rejected, if he had courted me? Canft 


the Peak In canſt thou own thy paſſion for him? 514. Love will force me; 
Jen. Or, if ſhame flops my mouth, a private Letter ſpall diſcloſe my hid- 
uv fen. This reſolrtion pleaſes me, this overcomes my woavering mind. She 


e un Þ raiſed pon Ber fide; and leaning upon her left elbow; Let him _—_ of 
that , ſays fe; and let me confeſs my mad love. 5 19. Wees me! whither am I 
zohat n # 2 4 fire does my mind harbour? And ſhe puts together, with a 
bann hand, words premeditated. Her 'right hand holds a ſword; the other 

7 Ops ar em ty toax, ar wax-tablet for writing in. She begins, and doubts; writes, 
499. NN nm, the billet ; and marks, and blots out; changes, and blames, and 
0 tht proves; and by tarns lays it down again upon being taken up, and takes it up 


eis after being laid down. She knows mt what foe woald have; whatſoever 
e ſcems about to do, . more. 
og Nn | D iſplicet. 


= 
| 
| 
l 

| 


 figns to you of my breaſts being wounded. 5 39. Vit, tho I had a grit 


Capid; and floutly ſuffered more, than you would think a girl can endutt 
544. Being conquered, I am forc'd to confeſs it, and to beg your affiftance with 
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Diſplicet. In vultu eſt audacia miſta pudori. 
Scripta ſoror fuerat: viſum eſt delere ſororem, 
Verbaque correctis incidere talia ceris: 
Quam niſi, tu dederis, non eſt habitura ſalutem. _ 
Hanc tibi mittit amans: pudet, ah pudet edere nomen ʒ 30 
Et, ſi quid cupiam, quæris: ſine nomine vellem 
Poſſet agi mea cauſſa meo: nec cognita Byblis 
Ante forem, quam ſpes votorum certa fuiſſet. 
Eſſe quidem læſi poterant tibi pectoris index, 
Et color, & macies, & vultus, & humida ſæpe = 
Lumina, nec cauſſa ſuſpiria mota patenti; 
Et crebri amplexus; & que, ſi forte notaſti, 
Oſcula ſentiri non eſſe ſororia poſſennt. 
Ipſa tamen, quamvis animo grave vulnus habebam, 
Quamvis intus erat furor igneus, omnia feci, F 
(Sunt mihi Dii teſtes) ut tandem ſanior eflem.; 
Pugnavique diu violenta Cupidinis arma bod 
Effugere infelix; & plus, quam ferre puellam 
Pofle putes, ego dura tuli. Superata fateri 
|  Cogor, opemque tuam timidis expoſcere votis, 545 
Tu ſervare potes, tu perdere ſolus amantem. 
Elige utrum facias. Non hoc inimica precatur: 
Sed quæ, cum tibi ſit junctiſſima, junctior eſſe 
Expetit: & vinclo tecum propiore ligari. 


Jura ͤ8ſenes norint: &, quid liceatque, netaſque, 530 


Faſque fit, inquirant ; legumque examina fervent : 


diſpleaſes her. In her countenance is boldneſs mit with ſhame. Siſter was uri. 
ten: it ſeemed proper to blot out filter, and ts draw theſe words, in the ritti 
fied wax. A lover ſends, i. e. wiſhes, to thee that health, which ſhe is nit 
like to have herſelf, unleſs thou granteſt it. I am aſhamed, ah! J am aſc 
med to expreſs my name: and if you ask what I want, I could wiſh my buſints 
might be tranſacted without a name; and that Byblis might not be known, 'till 
the bope of enjoying my wiſh was certain. 5 34. Both my complexion, and 
leanneſs, and look, and eyes often wet with tears, and ſighs fetched without ay 
apparent cauſe; and frequent embraces, and kiſſes, which, if by chance qu 
2rinded, could not be thought to be becoming a ſiſter, might indeed have been 


wound in my foul, alths' there was within me a fiery fury; I did all thing 
in my power [he Gods are my witneſſes] that I might at length be cured: aui 
J. unhappy creature, ftruggled hard a long time to eſcape the violent arms 


ſimorous prayers. Yiu alone can ſave me; you alone can deſtroy me in lot 
with you. Chuſe zohich you will do. An enemy does not beg this of you: but 
Ge, who th ſhe be very ſtriftly united to you, defires to be more united, and tt 
he tinked.in a cliſer tye. 5 50. Let old men know the laws; and enquire whit 
Is lawful, what is wicked, and what is right; and obſerve the puntiilics ! 


laws: | 
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Conveniens Venus eſt annis temeraria noſtris. 
Quid liceat, neſcimus adhuc: & cuncta licere 
Credimus: & ſequimur magnorum exempla Deorum. 
Nec nos aut durus pater, aut reverentia fam, 3535 
Aut timor impedient; tantum abſit cauſa timendi. 
Dulcia fraterno ſub nomine furta tegemus. 
Eſt mihi libertas tecum ſecreta loquendi. 
Et damus amplexus; & jungimus oſcula coram. 
Quantum eſt, quod defit ! miſerere fatentis amorem, 560 
Et non faſſuræ, niſi cogeret ultimus ardor: 
Neve merere, meo ſubſcribi cauſa ſepulchro. 
Talia nequicquam perarantem plena reliquit | 
Cera manum: ſummuſque in margine verſus adhæſit. 
Protinus impreſſa ſignat ſua crimina gemma; 565 
Quam tinxit lachrymis: linguam defecerat humor. 
Deque ſuis unum famulis pudibunda vocavit: 
Et pavidum blandita, fer has, fidiſſime, noſtro, 

Dixit, & adjecit poſt longo tempore, fratri. 5 
Cum daret; elapſæ manibus cecidere tabelljeæ. 570 
Omine turbata eſt: miſit tamen. Apta miniſter 

Tempora nactus adit; traditque latentia verba. 
Attonitus ſubita juvenis Mæandrius ira, 

Projicit acceptas, lecta ſibi parte, tabellas: 

Vixque manus retinens trepidantis ab ore miniſtri, 575 
Dum licet, o vetitæ ſcelerate libidinis auctor, 
Effuge, ait: qui, ſi noſtrum tua fata pudorem 


raſh enjoyment is ſuitable to our years. Me know not as yet what is lawful; 
and we believe all things are lawful; and we follow the example of great Gods. 
$55. Nor ſhall either a hard father, or a regard to fame, er fear hinder us; 


mly tet all cauſe. f fear be far away. We will conceal our ſweet ſtolen plea- 


fures under a brother's name. 5 5 8. I have the liberty of talking in private 


ith you. And we give embraces, and exchange kiſſes before company. How 


little is it, that is wanting! Pity one that owns her love for you, and who 


ould not 6208 it, did not the utmoſt ardour of her paſſion force her to it, And 


do not deſerve to be torit upon my tomb ſtane, the cauſe of my death. 563. The 


l wax deſerted her hand writing ſuch things to no purpoſe; and the laſt line 
vas clapt into the margin. Immediately ſhe ſeals up her crime with a gem, 


which ſhe wet with her tears; for moiſture had failed her tongue: and bluſh- 


ng, called one of her ſervants: and joothing him in a timorcus accent, ſaid, 
ro, my moſt truſty ſervant, and carry this letter, and after a long time jhe 
aded, to my brother. 570. As fhe was giving it him, the tablet ſlipping out 
if ber hands, fell. She was confounded at the omen; yet ſent it. The ſer- 
vant having got a proper ſeaſon for it, goes to her brother, and delivers him 
the words concealed in the letter. 573. The Meandrian youth being Rruck 
with ſudden rage, throws the letter away, after he had received it, and read 
a part of it: and ſcarcely keeping his hands from the fare of the trembling ſer- 
vant, ſays, Get thee gone, hill thou mayſt, thou wicked promoter of forbide 
n luſt : who, if thy fate would not have drawn on my own fame 
ED 3 Nu 2 Non 


aid mare than what the letter Bad in it. 
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Non traherent ſecum, pœnas mihi morte dediſſes. 

Ine fugit pavidus: dominæque ferocia Cauni 

Dicta refert. Palles audita, Bybli, repulſa: TH 

Et pavet obſeſſum glaciali frigore pectus. 

Mens tamen ut rediit; pariter rediere furores: 

Linguaque vis tales icto dedit aere voces: a 
Et merito; Quid enim temerarie vulneris hujus 
Indicium ſeci? quid, quæ celanda fuerunt, 58; 
Tam cito commiſi properatis verba tabellis ? 

Ante erat ambiguis animi ſententia dictis 

Prætentanda mihi. Ne non ſequeretur euntem, 

Parte aliqua veli, qualis foret aura, notare 
Debueram; tutoque mari decurrere : que nunc 590 
Non exploratis implevi lintea ventis. 

Auferor in ſcopulos igitur, ſubmerſaque toto 

Qbruor Oceana: neque habent mea vela recurſus. 

Quid quod & ominibus cer tis prohibebar amori 

Indulgere meo : tum cum mihi ferre jubenti 595 
Excidit, & fecit ſpes noſtras cera caducas ? 

Nonne vel illa dies fuerat, vel tota voluntas, 

Sed potius mutanda dies? Deus ipſe monebat; 

Signaque certa dabat. Si non male ſana fuiſſem. 

Et tamen ipſa loqui, nec me committere ceræ 609 

Debueram; præſenſque meos aperire furores, | 

Vidiſſet lachry mas: vultus vidiſſet amantis 
Plura loqui poteram, quam quæ cepere tabellæk. 


along with it, ſgouldeſt have made me? ſatisfadtion by thy death. h 
flies in a fright 124 carries to his lady e u C MENT hou, hat 
Byblis, art pale, upon bearing Bis refuſal; aud thy breaſt, ſeized with an ig bis 
cold, is alarmed. Yet 46 ſenſe returned, her furious paſſion of love 11+ the 
turned too; and with much ado her tongue, by flriking the air, uttered thilt il 4% 
wards. 584. Ind deſervedly am] thus treated; for why did I, raſb wretth, whe 
make a diſcovery of this wound of mine? Why did I fo ſoon commit word. done 
which were to be concealed, to a haſty letter? The ſentiment of his ſoul ſhuuld breg 
Eave been firſt tried by me with ambiguous words. Left be ſhould not folks lane 
ze whither I was going, I ſhould, with ſome part of my ſail only, have d- if a 
ſerved what the wind was, and run along a ſaſa ſee ; who haus now filled m © 
fails with winds untried. Wherefore J am hurried * rocks, and am ſun, e. 

2 buried with the whole ocean upon me: nor have my ſails a retum & 
594. What ſhall I fay too, that I was forbid by certain omens to indulge m rel 
doe then, when the wax, i. e. the letter, dropped from me, as I was or- % 
dering my ſervant to carry it; and made my hopes fink? Was not either tha Wi Vi 
day, or my whole intention to be changed, but rather the dy? Some Gd, . 
bimſelf warned me, and gave ſure ſigns, if I had not been a mad woman. Ne. 
600. Aud yet Taught to have ſpoke myſelf, and not to have put myſelf into s Wu 
Etter; and perſonally to have diſcovered my paſſion to him. He winld then 1 
bave ſeen my tears; he wauld bave ſeen the hoks of a lover. I might hart #6 
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METAMORP H. LIB. I 277 
Invito potui eircumdare brachia collo :. 
t, ſi rejiceret, potui moritura viderr. © Gog 
36 Amplectique pedes: affuſaque poſcere vitam: 

Omnia feciſſem. Quorum ſi ſingula duram 
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Nam primum (u fata mihi revocare liceret _ 

Non cœpiſſe ſuit: cœpta expugnare, ſecundum eſt. 

Quippe nec ille poteſt (ut jam mea vota relinquam) 5 

Non tamen auſorum ſemper memor eſſe meorum. 620 
595 Et quia deſierim, lævitet᷑ voluiſſe videbor: : 

Aut etiam tentaſſe illum, inſidiiſque petiſſe. 

Vel certe non hoc, qui plurimus urit & uſfit 

Pectora noſtra, Deo, ſed victa libidne credar. 15 8 5 

Denique jam nequeo nil commiſiſſe nefandum. 625 
coo Et ſcripſi, & petii: temerata eſt noſtra voluntas. 

Ut nihil adjiciam, non poſſum innoxia dici. 


bog. I might have thrown my arms about his neck in "ſpite of him, and if I 

was rejeted, might have kemed to be a dying, and have embraced his feet 3 
th qi lying thereat,. have begged for life. I might bave dene all theſe things, 
Ty, WY that were to be done. Bach of which, if they could net ſingly bave turned 
» in bis mind, yet all tagether might. 609. Perhaps there may be ſome fault of 
ee. ſervant that was ſext in the caſe. He did not wait upon him in a proper 
theſe nner: be did not chufe, I ſuppoſe, à convenient time: nor did be enquire 
eich, when he might have ax hour, and his mind unengaged. Theſe things have 
rd, 407% ze a difſervice. For he was not born of a iyger; nor does he bear in his 
l rat Bard flints, or ſolid iron, or adamant : nor did be fuck the milk of a 
% et. He may be conguered 1 muſt at him again. 615. Nor will J admit 
:6-MY wes wearine/s in the management of my undertaking, whilft my breath, 
ume. life, all remain. For the firft, or beſt thing (if I could revoke fad, 
ſunk, re. undo what is done) a5. not to begin the matter: but the ſecond, 
turn. er next thang, is to puſe the point. 619. For neither can be (ſuppoſe I ſhould 
n 4linguiſb my wiſhes) not be ever mindful of my attempt upon him. And be- 
s or- e J give it ap, I ſhall ſeem to baue defired it but flightly, or even to have 
tha Vied him, and to have attacked him with a deſign to betray bim. 623. Or 
Cd #'tainly. I ſpall be thought not to have been conquered by this God, who with 
man. Feat vialence burns, and has burnt my breaſt, but by luſt. Finally, I cannot 
nto 4 d not have committed @ horrid crime. I both writ, and courred him: my 


Electere non poterant, potuiſſent omnia, mentem. bat 
Forſitan & miſſi fit quædam culpa miniſtri. 1 
Non adiit apte: non legit Idonea, credo. 619 16 
33 Tempora: nee petiit horamque animumque vacantem. a 
Hæc nocuere mihi. Nequeenim de tigtide natus ; by 
Nec rigidas filices, ſolidumve in pectore ferrum, is; 
Aut adamanta gerit : nec lac bibit ille leænæ, N 14 
Vincetur. Repetendus erit. Nec tædia cœpti 615 1 
90 Ulla mei capiam; dum ſpiritus iſte manebit. | bs 


than Wl v has been defiled. e J ada nothing to what has been done; 7 cannot 
bart „e called innocent. . 


ito 


Quod 
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uod ſupereſt, multum eſt in vota, in crimina parvum. 
Dixit: & (incertæ tanta eſt diſcordia mentis) 
Cum pigeat tentaſſe, libet tentare: modumque 630 
Exit; & infelix committit ſæpe repelli. 
Mox ubi finis abeſt ; patriam fugit ille, nefaſque; 


- 


Inque peregrina ponit nova meenia terra. 

Tum vero mceſtam tota Miletida mente | 
Defeciſſe ferunt. Tum vero a pectore veſtem 635 
Deripuit; planxitque ſuos furibunda lacertos. 

Jamque palam eſt demens; inconceſſamque fatetur 

Spem Veneris. Sine qua patriam, inviſoſque penates 

Deſerit; & profugi ſequitur veſtigia frattis. ol 

Utque tuo mote, proles Semeleia thyrſo | 640 

Iſmariæ celebrant repetita triennia Bacche : 

Byblida non aliter latos ululafle per agros © - 

Babaſides videre nurus; quibus illa relictis 

Caras, & armiferos Lelegas, Lyciamque pererrat, 

Jam, Cragon, & Lymiren, Xanthiq; reliquerat undas. 64; 

Quoque Chimæra jugo mediis in partibus ignem, | 

Pectus & ora lex, caudam ſerpentis habebat. 

Deficiunt ſilvæ: cum tu laſſata ſequendod 

Procidis; &, dura poſitis tellure capillis, - 

Bybli taces; frondeſque tuo premis ore caducas. 650 

Sæpe etiam Nymphe teneris Lelegeides ulnis 

Tollere conantur: ſæpe, ut moderetur amori 


IWhat remains, is a great deal for the promoting or effefting my wiſh, but 
| ſmall for the encreafing of my crime. 629. This /be ſaid: and (ſuch is the 
jarring of her unſteady mind) the be be loth to try, yet ſhe has a fancy totry 
him ; and exceeds all bounds ; and gives occafion to her often being repulſed. 
Mt laſt, when there was mo en of it, he flies his country, and the crime to- 
gether ; and builds a new city in a foreign land. 634. But then they tall 

Jou, that the daughter of Miletus, i. e. Byblis, being grieved to the heart, 
fainted. But then ſbe tore her clothes from her breaftz and being raving mad, 
seat ber arms. And wow ſbe is down-right diſtracted, and confeſſes her unlau- 
Jul hopes of enjoying her brother. And being now without thoſe hopes, 5 for. 
| fakes her country, and ber houſe, that was become odious to her; and follow! 


* X 
the tokens of her flying brother. 640. And as the Iſmarian Bacehæ, rouzed uttie 
with thy thyrſus, O thou ſon of Semele, Bacchus, celebrate thy triennial fe. MI 

frinal, as of as it returns: no otherwiſe did the Bubaſian ladies jee Byblis how! Wl d 
through the wide fields: leaving which, ſbe wanders through the country of Mn, 
the Carians, and the warlike Lelegæ, and Lycia. 645. And now ſhe had tft Ml kon- 
Cragos, and Lymire, and the waters of Xanthus, and the mountain wherein ¶ 1 
the Chimera had in it's middle parts fire, the breaft and face of a lioneſs, and WW are 
the tail of a ſerpent. 648. The woods fail her 3 eben thou being weary with I u 
following him, falleft down, Byblis; and laying thy hair upon the hard ground, ¶ bur, 
holdeſt thy tongue, and preſſeſt the fallen 2 with thy mouth. 651. Tht che, 


4 


Lelegeian Nymphs too often endeavour to take her up in their tender arms: ang ane 
often adviſe her to moderate her paſſion ; | 3 | 
3 7 e Præcipiunt: 


Præcipiunt; ſurdæque adhibent ſolatia menti. 
VMauta jacet; virideſque ſuis terit unguibus herbas 
Byblis: & humectat lachry marum gramina rivo. 655 
Naidas his venam, quæ nunquam areſcere poſſet 
Suppo ſuiſſe ferunt. Quid enim dare majus habebant? 
Protinus, ut ſecto piceæ de cortice gutte,  _ 
Utve tenax gravida manat tellure bitumen; | 
Utve ſub adventum ſpirantis lene Favoni 668 
Sole re molleſcit, que frigore conſtitit unda, 
Sic lachrymis conſumpta ſuis Phæbeia Byblis 
Vertitur in fontem, qui nunc quoque vallibus itffs 
Nomen habet dominæ; nigraque ſub illice manat. 
XII. Fama novi centum Cræteas forſi tan urbes 665 
Impleſſet monſtri; fi non miracula nufer 
Iphide mutata Crete propiora tuliſſet. 
Proxima Gnoſſiaco nam quondam Phæſtia regno 
Progenuit tellus, ignoto nomine Ligdum; 
Ingenua de plebe virum. Nec cenſus in illo 570 
5 Nobilitate ſua major: ſed vita fideſque | 
| Inculpata fuit. Gravide qui conjugis aures 8 
Vocibus his movit; cum jam prope partus adeſſet: 
Quæ voveam duo ſunt: minimo ut relevere labore 
Utque marem parias. Oneroſior altera ſors eſt: 675 
55 Et vires Natura negat. Quod abominor, ergo 
Edita forte tuo fuerit ſi fœmina partu; 
[Invitus mando: pietas ignoſce] necetur. 


end apply conſolation to a mind deaf to all they could ſay. 654. Bydlis lies 
dumb; and tears the green herbs with her nails, and waters the graſs with a 
oer of tears. They ſay, that the Naiades put a vein under them, which 
el. could never be dry. For what had they greater to give? 658. Immediately, 
„drops from the cut bark of the pitch-tree, or as the viſcid bitumen flows 
tell Wi fm the impregnated ground, or as water which has ſtood [till frozen with 


art, ad, upon the coming of a gentle blowing weſt-wind, ſoftens with the Sun: ſo 
it the Phæbeian Byblis waſted away by her 6n tears, and turned into a 


bring, eohich now bears the name of it's author in thoſe valleys, and flows un- 
e. ar 4 black oak. | „ | 

XII. The fame of this new prodigy wonld perhaps have filled the hundred 
zel cities of Crete, if Crete had not lately produced a nearer wonder in the change 
fe. of Iphis. For of old the Pheſtian 4 next to the Gnoſſian kingdom, pro- 
luced one Ligdus, unknown by name; a man of the rank of the free born com- 
monalty. Nor tvas bis eftate greater than his quality in him: but his life and 
luncur were untainted. Who diflurbed the ears of his wife, when big with 
child, with theſe words, when her delivery was near at hand. 674. There 
are two" things which I wiſh for; that thou mayſi be delivered with very little 
pain, and mayſt bring forth a male child. The other lot of a female is more 
burdenſome ; and nature denies ability for her education. What J abominate, 
therefore if perbap a girl ſhould be brought forth in thy delipery, (T order it 
uutvillingiy: natural affect ion excuſe me) lit it be flain WM Is 
enen | \ | IXerat: 


_ — — — — — 


afo P QVIDIL NASONIS 

Dinxerat : & lachrymis vultum lavere profuſis, 

Tam qui mandabat, quam cui manda ta dabantur: 689 

Sed tamen uſque ſuum vanis Telethuſa maritum 

Sollicitat precibus z ne ſpem ſibi ponat in arcto. 

Certa ſua eſt Ligido ſententia. Jamqut᷑ ſerendo 

Vix erat illa gra vem maturo pondere ventrem; 

Cum medio noctis ſpatio ſub imagine ſomni 68 

Inachis ante torum, pompa comitata ſuorum, 

Aut ſtetit, aut viſa eff. Inerant lunaria fronti 

Cornua, cum ſpicis nitido fla ventibus auro, 

Et regale decus; eum qua latrator Anubis, 

Sanctaque Bubaſtis, variuſque coloribus Apis; 690 
Quique premit vocem, digitoque ſilentia ſuadet; 1 — 
Siſtraque erant, nunquamque fatis quæſitus Oſiris, 

Plenaque ſomniferi ſerpens peregrina veneni. 

Cum velut excuſſam ſomno, &:manifeſta videntem 

Sic affata Dea eſt : Pars o Telethuſa mearum, 6g; 

Pone graves curas z mandataque falle mariti z 

Nec dubita, cum te partu Lucina leverit, | 

Tollere quicquid erit. Dea ſum auxiliaris, opemque 

Exorata fero. Nec te coluiſſe quereris 

Ingratum numen. Monuit, thalamoque receſſit. 7c 

Læta toro furgit, puraſque ad ſidera ſupplex 

Creſſa manus tollens, rata ſint ſua viſa precatur. 

Ut dolor increvit z ſeque ipſum pondus in auras 


679. Thus Be ſaid; and they both bathed their faces with tears pouring down, 
as well he that order'd this, as ſve ta whom the order was given. But vi i: / 
Telethuſa 7 5 ſolicits her husband with fruitleſs prayers, that he would N. « 
not place his. hopes within ſo narrow a compaſs. 683. But Ligdus's reſolutin Wire: 
is fixed; and no ſhe eas ſcarce able to bear about her belly big with a tur ſe 1 
den ready for the birth; when in the mid-time of night, in a reprefentation i ty an 
Peep, i. e. a dream, the daughter of Inachus, Ia, attended with a company ih 
of her votarics, either toad, or ſeemed to ſtand before the bed. The moon's hom Wife fe 
ꝛocre upon har forehead, with ears corn yellaw- with bright golden colour, Nl 

and the royal arnaricnt of the diadem; coith whore ras the barker Anubis 
and the holy Bubaſtian, and party-coloured Apis, and he that confines bis voitt, Wi hun 


and adviſes to ſi lenct by his finger; there were rattles tos, and Ofiris ni ihe ex 


enough fought fir, and a foreign ſerpent full of ſoporiferous poiſon; when thi ur 
Godieſ ph bel pole 5 e faxing her very muanifeſ h. *% 
O Tehethuta, one. of my en lay aſide your grienaus concern, and ena Nn 
the execution of  yeur bushend”s commands, and debt nat, when Luc ins fro! Wir , 
eaſe you by a delivery, to bring up the child, whet/cever it mall be. 698. wwe 
Jam an helping Gaddeſs,, and give my afſiſkapee, when inveked © nor ſpali Wink 
thou complain hat thay haſt worſhipped. an yngrdtefyb Naity, Thus foe ad Wh; 
moniſhed her, and withdrew out of the bed-chambar. - us Cretian riſes jg. na; 
ful from her led, and holding up her pure hands in & fepplieant manner i We [a 
the lars, begs that ber 4 75 may be confirmed. 7a3. At ber pain encreajt. 
and her burden forced itfelf inte the air, + r eee pion 
. | | MY N Expulit, 


METAMORPH. LIB. IX. 281 
Expulit, & nata eſt ignaro ſœmina patri ; 
uſſit ali mater, puerum mentita: fidemque 705 
es habuit : neque erat facti niſi conſcia nutrix. 
Vota pater ſolvit, nomenque imponit avitum. 
Iphis avus fuerat. Gaviſa eſt nomine mater, 
| Quod commune foret, nec quenquam falleret illo. 
85 Impercepta pia mendacia fraude latebant. 710 
Cultus erat pueri: facies, quam five puellæ; 
Sive dares puero, fieret formoſus uterque. 
Tertius interea decimo ſucceſſerat annus: | 
| Cum pater, Iphi, tibi flavam deſpondit Ianthen: 
90 Inter Phceſtiadas que laudatiſſima forme 715 
| Dote fuit virgo, Dictæo nata Teleſte. 
Par ætas, par forma fuit : primaſque magiſtris 
Accepere artes elementa ætatis ab iiſdem. 
Hinc amor ambarum tetigit rude pectus: & æquum 
595 Vulnus utrique tulit. Sed erat fiducia diſpar. 720 
Conjugii pactæque exſpectat tempora txde: 
Quamque virum putat eſſe, ſuum fore credit Tanthe. 
Iphis amat, 25 poſſe frui deſperat, & auget 
Hoc ipſum flammas: ardetque in Mrgine virgo. 
700 Vixq; tenens lachrymas, Quis me manet exitus, inquit, 725 
Cognita quam nulli, quam prodigioſa, novæque 
Cura tenet Veneris? ſi Dii mihi parcere vellent; 
[Perdere debuerant : fi non & perdere vellent ; ] 


1 girl was born for the father, not ſenſible of it 3 the mother ordered it to 


S 
O 


ug brought up, pretending it was a boyz and the thing met with credit: nor 

ou! Wis any one but the nurſe conſcious to the fact. The father pays his vows, and 

_ ves the child the name of its grandfather: the grandfather was Iphis. 708. 
17 


mother was glad of that name, which was common; nor ſbould.ſbe deceive 


T1 one by it. Her pretences lay concealed and unperceived under tbis fraud pro- 
90) uing from natural affeftion. The child's dreſs was that of a boy ; and the 
wy ue ſuch, that whether you gave it to a girl, or to a boy, either would be beat- 
WK) 


Jul. 713. In the mean time, the third year had followed after the tenth ; 
vn thy father, O Iphis, contracts to thee the 7 red Tanthe, who 2. 
Jung virgin, the moſt commended amongſi all the women of Phaſtus, for 


ever e excellency of her beauty, the daughter of the Cretian Teleffes. Their age 
2 1 equal, their beauty equal : and they received the firſt parts of literature, 
all, Writer ufirudtion for their. age, from h ſame maſters. 719. From this occa- 
dt n love ſmote the rude breaſts of bath, and gase each an egual cvound: but 
alli 18 of ſucceſs in this amonr, vas different. Jani he waits the time 
698. BY wedding, and the ceremony agreed upen-3 and believes that ſpe, whom ſbe 
Kea Winks to be a man, would bz her husband. 723. Ibis is in love with ber, 


hom foe deſpairs to enjoy; and this very thing ener eaſes her flame: and tho 


J., Raid, foe 15 — in leve with a maid. And ſcarte holding in her tears, 
er e ſays, What iſſue of this affair is reſerved for me, whom the vexation of 2 


w ſort .of love, known to none, and prodigious, poſſeſſes ? If the God Ware 
ere ne, [they axght to boris deſtroyed me 3 and if they would not defiroy me 
ET wy 80 | el Naturals 
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Naturale malum ſaltem & de more dediſſent. 

Nec vaccam vaccæ, nec equas urit amor equarum, 
Urit oves aries: ſequitur ſua fœ mina cervum. 

Sic & aves coeunt ; interque animalia cuncta 
Foemina fœ mineo correpta cupidine nulla eſt. 
Vellem nulla forem. Ne non tamen omnia Crete 
Monſtra ferat; taurum dilexit filia Solis. 733 
Fe mina nempe marem. Meus eſt furioſior illo, 
Si verum profitemur, amor. Tamen illa ſecuta eſt 
Spem Veneris: tamen illa dolis & imagine vaccæ 

Paſſa bovem eſt: & erat, qui deciperetur, adulter. 

Huc licet e toto ſollertia confluat orbe. 

Ipſe licet revolet ceratis Dædalus alis; 

Quid faciet? num me puerum de virgine doCtis 
Artibus efficiet? num te mutabit Ianthe? 

Quin animum firmas, teque ipſa recolligis, Iphi: 
Conſiliique inopes & ſtultos excutis ignes? 745 
Quid ſis nata vide (niſi te quoque decipis ipſam:) 

Et pete quod fas eſt: & ama, quod fœ mina debes. 

Spes eſt quæ capiat : ſpes eſt quæ paſcat amorem.] 
Hanc tibi res adimit: non te cuſtodia caro 

Arcet ab amplexu, nec cauti cura mariti. a." 
Non patris aſperitas, non ſe negat ipſa roganti. 

Nec tamen eſt potiunda tibi: nec, ut omnia fiant. 
Eſſe potes felix: ut Diique homineſque laborent. 
Nunc quoque votorum pars nulla eſt vana meorum: 


at legt they ſpould have given me ſome natural evil, and according to cult 
730. The love of a cow does not burn a cow, nor the love of mares mares. | 

ram inflames the ews; his doe follows a buch; and fo do birds couple: al" 

amongſi all animals, no female is feized with the love of a female. I wi 

&:a5 no female. 734. Let leſt Crete ſhould not produce all ſorts of moni 

things; the daughter of the Stn lived a bull, that is, a female a male: 
| lore is more furious than that, if we muſt own the truth. Net ſpe puri 

1 the hopes of enjoyment; yet ſhe by ſubtle contrivance, and under the effigie if 
ll | cow, ſuffered the bull to couple with her; and he was a gallant, that nig 
be atceived. But tho cunning ſhould come in hither from the whole world, ll 
|  Dedalus fly back again upon his waxed wings, what will he do? Willt 
. make me a boy of a girl, by his mighty art? or will he change thee, Jani 
| 744. But why doft thou not fortify thy mind, and recover thyſelf, Iph1s; a 
| 
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make off this palſion woid of all ſenſe, and fooliſh? Conſider what thou d 
born to be (unleſs thou deceiveſt thyſelf too) and purſue that which is allm 
thee; and love what thou, as a woman, ouphteft to love. 748. (It is 
that catches, hope that feeds a lover. ] The nature of the 2bivg itſelf ut 
| this from thee. Neither the guard, nor the care of a wary husband, | 
| thee from the dear embraces of thy beloved; mor the ſeverity of a father: 
if | does fhe deny herſelf to thee ſolliciting her. And yet ſhe is not to be enjcht 
| J bee. nor, ſuppoſe all ihings be done, that Gods and men labour for it, dt 
= bau be happy. 754+ Now te uo part of my wiſhes is vain Ni 

| Nl 
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Quodque ego, vult genitor, yult ipia, ſocerque futurus: 
At non vult Natura, potentior omnibus iſtis; 

Quæ mihi ſola nocet. Venit ecce optabile tempus: 
Luxque jugalis adeſt: ut jam mea fiat Ianthe, 

Nec mihi continget. Mediis ſitiemus in undis. 760 
Pronuha quid Juno, quid ad hæc, Hymenze, venitis 
Sacra; quibus qui ducat abeſt, ubi nubimus ambe ? 

Preſſit ab his vocem. Nec lenius altera virgo 

Æſtuat: utque celer venias, Hymenze, precatur. 

Quod petit hæc, Telethuſa timens, modo tempora dif- 


733 


Nunc ficto languore moram trahit. O mina ſæpe, 
Viſaque cauſſatur, ſed jam conſumpſerat omnem 
Materiam ficti: dilataque tempora tædæ 
73 Inſtiterant; unuſque dies reſtabat: at illa 
5 Crinalem capiti vittam natæque ſibique 770 
Detrahit: & paſſis aram complexa capillis, 
Iſi, Parætonium, Mareoticaque arva, Pharonque 
Quæ colis, & ſeptem digeſtum in cornua Nilum; 
750 Fer, precor, inquit, opem: noſtroque medere timori. 
Te Dea, te quondam, tuaque hc inſignia vidi: 773 
Cunctaque cognovi; comiteſque, faceſque, ſonumque 
Siſtrorum: memorique animo tua juſſa notavi. | 
Quad videt hæc lucem, quod non ego punior ipſa ; 


ed the good-natured Gods have 12 me whatſoever they deſired. And what I 
%, , ny father wills, ſhe wills, and he that is to be my father-in-law ; but 
„: ure 20ills not, more powerful than all theſe; who alone does me a prejudice. 
ih 8. £2 the defirable time comes, and the wedding-day is now arrived, that 
en 01th ſhould be mine; and yet ſhe will not fall tome. We ſhall be thirſty in 


le midſt of the water. Funo the Goddeſs of marriage, and Hymeneas, why, 


r do you come to this ſacred ſolemnity; from which the He that ſhould mar- 
ie of WD vife, is away; where we, both females, are married together? 763. 
ii er the ſaying of theſe words, be opt her voice. Nor does the other maid 
1,1 burn leſs : and prays that thou mayſt come quickly, Hymenæus. M ball ſbe 
Jill Wires, Telethuſa fearing, one while puts off the time of the wedding; ano- 
nt" 1034s ſpins out delays, by a pretended ſickneſs of Iphis. She often pre- 
i; : audi omens, and dreams: but now ſbe had ſpent all matter for falſe preten- 
iu es; and the time of the wedding fixt, after being put off ſeveral times, ras 
alla” at hand; and but one day remained to it: when ſhe pulls off her hair-lace 
%% en ber daughter's head, and her own ſelf; and embracing the altar of Ths 
If ah her Hair looſe, fhe ſays, Iſis, who inhabiteſt Parætonium, and the Ma- 


utick plains, and Phargs, and the Nile divided into ſeven horns ; bring 4s 


ur peculiar marks of diſtinction: and I knew all, both yuur companions, and 
be torches, and the ſound of the rattles : and I put duvn your orders in my 
ml foul. 778. That this girl ſees the light, that I myſelf am not pu- 
ihe ; | 


* 


Diique mihi faciles, quicquid valuere, dederunt. 3 
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is by virtue of your counſel and admonition. Pity us tuo, and affiſt 1s wit 


greater ſtride than ſhe uſed to do: nor does her whiteneſs continue in her fait 


 fents which he had wawed, when a wma 794. The following light hu 


It repair to the ſecial fires, or ſacrifices, wherein they were all jointly | 
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Conſilium monitumque tuum eſt: miſerere duarum, 
Auxilioque juva. Lachryma ſunt verba ſecutæ. 786 
Viſa Dea eſt moviſſe ſuas (& moverat) aras. 
Et templi tremuere fores. Imitataque Lunam 
Cornua fulſerunt, crepuitque ſonabile ſiſtrum. 
Non ſecura quidem, fauſtè tamen omine læta, 
Mater abit templo. Sequitur comes Iphis euntem, 73; 
Quzm ſolita eſt, majore gradu: nec candor in ore 

Permanet; & vires augentur ; & acrior ipſe eſt 
Vultus: & incomptis brevior menſura capillis. 
Pluſque vigoris 2deſt, habuit quam fœmina: jam que 
Femina nuper eras, puer es. Date munera templis, 790 
Nec timida gaudere fide. Dant munera templis. 
Addunt & titulum : titulus breve carmen habebat : 

Dona puer ſolvit, quæ femina voverat Iphis. 
Poſtera lux radiis latum patefecerat orbem z | 
Cum Venus, & Juno, ſocioſq; Hymenæus ad ignes 79; 

Conveniunt: potiturque ſua puer Iphis Ianthe. 


your help. Tears followed her words. The Goddeſs ſeemed to move her altar 
(and fbe did move them) and the doors of the temple ſhook ; and horns, init 
ting thoſe of the Moon, ſpone; and the ſounding rattle made a noiſe. 73; 
The mother goes from the temple, not free from all concern indeed, yet rejvl 
at the lucky omen. Iphis follows her, as ſbe goes, as her companion, ill 


and her ftrength is increaſed; and her los is more ſtern; and there is 4 jait 
ter length given to her uncombed hair: and there is more of vigour in 6 
than foe had, when a woman: and now thou, who waſt lately a Woman, 4 
a boy. 790. Give preſents to the temples, and rejoice with no timorous faith 
They give their offerings in the temples, ard add an inſcription of the oca 
ſton, The inſcription made up a ſhort verſe: Iphis, now a boy, offers the fn 


Aiſcloſed the wide world with his rays; when Venus, and Funo, and Hynin 
thi. And the boy Ibis dom enjoys his Iantbe. 
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METAMORPHOSEON . 
LIBER XL 


ND E per immenſum croceo velatus amictu 
Aera digreditur, Ciconumque Hy menæus ad oras 
Tendit; & Orpheia nequicquam voce vocatur. 
Adfuit ille quidem : ſed nec ſolennia verba, 
Nec lætos vultus, nec felix attulit omen. 
ax quoque, quam tenuit, lachrymoſo ſtridula fumo z 
Utque fuit, nullos invenit motibus ignes. | 
Exitus auſpicio gravior: nam nupta, per herbas 
Dum nova Naiadum turba comitata vagatur, 
Occidit, in talum ſerpentis dente recepto. "BM 
Quam fatis ad ſuperas poſtquam Rhodopeius auras 
Deflevit vates; ne non tentaret & umbras, 
Ad Styga Tænaria eſt auſus deſcendere porta. 
Perque leves populos fintulachraque functa ſepulchris 
Perfephonem adiit, inamœnaque regna tenentem 15 
Umbrarum dominum : pulſiſque ad carmina nervis 
Sic ait: O poſiti fub terra numina mundi, 


FROM thence Hymenæus, clad in a red coat, paſſes through the immen/e 
air, and goes to the coaſt of the Ciconians; and is invoked in vain by the voice 


of Orpheus. He went indeed, as deſired: but he neither brought with him 


ſolemn words, nor joyful Jooks, nor any happy omen. 6. The torch tos, which 
he had, tons ever noiſy by reaſon of à. crying ſmoak, i. e. a thick ſmoke that 
fetches tears from the eyes, i/uing from it; and found no fire, that is, did 
not increaſe it's fire by it's motion. The event was more diſmal than the o- 
mens: for the new-married lady, while ſhe trolls along the graſs, attended by 
a train of Naiades, was ſlain, by receiving the tooth of a ſerpent into her an- 
tle. 11. Whois after the Rbodopeian Poet had ſufficiently mourned for in the 
upper air, i. e. the air here on earth, in order to try the ſhades, he ventur 
red Yo deſcend by the Tænarian gate to Styx: And through a crowd of light 
people, and the effigies of men that had paſſed through death, he went to Per- 
fephone, and the lord of the ſhades, who holds that diſagreeatle kingdom: amd 


firiking his ſtrings to his ſongs, thus he ſays. O ye Deities of the tor ld undey 


; oe earth, In 
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In quem recidi mus quicquid mortale creamur ; 
Si licet, &, falſi poſitis ambagibus oris, 
Vera loqui finitis ; non huc, ut opaca viderem 20 
Tartara, deſcendi; nec uti villoſa colubris 
Terna Meduſzi vincirem guttura monftri. 
Cauſſa viz conjux : in quam calcata venenum 
Vipera diffudit ; creſcenteſque abſtulit annos. 
Poſſe pati volui: nec me tentaſſe negabo. | 25 
Vicit amor. Supera Deus hic bene notus in ora eſt: 
An ſit & hic, dubito: ſed & hic tamen auguror eſſe: 
 Famaque fi veteris non eſt mentita rapine, 
Vos quoque junxit Amor. Perego hc loca plena timori;, 
Per Chaos hoc ingens, vaſtique ſilentia regni, 30 
Eurydices oro properata retexite fila. 
Omnes debemur vobis: paulumque morati, 
Serius aut citius ſedem properamus ad unam. 
Tendimus huc omnes. Hæc eſt domus ultima: voſque 
Humani generis longiſſima regna tenetis. 35 
Hæc quoque, cum juſtos matura peregerit annos, 
Juris erit veſtri. Pro munere poſcimus uſum. 
Quod fi fata negant veniam pro conjuge, certum eſt 
Nolle redire mihi. Leto gaudete duorum. 
Talia dicentem, nervoſque ad verba moventem, 40 
Exſangues flebant anime. Nec Tantalus undam 
Captavit refugam : ſtupuitque Ixionis orbis. 


into which we fall, whoſoever are created mortal; if it is allowed me, and j: 
Suffer me to ſpeak truth, laying afide all the long-winded fetches of a fa: | 
mouth; T came not down hither to ſee the dusky Tartarus, nor to bind tht 
threefold throat of the Meduſæan monſter, covered with ſnakes for hair. My 
gorfe is the cauſe of my way, or coming; into whom a ſerpent, trod upon by 
her, diffuſed it's poijon, and took azpay ber growing years. 25, { would glad) 
have been able to hate born it; nor ſhall I deny that I attempted it. Lore 
overcame me: this God is well known in the upper region. I doubt whether ht 
be ſo here tos: but yet I gueſs he is ſo here too. And if the 9 ar of an old 
act of rapine do not lye, Love joined you too. I beg of you by theſe places full 
of terror, by this huge Chaos, and the * of your empty kingdom, untwiſ 
the too haſtened thread of Eurydice's life. 32. We all are due to you: and 
after we have ſlay'd a while above, ſooner or later we all haſten to one habita- 
tion. Hither we all tend; this is our laſt home: and you enjoy the moſt laſting 
dominion over mankind. 36. She too, when ſhe has in due time run throug? 


% of her in the mean while, as a favour. But if the fates deny nt 
this grant for my wife, I am reſolved I will not return: rejoice in the death 
of leoo. 40. The blindleſs fouls wept to hear him Cas theſe things, and 
mowing the rings of his lyre in the repeating of the words. Nor did 
7. 15575 catch at the watcr flying from him: and the wheel Ixion was d. 
Jed. , | | | 


— | | | Nee 
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METAMORPH. LIB. X. 
Nec carpſere jecur volucres: urniſque vacarunt 
Belides ; inque tuo ſediſti, Siſyphe, ſaxo. 
Tum primum lachry mis victarum carmine fama eſt 45 
Eumenidum maduiſſe genas: regia conjux 
Suſtinet oranti, nec qui regit ima, negare: 

Eurydicenque vocant: Umbras erat illa recente 
Inter: & inceſſit paſſu de vulnere tardo. 
Hanc ſimul, & legem Rhodopeius accipit heros. 50 
Ne flectat retro ſua lumina; donec Avernas 
Exierit valles: aut irrita dona futura. 
Carpitur acclivus per muta ſilentia trames, 
Arduus, obſcurus, caligine denſus opaca. 
Nec procul abfuerunt telluris margine ſummæ. 58 
Hic, ne deficeret, metuens, aviduſque videndi, 
Flexit amans oculos: & protinus illa relapſa eſt. 
Brachiaque intendens prendique & prendere certans; 
Nil niſi cedentes infelix arripit auras. 
amque iterum moriens non eſt de conjuge quicquam 60 
ueſta ſuo : quid enim ſeſe quereretur amatam?, _ 
Supremumque vale, quod jam vix auribus ille. 
Acciperet, dixit: revolutaque rurſus eodem eſt. 
Non aliter ſtupuit gemina nece conjugis Orpheus; 
Quam tria qui timidus, medio portante catenas, 65 
Colla canis vidit: quem non pavor ante reliquit, 
Quam natura prior, ſaxo per corpus oborto: 
Quique in ſe crimen traxit: voluitque videri 
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Nor did the birds tear We liver of Tityus; and the grand-daughters of Be- 
Is meddle not with their urns: and thou, Siſyphus, ſatieſt ſtill upon thy fone. 
45. The report is, that then for the firſt time the cheeks of the Furies, being 
overporoered by the muſick, were wet with tears; ner does the royal matron, 
nor he who rules the regions below, endure to deny him his requeſt; and call 
for Eurydice. She was amongſt the Ghoſts lately come down, and came along 
with a ſlow pace, by reaſon of her wound. 50. The Rhodopeian hero receives 
ber, and a law together, that he ſpall not turn back his eyes, "till he is got 
out of the Avernan vallies; or elſe, that his preſent ſhould be revoked. A high 
ſtrep path, obſcure and thick with a ſhady darkneſs, is travelled over by them; 
and they were not far from the edge of the top of the earth. 56. Here the 
hving Orpheus, fearing /e/# ſhe ſhould faint, and very deſirous of ſeeing her, 
turned his eyes: and immediately ſbe ſallied back again. And ſeretebing out her 
arms, and endeavouring to be caught, and catch him, fhe graſps nothing, poor 
creature] but the yielding air. 60. And now dying again, ſhe did not com- 
plain at all of her husband: for what could ſhe complain of, but that fhe was 
beloved? And mow fhe [aid her laſt farewel, which he could ſcarce receive with= 
in his ears; and was hurried back again to the ſame place. Orpheus was no 
otherwiſe aghaſt at this ſecond death of his wife, than be, who affrighted ſaw 
the three necks of the dog Cerberus, the middlemoſt bearing chains. Whom his 


o did not leave before his former nature left him, flone gathering up over his 
ody: | | | 


Olenos 
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Olenos eſſe nocens: tuque o confiſa figura, | 
Infelix Cethæa, tuæ; junctiſſima quondam 70 
Pectora, nunc lapides, quos humida ſuſtinet Ide. 
Orantem, fruſtraque jterum tranfire volentem, 
Portitor arcuerat. Septem tamen ille diebus 
Squalidus in ripa Cereris fine munere ſedit. 
Cura dolorque animi, lachrymæque alimenta fuere. 5 
Eſſe Deos Erebi erudeles queſtus in altam 
Se recipit Rhodopen, pulfamque Aquilonibus Hæmon. 
Tertius æquoreis incluſum Piſeibus annum 
Finierat Titan, omnemque refugerat Orpheus 8 
Fœmineam Venerem ; ſeu quod male ceſſerat illi; 800 
Sive fidem dederat. Multas tamen ardor habebat 
Jungere ſe vati : multe doluere repulſæ. 
Ille etiam T'hracum populis fuit autor, amorem 
In teneros transferre mares : citraque Juventam 
ÆEtatis breve ver, & primos carpereflores. 5 
II. Collis erat, collemque ſuper planiſſima Campi 
Area: quam viridem faciebant graminis herbæ. 
Umbra locoeerat. Qua poſtquam parte reſedit 
Diis genitus vates, & fila ſonantia movit; 
Umbra loco venit. Non Chaonis abfuit arbos. 90 
Non nemus Heliadum, non frondibus eſculus altis, 
Nec tiliz molles, nec fagus, & innuba laurus. 
Et coryli fragiles, & fraxigus utilis haſtis, 


and than Olenos, who drew his wife's guilt upon himſelf, and was willing 
40 appear guilty ; and thuu, O unhappy Lethea, confiding in thy beauty, far: 
mariy breaſts moſt ſtrickiy united, now ones, which the aof Ide ſupports. 72. 
The ferryman, Charon, drove him away, begging hard, and deſiring to paſ 
over the riuer again, in vain: yet the ſat in a ſorry pickle upon the bank, fit 
even days, without the gift of Ceres, i e. bread. 75. Vexation, and 
ſorrozo of mind, and tears were his food. Complaining that the Gods of Hell 
were cruel, he vetakes himſelf into high Rhodope, and Hamos beat by the North 
voinds. The third Titan, or the Sun thrice, had ended the year, terminated 
by the Sea-fifves; aud Orphens all the while had declined the enjoyment of wt 
men; whether becauſe that had fucceetied but badly euith him, or be had gives 
4 promiſe to that purpoſe to his wife. 81.277 @ violent paſſion poſſeſſed nam 
women to join themſelues to the. past: mauy grieved ſorely at being refuſed. He 
dikewiſe was the adviſer of the people of Thrace, to transfer their love upor 
tender boys; and, on this fide of manhoud, to enjoy the fport ſpring, aud fi 
Noꝛoer of their age. „ n 


85 


} a 


II. There was a hill, and upon the hill a wary level plot of a field, which 
tbe herbs of the graſs made green. All ſhade 2vas coanting in the place. When 
After the poet, diſtended from the Gods, fat downy and moved his founding 

Kringe, @ ſhade came upon the place. go. The tree of Chaonia was not as 
ſeut; nor a grove of the Heliades, i. e. poplar- kress, into which the daughter! 
of the Sun bod been changed; nor the cal with it's high leaves; nor the /oft 
teyles, nor the beech-tree, and the virgin laurel; and the brittle hazels, and 
he Wild aſh proper for making [fears 3 Eno- 


* 


Enodiſque abies, curvataque glandibus ilex, 
Et platanus genialis, acerque coloribus impar, 95 
Amnicolæque ſimul falices, & aquatica lotos, 
Perpetuoque viregs buxus, tenueſque myricæ, 
Et bicolor myrtus, & baccis cærula tinus : 
Vos quoque flexipedes hederæ veniſtis, & una 
Pampineæ vites, & amictæ vitibus ulmi : 1CO 
Ornique, & piceæ, pomoque onerata rubenti 
Arbutus, & lentæ victoris premia palme : 
Et ſuccincta comas, hirſutaque vertice pinus; 
Grata Deum matri. Siquidem Cybeleius Attis 
0 Exuit hac hominem, truncoque induruit illo. 105 
III. Adfuit huic turbæ metas imitata cupreſſus, | 
Nunc arbor, puer ante Deo dilectus ab illo, 
Qui citharam nervis, & nervis temperat arcus. 
Namque ſacer Nymphis Carthza tenentibus arva 
5 Ingens cervus erat: lateque patentibus altas 110 
Ipfe ſuo ca piti præbebat cornibus umbras : 
Cornua fulgebant auro: demiſſaque in armos 
Pendebant tereti gemmata monilia collo. 
Bulla ſuper frontem parvis argentea loris 
90 Vincta movebatur: parilique ex ære nitebant 115 
Auribus in geminis circum cava tempora baccæ. 
Iſque metu vacuus, naturalique pavore 
Depoſito, celebrare domos, mulcendaque colla 
Quamlibet ignotis manibus præbere ſolebat. 


md fe without knots, and the oak bent with 8 and the genial plane- 


72. Ne, and the party: coloured maple, and together with them the ſallows growing 
paſs WP) the rivers ſides, and the watry lotos, and the ever-green box, and the tender 

for WW inarishs, and the two-coloured myrtle, and the tines with their green berries. 

and Win ivies too, with your bending tendrels, came; and together with you the 

Hell iﬀfanchy wines, and elms clotbed with wines, and wild aſps, and pitch-trees, 

orth nd the traw berry trees loaded with red fruit, and the bending palms, the re- 

ated Wards of conquerors; and the pine with it's tight hair and rough top, agreea- 

"wh We to the mol her of the Gods, ſince the Cybeleian Attis put off man, i. e. Hu- 

1000 r nature, and hardened in that trunk. 4 | | 
any III. With this company was the cypreſi-tree, that in it's ſhape imitates the 
J. Hh ods » now 4 tree, but formerly a boy beloved by that God, wwho manages the harp 

upot With firings, and the bow with rings. For there was a huge buck, ſacred to 
fit e Nymphs which inhabit the Carthaan lands; and he afforaed a high ſhade 
„% bead with broad. ſpreading burns. His horns ſhone with gold, and brace- 

hich „ compoſed of gems, bung down from his long round neck upon bis ſhoul- 
"here n. A filver ball moved, tied with little traps, upon his forebegd ; and 
ding pr of braſs of the ſame magnitude ſhone upon his two ears about his hollow 
it a. Wenples. 1 17. And he void of fear, and laying aſide his natural timarouſ- 
hers %, uſed to frequent houſes, and offer his wk to be Rroked by any hands, the 
7 4 Wnown, 15 
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290 P. OVIDII NAS O NIS 
Sed tamen ante alios, Cem pulcherrime gentis, 12 
Gratus erat, Cyparifle, tibi. Tu pabula cervum 
Ad nova, tu liquidi ducebas fontis ad undam : 
Tu modo texebas varios per cornuq; flores: 
Nunc, cques in tergo reſidens, huc latus & illuc 
Mollia purpureis ſrznabas ora capiſtris. 125 
Eſtus erat, mediuique dies: Soliſque vapore 
Conca va littorei fervebant brachia Cancri. 
Feſſus in herbofa poſuit ſua corpora terra 
Cervus; & arborea ducebat frigus ab umbra. 
Hunc puer imprudens jaculo Cypariflus acuto 130 
Fixit : &, ut ſævo morientem vulnere vidit, 
Velle mori ſtatuit, Quæ non folatia Phœbus 
Dixit? & utleviter, pro materiaque doleret, 
Admonuit. Gemit ille tamen: munuſque ſupremum, 
Hoc petit a Superis, ut tempore lugeat omni. =: 4 
Jamque, per immenſos egeſto ſanguine fletus, 
In viridem verti cœperunt membra colorem; 
Et modo, qui nivea pendebant ſronte capilli, 
Horrida cæſaries fieri: ſumtoque rigore 
Sidereum gracili ſpectare cacumine cœlum. 140 
Ingemuit, triftifque Deus, Lugebere nobis, 
Lugebiſque alios, aderiſque dolentibus, inquit. 
IV. Tale nemus yates attraxerat : inque ferarum 
Concilio medius, turba volucrumque ſedebat. 


k-s 


Ut ſatis impulſas tentavit pollice chordas ; 145 

Rt yet above all others he was agreeable to thee Cypariſſus, the molt deutig #na 
„, theCean nation. 121. Thou leadeſt the buck to new paſtures, to the rau gree 
a char ſpring. Thou ſometimes plettedſ} various flowers upon his hu Vg 
muther while fitting to ride an his back, moved hither and thither, and gi 19: 
cal his mouth with a ſcarlet bridle. 126. It was hot weather, and i bine 
idle of the day, and the bending arms of the Crab haunting the ſhores of 1" 15: 
cn, were exceedingly warmed with the heat of the Sun. The buck being ui the 
"1, ſaid his body upon the gruſſy earth, and received a evoling from the foad: ll men 
21rer. 130. The boy Cypariſſas by a miflake truck him with a ſharp din the 
a when be ſaw him dying of the cruel wonnd, he reſolves he would die hin che, 
i if. IWhat confulations did not Phæbus apply? and he adviſed him to gr4 any 
iy, and according to the occaſion. Let he groans; and deſires this loft ja kin 
Ar of the Gals, that he may mourn for all time to come. 136. Aud nam h an 
% « being quite carried off by prodigious weeping, his members begun to bt ch vi 
5-7 into a green evlour 3 und the hair, which but lately hung upon his fur 
euhite forehead, became a rough buſp, and taking a ne,, to lobt at the ag if 
* Heart with a flender lep. 141. The God Apollo groaned, and was ja art 
an ſays, Thou ſpalt be mourned by me, and ſhalt mourn for others, and ating wit 
hoe that are in ſorrow. EY | | 8 KL 
IV. Such a grove of trees had the poet drawn ts him; and ſat in tht ni Len 
% , this aſſembly of wild beats, and a company of birds. 145+ Ar que: 
& F902 
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ud jafficicntly tried his tri gi Bruck with his thumb, 
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MET AMOR P H. I. IB. X. er 

Et ſenſit varios, quamvis diverſa jonarent, ; | 
Concordare modos ; hoc vocem carmine movit: 
Ab Jove, Muſa parens (cedunt Jovis omnia regno,) 
Carmina noſtra move, Jovis eſt mihi ſœpe poteſtas 
Dicta: prius cecini plectro graviore Gigantas, 1350 
Sparſaque Phlegræis victricia fulmina campis. | 
Nunc opus eſt leviore lyra: pueroſque canamus 
Dilectos ſuperis: inconcetliſque puellas 
Ignibus attonitas merniite libidine pœ nam. 
Rex Superum Phrygii quondam Ganyntzdis amore 15 
Arſit: & inventum eſt aliquid, quod Jupiter elle, 
Quam quod erat, mallet. Nulla tamen alite verti 
Dignatur; niſi quze poſſit ſua fulmina ferre. 
Nec mora: percuſſo mendacibus aere pennis 
Abripit Iliaden. Qui nunc quoque pocula miſcet, 163 
Invitaque Jovi nectar Junone miniſtrat. 

V. 'Fequoq; Amyclide, poſuiſſet in æthere Phoz)us ; 
Triſtia ſi ſpatium ponendi fata deditlent. | 
Qua licet, æternus tamen es: quotieſque repellit 
Ver hyemem, Piſcique Aries ſuccedit aquoſo; .-" $63 
Tu toties oreris: viridique in ceſpite flores. 
Te meus ante alios genitor dilexit: & orbis 
In medio poſiti caruerunt præſide Delphi; 
Dum Deus Eurotan, immunitamque frequentat 
Sparten; nec citharæ, nec ſunt in honore ſagittæ. 170 
Immemor ipſe ſui non retia ferre recuſat; 


Wd 


and perceived that the rarinns frings, thi) they gave different ſtrings, yet g 
greed ; be raiſed his mice in the following fong. O my mather Muſe, begin my 


Jing with Fupiter (all things ſubmit to the dominion of Jupiter.) J þe 


poor of Fupiter has been often celebrated by me. Before I have ſung in a grand 
tone the giants, and the victoricus thunder ſcattered in the Phlegrean plain. 
152. Now there is occaſion for a jifter lyre; and let us fing of boys beloved b 
the Gods above, and girls ſeiz:d with unlatoful flames, that dejerexd puniin- 
ment for their luſt. 155. The king of the Gods was formerly inflamed with 
the Hoe of the Phrygian Ganymede, and ſomething 29s found, woich Fupitey 


choſe rather to be, than what he ttt. et he couchſafes not to be turned int: 


any Bird. but that which woald carry his thunder. Aud without delay, t ren 
ling the air with his fall? wings, he ſnatches up the Trojan Ganymede ; r 


1% mives his cups for him, and jerves Jupiter with nectar, much againſt the 


will of Juno. | | | | 
V. Phebus would hve ſettled thee tos, O thou Jon of Amyclus, in hoaven, 
if the Jad fates would have given thee time to have ſettled im there. Yet than 
art immortal, as far as thou cant: and as oft as the ſpring drives groay the. 
winter, and the Ram ſucceeds the watry Fiſh; ſo oft daſt thou rije, and thy fits. 
ers upon the green turf. 167. My father loved thee above all others, and Delphi 


Ituated in the middle: of the world, wanted it's preſi dent; 2911} the God fre- 
quents the Eurotas, and the unfirtified Sparte: neither thy harp, nor fhy ar- 


ro- are in any requeſt with the. 171. He, unminifui if bimic!f, den e 


Fuſe ta carry nets, Pp 2 N 
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2602 P. OVIDII NASONIS 
Non tenuiſſe canes z non per juga montis iniqui 
Iſle comes: longaque alit aſſuetudine flammas. 
Jamque fere medius Titan venientis & actæ 
Noctis erat, ſpatioque pari diſtabat utrimque; 175 
Corpora veſte levant, & ſucco pinguis olivæ 
Splendeſcunt, latique ineunt certamina diſci. 

Quem prius aerias libratum Phœbus in auras 

Mifit, & oppoſitas disjecit pondere nubes. 

Recidit in ſolidam longo poſt tempore terram 180 

Pondus: & exhibuit junctam cum viribus artem. 
Protinus imprudens, actuſque cupidine ludi, 

Follere Tænarides orbem properabat : at illum 

Dura repercuſſo ſubjecit in aere tellus 

In vultus, Hyacinthe, tuos. Expalluit æque, 18; 
Ac. puer, ipſe Deus: Collapſoſque excipit artus : 

Et modo te refovet : modo triſtia vulnera ſiccat: 

.- Nunc animam admotis fugientem ſuſtinet herbis. 

Nil proſunt artes. Erat immedicabile vulnus. 

Ut ſi quis violas, riguove papaver in horto, 190 

Liliaque infringat, fulvis hærentia virgis z 
Marcida dimittant ſubito caput illa gravatum; 

Nec ſe ſuſtineant : ſpectentque cacumine terram. 

Sic vultus moriens jacet; & defecta vigore 
Ipſa- ſibi eſt oneri cervix; humeroque recumbit. 195 
Laberis, Oebalide, prima fraudate juventa, 
Phoebus ait: videoque tuum mea crimina vulnus. 


and hold degs; nor to ga as bis attendant over the tops of craggy mountains; 
and feeds his flame by long cuſtom. And now Titan, 1. e. the Sun, was in the 


middle betwixt the approaching and the paſt night, and was at an equal di. 


Stance from both: they. trip their bodies of their clothes, and ſhine with to! 
Juice off the fat alive, and engage in a diſpute at the broad coit. 178. Wiith 
Poebus firſt beaving, threw into the lofty air, and diſpelled the clouds in it's 
y mith the maſs. After a long time the load fell upon the ſolid ground, ard 
ſhewed Apollis art joined with his ſtrength. 182. Immediately the Tenaria 
youth Hyacynthus, imprudent, and moved with a fondneſs for the game, made 
 hafte to tate up the round maſs. but the hard earth caſt it up in the rear: 
berated air, againſt thy face, Hyacinthus, 185. The God himſelf was a: 
pate as the boy, and takes up his fallen limbs: and one while warms thee in 
his bojom, another while aries the diſmal wound, another ſtops the fleeting life 
by applying herbs to the wound. His art avails nothing. The wound was 
,encurable. 190. As if any one ſhould break violets, or poppies in a well-wi- 
rer d garden, and lillies flicking to their yellow ſtalks, they would immediatt- 
Ay drosp, and Inver their heavy heads, and not ſupport themſelves, and look to 
th earth with their taps. Thus finks his dying countenance, ; and the nth, 
Failed by it's former vigour, is a burden to itſelf; and reſis upon his ſhoulder. 
1096. Poor Otbalian ! thou. falliſt, deprived of thy budding youth, ſays Pha&bus 

and &. jee thy wannd is my crime. IVE 55 | 
RY =o 
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MET AMOR P H. LIB. X. 293 
Tu dolor es, facinuſque meum. Mea dextera leto 
+ Inſcribenda tuo eſt. Ego ſum tibi funeris auctor. 
Quz mea culpa tamen? nih ſi luſiſſe, vocari 200 
75 Culpa poteſt. Niſi culpa poteſt, & amaſle, vocari; 
Atque utinam pro te vitam, tecumque liceret 
Reddere! ſed quoniam fatali lege renemur ; 
Semper eris mecum, memorique herebis in ore. 
Te lyra pulſa manu, te carmina noſtra ſonabunt. 205 
80 Floſque novus ſcripto gemitus imitabere noſtros. 
Tempus & illud erit; quo ſe fortiſſimus heros 
Addat in hunc florem; folioque legatur eodem. 
Talia dum vero memorantur Apollinis ore, 
Ecce cruor, qui fuſus humi ſignaverat herdamg 210 
95 Deſinit eſſe cruor: Tyrioque nitentior oſtro 
Plos oritur; formamque capit, quam lilia: fi non 
Purpureus color huic, argenteus eſſet in illis. 
Non ſatis hoc Pheebo eſt: is enim fuit auctor honoris. 
Ipſe ſuos gemitus foliis inſcribit: & ai ai | -— —S4F 
90 Flos habet inſcriptum: funeſtaque littera ducta eſt. 
Nec genuiſſe pudet Sparten Hyacinthon; honorque 
Durat in hoc ævi: celebrandaque more priorum 
Annua prælata redeunt Hyacinthia pompa. 
VI. At ſi forte roges fœcundam Amathunta metalli, 220 
195 An genuiſſe velit Propœtidas; abnuat æque, 
Atq; illos gem ino quondam quibus aſpera cornu 
Frons erat; unde etiam nomen traxere Ceraſtæ. 


Thou art a grief to me, and thy death my wicked act. My right hand is t0 


ins; 
1 e charged with thy deſtruct ion. I am the author of thy ruin. 200. Yet what 
di. 


is my fault ? unleſs play can be called a fault; unleſs it can be called a fault 
tus to bave loved thee. And O that I could ſurrender up my life for thee, and 
with thee ! but becauſe I am reſtrained by the Iaw of fate, thou ſhalt ever be 
with me, and dwell in ny mindful mouth. 205. My harp ſtruck with my 
hand, my ſongs ſhall ſound thee, i. e. thy praiſe; and tha becoming a new 
lauer, ſhalt imitate my groans by an inſcription upon thee. There will be a 
time too, when 4 very valiant here ſhall add himſelf to this flazver, and ſhall 
te read upon the ſame leaf. Whilſt theſe words are repeated by the true mouth 
of Apollo, behold the blood, which being poured out upon the ground, had mark- 
ed the graſs, ceaſes ta be blood, and a flower ariſes more ſhining than the Tyri- 
an ſcarlet, and takes. the form which lillies have, if there was not in this a 
red colour, and in them that of filver. This is not enough for Apollo. For he 
Leva. was the author of this honour done him. He inſcribes his own groans upon the 
diate coves, and the flower. has writ upon it ai, ai; and mournful letters were thus 
00k % Moraes thereon. 21 7. Nor is Sparte aſhamed to have produced Hyacinthas, and 
necks bis honour continues there to this time; and the Hyacintbiap feſtival returns 
ulaer. Nbrery year to be celebrated with huge pomp, after the cuſtom of the antients. \ 
b . VI. But if perhaps you as Amathus fruitful in metals, whether ſpe would 
vave produced the Prepœtidæ, ſhe would refuſe them,as well as thoſe, u hoſe fore- 
brad; were rough with two horns; from whence they got the name of Ceraſte- 
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204 P. OVIDII NAS ON IS 
Ante fores horum ſtabat Jovis hoſpitis ara, 
Lugubris ſceleris: quam ſi quis ſanguine tinctam 
Advena vidiſſet; mactatos crederet illic 90 
Lactantes vitulos, Amathuſtacaſque bidentes: 
Hoſpes erat cæſus. Sacris offenſa nefandis, 

Ipſa ſuas urbes, Ophiuſi aque arva parabat 

Deſerere alma Venus. Sed quid loca grata, quid urbes 230 

Peccavere mez ? quod crimen, dixit, in illis? 

Exilio pœnam potius gens impia pendat, 

Vel nece ; vel ſi quid medium mortiſq; fugæq; 

Idque quid eſſe poteſt, niſi verſe pena figure ? 

Dum dubitat, quo mutet eos; ad cornua vultum 23; 

Flexit: & admonita eſt hæc illlis poſſe relinqui: 

Grandiaq; in torvos transformat membra juvencos. 

VII. Sunt tamen obſcœnæ Venerem Propcetides auſeæ 

Efle negare Deam : pro quo ſua numinis ira 

Corpora cum forma primæ vulgaſle feruntur. 240 

Utque pudor ceſſit, ſanguiſque induruit oris, 

In rigidum parvo filicem diſcrimine verſæ. 

VIII. Quas quia Pygmalion ævum per crimen agentes 

Viderat, offenſus vitiis, que plurima menti 

Fœmineæ Natura dedit, fine conjuge celebs — "84 

Vivebat ; thalamiq; diu conſorte carebat. 

Interea niveum mira feliciter arte 
Sculpit ebur : formamque dedit, qua foemina naſci 


Before their door flood an altar of Fupiter hoſpes, a ſcene of tragical witted and 
neſs; which if any tranger had ſeen tained with blood, be would have tig if a 
fucking calves had been killed there, and Amathuſian ſheep of two years cl. bind 
The ſtrangers were flain. The gentle Venus being offended at the wicked ſaci and 
fices there offered, pas preparing to leave her cities, and the Ophiuſian dai“ 
230. But, ſaid ſbe, what fault have theſe agreeable places, what fault haf 
my cities committed? Ii hat crime is there in them? Let the wicked pg“! 
ſuffer puniſhment rather by baniſhment, or death; or if there be any midi bin 
betwixt death and baniſhment : and what can that be, but the puniſbmeni. Ws, 
changing their pape?  Whilt ſhe doubts int) what ſhe ſpould change thingy”? 
he caft a look upon their horns, and ſo was put in mind, that thoje might % 
left them: and turns their large members into grim bullocks. and 
VII. et the profane Propetides ventured to deny Venus to be a Godde)s : ng" 
cohich they are reported to have the firſt of all womenproſtituted their but % h 
with their beauty, by th queer of the Goddeſs. 241. And after their mii . 
y was gone, and the bload of their face was hardened, they were, by a jm" ol 
difference made, turned into Rr flong. 0 © | 2 
VIII. Which when Pyg all & lat v0 tantinue their crimes throughout thi be 
whole lives, being offended at the fads; hich Nature has put in great my Ri 
ty into female minds, he lived ſingle within g zvife, and for a-long time ud 25 
ed a companion in his bed chamber. 247. Ne. nenn time, be ingen iuiſ with 


cartes a ſnow-white ſtatue of ivory with wonderful art, and gave it 4 beaul 


Null 


uh which no woman can be born; 


235 


Ntes 


24 


ithed 
b0ugh 
rs old; 
fact 
U ands 
t hast 
Peil 
TH 111 
nent! 
thin 
g 


ſs: fi 
bouit 

madl 
7 / mal 


14 ha 
at pit 
70 f 
io 
bed 


Nul 


% 


METAMORPH. LIB. X. 


Nulla poteſt : operiſque ſui concepit amorem. 
Virginis eſt veræ facies ; quam vivere credas : 
Et, ſi non obſtet reverentia, velle moveri: 
Ars adeo latet arte ſua, Miratur, & haurit 
Pectore Pygmalion hmulati corporis ignes. 
Szpe manus operi tentantes admovet, an ſit 
Corpus, an illud ebur : nec ebur tamen eſſe fatetur. 
O ſcula dat, reddique putat: loquiturq; tenetq; 
Et credit tactis digitos inſidere membris: 
Et metuit, preſſos veniat ne livor in artus. 
Et modo blanditias adhibet: modo grata puellis 
Munera fert illi conchas, tereteſque lapillos, 
Et parvas volucres, & flores mille colorum, 
Liliaque, pictaſque pilas, & ab arbore lapſas 
Heliadum lachry mas. Ornat quoque veſtibus artus: 
Dat digitis gemmas; dat longa monilia collo. 
Aure leves baccæ, redimicula pectore pendent 
Cuncta decent: nec nuda minus formoſa videtur. 
Collocat hanc ſtratis concha Sidonide tinctis, 
Appellatque tori ſociam : acclinataque colla 
Mollibus in plumis, tanquam ſenſura, reponit, 5 
Feſta dies Veneri, tota celeberrima Cypro 270 
Venerat: & pandis inductæ cornibus aurum 
Conciderant ictæ nivea cervice juvencæ; 
Thuraque fumabant: cum munere functus ad aras 


260 


265 


and then conceived a paſſionate inclination for his work. 450. The face is that 
of a real virgin, which you would think was alive, and, if modeſty did not 
hinder, would move 3 art lies jo much concealed by art. Pygmalion admires, 
and drazos within his breaſt a warm paſſion for this counterfeit body. He often 
futs his bands to the piece of work to try, whether it was a human body, or 
ivory; and yet he does not own it to be twory. 25 5. He gives it Rifjer, and fan- 
ries they are returned; and talks to it; and takes hold of it, and imagines that 
bis fingers fink a little apon it's touched members: and he is afraid, leſi a black- 
ws ſhould thereby come into her preſſed limbs. And one while he makes uſe of 
unpliments to her; another while he offers her preſents agreeabic to girls, ſuch 
as bells, and round ſtones, and little birds, and flowers of a thouſand colours, 
and lillies, and painted balls, and the tears of the Heliades, falling from their 
trees, 1.e. amber. Hedreſſes up her limbs too in clothes, and puts jewel; up- 
on her fingers, and puts a long bracelet upon ber neck. Smooth drops hang at 
ber ears; 4 hood hangs upon her breaſt. 266. All things become her: mor 
ares ſhe ſerm le ſi beautiful, when nated. He places her on a bed dyed from tha 
didonian ſpell, i.e. of ſtarlet colour; and calls ber the companion of his ted; 
and lays down her reclined neck, as if it was ſenſible, upon ſoft feathers. 270. 
A day, a feſtival to Venus, much celebrated throughout all Cyprus, was now 
ume; and heifers with ſnow-white necks, having their wide-ſpread horns tipt 
with gold, fell, Rruck with the axe; and frankincenſs ſmoaked; woben Pyg- 
nalion (ood at the altar, ferfor ming Pis devotion; 955 To, 


Bu | 5 | Conſtitit: 


206 P. OVIDII NASONIS 
Conſtitit ; & timide, Si Dii dare cuncta poteſtis ; 


Sit conjux opto, non auſus, eburnea virgo - 275 


Dicere Pygmalion, ſimilis mea, dixit, eburneæ. 

Senſit, ut ipſa ſuis aderat Venus aurea feſtis, 

Vota quid illa velint: & amici numinis omen, 

Flamma ter accenſa eſt, apicemque per aera duxit. 

Ut rediit, fimulacra ſuæ petit ille puellæ: | 28 

Incumbenſque toro dedit oſcula. Viſa tepere eſt. 

Admovet os iterum : manibus quoq; pectora tentat. 
Tentatum molleſcit ebur : poſitoque rigore | 
_ Subſtdit digitis, ceditque : Ut Hymettia ſole 

Cera remolleſcit, tractataque pollice multass 28; 

Flectitur in facies, ipſoque fit utilis uſu. : 

Dum ſtupet ; & timide gaudet, falliq; veretur ; 

Rurſus amans, rurſuſque manu ſua vota retractat. 

Corpus erat: ſaliunt tentatæ pollice ven. 

Tum vero Paphius pleniſſima concipit heros 700 

Verba; quibus Veneri grates agat: oraque tandem 

Ore ſuo non falſa premit* dataque oſcula virgo _ 

Senſit & erubuit: timidumque ad limina lumen 

Attollens, pariter cum cœlo vidit amantem. 

Conjugio, quod fecit, adeſt Dea. Jamque coactis 29; 

Cornibus in plenum novies lunaribus orbem, 

Ha Paphon genuit : de quo tenet inſula nomen. 

IX. Editus hac ille eſt, qui, fi fine prole fuiſſet, 
Inter felices Cinyras potuiſſet haberi. 


and timorouſiy faid, If von Deities can grant us all things, let my wife ts, vi! 
daring to ſaày this ivory ſtatue, he ſaid, like this womaniof ivory. 277 Tit 
golden Venus, as fhe was attending at her own feftival, perceived what that 
prayer meant ; and as an omen of the Goddeſs's being favourable, the flame wa 
three times ᷑indled, and caſt up a point through the air. 280. As ſoon as it 
came home, he goes to the image of his girl, and lying upon the bed, gave ti 
 Bifſes. She ſeemed do be warm. He puts his mouth to her again, and feets bt 
breaſt with his hands. The tried ivory grows ſoft, and putting ff it's Vi. 
meſs, ſinks under his fingers, and gives way: as Hymettian wax grows ſeft () 
the Sun, and being wrought with the thumb, is turned into many ſafer, nl 
becomes uſeful by being uſed. 287. Whilft he is amazed, and timoroufly tt 
joices, and fears to be deceived; the lover feels again and again for what it 
wiſhed, with his hand. It was now a human body. Her arteries felt witl 
the thumb, beat. 290. But then the Paphian hero conceives in his mind 50. 
fulleſt words, wherein to give thanks to Venus; and at laſt preſt a mouth, that 
was not a falſe one, wwith his mouth. And the virgin perceived the kiſſes gion 
ber, and bluſhed : and lifting up her timorous eyes to the light, ſaev her lit, 
together with the heavens. 295. The Goddeſ* was at the wedding ſhe had 
made. And now after the Moon's horns were nine times gathered into a full 
orb, ſhe brought forth Paphos, from whom the iſland has it's name... 

IX. That Cinyras was born of her, «hq if he had been without iſſue, right 
have been + ns amongſt the happy. Din 
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Dira canam. Procul hinc natæ, procul eſte pa rentes: 300 
Aut, mea ſi veſtras mulcebunt carmina mentes, 
Deſit in hac mihi parte fides; nec credite factum: 
Vel, fi credetis, facti quoque credite pœnam. 
Si tamen admiſſum ſinit hoc natura videri; 
Gentibus Iſmariis, & noſtro gratulor orbi: e 
80 SGratulor huic terræ, quod abeſt regionibus illis, 
Quæ tantum genuere nefas. Sit dives amomo, 
 Cinnamaque, coſtumque ſuam, fudataque ligno 
Thura ferat, floreſque alios Panchaia tellus, : 
Dum ferat & Myrrham. Tanti nova non fuit arbos. 310 
8 Ipſe negat nocuiſſe tibi ſua tela Cupido, . 
85 2 — . 
_ Myrrha : faceſque ſuas a crimine vindicat iſto, 
Stipite te Stygio tumidiſque adflavit Echidnis 
E tribus una ſoror. Scelus eſt odiſſe parentem : 
Hic amor eſt odio majus ſcelus. Undique lecti 325 
200 Te cupiunt proceres, totoque Oriente juventus. 
| Ad thalami certamen adeſt. Ex omnibus unam 
| Elige, Myrrha, tibi, dum ne fit in omnibus unus. 
Illa quidem ſentit; fœdoque repugnat amori: 
Et ſecum, quo mente feror ? quid molior? inquit. 320 
295 Dii, precor, & Pietas, ſacrataque jura parentum, 
Hoc prohibete nefas : ſcelerique refiſtite tanto; 
Si tamen hoc ſcelus eſt. Sed enim damnare negatur 
Hanc venerem pietas: coeuntque animalia nullo 


300. IHall now Ang of direful things. Be far hence, daughters; be far hence, 
athers. Or if my verſes ſhall tickle your minds, let faith be wanting to me 


7 his part, and do not believe the falt related to you: or if you will believe 
zh W's believe too the puniſkment of the fact. Vet if nature ſuffers this crime to 


appear to have been committed, I congratulate the Iſmarian, 1. e. Thracian 
utions, and our parts of the world, and this particular land, that it is far 
rom thoſe regions, which produced fo great an abomination. 307. Let the 


„ anchalan land be rich in amomum, and produce cinnamon, and it's coftys, and 
fi i onkincenſe ifſuing like feveat from it's tree, ſo long as it produces myrrh too. 
oft the new tree was not ſo much worth. 311. Cupid himſelf denies that his ar- 
an Vs Hurt thee, Myrrha; and vindicates his torches from that crime. One of 
fly rt ſbe three ſiſters, the Furies, has wiped thee with a 777 faggot, and fwel- 
vat be C vipers. It is a wicked thing to hate a father: this love is a greater Witk- | 
with net than hatred. 315. Choice worers from all parts deſire thee in marriage, 
ad the d young men all over the Eaſt come to conteſt for thy bed-chamber, i. e. the 
„ that rarriage of thee. Chuſe one out of them all for thyſelf, Myrrha, provided 
gion IN certain man alone be not amongſt that all. She indeed perceives her paſh- 
Inver, n, and ſtruggles hard againſt her abominable love; and ſays with herſelf, 
ve zu Pither am I carried in my thoughts? What do I endeavour? I beſeech 
a full > © ye Gods, and Duty, and ye ſacred rights of fathers, forbid this abo- 


bination, and oppoſe ſo great a crime, if yet this be a crime. But the duty 
right ng to a father is denied tu condemn this kind of copulation ; and other ani- 
nals couple together without diſtinction. 


Dir n C⸗ætera 


298 P. OVIDII NASO NIS 
Ceætera delectu. Nec habetur turpe juvencæ 325 
Ferre patrem tergo: ſit equo ſua filia conjux; 
Quaſque creavit, init pecudes, caper: ipſaque cujus 
Semine concepta eſt, ex illo concipit ales. 
Felices, quibus iſta licent! humana malignas 
Cura dedit leges: & quid Natura remittit, 330 
Invida jura negant. Gentes tamen iſſe feruntur, 
In quibus & nato genitrix, & nata parenti 
Jungitur; & pietas geminato creſcit amore. 
Me miſeram, quod non naſci mihi contigit illic, 
Fortunaque loci lædor! quid in iſta revolyor ? 335 
Spes interdictæ diſcedite. Dignus amart 
Ille, ſed ut pater, eſt. Ergo ſi filia magni 
Non eſſem Cinyræ; Cinyræ concumbere poſſem. 
Nunc quia tam meus eſt, non eſt meus; ipſaque damno 
Eſt mihi proximitas. Aliena potentior eſſem. 340 
Ire libet procul hinc, patrioſque relinquere fines, 
Dum ſcelus effugiam. Retinet malus error amantem ; 
Ut præſens ſpectem Cinyram, tangamque loquarque, 
O ſculaque admoveam, ſi nil conceditur ultra. 
Ultra aut ſperare aliquid potes, impia virgo? 345 
Nec, quot confundas & jura & nomina, ſentis ? 
Tune eris & matris pellex, & adultera patris? 
Tune foror gnati, genitrixque vocabere fratris ? 
Nec metues atro crinitas angue ſorores, | 
Quas facibus ſævis oculos atque ora petent es 350 


— 
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Nor is it reckoned ſhameful fir a cow to bear her father on her back; and bi 
daughter becomes wife to a horſe: and the goat rides the cattle which he big: 
and a bird conteivies by him, of whoſe ſeed it was conceived. Happy they, i. 
whom thoſe things are allowed. Human care has given harſh latos; and whit 
nature grants, envious ſtatutes deny. 331. Vet there are ſaid to be nations, i 
hich both a mother is joined to a ſon, and a daughter to a father 3 and not 
. ral affeftion increaſes by a double love. Mob's me, that it did not fall tom 
fhare to be born there | and I am injured by the fortune of the place 1 live in 
Why do I run back to thoſe things? 336. Forbidden hopes be gone. Hel 
worthy to be beloved but as a father. Wherefore,if I toas not the daughter i 
the great Cinyras, I might lie with Ginyras. Now, becauſe he is ſo mil 
nine, he is not mine; and his nearneſs to me is my misfortune. If T was . 
a-kin to him, I ſhould be more prevalent. 341. Thavea mind to go far ji 
hence, and leave my native country, provided I may bat eſcape this wickeant) 
A withed miſtake retains me being in love, that I may, being preſent with hin 
not upon Cinyras 3 may touch him, and talk with him, and give him kiſt 
if nothing further be allnoed me. 345. But tanſt thou hope for any thing fil 
ther, thou unnatural maid? And darft thou not perceive how many laws ll 
names thou confoundeſl ? Wilt thou be the rival of thy mother, and thy fathil 
miſs? Wilt thou be the ſiſter of thy ſon, and be called the mother of thy 
ther? And wilt thou not fear the ſiſters haired with black ſnakes, which gi 
j Hearts ſee making at their eyes and faces with crael torches ? wann 
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METAMORPH. LI B. X. 


Noxia corda vident? at tu, dum corpore non es 
Paſſa, nefas animo ne concipe: neve potentis 
Concubitu vetito Nature pollue fœdus. 
Velle puta: res ipſa vetat. Pius ille, memorque 
Juris. Et o-vellem fimilis furor eſſet in illo! 
Dixerat: at Cinyras, quem copia digna procorum, 
Quid faciat, dubitare facit, ſcitatur ab ipſa, 
Nominibus dictis, cujus velit eſſe mariti. 
Tila filet primo: patriiſque in vultibus hærens, 
Aſtuat: & tepido ſuffundit lumina rore. 
Virginei Ciny ras hæc credens eſſe timoris, 
Flore vetat; hccatque genas; atque oſcula jungit, 
M ha datis nimium gaudet: conſultaque qualem 
Cptet habere virum ; Similem tibi dixit. At ille 
Non intellectam vocem collaudat; &, Eſto 365 
Tam pia femper, ait. Pietatis nomine dicto, 
Demifit vultus, ſceleris ſibi conſcia, virgo. 
Noctis erat medium, curaſque, & pectora ſomnus 
Solverat. At virgo Cinyreia pervigil igni 
Carpitur indomito ; furioſaque vota retractat. 370 
Et modo deſperat; modo vult tentare : pudetque, 
Et cupit; &, quod agat, non invenit. U tque ſecuri 
Saucia trabs ingens, ubi plaga noviſſima reſtat, 
Quod cadat, in dubio eſt; omnique a parte timetur. 
Sie animus vario labefactus vulnere nutat 
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351. But do not thou conceive witkedneſs in thy mind, whilſt thou haſt ſu fer- 
ea none in thy body; and violate not the laws of powerful nature, by a forbid- 
ten coition. Suppoſe be would comply, the thing itſelf forbids thee. He is pi- 
us, and mindful of law. And O that there was but the like madneſs in him! 
356. Thus foe ſpoke. But Cinyras, whom a worthy plenty of worers mares 
to doubt robat he ſbuuld do, enquires of herſelf, repeating their names, of what 
1 ſhe would be the wife. She at firſt is ſilent: and fixing her eyes up- 
on ber father's countenance, is in greai confuſ;on, and fills her eyes with wars: 
liquor, i. e. tears. 361. Cinyras Innking upon theſe thing, to be ſigns of a 
maidenly fear, forbias her to weep, and aries her cheeks, and gives her Riſſes. 
Mrrba rejoices tos much at thoſe that were given her 3 and being asked then, 
what fort of a husband ſhe would have; one like you, foe ſaid. Upon which he 
wmmends her anſwer, not underſtood by him; and ſays, Be always ſo dutiful. 
306. Upon his uttering the nams of duty, the virgin, conſcious to herſelf of 

ber wickedneſs, ſunk her countenance. It was now mid-night, and ſleep had 
Oſpelled the traubles, and eaſed the minds of mortals. But the Cinyreian 

virgin keeping awake, is tormented with an unextinguiſoable fire, and rumi- 

uates upon her furious wiſhes. 371. And one while ſpe deſpairs; another while 

he bas a mind ta try: foe is both aſhamed and defirous of the 8 and find 

not what ſhe ſhould do. And as a huge tree, cut with an axe, ruhen the last 

ſtrote now remains to be given, 7s in a doubt, as it were, which way 10 falls 
end is feared on all fides. 375+ Thus her mind bting weakened with different 
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Huc levis, atque illuc ; momentaque ſumit utroque, 
Nec modus aut requies, niſi mors, reperitur amoris. 
Mors placet. Erigitur: laqueoque innectere fauces 
Deſtinat: & zona ſummo de poſte revincta, 
Care vale Cinyra, cauſſamque intellige mortis, 
Dixit: & aptabat pallenti vincula collo. 
Murmura verborum fidas nutricis ad aures 
Perveniſſe ferunt, limen ſervantis alumnæ. 
Surgit anus, reſeratque fores: mortiſque paratæ 
Inſtrumenta videns, ſpatio conclamat eodem, 385 
Seque ferit, ſcinditque ſinus, ereptaque collo 
Vincula dilaniat. Tum denique flere vacavit; 
Tum dare complexus, laqueique requirere cauſſam. 
Muta filet virgo, terramque immota tuetur: 
Et deprenſa dolet tardæ conamina mortis. 
Inſtat anus; canoſque ſuos, & inania nudans 
Ubera, per cunas alimentaque prima precatur, 
Ut fibi committat, quicquid dolet. Illa rogantem 
Averſata gemit. Certa eſt exquirere nutrix : 
Nec ſolam ſpondere fidem. Dic, inquit ; opemq; 
Me ſine ferre tibi. Non eſt mea pigra ſenectus. 
Neu furor eſt; habeo quæ carmine ſanet, & herbis. 
Sive aliquis nocuit; magico luſtrabere ritu. 
Sivye eſt ira Deum, ſacris placabilis ira. 
Quid rear ulterius? certe fortuna domuſque 
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inconſtantly this zway and that, and receives a motion both ways : and no end er 
reſt is found for her love, but death. Death pleaſes her. She ts raiſed upright, 
and reſolves to ſtitch up her neck in a halter; and tying her girdle on the 16 
of a beam, Tarervel, dear Cinyras, ſaid ſhe, and underſtand the cauſe of ny 
death ; and then fitted the nooſe to her pale throat. They ſay, the noiſe of her 
 gvoras came to the faithful ears of her nurſe, as ſhe was guarding the door i 
her nurſling. The old woman riſes up, and opens the door; and ſeeing the ir. 
ftruments of inſtant death, cries out at the ſame time, and ſmites herſelf, ail 
tears ber boſom; and taking the girdle off her neck, tears it to pieces: ail 
then at laſt ſhe had time to weep, then to give her embraces, and to enquire in. 
to the cauſe of her uſing that noe. The maid is filent, as if dumb, and lathe 
upon the earth unmoved; and is ſorry that her attempt of deſtroying herſelt, 
too ſlowly managed, was diſcovered. 391. The old woman urges her; 46 
baring her grey hairs, and her empty breaſts, begs of her by her cradle, and 
her firſt nouriſhment, to entruſt her with what grieved her. She turning « 
eoay from her, upon her asking that queſtion, groans. The nurſe is reſolved l 
fearch the matter out, and not to promiſe her fidelity alone. 395. Tell mi, 
ſays ſhe, and ſuffer me to give you help. My old age is not inactive. Whetht! 


t be ſome mad paſſion of love, I have one that widl cure you with charms ant 


herbs. Or if any one has hurt you by inchantment, you ſhall be cured by mi 
girk rites. Or if it be the anger of the Gods, that is upon you, their anger i 
70 be appeaſed by jacrifice. 400. What can I think of beyond theſe things! 
Certainly your fortune and family „„ Soſpes 
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METAMORPH. LIB. X. 301 


Soſpes, & in curſu eſt: vivunt genitrixque, paterque. 
Myrrha, patre audito, ſuſpiria duxit ab imo 
Pectore. Nec nutrix etiamnum concipit ullum 
Mente nefas : aliquemque tamen præſentit amorem. 
3 Propoſiiique tenax, quodcunque fit, orat, utiph 405 
Indicet : & gremio lachrymantem tollit anili : | 
Atque ita complectens infirmis, nata, lacertis, 
Senſimus, inquit ; amas: & in hoc mea (pone timorem) 
Sedulitas erit apta tibi: nec ſentiet unquam 
5 Hoc pater. Exſiluit gremio furibunda, torumg; 410 
Ore premens, Diſcede, precor; miſeroque pudori 
Parce, ait. Inſtanti, Diſcede, aut deſine, dixit, 
Quzrere quid doleam: ſcelus eſt, quod ſcire laboras. 
Horret anus; tremulaſque manus anniſque metuque 
390 Tendit: & ante pedes ſupplex procumbit alumnzx, 415 
Et modo blanditur ; modo, ft non conſcia fiat, 
Terret: & indicium laquei, cœptæque minatur 
Mortis: & officium commiſſo ſpondet amori. 
Extulit illa caput, lachrymiſque implevit obortis 
395 Pectora nutricis : conataque ſzpe fateriz 420 
Sæpe tenet vocem: pudibundaque veſtibus ora | 
Texit: &, O, dixit, felicem conjuge matrem ! 
Hactenus : & gemuit. Gelidvs nutricis in artus, 
Offaque (ſenſit enim) penetrat tremor : albaque toto 


00 | 
a ſafe, and in a fair tony of continuing fo. Nur mother and father are li- 
14 ir M's. 402. Myrrha, upon hearing ber father mentioned, fetched a figh from 
izht, % bottom of her breaſt. Nor does the nurſe as yet imagine in her mind any 
ching of wickedneſs in the caſe; and yet ſhe already perceives there was ſome- 
f my ng of lobe in the matter. 405. And perſiſting in her purpoſe, fhe begs 
f ber No ever it was, that ſhe would diſcloſe it to her; and takes her up weeping 
or of ber aged boſom: and then embracing her in her feeble arms, ſays, Daughter, 
12 in- ¶ Iherceive the matter: you are in love; and my diligence will be of uſe to you 
an in this caſe: lay aſide your fear; nor ſhall your father ever perceive it. 410. 

an be bounced from her boſom like a mad woman, and preſſing upon the bed with 
re in- ¶ ber face, ſays, Depart, I beg of you, and ſpare my wretched ſhame. Upon her 
looks Wing, foe ſaid, Depart, or give over enquiring what I grieve for. It is a 
r ſelf, WW victed thing you labour to know. The old woman is aghaft, and ſtretches out 
an ber hands trembling with years and fright together; and falls down ſuppli- 


an ont at the feet of her nurſling. 416. And one while ſooths her with goed 
g . uords; another while terrifies her, if ſhe is not made privy to the buſineſs; 
ed threatens her with a diſcovery of her hanging herſelf, and of the death 
n Ie had attempted; and promiſes her good offices in her amour, if it was en- 
eth, Vußßed to her. She lifted up her head, ani filled the breaſt of her nurſe 


n 91th tears burfling out; and often endeavcuring to confeſs, ſhe as often tops her 
ne. voice: and covered ber bluſhing face with her clothes; and ſaid, O my mother 
per i bappy in a husband! 423. Thus far ſhe went; and groaned. A trembling 
ings ! WW Pierces the cold limbs and bones of ker nurſe ( for ſhe perceived tir meaning 7 
ond per white | 
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302 P. OVIDII NASONIS. 


Vertice canities rigidis ſtetit hirta capillis. 425 
Multaque, ut excuteret diros, ſi poſſet amores, 
Addidit. At virgo ſcit ſe non falſa moneri, 
Certa mori tamen eſt; ſi non potiatur amato. 
Vive, ait hæc; potiere tuo: non auſa parente, 
Dicere, conticuit : promiſlaque numine firmat. 430 
Feſta piæ Cereris celebrabant annua matres 
Illa, quibus nivea velatæ corpora veſte 
Primitias frugum dant ſpicea ſerta ſuarum: 
Perque novem noctes Venerem tactuſque viriles 
In vetitis numerant. Turba Cenchreis in illa 435 
Regis abeſt conjux : arcanaque ſacra frequentat. 

Ergo legitima vacuus dum conjuge lectus ; 

 Nacta gravem vino Cinyram male ſedula nutrix 
Nomine mentito, veros exponit amores: 
Et faciem laudat. Quæſitis virginis annis, 440 
Par, ait, eſt Myrrhæ. Quam poſtquam adducere juſſa ett, 
Utque domum rediit, Gaude mea, dixit, alumna: 
Vicimus. Infelix non toto corpore ſeniit 
Letitiam virgo ; præſagaque pectora mœrent. 
Sed tamen & gaudet. Tanta eſt diſcordia mentis. 44; 
Tempus erat quo cuncta ſilent; interque Triones 
Flexerat, obliquo plauſtrum temone Na 1 
Ad facinus venit illa ſuum. Fugit aurea cœlo 
Luna: tegunt nigræ latitantia ſidera nubes; 


hoarineſs ſtood rough with ti hair all over her head. 426. And ſhe adit 
many things, to drive away ſo direful a paſſion, if ſhe could. But the mail 
knows that foe was told things not falſe. Vet ſhe is reſolved to die, if ſbe dis 


not enjoy the perſon beloved. Live then, ſaid ſbe, the old woman; thou ſhalt 


enjoy thy; and not daring to ſay, father, fhe held her tongue; and confirm 
ber promiſe, by invoking ſome God to witneſs it. 431. The pious matrni 
were celebrating that annual feſtival of Ceres, in which having their budis 
clothed in white robes, they offer garlands made of ears of corn, the firſt-fruit 
of their harveſt; and they reckon coition, and the touch of man for nine night 


 rogether, amoneſt things forbidden. Cenchreis, the king's wife, is ab/ent from 
home i that company, and atrends the jecret rites. 437. Wherefore, will 


his bed is without his lawful wife, the wickedly-induſtrious nurſe, baving found 
Cinyras well loaded with wine, gives him an account of a real amorous intrigit 


- for him, but ander a feigned name; and commends the face of the lady. 440 


Upon his enguiring into the years of the virgin, She is of the ſame age, ſaid 
the old woman, as Myrrba. Whom after ſhe was ordered ta bring, and whit 


the returned home: Rejoice, ſaid ſpe, my dear fofter-child: wwe have prevailed 


The unhappy maid did not feel the joy throughout her whole body entirely : ans 
ber foreboding breaſt is ſad. 445. But yet (he rejoices: ſo great is the jarrils 
in her mind. It was the time, when all things are ſilent, aud Bootes had furn. 
ed his cart, with the pole obliquely directed, amongſt the Triones : ſhe comes 10 
egecute her crime, The golden Moon flies. from heaven 3 act clouds cover tht 
furxing lars 3 — ma N 
NI 
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23 Nox caret igne ſuo. Primos tegis, Icare vultus; 450 
Erigoneque pio ſacrata parentis amore. 
Ter pedis offenſi ſigno eſt revocata: ter omen 
Funereus bubo letali carmine fecit. | 
It tamen; & Tenebræ minuunt, noxq; atra pudorem. 
130 Nutriciſque manum læva tenet; altera motu 455 
Cæcum iter explorat. Thalami jam limina tangit; 
Jamque fores aperit ; jam ducitur intus : at illi 
Poplite ſucciduo genua intremuere ; fugitque 
Et color, & ſanguis, animuſq; relinquit euntem, | 
436 Quoq; ſuo proprior ſceleri, magis horret, & auſi 460 
Peenitet ; & vellet non cognita poſſe reverti. 
Cunctantem longæva manu deducit: & alto 
Admotam lecto cum traderet, Accipe, dixit; 
Iſta tua eſt, Cinyra. Devotaq; corpora junxit. 
440 Accipit obſcceno genitor ſua viſcera lecto; 465 
et, Virgineoſque metus levat : hortaturque timentem. 
Forſitan ætatis quoque nomine, Filia, dicat: 
Dicat & illa, Pater, ſceleri ne nomina deſint. 
Plena patris thalamis excedit: & impia diro 
445 Semina fert utero ; conceptaque crimina portat. 470 
Poſtera nox facinus geminat. Nec finis in illa eſt. 
Cum tanden Cinyras, avidus cognoſcere amantem 
Poſt tot concubitus, illato lumine vidit 
Et ſcelus, & natam. Verbiſque dolore retentis, 


adde night wants it's fires. 450. Thou, Icarus, coveredſt thy face, and Erigone 


mai t, raiſed to divinity. by a dutiful love of her father. Three times was ſhe re. 
ede called, that is, diſcouraged from proceeding, by the ill omen of # unbling 
feat: thrice did the diſmal owl give her a horrid omen, by a deadly cry. Vet 
firm be goes, and darkneſs, and the black night leſſen her ſpame. And fhe holds the 
trons i nurſe's hand with her left: the other jearches out the dark way by groping. 
din 456. She is now arrived at the door of the bed-chamber, and opens the door : 


fruits e is now led in; when her knees trembled upon her ſinking hams, and her 
1ights i complexion and blood vaniſhed, and her courage fails her as ſhe moved along: 
from WM and the nearer ſbe is to the execution of her horrid attempt, the more ſhe dreads 
ili, and repents of her undertaking, and would be glad ſhe could return unknown. 
found MR 462. The old woman leads ber on lingring by the hand; and when ſbs had 
trig i 070g ht her to the high bed-fide, and delivered ber, Take her, ſaid fhe, that 
440. yours, Cinyras: and joined their accurſed bodies. 465. The father receives 
, ſaid i bis eon bowels into his filthy bed, and allays the matd's fears, and encourages 
coe her being frighted; and perhaps he might call her by a name ſuited to her age, 
ail Daughter; and ſoe might call him, Father, that proper names might not be 
: ani wanting to this abominable act. She goes from the bed-chamber full of her f- 
rig tber, and bears impious ſeed in her diſmal womb, and carries ber crime concei- 
sur. ed within her. 471. The next night repeats the villainous fact: nor is there 
nes H en end in that neither. When at laſt Cinyras deſirous to know his lover, af- 
er tl ter ſo many times Jying with her, bringing in a light, diſcovered both the 
Wa wickedneſs of his amour, and bis davghter, And fortearing words throurh 
Nox] excellive grief, | | Pen- 


204 P. OVIDII NAS ONIS 
Pendenti nitidum vagina deripit enſem. 47; 
Myrrha fugit, tenebris & cæcæ munere noctis 
Intercepta neci: latoſque vagata per agros, 
Palmiferos Arabas, Panchzaque rura relinquit. 
Perque novem erravit redeuntis cornua Lunæ; 
Cum tandem terra requievit feſſa Sabæa, e 
Vixque uteri portabat onus. Tum neſcia voti, 
Atque inter mortiſque metus, & tædia vitæ, 
Eſt tales complexa preces: O ſi qua patetis 
Numina confeſſis, merui, nec triſte recuſo | 
Supplicium. Sed, ne violem vivoſque ſuperſtes, 48; 
Mortuaque extinctos, ambobus pellite regnis : 

Mutatæque mihi vitamque necemque negate. 
Numen confeſſis aliquod patet. Ultima certe 
Vota ſuos habuere Deos: nam crura loquentis 
Werra ſupervenit; ruptoſque obliqua per ungues 490 
Porrigitur radix longi firmamina trunci : 4 
Ollaque robur agunt: mediaque manente medulla 
Sanguis it in ſuccos; in magnos brachia ramos; 
In parvos digiti: duratur cortice pellis. 
Jamque gravem creſcens uterum perſtrinxerat arbor z 49; 
Pectoraque obruerat, collumque opzrire parabat z 
Non tulit illa moram : venieniuq; obvia ligno _ 
Subſedit : merſitque ſuos in cortice vultus. 

_ Que, quanquam amifit veteres cum corpore ſenſus, 
Flet tamen: & tepide manartt ex arbore guttæ: 500 


He araws his ſhining ſword gut of the ſheath hanging by. 476. Myrrha fits 
| Javed from death by darkneſs, and the favour of a very obſcure night: and ſir 
ling through the wide fields, fe leaves the palm-bearing Arabians, and the Par. 
chæan lands, and wandered for nine horns of the returning Moon, i. e. td 
nine months; when at length being weary, the refted herſelf in the Saban ; 
cauntry, and with difficulty bore the load of her womb. 481. Then not fou: 
ing what to wiſh fur, and betwixt the fear of death, and wearinefs of iſt, 
foe uttered this prayer: O if any Gods attend to thoſe that confeſs their crimts 
I have dejerved diſmal puniſhment; nor do I refuſe it. 485. But that I ma) 
not by living pollute thoſe that are living, nor dead, thoſe that are dead; dri 
me from both kingdoms, and deny me both life and death, being metamorpiojed 
Some God hearkcns to thoſe that confeſs their faults. However, the laſt part 
Her prayer had it's Gods to execute it: for the earth came over the legs T0 

ber, as fhe ſpoke; and à root ftretches obliquely through her burſt nails, att 
ferm ſupport to a long trunk; and her bones turn hard wood; and the marr 
continuing in the middle, her blood paſſes into juices, and her arms inin gredere/ 
boughs, her fingers into ſmall ones: her skin is hardened with bark. 49% ; 
And now the growing tree had run over her loaded womb, and covered it 
breaſt, and was ready to encloſe her neck. She could not endure delay, and ſunk eat 
_ anon to meet the approaching word : and pulled down her conntenance abt 
the bark. Who thu" ſhe bt ber former ſenſe with ber body, wet ſhe rote ande 
warm drops flow from her trees 1 1 


499 


45) 


int 
I mi) 
ö drin 
pff 
dart 0 
legs of 
dif 
Jarrod 
/ great 
495 
74 Ver 
1d ſunt 
2116 
1 and 


EI 


METAMORP H. LIB. X. 30g 
Eſt honor & lachry mis: ſtillataque cortice Myrrha 
Nomen herile tenet, nullique tacebitur ævo. | 

X. At male conceptus ſub robore creverat infans : 

Quzrebatque viam : qua ſe, genitrice relicta, 

Exſereret. Media gravidus tumet arbore venter. 505 
Tendit onus matrem : nec habent ſua verba dolores : 

Nec Lucina poteſt parientis voce vocari. 

Nitenti tamen eſt ſimilis; curvataque crebros 

Dat gemitus arbor : lachry miſque cadentibus humet. 
Conſtitit ad ramos mitis Lucina dolentes: 510 

Admovitque manus: & verba puerpera dixit. 

Arbor agit rimas: & fiſſa cortice vivum 

Reddit onus; vagitque puer: quem mollibus herbis 
Naides impoſitum lachrymis unxere parentis. 


Laudaret faciem Livor quoque. Qualia namque 513 


Corpora nudorum tabula pinguntur Amorum, 

Talis erat. Sed, ne faciat diſcrimina cultus, 

Aut huic adde leves, aut illis deme pharetras. 

Labitur occulte, fallitque volatilis ætas: 

Et nihil eſt annis velocius. Ille ſorore $26 
Natus avoque ſuo, qui conditus arbore nuper, 

Nuper erat genitus ; modo formoſiſſimus infans, 

Jam juvenis, jam vir, jam ſe formoſior ipſo eſt : 

Jam placet & Veneri, matriſque ulciſcitur ignes. 

Namque pharetratus dum dat puer oſcula matri, 525 
Inſcius exſtanti deſtrinxit arundine pectus. 


keeps it's miſtreſs's name, and will be buried in filence by no age to come. 

X. But the villainouſiy conceived infant grew under the wood, and ſought a 
way to get out, and leave his mother. Her heavy belly ſwells in the middle of 
the tree; the load ſtretebes the mother + nor have her pains words to expreſs 


them; nor can Lucina be invoked by the voice of her in labour. Tet ſpe is like 


me training for delivery, and the bending tree gives frequent groans, and 15 


muſtened with falling tears. 510. The gentle Lucina ſlood by the groaning 


lag hs, and clapt her hands upon them, and uttered evords proper to promote 
livery. The tree makes gaps, and turns out the living load through the cleft 
ar; and the boy cries: whom the Naiades laying upon the ſoft graſs, anoint- 
d with the tears of his mother. E nv y berſelf would have commended bis face. 


515. For ſuch he was, as the bodies of naked Cupids are drawn in a picture. 


But that their accoutrements may not make a difference, either add to him 
ne-poliſhed quivers, er take them from the others. Swift life flips along ſe- 
retly, and deceives us; and nothing is more fleeting than years. 520. He 
rn of his fiſter and grandfather, 20ho had lately been covered within the tree, 
nd lately born, lately a moſt beautiful infant, is now a young fellow, a com- 


pleat man, and now more beautiful than himſelf: and now he pleaſes, and re- 


enges the unlawtul flame of his mother, kindled by her. For whilſt her boy, 
/ th his quiver on, gives kiſſes to his mother, he unwittingly r aked her or eafs 

ith an arrow flicking out of it. 
8 Læſa 


nd there is a value in thoſe tears: and the Myrrbe dropping from the bark, 
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Læſa manu natum Dea repulit, altius actum 
Vulnus erat ſpecie : primoque fetellerat ipſam. 
Capta viri forma non am Cythereia curat 

Littora : non alto repetit Paphon æquore cindtam, «519 

Piſcoſamque Cnidon, gravidamve Amathunta metalli. 
Abſtinet & cœlo: cœlo præfertur Adonis. 
Hunc tenet: huic comes eſt: aſſuetaque ſemper in umbra 

Indulgere ſibi, formamque augere colendo, 8 
Per juga, per filvas, dumoſaque ſaxa vagatur 535 
Nuda genu, veſtem ritu ſuccincta Dianæ; 

Hortaturque canes: tutæque animalia prædæ, 

Aut pronos lepores, aut celſum in cornua cervum, 

Aut agitat damas: a fortibus abſtinet apris. 

Raptoreſque lupos, armatoſque unguibus urſos $40 
Vitat, & armenti faturatos cede leones. 

Te quoque ut hos timeas (fi quid prodeſſe monendo 
Poſſit,) Adoni, monet. Fortiſque fugacibus eſto, + 
Inquit: in audaces non eſt audacia tua. 
Parce meo, juvenis, temerarius eſſe periclo : 1 
Neve feras, quibus arma dedit Natura, laceſſe: 

Stet mihi ne magno tua gloria, Non movet tas, 

Nec facies, nec quæ Venerem movere, leones, 
Setigeroſque ſues, oculoſque, animoſque ferarum. 
Fulmen habent acres in aduncis dentibus apri; 550 
Impetus eſt fulvis & vaſta leonibus ira: | 

Inviſumque mihi genus eſt, Quæ cauſla, roganti ; 


The Goddeſs being thus wounded, puſhed her ſon away with her hand. Tit 
ewound was deeper than in appearance, and at firſt deceived her. Cafptivatu 
therefore with the love of the man, ſhe now regards not the ſhores of Cytht 
ra; ner does ſbe return to Paphos ſurrounded by a deep ſea, or Cnidos well ju 
plied with fiſh, and Amathus abounding in metals. 532. She keeps away tg 
from heaven: Adonis is preferred tefire heaven. Him ſbe embraces: to hin ſþ 
is a companion: and fhe that had been always accuſtomed to indulge herſeif i 
the ſhade, and to increaſe her beauty by taking care of it, wanders over E 
tops of mountains, through woods, and over buſhy rocks, bare up to the ini 
and with her clothes tucked up after the manner of Diana; and animates tif 
dogs, and drives along animals that were ſafe prey, as either flying hares, 0 
bucks with high herns, or does: but abſtains from ſtout boars, and avoids 1 
nous wolves, and bears armed with claws, and lions glutted with the flag 
ter of herds. $42. She warns thee too, Adonis, to fear them, (if (pe could d 
any good by warning thee) and be ſtout, ſays ſhe, with flying animals; but bil 
neſs is not ſafe againſi the bold. 545. Forbear, young man, to be raſh at 
hazard; and attack not wild beaſts, to whom- nature has given arms, ell i 
glory. ſheuld coſt me dear. Neither thy age, nor face, nor other things whit 
have moved Venut, move lions and briſftly boars, and the eyes and minds of wil = 
beaſts. 550. The fierce boars have thunder in their crooked tusks: there i. 
mighty force and huge rage in yellow lions, and they are an odious kind f c, 
tures to me. Upon his asking what the reaſon as, 3 0 
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Dicam, ait; & veteris monſtrum mirabere culpæ. 

Sed labor inſolitus jam me laſſavit: & ecce 

Opportuna ſua blanditur populus umbra: 555 


Datque torum ceſpes. Libet hac requieſcere tecum, 
Et requievit, humo: preſſitque & gramen, & ipſum. 
1 Inque ſinu juvenis poſita cervice renidens 
Sic ait: ac mediis interſerit oſcula verbis. 
835 XI. Forſitan audieris aliquam certamine curſus 560 


Veloces ſuperaſſe viros. Non fabula rumor 
Ille fuit. Superabat enim. Nec dicere poſſes, 
Laude pedum, formæne bono præſtantior eſſet. 

Scitanti Deus hic de conjuge, conjuge, dixit, | 
" Nil opus eſt, Atalanta, tibi. Fuge conjugis uſum. - 55; 
Nec tamen effugies: teque ipſa viva carebis. 

Territa ſorte Dei per opacas inuba ſilvas 
Vivit: & inſtantem turbam violenta procorum 
Conditione fugat: nec ſum potiunda, niſi, inquit, 
56 Victa prius curſu. Pedibus contendite mecum. 370 
Præmia veloci conjux thalamique dabuntur; 
Mors pretium tardis. Ea lex certaminis eſto. 
Illa quidem immitis: ſed (tanta potentia formæ eſt:) 
Venit ad hanc legem temeraria turba procorum. 
550 Sederat H ippomenes curſus ſpectator iniqui: 7 
| Et, Petitur cuiquam per tanta pericula conjux ? 
Ixerat : ac nimios juvenum damnarat amores. 


[will tell you, ſays ſhe, and yen will wonder at the monſrous production of 
an old fault. But unuſual toil has now tired me; and lo a convenient poplar- 


rated | PE. | 

e invites us 10 ir iy it's ſhade, and the turf furniſbeth out a bed. T have a mind 
11 ju mnſelf upon the ground here with you: and foe did reſt herſelf, and laid 
ay e the graſs, and him tov. And with her neck lodged upon the boſom of the 
in ing man, ſbe thus Jays, ſmiling; and mixes kiſſes in the middle of her taords. 
ſelf i, XI. Perhaps you have heard that a certain lady excelled the ſwifteft men in 
x l conteſt of A race. That report was not a flory ; for ſhe did indeed exce/l 


e ben. Nor could you ſay whether ſpe was more eminem for the commendation of 
wr feet, or the excellency of her beauty. Upon her conſulting the oracle about 
 husband, the Gad ſaid, Atalanta, you have no need of a husband. Avoid the 
uſe of a hucband. 566. But yet thou wilt not avoid it, and thou wilt want 


agb Whilſt alive. Alarmed with this anſwer of the God, ſbe lives unmar- 
ld ed in the ſhady woods, and violently repulſes crowds of wars importuning 
11 h to marriage, with this propoſal. Tam not, ſays ſbe, to be got, unleſs con- 
of mired in a race. Engage in running ith me. 570. A wife and led chamber 
% be given as rewards to the ſeift 3 but death ſhall be the prize of the flow: 
bid theſe be the eanditions of the race.” She indeed was cruel in this: but (ſuch 
of wild! ble. force of her beanty) a raſp company of courters came to theſe terms. Hip- 
re 1 


er bad ſat down as a ſpectator y the unreaſonable race: And is a wife, ſaid 
, purſued by any one through ſuch great dangers? and he condemned the e- 
ive fave of the young mn. 1 8 * 


Rr 2 Ut 
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But when he jaw her fuce, and lody with. her chaths off, ſuch as mine is, i, 


gouth to move ſwifter than a Scythian arraw, yet bs admires het beauty; ard 


wiſe than when red hangings upon a white gallery dye the ſhades with « l, 


Sgroans, and ſuffer puniſhment according to agreement. 600. Vet being not 4 
couraged by the unhappy end of theſe young fellows, he ſtood up in the miduli 


ale me vittorious, you tgill not be angry to be beat by ſo great a man- 


308 P. OVIDII NASONIS 
| Ut faciem, & poſito corpus velamine vidit, 
Quale meum, vel quale tuum, ſi femina has ; 
Obſtupuit : tollenſque manus, ignoſcite, dixit, 
Quos modo culpavi: nondum mihi præmia nota, 
Quz peteretis, erant. Laudando concipit ignem ; 
Et, ne quis juvenum currat velocius, optat : 
Invidiaque timet. Sed cur certaminis hujus 
Intentata mihi fortuna relinquitur ? inquit. 
Audentes Deus ipſe juvat. Dum talia ſecum 
Exigit Hippomenes: paſſu volat alite virgo. 
Quæ quanquam Scythica non ſegnius ire ſagitta 
Aonio viſa eſt juveni; tamen ille decorem 
Miratur: magis & curſus facit ipſe decorem. 
Aura refert oblata citis talaria plantis: 
Tergaque jactantur crines per eburnea, quæque 
Poplitibus ſuberant picto genualia limbo: 
Inque puellari corpus candore ruborem 4 
Traxerat. Haud aliter, quam cum ſuper atria velum 39; 
Candida purpureum fimilatas inficit umbras. 
Dum notat hæc hoſpes; decurſa naviſſima meta eſt : 
Et tegitur feſta victrix Atalanta corona. ; 
Dant gemitum victi; penduntque ex fœdere pœnas. 
Non tamen eventu juvenum deterritus horum 600 
Conſtitit in medio; vultuque in virgine fixo, 
Quid facilem titulum ſuperando quæris inertes? 
Mecum confer, ait. Seu me fortuna potentem 
Fecerit; a tanto non indignabere vinci. 


thine would be, if thou wert a woman; he wad amazed: and lifting up his 
Bands, ſaid, Pardon me, whom 1 lately blamed: the reward which you ſought fir, 
was not then known to me. 582. In commending her, he catches fire, and wiſhes 
that zone of the young men may run ſwifter than her; and thro" envy fears it 
But why, ſays he, is the fortune of this diſpute left unefſayed by me? God himſelf 
aſſiſts the daring. 5 86. Whilſt Hippomenes muſes upon ſuch things with hin. 
felf, the virgin flies with a winged pace. Who tho ſhe ſcemed is the Aonian 


running itſelf increaſes her beauty. 59 1. The air that met her puſfs back ttt 
talaria upon her nimble feet, and ber hair is taſſed upon her ivory back, and 
the garters that were below her hams with a flowered border; and her bn 
had contrafted a redneſs mixed with ber '\wirgin-whiteneſs. 595. No othir- 


colour. IF hilft the ranger obſerves theſe things, the laſt heat was run, an 
the vickorious Atalanta is covered toithᷣ A feſtival crown. The, vanquiſhed giit 
and fixing his lock upon the lady, Why, ſays he, do you {eek an eaſy vittory i 
conquering ſuch unaftive creatures? Engage with mg. Whether fortune fal 
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309 
Namque mihi genitor Megareus, Oncheſtius illi; 605 
Eſt Neptunus avus; pronepos ego regis aquarum: 
Nec virtus citra genus eſt. Seu vincar, habebis 
Hippomene victo magnum & memorabile nomen. 
Talia dicentem molli Schœneia vultu 
Aſpicit: & dubitat, ſuperari an vincere malit. 610 


Atque ita; quis Deus hunc formoſis, inquit, iniquus 
Perdere vult, charæque jubet diſcrimine vitæ 

Conjugium petere hoc? non ſum me judice tanti. 

Nec forma tangor. Poteram tamen hac quoque tangi. 
Quid ? quod adhuc puer eſt: non me movet ipſe, ſed ætas? 


Quid, quod ineſt virtus, & mens interrita leti? [615 
Quid, quod ab æquorea numeratur origine quartus? 
Quid, quod amat, tantique putat connubia noſtra, 
Ut pereat; ſi me Fors illi dura negarit? 

620 


Dum licet, hoſpes abi; thalamoſq; relinque cruentos 
Conjugium crudele meum eſt. Tibi nubere nulla 
Nolet: & optari potes a ſapiente puella. 

Cur tamen eſt mihi cura tui, tot jam ante peremptis ? 
Viderit: intereat : quoniam tot cæde procorum 
Admonitus non eſt ; agiturque in tædia vite. 
Occidet hic igitur, voluit quia vivere mecum ? 
Indigna mque necem pretium patietur amoris ? 
Non erit invidiæ victoria noſtra ferendæ. 55 
Sed non culpa mea eſt. U tinam deſiſtere velles! 


| 625 


For my father is Megareus, Oncheſtius was his, and Neptune his grandfather ; 
Tam the great grandſon of the king of the water,: nor is my great ability bes 
loo my extraction. 607. Or if I am conquered, you will have a great and 
memor able name by conquering Hippomenes. The daughter of Scharneus looks at 
him, as he ſaid theſe things, with a gentle countenance; and doubts whether 
foe would rather be overcome, or conquer.” 611. And then ſays thas: What 
God, an enemy to the handſome, will have this youth ruined, and bids him ſeek 
this marriage by the hazard of his dear life? I am not ſo much worth, in my 
opinion. Nor am I affected with his beauty: yet I could be affected with this 
%. What ſhall I ſay? that he is but yet a rippling ; he does not move mes 
but his age? 616. What, that he has courage in him, and a mind fearleſs 
of death? What, that be is reckoned the fourth in deſcent from the Sea ? 
What, that he loves me, and thinks the marrying me ſo much worth, as to 
feriſh, if hard fortune ſhall deny me to him? 620. Stranger, be gone, whilſt 
you may; and leave a bloady bed-chamber. An attempt to marry with me, is 


crielly hazardons. No woman will be unwilling to marry thee; and you may be 


wiſhed for by a wiſe girl. Vet why have J any concern for thee, after I have 
already killed ſo many? Let him loot to it: let him periſh; (ince he has not 
been ſufficiently tuarned by the laughter of ſo many wovers, and he is hurried 
on to a roearineſs of life. 626. Shall he die then, becauſe he was deſirous to 
live with me, and ſuffer an undeferved death, as the reward of his love? my 
victory gill not be ſufficient to bear the cdiam of it. But the fault is not mine. 
4 wiſh thou wouldſt defiſt! 

A. Apt 


= - . — MT OO ——— — — > * 
————k— 


310 P. OVIDII NASONIS 


Aut quoniam es demens, utinam velocior efles ! 

At quam virgineus puerili vultus in ore et ! 

Ah, miſer Hippomene, nollem tibi viſa fuiſſem 

Vivere dignus eras. Quod ſi felicior eſſem; 

Nec mihi conjugium fata importuna negarent; 

Unus eras, cum qua, fociare cubilia poſſem. 

Dixerat : utque rudis primoque Cupidine tacta, 

Quid facit ignorans, amat, & non ſentit amorem. 

Jam ſolitos poſcunt curſus populuſque paterque; 

Cum me ſollicita proles Neptunia voce 

Invocat Hippomenes : Cythereia, comprecor, auſis 640 
Acdſit, ait, noſtris; & quos dedit, adjuvet igne. 

Detulit aura preces ad me non invida blandas: | 

Motaque ſum, fateor; nec opis mora longa dabatur. 

Eft ager, indigenæ Tamaſenum nomine dicunt; 


Telluris Cypriz pars optima : quem mihi priſci 6456 


Sacravere ſenes: templiſque accedere dotem 
Hanc juſſere meis. Medio viret arbor in arvo; 
Fulva comam, fulvo ramis crepitantibus auro. 
HFinc tria forte mea veniens decerpta ferebam 
Aurea poma manu: nullique videnda, niſi ipſi: 056 
_ Hippomenen adii : docuique, quis uſus in illis. 
Signa tube dederant ; cum carcere pronus uterque 
Emicat, & ſummam celeri pede libat arenam, 
Poſſe putes illos ſicco freta radere paſſu, 


Et ſegetes canæ ſtantes percurrere ariſtas. 655 


630. Or, becauſe thou art mad, I wiſh thou wert ſwifter ! But what a lady 


Pike countenance is there in his boyiſh fate! Ah, poor Hippomenes, I wiſh I had 
not been ſeen by thee! Thou waſt worthy of life. And if I was more happy. 


and my vexations fate did not deny me marriage, thou waft the only one, with 
whom IT could ſhare my bed. 636. Thus ſhe ſaid : and as an ignorant girl, 
and ſmitten by Cupid then far the firſt time, not knowing what ſhe does, ſbe i 
in love, and is not enfible of her love. And now the people, and her father call 
for the race, as uſual; when the deſcendant of Neptune, Hippomenes, inves 
ne with importunate prayers, thus. I beg the Cythereian Goddeſs would ail 
this my enterprize, and aid the paſſion ſbe has given me. The air not envious 
brought this oft prayer to me, and I was moved, I confeſs: nor was any long 
delay of help made. There is a field, which the natives of the place call by 
name the Tamaſene, the beft part of the Cyprian land; which the elders of oli 
time conſecrated to me, and ordered fur an endowment to my temple. A tree flow 
riſhes in the middle of this field, with yellow hair, i. e. leaves; the boughs 


rattling with yellow gold. From hence by chance pulling three golden apples with 


ny hand, I came to him, and brought them; and being wifible to none but hin, 
T/repped up to Hippomenes, and taught him what uſt was to be made of then. 
652. The trumpets had now given the ſignal for the race, when each of then 
Jerings forward from the farting place, and ftightly Rrikes the top of the ſand 
with their ſwift feet. You would have thought they might rake the ſeas with ary 
aces, and run over the erect ears of the white landing corn. 8 
5 8 Adjiciunt 


MET AMOR PH. LIB. Xx. 377 
Adjiciunt animos juveni clamorque, favorque, 
0 Verbaque dicentum, Nunc, nunc incumbere tempus, 
Hippomene: propera. Nunc viribus utere totis. 
Pelle moram: vinces. Dubium Megareius heros 


Gaudeat, an virgo magis his Schœneia dictis. TY 


O quoties, cum jam poſſet tranſire, morata eſt: 
3 Spectatoſque diu vultus invita reliquit ! 
Aridus e laſſo veniebat anhelitus ore: 
Metaque erat longe. Tum denique de tribus unum 
Fœ tibus arboreis proles Neptunia miſit. 66 
Obſtupuit virgo ; nitidique cupidine pomi . 
40 Declinat curſus; aurumque volubile tollit. 
© Præterit Hippomenes, Reſonant ſpeCtacula plauſu. 
Illa moram celeri ceſſataque tempora curſu 
Corrigit : atque iterum juvenem poſt terga relinquit. 670 
Et rurſus pomi jactu remorata ſecundi, 
4531 Conſequitur tranſitque virum. Pars ultima curſus 
Reſtabat: Nunc, inquit, ades, Dea muneris auctor : 
Inque latus campi, quo tardius illa rediret, 
Jecit ab obliquo nitidum juveniliter aurum. 5 875 
An peteret, virgo viſa eſt dubitare : coegi 
50 'Tollere : & adjeci ſublato pondera malo: 
Impediique oneris pariter gravitate, moraque. 
Neve meus ſermo curſu fit tardior illo ; 
Preterita eſt virgo : duxit ſua premia victor. 680 


bös. The ſhouts, and the favour of the people give courage to Hippomenes ; 
as alſo the words of many, ſaying, Now, now, Hippomenes, is the time to 
fuſh on: make haſte. Now uſe all your frength. Caſt off all delay; and you 
will conguer. It is doubtful whether the Megareian hero, or the Schenean vir- 
gin were more rejoiced at theſe ſayings. 661. O how often did foe linger when 
foe might have paſſed him, and unwillingly left his face, after ſhe had gazed 
at it a long time! A dry panting iſſued from his wearied mauth, and the goal 


the three products of the tree, i. e. apples. 666. The virgin 2oas amazed; 
and from a defire of this neat fruit, turns out of the race, and takes up the 
rolling gold. Hippomenes paſſes her. The theatre rings again with clapping of 
bands. She makes amends for that delay, and the time ſhe bad loitered, by 
hard running; and again leaves the youth behind her back. 671. And again 
ting retarded by the throwing of a ſecond apple, ſhe overtakes again, and paj- 
Jes the man. The laſt part of the race now remained. And now ſays he, O 


his youthful might the next golden apple left, obliquely upon a fide of the plain. 


up, and added weight to rhe appie after ſhe had taken it up; and hindered 
her at once by the weight of her load, and this ſloppage. And that my narra- 
tive may not be more- tedious than that rate, the maid was outrun, and the 
congueror got his prize. | | 


Dignane, 


was a great way off. Then at length this deſcendant of Neptune threw one of 


Goddeſs, the giver of this preſent, be with me: and then threw off with all 
The maid ſeemed to doubt whether ſbe ſhould fetch it: I forced ber to take it 
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Dignane, cui grates ageret, cui thuris honorem 
Ferret, Adoni, fui ? nec grates immemor egit: 
Nec mihi thura dedit. Subitam convertor in iram: 
Contemnique dolens, ne ſim ſpernenda futuris, 
Exemplo caveo: meque ipſam exhortor in ambos. 
Templa Deum Matri, quæ quondam clarus Echion 
Fecerat ex voto, nemorolis abdita ſilvis, 
Tranſibant: & iter longum requieſcere ſuaſit. 
Illic concubitus intempeſtiva cupido | 
Occupat Hippomenen, a numine concita noſtro. 
| Luminis exigui fuerat prope templa receſfus, 
Speluncæ fimilis, nativo pumice tectus; 
Religione ſacer priſca : quo multa ſacerdos 
Lignea contulerat veterum ſimulacra Deorum. 
Hunc init; & vetito temerat ſacraria probro. 
Sacra retorſerunt oculos: turritaque Mater, 
An Stygia ſontes, dubitavit, mergeret unda. 
Pœ na levis viſa eſt. Ergo modo lævia fulvæ 
Colla jubæ velant: digiti curvantur in ungues : 
Ex humeris armi fiunt: in peCtora totum 
Pondus abit : ſummæ cauda verruntur arenæ. 
Iram vultus habet: pro verbis murmura reddunt ; 
Pro thalamis celebrant filvas: aliiſque timendi 
Dente premunt domito Cybeleia fræna leones. 


681. Was not I now, Adonis, worthy, to whom he ſhould give thanks, u 
hm he ſhould pay the honour of a little frankincenſe ® But the unminafil 
man neither gave me thanks, nor frankincenſe. I am thrown into a ſudden 
paſſion 3 and grieving to be ſo deſpiſed, that I may not be contemptible f. 
future ages, I take due care, by making him an example 3 and 1 aninitt 
myſelf againſt them both. 686. They were paſſing by 4 temple, hi) 
formerly the famous Echion had built for the mother of the Gods, upon a v1, 
concealed within a ſhady word; and their long journey moved them to reſt then. 
feldes therein. There an unſeaſonable defire of lying with his lady ſeizes «it 
Hippomenes, raiſed in him by my power. 69 1. There was nigh the temp# 4 
retiring place of but little light, like a cave, covered with pumice-ſtone prodi: 
ced there; held ſacred by an old religious reſpect paid to it: into which tht 
Pr ieſt of the temple had carried many wooden images of old Gods. Into this 
he enters, and defiles the ſacred repoſitory by a forbidden ſcandalous attiin. 
696. The ſacred images turned away their eyes; and the mother of the Gods 
adorned with turrets on her head, was in doubt whether ſbe ſhould fink tit 
tranſgreſſors in the Stygian water. But that ſeemed a flight puniſhment. I hen. 
fore immediately yellow manes cover their lately ſmooth necks: their nails art 
bent into claws: of their ſhoulders are made ſhoulder-blages of lions, and their 
20 hole weight goes into their breaſts: the ſurface of the ſand is bruſhed by their 
tails. 702. Their lok has anger in it; and for words they now utter 6 
grumbling noiſe: for bed-chambers they frequent the woods; and being areadfii 
to others, as being indeed lions, they champ the bits of Cybelès bridles witt 
their tamed teeth. ng 2 110 


0 


METAMORPH. LIB. X. 313 
Hos tu, care mihi, cumque his genus omne ferarum, 705 
uz non terga fugæ, fed pugnæ pectora præbent, 
Effuge : ne virtus tua fit damnoſa duobus. 
XII. XIII. Illa quidem monnit ; junctiſq; per aera cygnis 
89 Carpit iter: ſed ſtat monitis contraria virtus. 
Forte ſuem latebris veſtigia certa ſecuti 710 
Excivere canes; ſylviſque exire parantem 
Fixerat obliquo juvenis Cinyreius ictu. 
Protinus excuſſit pando venabula roſtro, 
90 Sanguine tincta ſuo: trepidumque, & tuta petentem 
Trux aper inſequitur: totoſque ſub inguine dentes 715 
Abdidit; & fulva moribundum ſtravit arena. | 
Vecta levi curru medias Cy therea per auras 
| Cypron olorinis nondum pervenerat alis. 
95 Agnovit longe gemitum morientis: & albas 


Flexit aves illuc. Utque æthere vidit ab alto ; 720 


Exanimem, inque ſuo jactantem ſanguine corpus; 

Deſiluit: pariterque ſinus, pariterque capillos 

Rupit; & indignis percuſſit pectora palmis. 
700 Queſtaque cum fatis, At non tamen omnia veſtri 
Juris erunt, inquit. Luctus monumenta manebunt 725 
Semper, Adoni, mei: repetitaque mortis imago 
Annua plangoris peraget fimulamina noftri. 
At cruor in florem mutabitur. An tibi quondam 
Fzmineos artus in olentes vertere menthas, 
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705. Do you, my dear, avoid them; and with them, all kinds of wild beaſts, 
which turn not their backs to flight, but their breaſts to fight; tft thy courage 
would be miſchievous to us both. | | 

XII. XIII. She indeed thus warned him; and joining her ſwans, takes her 
oy thro the air: but his courage ſtands in oppoſition to her warnings. 710. 
by chance his dogs rouſed a boar, following the manifeſt foot/leps of the beaſts 


Hen. m his cover; and the Cinyreian youth had ſtuch him, as he was endeavour- 
en g to get out of the wood, with a fide ſtrole. Immediately the boar {Iruck 
5e the hunting ſpear flained with his blocd, with his crooked ſnout 3 and then 
rod. Nurſues him trembling, and making off for a ſafe place; and lodged his tusks 
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mirely under his groin, and laid Bim in a dying condition upon the yellow ſand. 
17. The Cythereaz Goddeſs riding in her light chariot through the middle of 
be air, was nat yet arrived at Cyprus upon her ſwans wings 3 when ſhe knew 
tt a diſtance the groans of her dying paramour, and turned her white birds 
bither. 720. And as ſhe jaw him from the high sky half alive, and toſſing 


V hert- Nis body about in his blood, ſhe leaped down ; and at once tore her breaft, and 
1s are f once her hair: ſhe ſmote her breaſts with her palms not worthy to be ſo em- 
their Wloyed. And complaining with the fates, ſays, But however all things ſhall 
their Nut be in your power: the monuments of my ſorrow ſpall ever remain, my Ado- 
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I; and a repreſentation of thy death, repeated yearly, ſpall exhibit an imi- 
ation of my wailing. But thy blaod ſhall be changed into a flower. Was it 
Irmerly allowed thee, Perſephone, to change the limbs of a woman into ſweet. 
melling mint? | 
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Pp. OVIDII NASONIS 
Perſephone, licuit? nobis Cinyreius heros _ 
Invidiæ mutatus erit? fic fata, cruorem | 
Nectare odorato ſpargit : qui tactus ab illo 


Intumuit ; fic, ut pluvio perlucida cœlo 


Surgere bulla ſolet. Nec plena longior hora 


Facta mora eſt, cum flos e ſanguine concolor ortus. 7; 5 


Qualem, quæ lento celant ſub cortice granum, 
Punica ferre ſolent: brevis eſt tamen uſus in illo. 
Namque male hærentem, & nimia levitate caducum 
Excutiunt idem, qui præſtant nomina, venti 


And ſpall the Cinyreian hero, if metamorphoſed, be an occaſion of envy 4. 
gainſt me? 731. Having thus ſpoke, fhe ſprinkles his blood with odorifercy; 
nectar; which being touched thereby, ſwelled; fo as a tranſparent bubble ue; 
to riſe in rainy weather: Nor was there a delay longer than a full hour; whey 
4 flower roſe out of the blood, of the ſame colour with it. 736. Such as yay 
Punick apples uſe to have, which contain grains under a tough choak: hit the 
uſe in it is but ſhort. For the ſame winds, which give it a name, ſhake it from 


_ Lhe ſtalk /iching but bauly thereto, aud eaſily failing by it's too great levity 
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METAMORPHOSEON 
CEBRR XL 


FA Armine dum tali filvas, animoſque ferarum 
Threicius vates, & ſaxa ſequentia ducit 


Ecce nurus Ciconum tectæ lymphata ferinis 
Pectora velleribus, tumuli de vertice cernunt 
Orphea percuſſis ſociantem carmina nervis. | 5 
E quibus una, levem jactato crine per auram, 
En, ait, en hic eſt noſtri contemtor : & haſtam 
Vatis Apollinei vocalia miſit in ora. 
Quæ foliis præ ſuta notam fine vulnere fecit. 
Aͤlterius telum lapis eſt: qui miſſus, in ipſo 10 
Aere concentu victus vociſque lyræque eſt; 
Ac veluti ſupplex pro tam furialibus auſis, 
Ante pedes jacuit. Sed enim temeraria creſcunt 
Bella: moduſque abiit: inſanaque regnat Erinnys. 
Cunctaque tela forent cantu mollita: ſed ingens 15 
Clamor, & inflato Berecynthia tibia cornu, 
Tuympanaq, plauſuſque, & Bacchei ululatus 


WHILST the Thracian poet, with ſuch ſongs as theſe, leads the woods, 


and the minds of wild beaſts, and the following rocks; lo the ladies of theCi- 
enians, having their raving breaſts covered with wild beaſts ins, eſpy from 
the top of a hill Orpheus, joining his ſongs to the flrings ſtruck by him. Of 
which one, toſſing her hair thro the light air, ſays, Lo! bo bere is the deſpi- 
fer of us all: and then caft her ſpear at the harmonious mouth of the Apolli- 
man poet. Which being tied up at the point with leaves, made a mark, but 
Without any wound. 10. The weapon of another is a flone 3 which when 
thrown at him, was overpowered by the harmony of bis voice and tyre; and 
lay before bis feet, as it were, a ſuppliant for the mad attempt upon him. But 
indeed this raſh war grows, and all moderation was gone at once; and mad 
fury reigns. 15. And all their weapons would have been ſoftened by his mu- 
lick, but that a huge clamonr, and Berecynthian pipes with blaron horns, and 
dum, and clapping of handi, and Bacchean yellings | 
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Obſtrepuere ſono citharæ. Tum denique ſaxa 

Non exauditi rubuerunt ſanguine vatis. 
Ac primum attonitas etiamnum voce canentis 20 
Innumeras volucres, angueſque, agmenque ferarum, 
Mznades Orphei titulum rapuere theatri: 
Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris: 
Et goeunt, ut aves; ſi quando luce vagantem 


Noctis avem cernunt: ſtructoque utrinque theatro 23 


Ceu matutina cervus periturus arena, 
Prada canum eſt : vatemque petunt ; & fronde virenti 
Conjiciunt thyrſos, non hæc in munera factos. 
Hz# glebas, illæ direptos arbore ramos, 
Pars torquent filices. Neu deſint tela furori; 3 
Forte boves preſſo ſubigebant vomere terram: 
Nec procul hinc multo fructum ſudore parantes 
Dura lacertoſi fodiebant arva coloni: 
Ag mine qui viſo fugiunt, operiſque relinuquunt 
Arma ſui: vacuoſque jacent diſperſa per agros - 35 
Sarculaque, raſtrique graves, longique ligones. 
Quæ poſtquam rapuere feræ, cornuque min inaci 
Divellere boves; ad vatis fata recurrunt: 
Tendentemque manus, atque illo tempore primum 
Irrita dicentem, nec quicquam voce moventem, 40 
Sacrilegæ perimunt. Perque os (pro Jupiter!) illud, 
Auditum ſaxis, intellectumque ferarum 
Senſibus, in ventos anima exhalata receſſit. 


deafened the ſound of his barp. Then at laſt flones were red with the blood of 
the poet, no longer heard. 20. And firft the Mænades ſnatched up innumura: 
6% birds as yet flupified with the voice of the ſangſter, and ſnakes too, and g 
company of wild beaſts, the glory of Orphens's theatre: after that they tun 
pon Orpheus with their bloody right hands, and gather together, as birds, if 
at any time they eſpy the bird of the night ſtrolling about by day. 25. And 
as a buck, that is to die in the morning ſand in an amphitheatre, is a prey h 
the dogs; ſo do they attack the poet, and throw their thyrſus's, covered with 
green leaves, at him, not made for that uſe. Some throw turf, others brat 
ches tore down from trees, part flones. 30. And that weapons may not be want: 
ing to their fury, by chance ſome oxen were tearing up the earth with a pluugl. 
Share tuck into it; and not far from thence ſome trong-arm'd husbandmen provi 
ding for a harveſt with much ſweat,\were digging the hard fields: who ſeing 
this company, run away, and leave behind them the tools of their work. Ani 
then lie diſperſed through the empty fields, harrows, and heavy rakes, and li 
ſpades. 37. Whith after the cruel women ſeized upon, and then tore to pitt 
Ihe oxen with their threatening horns; they return to the diſpatch of the pot, 
and ſacrilegiouſly murder him holding out his hands, and then for the firſt tint 
uttering words in vain, and not at all affecting them with his voice: and hi 
Life breathed out, marched off into the wind, through that mouth (O Jupi. 
zer 1 } heard by rachs, and underſtood by the ſenſe off wild beaſts, © 
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Te mceſtz volucres, Orpheu, te turba ferarum, 
Te rigidi filices, tua carmina ſæpe ſecutæ 45 
20 Fleverunt ſilvæ: poſitis Te frondibus arbos 
Tonſa comam luxit: lachry mis quoque flumina dicunt 
Increviſſe ſuis: obſcuraque carbaſa pullsoo f 
Naides, & Dryades, paſloſque habuere capillos. 1 
Membra jacent diverſa focis: Caput, H ebre, lyramq; 50 1 
25 Excipis; & (mirum) medio dum labitur amne, 
| Flebile neſcio quid queritur lyra, flebile lingua | f 
Mur murat exanimis: reſpondent flebile ripe. . 
Jamque mare invectæ flumen populare relinquunt 9 
Et Methymnææ potiuntur littore Leſbi. os: — 
301 Hic ferus expoſitum peregrinis anguis arenis 17 
| Os petit, & ſparſos ſtillanti rore capillos. „ 
Tandem Phœbus adeſt; morſuſque inferre parantem 
Arcet; & in lapidem rictus ſerpentis apertos 
Congelat; & patulos (ut erant) indurat hiatus. 60 
3 Umbra ſubit terras: &, quæ loca viderat ante, 
Cuncta recognoſcit. Quærenſque per arva piorum 
Invenit Eurydicen, cupidiſque amplectitur ulnis. 
Hic modo conjunctis ſpatiantur paſſibus ambo: | 
Nunc præcedentem ſequitur, nunc prævius anteit: 65 
40 Eurydicenque ſuam jam tuto reſpicit Orpheus. ts 
II. Non impune tamen ſcelus hoc finit eſſe Lyæus; 
Amiſſoque dolens ſacrorum vate ſuorum, 
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Mournful birds, and a crowd of wild beaſts mourned for thee, Orpheus: the 
hard ſtones, and the woods that had often followed thee, mourned for thee: 
trees too putting off their leaves, and with their hair ſborn, lamented thee: 
they ſay too, that rivers were increaſed with their own tears: and the Nata- 
des and Dryades had their cloaths darkened with a black colour, and their hair 
ſpread abroad. go. His members lie ſcattered; in different places. Thou, He- 
rus, receiveſt his head, and thre; and (O ſtrange ! ) the tyre, whilſt it ſwims 
down the middle of the river, makes, I do not know, what mournful complaint: 
bis dead tongue too makes a mournful murmuring noiſe; to which the banks 
murnfully reply. And now falling down into the ſea, they leave their country's 
river, and arrive upon the ſhore of the Methymnean Lesbos. 56. Here a cruel 
ſnake falls upon the head thrown out upon a foreign ſand, and upon his hair 
ſprinkled with the blood dropping from his head. At laſt comes Phabus, and 
drives him away preparing to give his bites, and congeals the open jaws of the 
ſnake into a flone 3 and hardens the wide gaping mouth juſt as it was. 61. 
His ghoſt goes under ground; and he knows again ali the plates he had ſeeu 
before : and ſeeking Eurydice through the fields of the pious, finds her, and 
embraces her in his eager arms. G64. Here oue while they walk together 
with joint paces 3; another while he follows her going before, another goes be- 
fore: and now Orpheus ſafely looks back upon his Eurydice. | 

II. Yer Lyæus does not ſuffer this wickedneſs to be untuniſhed; and grieving 
fir the oſs of the poet maae uſe of at his ſacrifices, 


P 


Tl + Wh %%% Protinus 


7 


318 P. OVIDII NASO NIS. 


be immediately tied down by a twiſted root, all the Edonian ladies which am: 
' mitted the wickedneſs, in the weeds. 71. For he drew out the toes of their, 
feet, as far as any one followed, and m— them by a ſharp point into the ſolid 


the ſees ward grow up upon her long ronnd fhanks; and endeavouring to ſilt 


eames oak. Her ſhoulders are oak; and you would think that her ſtretchea-vilt 
Cern were real boughs, and would not be deceived in ſo thinking. 
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Protinus in filvis matres Edonidas omnes, 

Quæ fecere nefas, torta radice ligavit. ol 
Quippe pedum digitos, in quantum queque ſecuta eſt, 
Traxit : & in ſolidam detruſit acumine terram. 

Utque fuum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 
Crus ubi commiſit volucris, ſenſitque teneri, 
Plangitur ; ac trepidans adſtringit vincula motu: 7 
Sic, ut quzque ſolo defixa coheſerat harum, 
Exſternata fugam fruſtra tentabat : at illam 
Loenta tenet radix, exſultantemque coercet. 
 Dumque ubi ſunt digiti, dum pes ubi quærit, & ungues, 


Aſpicit in teretes lignum ſuccedere ſuras. 89 


Et conata femur mcerenti plangere dextra, 

Robora percuſſit; pectus quoque robora fiunt: 
Robora ſunt humeri; porrectaque brachia veros 
Eſſe putes ramos; & non fallare putando. | 


III. Nec ſatis hoc Baccho eſt. Ipſos quoq; deſerit agros: 8; 


Cumque choro meliore, ſui vineta Tymoli, 
Pactolonque petit : quamvis non aureus illo 
'Tempore, nec caris erat invidioſus arenis. 
Hunc aſſueta cohors Satyri, Bacchæque frequentant : 
At Silenus abeſt. Titubantem anniſque meroque 99 
Ruricolæ cepere Phryges : vinctumque coronis 
Ad regem traxere Midan : cui Thracius Orpheus 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. = 
Qui ſimul agnovit ſocium comitemque ſacrorum, 


earth. And as when a bird has got his leg into a ſnare, which a cunning fou- 


fer has hid, and perceives that ſhe is held faſt, ſhe beats her wings, and trent- 
ing binds the ſnare the faſter by her motion. 76. So, as one of them uk 
Faſt in the ground, being affrighted, ſhe attempted flight in vain ; but a tough 


root holds her faſt, and confines her, tho bouncing hard to get away. 79: 
And whillt fbe looks where her fingers are, and where her feet and nails wert, 


her thigh with her mournful right hand, ſhe truck an oak: her breaft to bi. 


L Nor is this enough for Bacchus. He forſakes the lands themſelwves tos 
a 2 cr company repairs to the vineyards of his Tymolus, and Patt 

4 1107 golden at that time, nor to be envied for it's valuable 
F: The uſual tribe of Satyrs and Bacche frequent this; but Silenus is g. 
ay. The Phrygian rullicks took him tottering with years and wine together 
and led him bound with crowns to their king Midas, to whom the Thracian Oi. 


Pheus had delivered the holy rites of Bacchus, with the Cecropian Eumolpu 
94. Who as fam as he knew this aſſuciate and companion in theſe ſacrificth 
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Hoſpitis adventu feſtum genialiter egit 95 
Per bis quinque dies, & junctas ordine noctes. 

Et jam ſtellarum ſublime coegerat agmen 

Lucifer undecimus, Lydos cum lætus in agros 

Rex venit ; & juveni Silenum reddit alumno. 

Huic Deus optandi gratum, ſed inutile, fecit oo 

Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. | 

Ille male uſurus donis, ait, Efhce quicquid 

Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum. 

Annuit optatis: nocituraque munera ſolvit 

Liber; & indoluit, quod non meliora petiſſet. tc 

Lz#tus abit; gaudetque malo Berecynthius heros: 

Pollicitamque fidem tangendo ſingula tentat. 

Vixque fibi credens, non alta fronde virentem 

Ilice detraxit virgam: virga aurea facta eſt. 
Tollit humo ſaxum: ſaxum quoque palluit auro. 110 

Contigit & glebam: contactu gleba potenti 

Maſſa fit. Arentes Cereris decerpſit ariſtas: 

Aurea Meſſis erat. Demtum tenet arbore pomum: 

Heſperidas donaſſe putes. Si poſtibus altis 

Admovit digitos; poſtes radiare videntur. 115 

Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 

Unda fluens palmis Danaen eludere poſſet. 

Vix ſpes ipſe ſuas animo capit, aurea fingens 

Omnia. Gaudenti menſas poſuere miniſtri 
Exſtructas dapibus, nec toſtæ frugis egentes. 120 


be kept a feſtival very jovially, upon the coming of this gueſt, for twice five 
drys together, and as many nights joined in ſucceſſion. And now the eleventh 
morning ſtar had brought up the rear of the lofty hut of ſtars, when the king 
came joyful into the lands of the Lydians, and reſtores Silenus to the youth His 
fifter-child. 100. The God gave him his option of any favour 3 which pro- 
ved pleaſing indeed, but uſeleſs to the maker, being glad at the recovery of his 
fifter-father. He that was going to uſe his grant but badly, Jays, Grant, that 
whatever I touch with my body, may be turned into yellow gold. 104. Bac- 
chus agrees to his wiſh, and pays him the miſchievous favour deſired; but 
gies away, and was forry, that he had not deſired better things. The Bere- 
gnthian hero departs full glad, and rejoices at his own misfortune 3 and tries 
the truth of Bacchus's promiſe, by touching every thing: and ſcarcely believing 
himſelf, be pulled from a low oak a twig green with leaves ; the twig be- 
rame gold. 110. He takes a ſtone from the ground; the flone tos wat yellow 
with the colour of gold. He touched a turf too, and by the potent touch the 


turf is made a maſs of gold. He plucked ſome dry ears of corn; the corn was. 


gold. He holds an apple pulled from a tree; you would have thought the Heſpe- 
rides had given it him. 115. F he put his fingers to the high door-cheeks, the 
awr-cheeks ſeem to ſhine. When too he waſhed his hands in the liquid waters, 
the water flowing from his hands might deceive Danae. He ſcarce contains his 
hopes in his mind, imagining all things now to be gold. 120. His ſervants 
. 458 before him thus rejuicing, filled with choice dainties, and not weaning 
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Tum vero, ſive illa ſua Cerealia dextra 
Munera contigerat, Cerealia dona rigebant. 
Sive dapes avido convellere dente parabat, 
Lamina fulva dapes admoto dente nitebant. 
Miſcuerat puris auctorem muneris undis, TY. 
Fuſile per rictus aurum fluitare videres. | 
Attonitus novitate mali, diveſque, miſerque | 
Effugere optat opes : &, quæ modo voverat, odit. 
Copia nulla famem relevat : fitis arida guttur | 
Urit, & inviſo meritus torquetur ab auro. 130 
Ad cœlumque manus, & ſplendida brachia tollens, 

Da veniam, Lenze pater; peccavimus, inquit: 

Sed miſerere, precor, ſpecioſoque eripe damno. 

Mite Deum numen Bacchus peccaſſe fatentem 
Reſtituit, pactamque fidem data munera ſolvit 11; 
Neve male optato maneas circumlitus auro, 

Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem 

Perque jugum montis labentibus obvius undis 

Carpe viam; donec venias ad fluminis ortus. 
Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, 140 
Subde caput: corpuſque ſimul, ſimul elue crimen, 

Rex juſſæ ſuccedit aquæ: vis aurea tinxit 7 
F lumen, & humano de corpore ceſſit in amnem. 

Nunc quoque jam veteris percepto ſemine venæ 
Arva rigent, auro madidis pallentia glebis. 145 


Bui then, whether he touched the gift of Ceres, bread, with His right hand; 
th gift of Ceres pas hard, as being turned into gold. Or if he endeavour- 
ed to tear the dainties with his greedy teeth, the duintieg, upon the applicatiu 
of bis teeth, ſhone, as being yellow bars. 125. He had mixed the granter 
of this farour, i. e. wine, with pure water 3 you might then have ſeen li. 
quid gold flow through his jaws. Being aftonijhed at the novelty of this als 
mity, .and being rich and miſerable too, he wiſhes ta get rid of all his wealth, 
and hates what he lately wiſhed for. 129. No plenty relieves his hunger; dry 
_ thirſt burns his throat; and he is dejervedly tormented by the now odious gold. 
And lifting up his hands and ſhining arms to heaven, ſays, Give me pardmn, 
O father Lenæus; ] have done wrong: but pity me, I beſcech you, and deliver 
me from this ſpecious miſchief. 134. The gentle God Bacchus reſtored him to 
his former ſtate, confe//ing that he done amiſs; and diſſolves, or annuls his 
promiſe given, and favour granted. And that thay may'/# not remain overlaid 
 wvith thy ill-wiſhed for gold, Go, Jays he, to thegniger nigh to great Sardis 

and take thy way to meet the waters fliding down the a mountain, 'till 
thou comeſt to the riſe of the river. 144. And put thy Munder the froth 
ing ſpring, where it burſts out with a mighty ſtream, and thy body too; and 
waſh away thy crime. The king puts himſelf under the water, as ordered. 
The golden virtue in him tinfured the river, and departed from the man's bo. 
dy into the river. 145. And now tos the fields receiving the ſeed of an old 
ein, are hard, pale with turf wet with gold. ; 


"10, 


IV. Ille peroſus opes, ſilvas & rura colebat, 

anaque montanis habitantem ſemper in antris, 
Pingue fed ingenium manſit: nocituraque, ut ante, 
Rurſus erant domino ſtolidæ præcordia mentis. | 

T Nam freta proſpiciens late riget arduus alto 159 
Tmolus in adſcenſu: clivoque extentus utroque, - 
Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypæpis. 

Pan ibi dum teneris jactat ſua carmina Ny mphis; 
Et leve cerata modulatur arundine carmen; 
30 Auſus Apollineos pre ſe contemnere cantus, 1535 
Judice ſub Tmolo certamen venit ad impar. 
Monte ſuo ſenior judex conſedit; & aures 
Liberat arboribus. Quercu coma cærula tantun 
Cingitur ; & pendent circum cava tempora glandes. 

35 Iſque Deum pecoris ſpectans, In judice; dixit, 160 
Nulla mora eſt. Calamis agreſtibus inſonat ille: 
Barbaricoque Midan (aderat nam forte canenti) 

Carmine delinit. Poſt hunc ſacer ora retorſit 
IT molus ad os Pheebi : vultum iua filva ſecuta eſt. 
140 Ille caput flavum lauro Parnaſſide vinctus . 
Verrit humum, Tyrio faturata mutice palla: 
Inſtructamque lyram gemmis & dentibus Indis 
Suſtinet a læva: tenuit manus altera plectrum, 
Artificis ſtatus ipſe fuit, Tum ſtamina docto 
145 Pollice ſollicitat: quorum dulcedine captus 370 


Pana jubet Tmolus citharæ ſubmittere cannas; 


ur- 
ation 
anter 


IV. He bating bis riches, inhabited the woods, and the country, and wor- 


md the ſtupidity of a faolith ſaul was again to do miſchief to it's owner. 150- 


n li. Wn the high Tmolus rifes ftill in a high aſcent, overlooking the ſea far and 
cal. Nice; and hying ſtretebed in two aſctnts, it is bounded on one fide by Sardes; 
lth, N on the other by Hypæße. Whilſt Pan there boaſts of bis verſes to the ten- 
4% Nymphs, and plays airy tunes upon his reeds joined with wax, daring to 
gold. NMI Apollo's playing in compariſon of himſelf, comes to an unequal conteſt 


y don, 


ith Tmolus to judge thereof. The old judge ſat upon his mountain, and clear- 
eltott 


| bis ears of the trees. His green hair is only covered with oak, and acorns 


im 0 ag about bis hollow temples : and he lioting apon the Goa of cattle, faid, 
1s his Vers is 0 delay in your judge. He plays upon his country pipe, and tickles up 
rai idas evith his barbarous muſic { for by chance he was with him, as be ſung) 
arty 


er him the facred Tmolus turned his face to the face of Apollo; bis zvood 
Mord bis countenance. 165. He having his yellow head bound about witÞ 
raf an laurel, briſpes the ground with a long robe ſtrongly drenched with 
bu Tyrian dye, and [upports on his teft hand his thre adorned with gems and 
Idi 188th, i. 6. ivory: the other hand held his plictrum. 169. His poſture 
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ripped Pan dzoelling alꝛonys in mountains caves : bit his dull wit remained. 


vas that of an artiſt. And then he twangs the ſtrings with bis 5kilful thumb 3 
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| Judicium ſanctique placet ſententia montis 
Omnibus. Arguitur tamen, atque injuſta vocatur 
| | Unius ſer mone Midæ. Nec Delius aures 
3 H umanam ſtolidas patitur retinere figuram; 17 
= * _ Sed trahit in ſpatium, villiſque albentibus implet ; 
Inſtabileſque imo facit; & dat poſſe moveri. 
Cztera ſunt hominis: partem damnatur in unam: 
Induiturque aures lente gradientis aſelli. 
= V. Ille quidem celat, turpique onerata pudore 
Tempora purpureis tentat velare tiaris. 
Sed, ſolitus longos ferro reſecare capillos, | 
Viderat hoc famulus. Qui, cum ne prodere viſum 
Dedecus auderet, cupiens efferre ſub auras, 
Nec poſſet reticere tamen, ſecedit, humumque 15; 
Effodit : &, domini quales aſpexerit aures, 
Voce refert parva ; terræque immurmurat hauſtæ. 
Indiciumque ſuæ vocis tellure regeſta 1 
Obruit; & ſcrobibus tacitus diſcedit opertis. 
Creber arundinibus tremulis ibi ſurgere lucus 199 
Cœpit: &, ut primum pleno maturuit anno, 
Prodidit agricolam. Leni nam motus ab Auſtro 
Obruta verba refert; dominiq; coarguit aures. 
VI. Ultus abit Tmolo; liquidumqʒ; per aera vectus 
Anguſtum citra pontum Nepheleidos Helles 193 
. Laomedonteis Latoius adſtitit arvis. 
Dextera Sigæi, Rhœtæi læva profundi, 


WR 


And the judgment and decifion of the ſacred mountain pleaſes all the compan 
Tet it is blamed, and called unjuſt by the language of Midas only. 174. Ni 
does the Delian God ſuffer his fooliſh ears. to retain their human ſpape, b 
draws them out into a great length; and fills them with white hairs, a 
makes them unſteady at the bottom, and gives them a power of moving. 1 
other parts are thoſe of man. He is only condemned for one part; and puli, 
the ears of a flow-moving aſs, © | | 
V. He indeed conceals them, and attempts to cover with red turbansh 
temples loaded with filthy ſhame. But a ſervant, who uſed to cut his long ha 
with ſciſſars, faw them: who when he durſt not diſcloſe his maſter's diſgrai 
tho" deſirous topubliſh it to the world, and yet could not keep the ſecret, yi 
afide, and digs up the ground; and with a low voice ſays therein what ſort 
ears of his maſter he had ſeen; and mutter:, or whiſpers the words wit! 
the earth caſt up; and buries the diſcovery of his voice with earth throun | 
to the hole again; and kaving covered up the ditch, departs. 190. Terre 
grove, thick ſet with trembling reeds, begun to riſe; aud as ſoon as it was (i 
ro maturity after a full year, it diſcovered the planter. For, . when moved 
a gentle South-wind, it repeats the words buried there, and finds fault with! 
ears of lord Midas. + 5 Ss 
VI. The ſon of Latona, Apollo, having thus revenged himſelf, gots a. 
From Tmolus; and riding through th: liquid air, arrived in the Laomeaidt! 
Plains, abut the narrow ſea of ihe Nepheleian Helle. There is on ihe 10 
Hand of Sigæum, and on the left of the deep Rhætæun, 


ME TAM OR PR. LIB. Xl. 323 
Ara Panomphzo vetus eſt ſacrata Tonanti. 
Inde novæ primum moliri mœnia 'Troje 
Laomedonta videt: ſuſceptaque magna labore 200 
Creſcere difficili; nec opes expoſcere parvas. 
Cumque Tridentigero tumidi genitore profundi 
Mortalem induitur formam; Phrygioque tyranno 
ZEdificant muros, pacto pro mœnibus auro. 
Stabat opus: pretium rex inficiatur; & addit 205 
Perfidiæ cumulum falſis perjuria verbis. 
Non impune feres, rector maris inquit: & omnes 
Inclinavit aquas ad avaræ littora Trojæ. 

Inque freti formam terras convertit ; opeſque 
Aͤbſtulit agricolis; & fluctibus obruit arva. 210 
Pœna neque hæc ſatis eſt: Regis quoq; filia monſtr o 

Poſcitur quoreo. Quam dura ad ſaxa revinctam 
Vindicat Alcides; promiſſaque munera dictos 
Poſcit equos: tantique operis mercede negata, 
* Bis per jura capit ſuperatæ mania Trojæ. 215 
9 Nec pars militiæ Telamon fine honore receſſit: 
Heſioneque data potitur. Nam conjuge Peleus | 
Clarus erat Diva. Nec avi magis ille ſuperbit 
Nomine, quam ſoceri. Siquidem Jovis eſſe nepoti 


159 


: 4 Contigit haud uni: conjux Dea contigit uni. — $30 

0 VII. Namq; ſenex Thetidi Proteus, Dea, dixerat, undæ, 

Concipe: mater eris juveni, qui fortibus actis 

an old altar, ſacred to the Panompbæ an Thunderer, Jupiter. 199. From 

mp x thence he ſees firſt Laomedon building the walls of new Troy: and that being 
4 n ktely andertaken, they grew great with hard labour, and required no ſmall . 


txpence. And then, with the Trident-bearing father of the ſelling main, he 
uts os human ſhape : and they together build the walls for the Phrygian 
princez a ſum of gold being agreed on for the wall;. 205. The wark now 
food, i. e. was finiſhed. But the king denies them their hire; and adds, for the 
ping up of his perfidiouſneſs, perjury to lying wards. Thou fhalt not carry 
tit off unpuniſbed, ſays the Governor of the ſea: and he puſhed all his wa- 
ters to the walls of cavetous Troy. 209. And turns the land into the form ef 
ola; and took from the husbandmen all their wealth ; and buries the fields 
with His waves. Nor is this puniſhment enough: the king's daughter t19 is 


5 * enanded by a ſea-manſter. Which being tied to a hard rock, Alcides delivers, 
b.. / demands the reward promiſed, ſome horſes agreed upon: and the hire of 
Tun eat a ſervice being denied him, he takes the twice perjured walls of con- 


quered Troy. 216. Nor did Telamon, one of his officers in this war, come 
oitbout honour; and enjoys Hefione, that was given Hin. For Pelens was 
nau for having a Gaddejs to his wife: nor is he mare proud of the name of 
W grandfather, than that of his father. iu law: ſince it has happmed nt ta 
n _ to le the grandſon of Fupiter; bat a Goddeſs, for a wife, fell is 
Pm alane. | | | 1 | 
VII. Bur old Proteus had ſaid to Thetis, O G1448/5 af the roxter, conceive: 
04 wilt be the mnth:r of a young min, wha by his gall int actions 15 
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P. OVIDII NAS ONIS 

Acta patris vincet; majorque vocabitur illo. 
Ergo, ne quicquam mundus Jove majus haberet, 
Quamvis haud tepidos ſub pectore ſenſerat ignes ; 
bro zquorez Thetidis connubia vitat : 

n ſuaque Azciden ſuccedere yota nepotem 
Juſſit; & amplexus in virginis ire marine. 

Eſt ſinus Hæmoniæ curvos falcatus in arcus : 
Brachia procurrunt. Ubi, ſi foret altior unda, 
Portus erat: ſummk inductum eſt æquor arenis. 
Littus habet ſolidum, quod nec veſtigia ſervet, 
Nec remoretur iter; nec opertum pendeat alga, 
Myrtea filva ſubeſt bicoloribus obfita baccis. 

Eſt ſpecus in medio; natura factus, an arte, 
Ambiguum ; magis arte tamen: quo ſpe venire 
Frænato delphine ſedens, Theti, nuda ſolehas. 
Illic te Peleus, ut ſomno vincta jacebas, 


Occupat: & quoniam precibus tentata repugnas; 


Vim parat, innectens ambobus colla lacertis. 


Quad niſi veniſſes variatis ſæpe figuris 


Ad ſolitas artes; auſo foret ille potitus. 


Sed modo tu volucris (volucrem tamen ille tenebat ; ) 


Nunc gravis arbor eras: hærebat in arbore Peleus. 


Tertia forma fuit maculoſæ tigridis: illa 


Territus acides a corpore brachia ſolvit. 
Inde Deos pelagi, vino ſuper æquora fuſo, 


Et pecoris fibris, & fumo thuris adorat. 


will excead the actions of his fatter, and will le called greater than bin. 
224: Therefore, left the world ſhould har any thing in it greater than hin. 
tho Fupiter had no warm flame only, but a very hot one within his breafti 
yet he avvids the marriage of the Sea-goddeſs Thetis, and commanded bit 
grandſon Peleus to fucceed ts his deſire, and to go into the embraces of that 
229. There is a bay of Hemonia, bent into tzoo crooked arches 
 #he arms thereof run out. 


of cattle, and the moak of frankinenle. 


"i 


235 


240 


245 


IF here, if the water was but deeper, then 
wauld have been a harbour : but the ſea is only juſt drawn over the top 
the ſand. It has a firm fhore, tohich does not retain the prints of mini 

Feet, nor binder their walking thereon; nor is covered with ſea-weeds. 234 
There is a grove of myrtle hard by, full of parti-coloured berries. Then there 
35 a cave in the middle, whether formed by nature, or art, is doubtful; yet ra- 
ther by arti to which you, Thetis, often uſed to come naked, riding on 4 
brialed dolphin. There Peleus: ſeizes upon you, as you lay fast aſleep: and be 
cauſe being tried by ſupplications, you refift them, he reſolves upon uſing fort 
entangling your neck within both his arms. 241. And if you had not bela 
den yourſelf to your uſual tricks, by often altering your ſhape, be coould hav 
facceeded in his exterprize. But you were one while a bird (yet be held you fal 
when 4 bird; ) another whilh a great tree ; Peleus fluck chije to the tree. 245 

| Your third ſbape was that of a ſpotted tyger: with that the ſon of Aacls, Per 
leus, being affrighted, looſed his arms . 0 your body. And then be worſhip! 


#he Gods of the fea, by e fibre 


pouring wine into the waters thereof, and by ae” 
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METAMORPH. LIB. XL. 225 


Donec Carpathius medio de gurgite vates, 
A acide, dixit, thalamis potiere petitis. 250 
Tu modo, cum gelido ſopita quieſcet in antro, 
Ignaram laqueis vincloque innecte tenaci. 
Nec te decipiat centum mentita figuras: 8 
Sed preme quicquid erit: dum, quod fuit ante, reformet. 
Dixerat hæc Proteus: & condidit æquore vultum; 255 
Admiſitque ſuos in verba noviſſi ma fluctus. 
Pronus erat Titan, inclina toque tenebat 
Heſperium temone fretum: cum pulchra relicto 
Nereis ingreditur conſueta cubilia ponto. 
Vix bene virgineos Peleus invaſerat artus; 260 
Illa novat formas; donec ſua membra teneri 
Sentit: & in partes diverſas brachia tendi. 
Tum demum ingemuit: Neque, ait, ſine numine vincis: 
Exhibita eſtque Thetis. Confeſlam amplectitur heros, 
Et potitur votis; ingentique implet Achille. 265 
VIII. Felix & nato, felix & conjuge Peleus; 
Et cui, ſi demas jugulati crimina Phoci, 
Omnia contigerant. Fraterno ſanguine ſontem, 
Expulſumque domo patria Trachinia tellus | 
Accipit. Hic regnum fine vi, line cede, tenebat, 270 
Lucifero genitore ſatus, patriumque nitorem 
Ore ferens Ceyx ; illo qui tempore mceſtus, 
Diſſimiliſque ſui, fratrem lugebat ademtum. 


249. 'Till the Carpathian prophet [aid from the middle of the water, Son of 


acti, thox ſhalt obtain the bed-chamber defired by thee. Do thou only, when 


ſhe ſhall reft faſt aſleep in the tool cave, bind her, when not ſenſible, with 
lords, and hard bonds. Aud let her not deceive thee, tho' ſhe counterfeit a hun- 
dred different ſhapes; but hold her faſt, whatever ſhe jhall be, "till fhe turn 
berſelf again into what ſhe was before. 25 5. This ſaid Proteus, and hid his face 
in the ſea, and let in the waves upon his laſt words. Titan, the Sun, was now 


fe/cending, and with his poll turned downwards, was taking paſſeſſion of the 
lejperian ſea ; when the beautiful Nereis leaving the deep, enters her wonted 


place of repoſe, i. e. the cave. 260. Starce had Peleus ſeized the wirgin's 
limbs ; ſhe changes her ſbape, "till fhe perceives her members to be held fait; 
and ftretches ber arms into different parts. Then at laſt ſhe groaned; and ſays, 
Thea daſt not overcome me without the help of aGod; and now fhe appeared 


Thetis again. The hero embraces ber, upon this confeſſion, and enjoys his wiſh, 


and fills ber with the great Achilles. 


VIII. And now Pelens was happy in his fon, and happy in his wife, and 


One to z0hom all deſirable things had fallen, if joa except the crime of killing 
Phocus. The Trachinian land receives him guilty of his brother's blood, and 
baniſbed from his native country. 270. Here a prince ſprung from Lucifer 


if bis father, and exhibiting in his face his father's comelineſs, Ceyx, held 


the Kingdom without violence, and without ſlaughter who being jad at that 
hint, and unlike himſelf, lamented his brother's bring talen from bim. 


1 Quo 


326 P. OVIDII NASONIS 
Quo poſtquam Æacides feſſus curaque viaque 
Venit; & intravit paucis comitantibus urbem; 27 
Quoſque greges pecorum, quæ ſecum armenta trahebat, 
H aud procul a muris ſub opaca valle reliquit z _ 
Copia cum facta eſt adeundi prima tyranni, 

Velamenta manu prætendens ſupplice, qui fit, 70 
Quoque ſatus memorat. Tantum ſua crimina celat. 280 
Mentituſque fugæ cauſſam, petit urbe vel agro 
Se juvet. Hunc contra placido Trachinius ore 
Talibus alloquitur: Mediæ quoque commoda plebi 
Noſtra patent, Peleu; nec inhoſpita regna tenemus. 
Adjicis huic animo momenta potentia, clarum 283 
Nomen, avumq; Jovem. Nec tempora perde precando: 
Quad petis, omne feres. Tuaq; hæc pro parte videto, 
Qualiacunque vides. Utinam meliora videres ! 
Et flebat. Moveat quæ tantos cauſſa dolores, _ 
Peleuſque comiteſq; rogant. Quibus ille profatur: 290 
Forſitan hanc volucrem, rapto quæ vivit, & omnes 
Terret aves, ſemper pennas habuiſſe putetis. 
Vir fuit: & tanta eſt animi conſtantia, quantum 
Acer erat, belloque ferox, ad vimque paratus, 
Nomine Dædalion; illo genitore creatus 293 
Qui vocat Auroram, cœloque noviſſimus exit. 
Culta mihi pax eſt; pacis mihi cura tenendez, 
Conjugiique fuit; fratri fera bella placebant. 


274. Whither after the fon acus, weary with trouble of mind and travt|, 
20a5 come, and entered the tity with a few attending him, and had left the floch 
of cattle, and the herds which he brought along with him, not far from tht 
walls, in a ſhady valley; when liberty was firſt given him to wait upon tht 
prince, holding out badges of peace in his ſuppliant hand, he tells him who ht 
wat, and from whom deſcended i he only conceals his crime. 281. And diſ 
ſembling the true cauſe of his baniſhment, begs that he would afſift him by a 
reception of him in his city or country. In anſwer, the Trachinian prince 
ſpeaks to him with gentle mouth, in ſuch words as theſe: Peleus, our conv: 
niencies are open to the meaneſt of the commonalty 3 nor have ze here an ix. 
hoſpitable kingdom. 285. You add to this hoſpitable inclination of ours pou- 
erfal incitements, a famous name, and your grandfather Fupiter. And there. 
fore loſe not time in entreating us: you ſhall have all that you ast. And tt 
upon theſe things, whatſoever you ſee, as in part your own. I wiſh you couli 
fee them better] and then he wept. 289. Peleus and his attendants ast hin 
ohat cauſe occaſioned him ſuch mighty grief. To whom he thus ſpears: Per- 
haps you may thipk that this bird, which lives upon prey, and affrights al 
the birds, bad always wings. It was a man; and the courage of his mind is 
as great as ever. He was active and ſtaut in war, and inclinable to violent, 
by name Dædalion, ſprung from him as bis father, who calls out Aurora, ani 
withdraws the laſt from beaven. 297. Peace was cultivated by me, and J 
hid the care of keeping the peace, and à miſt: cruel war pleaſed my braten. 
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METAMORPH: LIB. XI, 327 


Illius virtus reges, genteſque ſubegit : 


Quæ nunc T hiſbeas agitat mutata columbas, 300 


Nata erat huic Chione : quæ dotatiſſima forma 

Mille procis placuit, bis ſeptem nubilis annis. 

Forte revertentes Phœbus, Maiaque creatus, 

Ille ſuis Delphis, hic vertice Cyllenzo, - 
Videre hanc pariter, pariter traxere calorem. 305 
Spem Veneris differt in tempora noctis Apollo; 

Non tulit ille moras: virgaque movente ſoporem 

Virginis os tangit. Tactu jacet illa potenti: _ 

Vimque Dei patitur. Nox ccelum ſparſerat aſtris ; 
Phoebus anum fimulat ; præceptaq; gaudia ſumit. 310 
Ut ſua maturus complevit tempora venter 

Alipedis de ſtirpe Dei verſuta propago 3 

Naſcitur Autolycus, furtum ingenioſus ad omne : 

Qui facere aſſuerat, patriæ non degener artis, FO 
Candida de nigris, & de candentibus ata. Ly 
Naſcitur e Phœbo (namque eſt enixa gemellos) 
Carmine vocali clarus, citharaque Philammon. 
Quid peperiſſe duos, . & Diis placuiſle duobus z 
Et forti genitore, & progenitore Tonanti _ 
Eſſe ſatam prodeſt ? an obeſt quoq; gloria multis? 320 

Obfuit huic certe. Que ſe præferre Diane 
Suſtinuit ; faciemque Dez culpavit. At illi 
Ira ferox mota eſt : Factiſque placebimus, inquit. 


299. His mettle ſubdued kings and nations; which now being changed, drives 


before it the Thisbean doves. He bad a daughter called Chicne, who being ex- 


traordinarily ſtoctd with beauty, pleaſed a thouſand worers, when ſhe was 
rial, being twice ſeven years old. 303. By chance Phebus, and the 
ſon of Maia, Mercury, returning, he from his Delphi, and the other from the 
top of Cyllene, ſaw her together, and together entertained a warm paſſion for 
her. 306. Apollo defers his hope of enjoyment "till night; the other could not 
tear delays, and touches the virgin's mouth with bis ſtaff that cauſes ſleep. 
She lies faſt by the powerful teuch, and ſuffers a raviſhment from the God. 
zog. Night had ſcattered the heaven with ſtars; Phabus perſonates an old 
woman, and takes the joys he longed for. As ſoon as her telly had fulfilled it's 
time, now ripe for delivery, that crafty child Autolycus is born of the ſtock 
of the winged God, ingenious at all manner of theft, and who was uſed, as 
not degenerating from his father in his art, to make white of black, and black 
of white. From Phaebus is born (for ſbe brought forth twins) Philammon, 


famous for ſtocet ſinging, and the harp. But what avails it her to have bore 


two children, and to have pleaſed two Gods, to have been ſprung from a gal- 
lant father, and the Thunderer her forefather, or grandfather? Is not glory 
a prejudice to many? 321. It was a prejudice to her however, whohad the 
ba "dine to prefer herſelf before Diana, and blamed the face of the Goddeſs. 
But a violent paſſion was thereby raiſed in her, the Goddeſs: And me will 
Phaſe by actions however, ſays ſhe. | 
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328 P. OVIDII NASONIS 
Nec mora; curvavit cornu: nervoque ſagittam 
Impulit; & meritam trajecit arundifie linguam. 
Lingua tacet : nec vox tentataque verba ſequuntur : 
Conantemque loqui cum ſanguine vita reliquit. 
Quem (miſera o pietas ! ) ego tum patruoq; dolorem 
Corde tuli, fratrique pio ſolatia dil. 

Quæ pater haud aliter, quam cautes murmura Ponti, 330 
Accipit: & natam delamentatur ademtam. 

Ut vero ardentem vidit: quater impetus illi 
In medios fuit ire rogos: quater inde repulſus 
Concita membra fugæ mandat : fimHiſque juyenco 
Spicula crabronum preffa cervice gerenti, 50 
Qua via nulla ruit. Jam tum mihi cutrere viſus 
Plus homine eſt: alaſque pedes ſumſiſſe putares. 
Effugit ergo omnes: veloxque cupidine leti 
Vertice Parnaſſi potitur. Miſeratus Apollo, 

Cum ſe Dædalion faxo miliſtet ab alto, 140 
Fecit avem, & ſubitis pendentem ſuſtulit alis; 
Oraque adunca dedit, curvos dedit unguibus hamos, 
Virtutem antiquam, majores corpore vites. 

Et nunc accipiter, nulli ſatis æquus, in omnes 

Sævit aves; aliiſque dolens fit cauſſa dolen dl. 343 

IX. Quæ dum Luciſero genitus miracula narrat 

De conſorte ſuo; curſu feſtinus anhelo 

Advolat armenti cuſtos Phoceus Anetor. 


224. And wit hauf delay, fhe bent her bow, and let fly an arrow from tht 
ring; and ſpot therewith her deſerving tongue quite through. The tongue i 
filent; nor does ber eice, and the words ſbe attempted to utter, follow : and 
liſe, with her blood, loft her endeavonring ib ſpeak. What a pain (O mist n ju 
rable natural affetion ) did 1 then endure in thi heart of an uncle, and what 
emfolations did I adminifter to ny affeftionats brother. 330. Which the ft 
ther receives ns otherwiſe, than rocks do the grumbling noiſe of the ſea : and 
he notwithſtanding /adly laments his daughter thus taken from him. But wen 
he faw her burning upon the pile, four times bad he a firong impulſe upon hin 
10 gv inte the middle of the pile; but being four times repulſed from thence, it 
commits his ſcviſt members to flight, and like abnllock beating the tings of waſſ 
xpon his gallid neck, away he runs where there is no way. 336. Even ſhen Na 
Er ſeemed to me to ran faſter than a man; and you would have thought that bit 
| feet had got wings. Wherefore be cleared all that purſued him; and made 
fwift with the defire of death, he gains the top of mount Parnaſſus. 339. 
Apvlls pitying him, when Dædalion threw himſelf from the top of a rock, he 
. made him a bird, and ſupported him banging in the air upon ſudden wing: 3 
and gave him a crooked bill, and crooked hooks upon his nails; his former mti. 
te, and ſtrength greater than in proportion to his body. 344. And now bt. 


325 


335 


| þ 
ing 7 bawk, and ſufficiently equitable ts none, he exerciſes his rage upon all Na, 
birds; and being grieved himfelf, is the canſe of grief to others, by; 

3 | IX. Which wonders whillt the ſon of Lucifer relates of bis brother, the Pho. Ich 

iy cean Anetor, the keeper of his herds, flies to him in all haſte with a panting 116 

| : | eu 


METAMORP H. LIB. XI. 329 
Heu Peleu, Peleu, magni tibi nuncius adſum 
26 Cladis, ait! quodcunq; ferat, jubet edere Peleus : 350 
Pendet & ipſe metu trepidat Trachinius heros. 
Ille refert: Feſſos ad littora curva juvencos 
Appuleram, medio cum Sol altiſſimus orbe 
Tantum reſpiceret, quantum ſupereſſe videret. 
30 [Parſque boum fulvis genua inclinarat arenis, 355 
— Latarumq; jacens campos ſpectabat aquarum: 
Pars gradibus tardis illuc errabat, & illuc: 
Nant alii, celſoque exſtant ſuper æquora collo. 
Templa mari ſubſunt, nec marmore clara, nec auro; 
335 Sed trabibus denſis, lucoque umbroſa vetuſto. 360 
Nereides Nereuſque tenent. Hos navita templi 
Edidit eſſe Deos, dum retia littore ſiccat. 
Juncta palus huic eſt denſis obſeſſa ſalictis, 
Quam reſtagnantis fecit ma ris unda paludem. - 
340 Inde fragore gravi ſtrepitans loca proxima terret 363 
Bellua vaſta lupus, filviſque paluſtribus exit, 
Oblitus & ſpumis & ſpiſſo ſanguine riftus 
Fulmineos; rubra ſuffuſus lumina flamma. 
a Qui, quanquam ſævit pariter rabieq; fameq; — 
345 Acrior eſt rabie. Neque enim jejunia curat 370 
Cæde boum, diramque famem fatiare, ſed omne 
Vulnerat armentum, ſternitque hoſtiliter omne. 
Pars quoque de nobis funeſto ſaucia morſu, 
1 Dum defenſamus, leto eſt data. Sanguine littus 
1e 15 | 
and 
mije- 
what 


149. Alaſs ! Pelens, Peleus, ſays be, I come a meſſenger to you of a great ca- 
unity. Peleus bids him declare what he brought : and the Trachinian hero is 
/ uſpence, and trembles through fear. He tells his ſtory : I had driven, ſays 
te, the weary bullicks to the crooked ſhore, when the Sun being at the higheſt | 


x 4 x ihe middle of his round, ſaw as much left behind him, as he ſaw remain 
* df his courſe. 3 5 5 And a part of the oxen had bent their knees upon ths 
** ulow ſands, and as they lay, gazed upon the plains of wide waters: part of 


them ſtrollad about with flow ſteps hither and thither : others ſwim, and are 
were the ſeas only with their tall necks. 359. A temple is hard by the lea, 
wither famous for marble, nor gold; but thick beams, and ſhaded by an anci- 
ent grave. The Nereids and Nereus have it. A ſailor told us, theſe were 
Ive Gods of the temple, whilft he is drying his nets upon the ſhore. A marſh is 
ined to this, ſet thick with allows ; which marſh the water of the over flow- 
ing ſea made. 365. From thence a huge beaſt of a wolf, making a din with | 
huge craſbing noiſe, - alarms the neightouring parts, and ſallies out of the fen. 
” woods, having his thundering jaws bedazwbed with froth and groſs blood, 
and his eyes overſpread with red flame. Who, tho" he rage with madneſs and 
hunger both, yet is he more violent with madneſs. 370. For he does not broak 
bis faſt only with the fag hrer of oxen, and ſatiate his direful hunger there- 
by; but wounds the tobole berd, and in a hiſtile manner lays. the 0 hole upon 
the ground. A part of us too, whilſt we defend it, being wounded with fatal 
bites, was given up to death. 374. The fore . 
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330 P. OVIDII NASONIS 
Undaque prima rubent, demugitæque paludes. 376 
Sed mora damnoſa eſt, nec res dubitare remittit. 
Dum ſupereſt aliquid, cuncti coeamus & arma | 
Arma capeſlamus, conjunctaq; tela feramus. 

Dixerat agreſtis. Nec Pelea damna movebant: 
Sed memor admit} Nereida colligit orbam 380 
Damna ſui inferias extincto mittere Phoco. 
Induere arma viros, violentaq; ſumere tela 
Rex jubet Oetæus; cum queis ſimul ipſe parabat 
Ire. Sed Halcyone conjux excita tumultu 
Proſilit, &, nondum totos ornata capillos, 385 
Disjicit hos ipſos: colloque infuſa mariti, 6 
Mittat ut auxilium ſine ſe, verbiſque precatur 
Et lachrymis; animaſque duas ut ſervet in una. 
ZEacides illi, Pulchros, Regina, pioſque | 
Pone metus : plena eſt promiſſi gratia veſtri. - 390 
Non placet arma mihi contra nova monſtra moveri. 
Numen adorandum pelagi eſt. Erat ardua turris; 
Arce focus ſumma ; feſſis loca grata carinis. 
Adſcendunt illuc, ſtratoſque in littore tauros 
Cum gemitu aſpiciunt, vaſtatoremque cruento 395 
Ore ferum, longos infectum ſanguine villos. 
Inde manus tendens in aperti littora ponti, 
Cœruleam Peleus Pſamathen, ut finiat iram, 
Orat, opemq; ferat. Nec vocibus illa rogantis 
Flectitur Æacidæ. Thetis hanc pro conjuge ſupplex 400 


and the edge of the water are red with blood, and the fens filled with the hl 
ings of the cattle. But all delay is of ill conſequence ; nor does the thing alln #100, 
of any dodging. Whilſt any thing is left, let us all draw together, and tai 
arms, arms, I jay, and carry weapons conjointly. 379. Thus ſpoke” the coun 
' tryman. The ifs did not affect Peleus: but being mindful of his crime, l 
concludes that the childleſs Nereis ſent thoſe lyſſes of his, as offerings to the mir 
dered Phocus. The Oetean king orders the men to put on their arms, and tak 
able weapons : with whom he likewiſe was preparing to go. But Halcyone bi 

wife, being alarmed by the buſtle, runs out; and having not yet all her hai 
in order, jhe puls again in diſorder thoſe that were: and falling upon the nM 
of her husband, begs, bath with words and tears, that he would (end aſſiarci 
without going himſelf; and ſo ſave two lives in one. 389. The fan of Aan 
lays to her, O queen, lay aſide your commendable and affect ionate fear: the fa 
vor of your promiſe 15 cromplent. It does not pleaſe me, that arms ſhould b 
employed againſt this new monſter. A Goddeſs of the ſea muſt be adored. Ther 
vb, a high tower, and a fire upon the higheſt eminence of it, a place agreeabl _— 
to weary ſhips. 394. They go wp thither, and with groans behold the buli. 
laid dead upon the ſhore, and the cruel ravager with bloody mouth, having bi 
long hair ſtained with blood. From thence Peleus holding up his hands obe 
the ſhores of the open ſea, begs of the green Pjamathe, that ſhe would make al 
end of her anger, and gize him help. But ſbe is not moved by the words , 1 
Jupplicating ſen of Aacus. Thetis interceding for her ſpouſe, 
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METAMORPH. LIB. XI. 337 


Accepit veniam. Sed enim irrevocatus ab acri 
Cæde lupus perſtat, dulcedine ſanguinis aſper; 
Donec inhærentem laceræ cervice juvencæ 
Marmore mutavit. Corpus, præterque colorem a 
Omnaa ſervavit : lapidis color indicat illum 1 
Jam non eſſe lupum, jam non debere timeri. 
Nec tamen hac profugum conſiſtere Pelea terra 
Fata finunt: Magnetas adit vagus exſul, & illic 
Sumit ab Hæmonio purgamina cædis Acaſto. 
X. Interea fratriſque ſui, fratremq; ſecutis 410 
Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, 
Conſulat ut ſacras hominum oblectamina ſortes, 
Ad Clarium parat ire Deum: nam templa profanus 
Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. | 
Conſilii tamen ante ſui; fidiſſima, certam 415 
Te facit, Halcyone, cui protinus intima frigus 
Offa receperunt ; buxoque ſimillimus ora 
Pallor obit: lachrymiſque genæ maduere profuſis. 
Ter conata loqui, ter fletibus ora rigavit : - 
Singultuque pias interrumpente querelas, 75 420 
Quz mea culpa tuam, dixit, cariſſime, menten 
Vertit? ubi eſt, que cura mei prius eſſe ſolebat? 
Jam potes Halcyone ſecurus abeſſe relicta? 
Jam via longa placet. Jam ſum tibi carior abſens. | 
At (puto) per terras iter eſt, tantumq; dolebo ; 425 
Non etiam metuam; curzq; timore carebunt. 
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ured that favour for him. 401. But yet the wolf perſiſts, unrecalled from 
furious ſlaughter, raging by reaſon of the ſaueetueſs of blood, till ſhe chan- 
bim into marble ticking upon the neck of a torn bullock. The colour of the 


me, Hess that he is not now a wolf, and nnw ought not to be feared. Yet the 
e mr de not Suffer the baniſhed Peleus to reſt in this land: the wandring exile 
„ ebe Magneſiant, and there receives from the Hæmonian Acaſtus an ex- 
one be of his murder. | | 


X. In the mean time Ceyx being diſturbed in his mind, anxious for the 
nge things that befell his brother, and what followed his brother, reſolves 
p to the Clarian Apollo, to conſult the ſacred oracle, that conſolation of men; 
the profane Phorbas with his Phlegye made the temple of Delphi inacceſſi- 
Yet he mates you acquainted with his defign, moſt faithful Halcyone ; 
we inmoſt bones immediately received a cold, and a paleneſ like box covers 
face, and her cheeks were wet with tears pouring out. 419. Three times 
mpting ta ſpeak, three times ſhe watered her face with weeping; and ſabs 
rrupting ber aſfectionate complaints, ſbe ſaid, My deareſt, what fault of 
le bas changed your mind? where is that care of me, that uſed tobe in you 
Js we Can you be abſent, and eaſy, when you have left your Halcyone? Now 
wake fs journey pleaſes you: naw I am dearer to you, when abſent from you. 425. 
1; if hf I ſuppoſe, your journey is only by land, and I ſhall only grieve, but not 
V and my trouble will be without any apprehen/iens for you. 8 
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3322 P. OVIDII NASONIS. 
Equora me terrent, & ponti triſtis imago. 
Et laceras nuper tabulas in littore vidi; 

Et ſepe in tumulis fine corpore nomina legi. 4 
Neve tuum fallax animum fiducia tangat, 430 
Quod ſocer H ippotades tibi ſit; qui carcere fortes 
Contineat ventos; &, cum velit, æquora placet. 
Cum ſemel emiſſi tenuerunt æquora venti, 
Nil illis vetitum eſt; incommendataque tellus 
Omnis, & omne fretum. Cœli quoq; nubila vexant ; 435 
Excutiunt que feris rutilos concurſibus ignes. 
Quo magis hos novi (nam novi, & ſæpe paterna 
Parva domo vidi,) magis hoc reor eſſe timendos. 
Quod tua fi flecti precibus ſententia nullis _ 
Care, poteſt, conjux; nimiumq; es certus eundi; 44 
Me quog; tolle ſimul. Certe jactabimur una: 
Nec, niſi quæ patiar, metuam: pariterq; feremus 
Quicquid erit: pariter ſuper æquora lata feremur. 
Talibus Æolidos dictis lachry miſque movetur ' 
Sidereus conjux: neq; enim minor ignis in ipſo eſt. 444 
ved neque propoſitos pelagi dimittere curſus, 
Nec vult-Halcyonen in partem adhibere pericli : 
Multaque reſpondit timidum ſolantia pectus. 
Nec tamen idcirco cauſſam probat. Addidit illis 
Hoc quogq; lenimen, quo ſolo flexit amantem: 4; 
Longa quidem nobis omnis mora : ſed tibi juro ol 
Per patrios ignes (ſi me modo fata remittent) 


We ſeas fright me, and the diſmal appearance of the ſea: and J ſaw bro ' 
Sgards lately upon the ſpore; and I have often read names without bodies a 
tomb-flones. 430. And let not any deceitful afſurance poſſeſs your mind, l 
the fon of Hippotas, Polus, is your father-in-law ; who confines the [tout win 
in priſon, and afſuages the ſeas when he pleaſes. When the winds, once {et 0 
have got the ſeas into their power, nothing is to them forbidden; every lan 
and every ſea is unregarded by them. They diſturb too the clouds of heaven, « 
Force from thence red fire by their fierce conteſts. 437. The more I know tit 
(for I know them, end] have often ſeen them in my father's houſe, when I 
dittle) the mere I think they are to be feared. 439. But if, dear husband, yv 
reſolution can be changed by no prayers of mine, and you are too much fixed 1 
going: take me together along with you. Wa ſpall however be toſſed togeth0 
_ wor ſhall T fear any thing, but what I ſuffer; and we ſhall endure togell 
obatſoever ſhall be; and ſhall le carried together upon the wide feas. 444. 
farry husband is moved with theſe words and tears of the daughter of Av 
Vor the love in him is no leſs. But he is neither willing to quit his intent 
Journey by ſea, nor to admit Haltyone to a ſhare in the danger: and ſaid in 
 froer many things to comfort her timoroas breaſt, i. e. mind. But yet be d 
not therefore make good his cauſe to ber ſatifacian. He added to thoſe thi 
xoo this joftening, by which alone he wrought upon bis loving wife: Al! d 
will be tedious to me: but J ſwear to thee by my father's fire, (if the fates i 
aut ens nne back again) ff!!! A 
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MET AMOR PH. LI B. XI. 3 


Ante reverſurum, quam Luna bis impleat orbe. 
His ubi promiſſis ſpes eſt admota recurſus; 
Protinus eductam navalibus æquore tingi, 455 


Aptarique ſuis pinum jubet armamentis. 
Qua rurtus viſa, veluti præſaga futuri, 

- Horruit Halcyone : lachrymaſque emiſit obortas : 
 Amplexuſque dedit: triſtique miſerrima tandem . | 
Ore, Vale, dixit: collapſaque corpore tota eſt. 460 . 
Aſt juvenes, quærente moras Ceyce, reducunt 9 
Ordinibus geminis ad fortia pectora remos : | 
Agqualique ictu ſcindunt freta. Suſtulit illa 
Humentes oculos; ſtantemque in puppe recurva, 
Concuſſaque manu dantem ſibi ſigna maritum 465 
Prima videt: redditque notas. Ubi terra receſſit 
Longius, atque oculi nequeunt cognoſcere vultus , 

Dum licet, inſequitur fugientem lumine pinum. 
Hæc quoq; ut haud poterat ſpatio ſubmota videri; ” 
Vela tamen ſpectat ſummo fluitantia malo. 470 
Ut nec vela videt; vacuum petit anxia lectum: 

Seque toro ponit. Renovat lectuſque locuſque 
Halcyones lachry mas: & quz pars admonet abſit. 

Portubus exierant; & moverat aura rudentes. 

Obvertit lateri pendentes navita remos; 475 

Cornuaque in ſumma locat arbore; totaque malo 
Carbaſa deducit, venienteſque accipit auras. 

Aut minus, aut certe medium non amplius æquor 


that I will return before the Moon twice fills it's orb. 45 4. After by this pra- 
miſe, hope was given her of his ſpeedy return, be immediately orders a ſhip, 
drawn out of 8 dock, to be launched in the ſea, and to be furniſhed with it's 
proper rigging. Which being ſeen again, as if preſaging what was to come to 
paſs, Halcyone quaked, and ſbed tears burſting out, and gave him embraces : 
and, poor lady, ſaid at laſt with a ſorrowful tone, Farewel; and immediately 
funk with her body quite down upon the ground. 461. But the young men 
on board, whilſt Ceyx ſeeks pretences for delay, in double banks draw the cars 
to their ſtout breaſts, and with equal ſtrokes cut the ſeas. She lift up her wet 
tyes, and immediately ſees her husband ſtanding upon the crooked flern, and 
making the firſt ſigns to her, by waving his hand; and ſhe returns the figns. 
hen the earth now ſeemingly withdrew further off, and her eyes cannot now 

diftinguiſh his face; whilf ſbe can, ſhe follows, however, the 125 Hip with 

ber eyes. 469. When this too, being carried off to a great diſtance, could not 
be ſeen 3 yet ſbe looks at the ſails waving ox the top of the maſt. When ſhe now 
does not ſee the ſails, ſhe goes fall of concern to her empty bed, and lays herſelf 

down thereon. And the bed and the place renew the tears of Haltyone, and put 
ber in mind what part of herſelf as wanting. They were pow got out of the 
harbour, and the air toſſed the H 796 The ſailors turn the hanging oars to the 
files of the ſhip, and fix the ſailyards on the top of the maſt, and draw the 
Jails down along the maſt, and receive the coming wind. Either the leſſer 
part, or, however, not more than the middle part of the ſea was now 
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334 P. OVIDII NASONIS 
Puppe ſecabatur; longeque erat utraque tellus; 
Cum mare ſub noctem tumidis albeſcere cœpit 480 
Fluctibus; & præceps ſpirare valentius Eurus. 
Ardua, jamdudum, demittite cornua, rector 
Clamat; & antennis totum ſubnectite velum. 
Hic jubet; impediunt adverſæ juſſa procellæ; 


Nec ſinit audiri vocem fragor æquoris ullam. 43; 


. Sponte tamen properant ali ſubducere remos; 
Pars munire latus ; pars ventis vela negare. 
Egerit hic fluctus; æquorque refundit in æquor: 
Hic rapit antennas. Qua dum ſine lege geruntur; 
Aſpera creſcit hyems; omnique e parte feroces 499 
Bella gerunt venti; fretaque indignantia miſcent. 
Ipſe pavet; nec ſe, qui ſit ſtatus, ipſe fatetur 
Scire ratis rector; ne quid jubeatve, vetetve: 
Tanta mali moles, totaque potentior arte eſt. 
Quippe ſonant clamore viri, ſtridore rudentes, 495 
Undarum incurſu gravis unda, tonitribus æther. 
Fluctibus erigitur, cœlumque æquare videtur 
Pontus; & indyCtas aſpergine tangere nubes. 
Et modo, cum ſulvas ex imo vertit arenas, 
Concolor eſt illis; Stygia modo nigrior unda: 500 
Sternitur interdum, ſpumiſque ſonantibus albet. | 
Ipſa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis : 
Et modo ſublimis veluti de vertice montis 


eut by the ſhip, and both lands on each ſide were a great way off; when ab; 
might the ſea began to grow white with ſwelling waves, and the Eaft-wind 15 
Sb. furiouſly Arong. 482. The maſter cries out preſently, Lower the hifty 
yards, and furl the ſails to the yards. 484. So he orders; but the oppoſite 
ftorms hinder the execution of his orders; nor does the craſhing noiſe of the ſea 
Suffer any orders of his to be heard. Vit ſome haſten of their own accord 19 


pull up the cars; part to ſecure the ſides of the ſhip 3 part to withdraw the 


fails from the winds. One throws out the waves, and pours back the ſea into 
the ſea; another takes off the yards. 489. Which things whil}t they are done 
toit hout any order, the rugged ſtorm grows; and the fierce winds on all ſides 
wage war, and confound the raging ſeas. The maſter of the ſhip himſelf is 
now affrighted : and himſelf confeſſes that he does not well know what their 
condition is, or what he fhould order, or forbid: ſo great is the had of their 
calamity, and more powerful than all his art. 495. Fur the men make u 


noiſe with their bawling to one another, and the ropes with the hiſſing of the 


winds, and the heavy waves with the daſhing of other waves againf} them, 
and the y with thunder. The ſea is raiſed with waves, and ſeems to equal 
the heavens in height, and to daſh the clouds drawn over them with the ſprink- 
ling of their water. 499. And one while, whilſt it bruſhes up the yellow ſanas 
From the bottom, it is of the ſame colour with them; another while blacker 
than the Stygian water : ſometimes it is level, and is all white with noiſy froth. 
The Trachinian ſhip tos is diſturbed with theſe turns; and ſeems one while 
. from n | 5 | 15 
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Deſpicere in valles, imumque Acheronta videtur: 

Nunc, ubi demiſlam curvum circumſtetit æquor, 506 

Suſpicere inferno ſummum de gurgite cœlum. 

Sæpe dat ingentem fluctu latus icta fragorem: 

Nec levius pulſata ſonat, quam ferreus olim 

Cum laceras aries baliſtave concutit arces. 

Utque ſolent, ſumtis in curſu viribus, ire 510 

Pectore in arma feri, pretentaque tela leones; 

Sic ubi ſe ventis admiſerat unda coortis, 

Ibat in arma ratis; multoque erat altior illis. 

Bude ladant cunt}, ſpoliataq; teg mine ceræ 

ima patet; args. viam lethalibus undis. 315 

Ecce cadunt largi reſolutis nubibus imbres: 

Inque fretum credas totum deſcendere cœlum: 

Inq; plagas cœli tumefactum adſcendere pontum. 

Vela madent nimbis: & cum cœleſtibus undis 

Agquoreæ miſcentur aquæ. Caret ignibus æther; 90 
Cæcaque nox premitur tenebris hyemiſq; ſuiſque. 
Diſcutiunt tamen has, præbentq; micantia lumen 
Fulmina: fulmineis ardeſcunt ignibus undæ. 

Dat quoque jam ſaltus intra cava texta carinæ 


Cum ſæpe aſſiluit defenſe mcenibus urbis, 
Spe potitur tandem; laudiſque accenſus amore 
Inter mille viros, murum tamen occupat unus. 


10 look down into the valleys, and the infernal Acheron, from the top of 3 
mountain. © 504. Another while, when the crooked ſea has ſtood about it let 
down thereinto, it ſeems to look from the infernal waters up to heaven. Often. 
when fruck upon the fide with a wave, it makes a huge craſhing noiſe: nor 


dies it, when beat, make a lighter noiſe, than the iron ram, or baliſta, when 


it ſhakes the battered towers. 5 10. And as fierce lions, gathering ſtrength in 
ruſhing forwards, uſe to advance with their breaſts againſt arms and weopuns 
beld out againſ! them; ſo the water, when pon the rifing of the wind it gave 
itſelf a looſe, advanced againſt the rigging of the ſhip, and was much higher 
than it. 5 14. And now the pins of the boards ſhrink, and the chinks ſtript 
of their Ryppage of wax, lie open, and make way for the deadly water to en- 


ter. Lo vaſt ſhowers too fall from the diſſolved clouds; and you would think 


that all heaven was coming down into the ſea, and that the ſwelling ſea was 
mounting up into the quarters ef heaven. 519. The ſails are wet with ſhow- 
ers; and the waters of the ſea are mixed with the waters of beaven. The 


hy wants fire, i. e. ſtars; and dark night is oppreſſed with the darkneſs of 


the ſtorm and it's own together. Jet the darting thunder diſpells it, and gives 


light. The waters burn with the fires of the thunder. 5 24. And now the 
waves give jumps in the hollow ribs of the ſhip: and as a ſoldier, better than 


all the number beſides him, after he has often leaped up againſt the walls of a 
defended city, at laſt enjoys his hopes; and tho" but ene among a thouſand men, 
fred with the love of praiſe, yet ſeixes the wall. | 


Sic 


Fluctus: &, ut miles numero præſtantior omni, 525 
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tas within it. They all now are in no leſs hurry, than a city uſes to be in 


hade of clouds; and the face of the night is doubled. 551. The maſt is bri 
with the force of the ſhowery tempeſt; the helm likewiſe is brake; and the 6010 


336 P. OVIDII NASO NIS 
Sic ubi pulſarunt acres latera ardua fluctus, 
Vaſtius inſurgens decimæ ruit impetus und- 530 
Nec prius abſiſtit feflam oppugnare carinam, 

Quam velut in captæ deſcendat mœnia navis. 
Pars igitur tentabat adhuc invadere pinum ; 
Pars maris intus erat. Trepidant haud ſegnius omnes; 
Quam ſolet urbs, aliis murum fodientibus extra, 53; 
Atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus. 
Deficit ars; animique cadunt : totidemque videntur, 
Quot veniunt fluctus, ruere atque irrumpere mortes. 
Non tenet hie lachry mas: ſtupet hic: vocat ille beatos, 
Fiunera quos maneant: hic votis numen adorat : 540 
Brachiaque ad cœlum, quod non videt, irrita tollens | 
Poſcit opem: ſubeunt illi fratreſque parenſque; 
Huic cum pignoribus domus, & quod cuiq; relictum eſt. 
Halcyone Ceyca movet: Ceycis in ore 
Nulla niſi Halcyone eſt: &, cum deſideret unam, 54; 
Gaudet abeſſe tamen. Patriæ quoq; vellet ad oras 
Reſpicere, inque domum fupremos vertere vultus. 
Verum ubi fit neſcit. Tanta vertigine pontus 
Fervet: & inducta piceis e nubibus umbra 
Omne latet cœlum: duplicataq; noctis imago eſt. 550 
Frangitur incurſu nimbofi turbinis arbos: [og 
Frangitur & regimen: ſpoliiſq; animoſa ſuperſtans 
_ Unda, velut victrix, finuatas deſpicit undas. 
Nec levius, quam ſi quis Athon Pindumve revulſos 
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829. Thus, after the violent waves have beat the high ſi des of the ſhip, th 
Fury of the tenth wave, riſing vaſtly above the reft, tuſpes on, and ceaſes tl 
to attach the wearied ſhip, before it deſcends within the ſi des of the taken ſhi). 

533. Wherefore part of the fea attempted fill to invade the ſhip, and pan 


Hurry, whilſt ſome are undermining the walls without, and others have poſſe 
fron of the walls within. 537. Art fails them, and their courage falls ; an 
as many deaths ſeem to ruſh and break in upon them, as waves do come. Ol 
does not refrain from tears; another is ftupid 3 another calls thoſe happy, fi 
20 hom funerals are ſecured ; another warſhips the Gods by his prayers, and lifliu 
up his hands in vain to heaven, which he does not ſee, begs help. His brothers ail 
parents come into the mind of another ; into that of another his houſe with hi 
children, and what he has left. 544. Halcyone moves Ceyx © none but Hit 
eyone is in the mouth of Ceyx ; and thy be longs for her alone, yet. be rej 
ſhe is not there. He would gladly tou Tock back to the coaſt of his country, a 
turn his laſt views upon his home: but he knows not where it is. The je 
confounded with fo great a vertigo, and all heaven is concealed under a dit 
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terous wave handing like a conqueror over it's jpoils, laoks dozon upon the cruel 
ed waves below; nor does it ruſh down lei violently, than if any God, lis 
ing up all Athos and Pindss, = 
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MET AMOR P H. LIB. XI. 337 
Sede ſua totos in apertum everterit æquor, + + hb 
Præcipitata ruit: pariterque & pondere & ictu 
Mergit in ima ratem. Cum qua pars magna virorum 
Gurgite prefla gravi, neque in aera reddita, fato 

Functa ſuo eſt. Alii partes & membra carinnæe 
Trunca tenent. Tenet ipſe manu, qua ſceptra ſolebat, 5 60 
5 Fragmina navigii Ceyx: ſocerumque patremque 

Invocat (heu!) fruſtta. Sed plurima nantis in ore 
Halcyone conjux. Illam meminitque refertque z 

Illius ante oculos ut agant ſua corpora fluctus, 

Optat; & exanimis manibus tumuletur amicis. 565 


40 Dum natat; abſentem, quoties ſinit hiſcere fluctus, AMY 
| Nominat Halcyonen, ipfiſque immurmurat undis. "BY 
Ecce ſuper medios fl uctus niger arcus aquarum BIR 
Frangitur : & rupta merſum caput obruit unda. 4% 
Lucifer obſcurus, nec quem cognoſcere poſſes, 570 1+ 
45 Illa nocte fuit ; quoniamq; excedere Olympo 1 
Non licuit, denſis texit ſua nubibus ora. 7 
Solis interea tantorum ignara malorum LY 
Dinumerat noctes: & jam, quas induit ille, 4: 
| Felſtinat veſtes; jam quas, ubi venerit ille, 575 * 
50 Ipſa gerat : redituſque fibi promittit inanes. 5 * 
{ Omnibus illa quidem Superis pia thura ferebat: 9 
Ante tamen cunctos Junonis templa colebat: bl 
Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. 7 
Utque foret ſoſpes conjux ſuus, utque rediret, 580 by 
Men their bottoms, ſhould tumble them into the open ſea: and with the weight * 
uf Hroke together ſinks the ſhip to the bottom. With which a great part of vt 
feinen being Rept doron under the heavy water, and not returned to the air * 
par ins fulf lied their fate, i. e. periſhed. 559. Others ſeize upon parts and 8 
ten limbs of the ſhip. Ceyx himſelf holds pieces of the ſhip, in his hand, Y 
% % 9Þich he uſed to hold a ſeepter 3 and ealls upon hi; father-in-law, and fa- | 
a, but, alaſs ! in vain. But his wife Halcyame is much in his mouth, as 4 
On amn: her he remembers, and mentions over and over. 565. He wiſhes 5 
„ fe waves aud drive his body before her eyes, and that he may be buried, | 
lig hen dead, by her friendly hands. Whilſt he ſwims, ke names his abſent Hal- 5 
ae, 45 oft as the waves ſuffer him to gape; and he vents his murmurs into * 
th H waters themſelves. When Jo a black bow of waters breaks over the mid- * 
Hu ff the waves, and buries his head ſunk in the broken water. 570. Luis * 
in 495 dark that night, and ſuch as you cauld not have known him: and be- * 
„ be conld not retire from heaven, he covered his face with thick blouds. In * 
e nean time the daughter of AEolus, ignorant of this great calamity, counts * 
Jr Pights; and now haſtens the making of garments for him to put on, and M 
reer, for her to wear herſelf, when he comes home: and promiſes herſelf his RH 
16 bn in vain. 577. She indeed piouſly offered frankincenſe to all the Gods 1 
cru ve; yet abort all ſbe religiouſly attended the temple of Fun, and came to 1 
| % altars for her husband, who now was not. 580. And prayed that hen WP 
: land might be ſafe, and that he might return, 1 
Sed a= - = Wa Opta- | 
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333 P. OVIDII NASONIS 
_ Optabat ; nullamque fibi præferret. At illi 
Hoc tot de votis poterat contingere ſolum. 

At Dea non ultra pro furto morte rogari 
Suſtinet ; utque manus funeſtas arceat aris; 
Iri, meæ, dixit, fidiſſima nuncia vocis, 585 
Viſe ſoporiferam Somni velociter aulam: | 
Extinctique jube Ceycis imagine mittat 
Somnia ad Halcyonen veros narrantia caſus. 

Dixerat. Induitur velamina mille colorum 

Iris, & arquato cœlum curvamine ſignans, 59 
Tecta petit juſſi ſub rupe latentia regis. | 
Eſt prope Cimmerios longo ſpelunca receſſu, 

Mons cavus, ignavi domus & penetralia Somni; 

Quo nunquam radiis oriens, mediuſve, cadenſve 
Phcebus adire poteſt. Nebulæ caligine miſtæ 595 
Exhalantur humo: dubiæque crepuſcula lucis. 
Non vigil ales ibi criſtati cantibus oris 

Evocat Auroram : nec voce ſilentia rumpunt 
Sollicitive canes, canibuſve ſagacior anſer. 

Non fera, non pecudes, non moti flamine rami, ce 
Humanzve ſonum reddunt convicia linguæ. 

Muta quies habitat. Saxo tamen exit ab imo 
Rivus aquæ Lethes: per quem cum murmure labens 
Invitat ſomnos crepitantibus unda lapillis. 

Ante fores antri fœcunda papavera florent, 60; 
Innumeræque herbæ: quarum de latte ſoporem 


and prefer no woman before her. But this alone of ſs many things ſve pray 
for, could fall to her ſhare. But the Goddeſs endures not any longer do“ 
prayed to for one that had undergone death; and that ſhe might keep her g. 
luted hands from the altars, ſbe ſaid, Go Iris, the faithful carrier of my ward 
and ſpeedily viſit the ſoporiferons court of the God Sleep, and bid him ſend 
Halcyone a dream in the ſh:;.e of Ceyx lately dead, to tell her his real n. 
chance. Thus ſhe jaid. Iris puts on a cloak of a thouſand colours, and mari 
ing the heavens with an arched bend, ſhe goes to the houſe of the king, Sleep 
as ordered, concealed under a rock. 592. There is nigh the Cimmerian', | 
cave with a long receſs, being a hollow mountain, the houſe and retiremert! 
lazy Sleep; into which the riſing, mid-day, or ſetting Sun can never nl 
Hogs mixt with darkneſs are exhaled from the ground, and twilights of di 
ous light. 597. The wakeful bird, the cock, does not there call out the mil 
with the crowing of his creſted mouth; nor do troubleſome dogs, or the gi 
more obſerving than the dogs, ever there break the filence of that place wil 
their noiſe. Neither wild beaſts, nor cattle, nor boughs moved with the will 
nor the railing of human tongues make any noiſe there. Dumb reſi dwells ini oh 
Net the river of the water of Leihe, through which the ſirtam ſliding auf 
with a murmuring noiſe over rattling tones invites Sleep, i Mies out of l the 
bottom of the rock. 605. Before the door of the cave poppies flouriſh in gi ande 
plenty, and innumerable herbs ; from the juice F which 1 
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METAM ORF H. LI B. XI. 339 
Nox legit, & ſpargit per opacas humida terras. 
Janua, quæ verſo ſtridorem cardine reddat, 
Nulla domo tota; cuſtos in limine nullus. 
* At medio torus eſt, ebeno ſublimis in atra, 610 
25 Plumeus, atricolor, pullo velamine tectus: 
Quo cubat ipſe Deus, membris languore ſolutis. 
Hunc circa paſſim varias imitantia formas 
Somnia vana jacent totidem, quot meſſis ariſtas, 
Silva gerit frondes, ejectas littus arenas, 615 
Quo fimul intravit, manibuſque obſtantia virgo 
Somnia dimovit ; veſtis fulgore reluxit 
Sacra domus: tardaque Deus gravitate jacentes 
Vix oculos tollens; iterumque iterumque relabens, 
Summaque percutiens nutanti pectora mento, 620 
Excuſſit tandem ſibi ſe: cubitoque levatus, 
Qulid veniat (cognorat enim) ſcitatur. At illa: 
Somne, quies rerum, placidiſſime Somne Deorum, 
Pax animi, quem cura fugit, qui corda diurnis 
Feſſa miniſterlis mulces, reparaſque labori; 625 
Somnia, quæ veras æquent imitamine formas, 
 Herculea Trachine jube, ſub imagine regis, 
Halcyonen adeant ; ſimulachraque naufraga fingant. 
Imperat hoc Juno. Poſtquam mandata peregit 


593 


bog 


603 . BEES 
Vim poterat. Labique ut Somnum ſenfit in artus; 

Effugit ; & remeat per quos modo venerat arcus. 

Fa U : 3 e | | i 
. moiſt night gathers ſleep, and ſcatters it over the dusty earth. There is no 


00 

e in the whole houſe, to make a noiſe by the turning of it's hinges; no por- 
ven at the entrance. G10. But in the middle there is a bed, raiſed high upon 
% ebony, fin fed with feathers, of a black colour, and covered with a black 
t; in which the God lies, when his limbs are unbraced with wearineſs. 
er out him lie, imitating divers ſhapes, as many vain dreams, as a field 9 | 
Slee” bears ears, or a wood leaves, or the ſhore ſands throzm out upon it. 610. 


111.1 
n 


mo which as ſoon as the maid entered, and put by with her hands the dreams 


od Sleep ſcarce lifting up his eyes ſunk in dull heavineſs, and falling aſleep 


con | 

ein and again, and ſmiting the top of bis breaſt with his noading cbing 
n fat fpook himſelf” from himſelf, and raiſed upon his elbow, he asks her 
95 hat fhe came for, (for he knew her.) 622. But ſpe replies: Sleep, thou reſt 
all things, Sheep, thou gentheſt of the Gods, thou peace of the mind, which 
vin" flies from, who relieveſt men's Hearts wearied with the ſervices of the 
iyi, and refitteſt them for labour; command dreams, that equal real ſhapes in 
40 Meir imitation of them, to go to Halcyonè in the Herculean Trachis, in form 
be king, and repreſent the appearance of a ſhipwreck. 629. Juno com” 
and this. After Iris had executed her orders, away ſhe gies; for ſhe cou] 


ot endure the violence of the vapour there any longer: and as ſoon as ſhe per- 
ered Sleep creeping upon her limbs, away ſpe ſcours, and returns through the 
Not, through which ſhe had come. ED 
| FF Xx 2 At 
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Iris, abit, Neq; enim ulterius tolerare vaporis 630 


In her way, the ſacred houſe ſhone with the ſplendour of her garment: and the 
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340 P. OVIDII NASONIS 


At pater e populo natorum mille ſuorum 
Excitat artificem ſimulatoremque figuræ 
Morphea. Non illo juſſos ſolertius alter 637 
Exprimit inceſſus, vultumq; modumq; loquendi ; 
Adjicit & veſtes, & conſuetiſſima cuique 
Verba. Sed hic ſolos homines imitatur: at alter 
Fit fera, fit volucris, fit longo corpore ſerpens. 
Hunc Icelon Superi, mortale Phobetora vulgus Cao 
| Nominat. Eſt etiam diverſe tertius artis 
Phantaſos. Ille in humum, ſaxumq; undamq; trabemg; 
Quæque vacant anima feliciter omnia tranſit. 
Regibus hi, ducibuſque ſuos oſtendere vultus 
Nocte ſolent: populos alii plebemq; pererrant. 645 
Præterit hos ſenior: cunctiſque e fratribus unum 
Morphea, qui peragat Thaumantidos edita, Somnus 
Eligit: & rurſus molli languore ſolutum 
Depoſuitque caput, ſtratoque recondidit alto. 
Ille volat, nullos ſtrepitus facientibus alis, 659 
Per tenebras : intraque more breve tempus in urbem 
Pervenit Hemoniam : poſitiſque e corpore pennis 
In faciem Ceycis-abit : formaque ſub illa 
Luridus, exangui ſimilis, fine veſtibus ullis, 
Conjugis ante torum miſeræ ſtetit. Uda videtur 655 
Barba viri, madidiſque gravis fluere unda capillis. 
Tum lecto incumbens, fletu ſuper ora refuſo, 
Hæc ait: Agnoſcis Ceyca, miſerrima conjux? 


But father Sleep, out of a tribe of p thauſand ſans of his, raiſes Morpheus 


an artiſt indeed, and an admirable counterfeiter of any ſpape. 635. Not ll or 7 
of them all beſides repreſents more dexterouſiy, than he, any one's gate, a wil 
countenance, and manner of ſpeaking * to this he adds their cloaths too, an cyon 
the wards maſt uſed by any one. Rut he imitates men only: But another beconW lud 
a wild beaſt, becomes a bird, becomes a jerpent with a long body. 640. Ti bro. 
Gods above call him Icelos, but the rate of mortals, Phobetor. There is lh ups; 
zviſe a third maſter of 4 different art, called Phantaſos. He ſucceſsfully pꝗ hea 
fes into ground, and ſtone, and water, and beams, and all things which a tell 
evirhout life. 644. Theſe are uſed to ſhew their countenaxces in the night ing 
Kings and generals ; others wander through the populace, and the communal Ms 
Theſe the old God paſſes by ; and of all the brothers chujes one, Morpheus, I [cer 
execute the orders of the daughter of Thaumas ; and again laid denon his huh Ha 
relaxed in (oft ſleep, and hid himſelf in the high bed. 680. He flies will bod 
20ings that made no noiſe, through the dark; and within a ſhort time of del wi! 
came into the Hæmonian city Trachis; and fripping his wings from off bi bus 
body, gets into the ſpape of Ceyx; and under that form, pale and wan, ai wh 
like one without blood, without any cloaths, he flood before the bed of the ni hat 
ferable wife. 655. The man's beard ſeems wet, and the water to flow thi her 
from his wet hair. Then lying upon the bed, with tears running down his fail No 
be. ſays theſe words: My moſt miſerable wife, deſt thou know Ceyx ? zoh 
FFC Dei neee 33 
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MET AMORP H. LIB. XI. 341 


An mea mutata eſt facies nece? reſpice; noſces; 


Invenieſq; tuo pro conjuge conjugis umbram. 660 


Nil opis, Halcyone, nobis tua vota tulerunt. 
Occidimus. Falſe tibi me promittere noli. 
Nubilus Ægeo deprendit in æquore navim 
Auſter, & ingenti jactatam flamine ſolvit: 


Oraque noſtra tuum fruſtra clamantia nomen 665 


Implerunt fluctus. Non hc tibi nunciat autor 
Ambiguus: non iſta vagis rumoribus audis. 

Ipſe ego fata tibi præſens mea naufragus edo. 

Surge, age: da lachry mas; lugubriaq; indue : nec me 


Indeploratum ſub inania Tartara mitte. 670 


Adjicit his vocem Morpheus, quam conjugis illa 


Crederet eſſe ſui, Fletus quoque fundere veros 


Viſus erat: geſtumque manus Ceycis habebat. 

Ingemit Halcyone lachrymans, motatq; lacertos | 
Per ſomnum, corpuſq; petens amplectitur auras : 675 
Exclamatq; Mane. Quo te rapis ? ibimus una. 


Voce ſua ſpecieque viri turbata ſoporem 


Excutit: & primo ſi fit circumſpicit illic, 

Qui modo viſus erat. Nam moti voce miniſtri 
Intulerant lumen. Poſtquam non invenit uſquam z 680 
Percutit ora manu; laniatque a pectore veſtes: 

Pectoraque ipſa ferit. Nec crinem ſolvere curat; 


Scindit: & altrici, que luctus cautla, roganti, 
Nulla eft Halcyone, nulla eſt, ait: occidit una 


Cum Ceyce ſuo. Solantia tollite verba. 685 


or is my face changed with death ? look at me; you will know me; and thou 
wilt find for thy husband the ghoſt of thy hughand. 661. Thy prayers, Hal- 
cyone, brought me no help. I am gone. Do not promiſe me to thyſelf, poor de- 
laded woman. The cloudy South-wind caught the ſpip in the AÆgean ſea, and 
broke it, tofſed about by mighty blaſts; and the waves filled my mouth calling 
upon thy name in vain. No gque/tionable author tells thee this. Thou dolf not 
hear theſe things by wandering reports. 1 myſelf, a poor ſhipwrecked man, 
tell thee here preſent my fate. Come, riſe; give me tears, and put on mourn- 
ng; and do not ſend me unlamented to empty Tartarus. 671. To. theſe words 
Morpheus joins @ voice, which ſhe might believe to be that of her husband. He 
ſeemed likewije to pour cut real tears; and he had the geſture of Ceyx*s hands. 
Halcyone groans crying, and moves her arms in her ſleep, and catching at his 
body, graſps the air; and cries out, Stay: whither do you hurry yourſelf ? we 
will go together. 677. Being diſturbed by the voice and appearance of her 
husband, ſhe ſhakes off ſleep; and firſt ſpe locks about to ſee if he was there, 

who lately ſeemed to be there. 679. For the ſervants, raiſed by the woice, 
had brought in a light. After ſhe found bim no where, ſhe beats ber face with 
her hand, and tears her cloaths from her breaſt, and ſmites her breaſt itſelf 
Nor does ſhe mind to looſe her hair, but tears it ; and to her nurſe, aching 
what was the occaſion of her mourning ſo, ſays, Halcyone is no more, no more! 

fe 7s dead with her gear Ceyx. Away with comforting words. 


Naufra- 
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Naufragus interiit. Vidi, agnoviq; manuſq; 

Ad diſcedentem, cupiens retinere, tetendi. 

Umbra fugit: ſed & umbra tamen manifeſta, viriq; 
Vera mei. Non ille quidem, ſi quæris, habebat 
Aſſuetos vultus: nec quo prius ore nitebat. 690 
Pallentem, nudumq; & adhuc humente capillos 

Infelix vidi. Stetit hoc miſerabilis ipſo 
Ecce loco: & querit veſtigia fi qua ſuperſint. 

Hoc erat, hoc animo quod divinante timebam: 


Et, ne, me fugiens, ventos ſequerere, rogabam. <5; } 


At certe vellem, quonizm periturus abibas, | 

Me quoque duxifles. Tecum fuit utile, tecum 
Ire mihi. Neque enim de vitæ tempore quicquam 

Non ſimul egiſſem: nec mors diſcreta fuiſſet. 

Nunc abſens pereo, jactor nunc fluctibus abſens: 709 
Et, fine me, te pontus habet. Crudelior ipſo 

Sit mihi mens pelago, ſi vitam ducere nitar 

Longius; & tanto pugnem ſupereſle dolori. 

Sed neque pugnabo: nec te, miſerande, relinquam : 
Et tibi nunc ſaltem veniam comes. Inq; ſepulchro, 
Si non urna, tamen junget nos littera : fi non 

Oſlibus oſſa meis, at nomen nomine tangam. 

Plura dolor prohibet; verboque intervenit omni 

Plangor; & attonito gemitus e corde trahuntur. 

Mane erat: egreditur tectis ad littus; & illum 710 


686. He has periſhed by ſhipwreck. I have ſeen him, and knew him again; 
and ſtretched out my hands to him at his departing, as being deſirous to retain 
him. His ghoſt fled; but yet the plain and real ghoſt of my husband. 689. 
He bad not indeed, if you as me that, his uſual countenance; nor did he lot 
bright with the Jame face as before. Unhappy creature! I ſaw him pale, and 
naked, and with his hair Hill vet. Lo he flood, wretched man! in this very 
place: and ſhe looks to ſee if the prints of his feet were left. 694. This was 
it, this was what I dreaded in my preſaging mind; and begged thou woulif 
wot fly from me, and follow the winds. But however, I wiſh, fince thou did} 

go away to periſh, thou hadft taken me too along with thee. Jt would hart 
' been good for me to go with thee; with thee, I ſay. Por fo I ſhould not have 
Spent any of the time of my life not together with thee; nor would my deatb 
Hawe been ſeparated fram thine. 700. Now I periſh, abſent from thee; now 1 
am toſſed upon the waves, abſent from them: and the ſea has thee without mt. 
My mind would be more cruel to me than the ſea itſelf, if I ſhould endeavout 
to continue my life any longer, and ſtruggle to ſurvive ſo great a trouble. 704 
But T will neither ftruggle, nor leave thee, poor man: and I will now at lf 
come to be a companion to thee. And in the grave, if an urn does not, yet 4 
inſcription upon the ſtone thereof Hall join us; and if I do not touch thy 
bones with my bones, yet I will touch thy name with my name. Her ſorrob 
forbids ber ſaying more; and lamentation intermixes with all ber words ; and 
groans are fetched from her aftonithed heart. 710. It was morning : foe gti 

eut of the houſe to the ſhore, and | 
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Mceſta locum repetit, de quo ſpectarat euntem. 5 
Dumq; Moratus ibi; dumq; hic retinacula ſolvit, 
Hoc mihi diſcedens dedit oſcula littore, dicit: | 
Dumque notata oculis reminiſcitur acta, fretumque 
Proſpicit ; in liquida ſpatio diſtante tuetur 
Neſcio quid, quali corpus, aqua; primoq; quid illud 
Eſet, erat dubium. Poſtquam paulo appulit unda; 
Et quamvis aberat, corpus tamen eſſe liquebat. 
Qui foret, ignorans, qu nauſragus, omine mota eſt ; 
Et tanquam ignoto lachry mam daret, Heu, miſer, inquit, 
Quiſquis es, & ſi qua eſt conjux tibi! fluctibus actum 
Fit propius corpus. Quod quo magis illa tuetur, 
Hoc minus, & minus eſt amens ſua. Jamque propinquæ 
Admotum terræ, Jura 1 00 cognoſcere poſſet, 
Cernit: erat conjux. Ille eſt, exclamat: & una 
Ora, comas, veſtem lacerat: tendenſq; trementes 
Ad Ceyca manus. Sic, o cariſſime conjux, 
Sic ad me, miſerande, redis? ait. Adjacet undis 
Facta manu moles: que primas æquoris iras 
Frangit; & incurſus quz prædelaſſat aquarum. 
Inſilit huc: mirumque fuit potuiſſe; volabat: 
Percutienſque levein modo natis aera pennis, 
Stringebat ſummas ales miſerabilis undas. 
Dumque volat, mceſto ſimilem, plerumque querelæ 
Ora dedere ſonum tenui crepitantia roſtro. 
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all mournful returns to that plate, from which fe had ſeen him go: and ſays, 
Whill be Ray'd here, and whilft he here loojed the ſhip's ropes that faſtened 
it to the ſhore, at his departing he gave me kiſſes upon this ſhore: and whil/* 
ſhe obſerves the place with her eyes, and remembers what had been done there, 
and looks upon the ſea; ſbe obſerves I know not what upon the liquid water az 
a diſtant ſpace, like a body: and at firſt it was doubtful what it was. 717. 
After the water brought it a little nearer, althò it was ſtill a good way off, 
yet it zoas plain it was a body. Tho' ſhe was ignorant who it was, yet becauſe 
it was a ſhipwreck'd man, 2 was diſturbed at the omen; and as if ſbe was 
giving tears to an unknown perſon, ſhe ſays, Alaſs, poor creature, whoſoever 
thou art, and if thou haſt any wife ! The body driven by the waves, comes yet 
nearer. Which the more ſbe looks at, the leſs and leſs is ſhe her own woman, 
being quite diſtrafted. And now ſpe beholds it brought up to the next land, and 
what ſbe could well diſcern : it was her husband. She cries out, It is he; 
and at the ſame time ſpe tears her face, hair, and cloaths: and ſtretching out 
her trembling hands to Ceyx, ſbe ſays, Doſt thou ſo return to me, my deareſt 
poor husband? There is by the water a mole, made by men's hands; which 
breaks the firſt fury of the ſea, and weakens the aſſault of the waters, before 
it reaches the harbour. Upon that ſhe heaps, and it was wonderful fhe could; 
but /be flew; and ſmiting the light air with her wings lately formed, ſhe, 
now a miſerable bird, grazed upon the top of the water. And whilſt ſhe flies, 


ber tattling mouth made through a flender bill a noiſe like to a mournful one, 
ond full of complaint. | | 


Ut 
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Ut vero tetigit mutum & ſine ſanguine corpus; 
Dilectos artus amplexa recentibus alis, 
Frigida nequicquam duro dedit oſcula roſtro. 

Senſerat hoc Ceyx, an vultum motibus undæ 

Tollere ſit viſus, populus dubitabat: at ille | 
Senſerat. Et tandem, Superis miſerantibus, ambo 
Alite mutantur. Fatis obnoxius iſdem 
Tunc quoq; manſit amor. Nec conjugiale ſolutum 
Fœdus in alitibus : coeunt, fiuntque parentes : Ss 
Perque dies placidos hiberno tempore ſeptem 74 
Incubat Halcyone pendentibus æquore nidis. 

Tum via tuta maris: ventos cuſtodit, & arcet 
Folus egreſſu: præſtatque nepotibus æquor. 

XI. Hos aliquis ſenior circum freta lata volantes 
Spectat: & ad finem ſervatos laudat amores. 
Proximus, aut idem, fi fors tulit, Hic quoq; dixit, 
Quem mare carpentem ſubſtrictaq; crura gerentem 
Aſpicis, (oſtendens ſpacioſum guttura mergum) 
Regia progenies. Et, ſi deſcendere ad ipſum 
Ordine perpetuo quæris, ſunt hujus origo 
Hus, & Aſſaracus, raptuſque Jovi Ganymedes, 

Laomedonque ſenex, Priamuſque noviſſima Trojæ 
Tempora ſortitus. Frater fuit Hectoris iſte: 
Qui, niſi ſenſiſſet prima nova fata juventa, 
Forſitan inferius non Hectore nomen haberet : 
Quamvis eſt illum proles enixa Dy mantis. 


344 


746 


155 


760 


736. But as ſoon as ſpe touched the body dumb, and without blood, embracing 
his beloved limbs with her new wings, ſhe gave him in vain cold kiſſes with 
ber hard bill. The people by doubted whether Ceyx perceived it, or he ſeemed 
zo lift up his countenancs by the motion of the water: but he really perceived it. 
And at laſt both of them, the Gods pitying them, are changed into birds. Then 
too their love continued liable to the ſame fate; nor was the matrimonial con. 
tract broke in them now birds. 744. They couple, and become parents: and 
for ſeven ſmooth days in the winter-time Haltyone broods upon her neſt, hang- 
ing on the fea. Then the paſſage of the ſea is ſafe. Qolus keeps the winds in, 
and binders them from getting out: and ſecures a calm ſea for his grandchildren. 
XI. Some old blade "ſpies them flying about the wide ſeas, and commend 
their love kept to the end of their lives. One next to him, or the ſame, if 
chance ordered it fo, ſaid, This bird too, whom you [ee raking the ſea, and 
bearing his legs pulled up to his belly, (ſhewing a gull with his long throat} 
was the ſon of a king. And if you want to deſcend to him by a continued race 
of progenitors, bis riſe was from Ilus, and Aſſaracus, and Ganymede forcibly 
carried away by Fupiter, and old Laomedon, and Priam, who happened to 
live iz the loft times of Troy. He as the brother of Hector, who, had he nit 
undergone the ſtrange fate of a metamorphoſis in the beginning of his youth, 
perhaps he wauld have had a name not inferior to that of Hector, alths' the 
daughter of Dymas bore him. | 
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¶Eſacon umbroſa furtim peperiſſe ſub Ida 
Fertur Alexithoe Granico nata bicorni. 
Oderat hic urbes: nitidaque remotus ab aula 
Secretos montes, & inambitioſa colebat 765 
Rura : nec Iliacos cœtus, niſi rarus, adibat. 
Non agreſte tamen, nec inexpugnabile Amori 
Pectus habens, filvas captatam fæpe per omnes 
Aſpicit Heſperien patria Cebrenida ripa, 
Injectos humeris ſiccantem ſole capillos. 770 
Viſa fugit Nymphe: veluti perterrita fulvum 
Cerva lupum, longeque lacu deprenſa relicto 
Accipitrem fluvialis anas. Quam Troius heros 
Inſequitur: celeremque metu celer urget amore. 
cce latens herba coluber fugientis adunco 
Dente pedem ftringit : viruſque in corpore linquit. 
Cum vita ſuppreſſa fuga eſt. Amplectitur amens 
xanimem : clamatque, Piget, piget eſſe ſecutum: 
ed non hoc timui: nec erat mihi vincere tanti. 
Perdidimus miſeram nos te duo. Vulnus ab angue, 780 
A me cauſſa data eſt. Ego ſum ſceleratior illo, 
Qui tibi morte mea mortis ſolatia mittam. 
Dixit: & e ſcopulo, quem rauca ſubederat unda, 
Se dedit in pontum. Tethys miſerata cadentem 
Molliter excepit: nantemque per æquora pennis 785 
Texit & optatæ non eſt data copia mortis. 
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763. But Alexithoe, born of the two-horned Granicus, is reported to have 

bre Æſacus privately under ſpady Ida. He hated cities; and being retired from 
the ſplendid court, inhabited private mountains, und the country void of am- 

lition; and never came at the aſſemblies in Ilium, but rarely. 767. Jet ha- 

ving a brenſt not ruſtical, nor unconquerable by love, be eſpies Heſperie the daugh- 
ter of Cebrenus, whom he had before endeavoured to catch in all the woods 
thereabout, upon her father's bank, drying her hair caſt upon her ſhoxlders in 
the Sun. 771. The Nymph, when ſcen, fled, as the frighted doe dots the yel- 
low wolf, and the river duck, catched at a diſtance from the water left by her, 
lies the hawk. Whom the Trojan hero purſues ; and being made ſwift by love, 
eſely follows her fwift with fear. 775. When behald a ſnake furking in 

the graſs, ſtrikes the foot of her, as. ſhe. fled, with his crooked tooth, and leaves 
bis poiſon in her body. Her life was Sept with ber flight. He being now ra- 
ving, embraces the dead lady, and cries, I am ſorry, I am ſorry that ever 7 
lowed you. 779. But I did not apprebend this; nor was it ſo much wort 
to beat you in the race. We rwo have deſtroyed thee, poor creature. Thy twound 
was from the ſnake, but the occaſion was given by me. I am more wicked than 
be, who ſend thee conſolation in thy death, by my death. Thus be ſaid; 
and then threw himſelf into the ſea, from a rock, which the boarſe-roaring 
water had eaten much away at the bottom. 784. Tethys pitying him as he fell, 
received him gently, and covered him, as he ſwam through the ſea, with fea- 


tber; and a poſſibility of compaſſing the death wiſhed for by him, was not 


granted him, i 
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Indignatur amans invitum vivere cogi; 

Obſtarique anime miſera de ſede volenti 
Exire. Utque novas humeris aſſumſerat alas, 
Subvolat : atq; iterum corpus ſuper æquora mittit. 799 
Pluma levat caſus. Furit Æſacus: inq; profundum 
Pronus abit, letique viam fine fine retentat. 

Fecit amor maciem: longa internodia crurum, 

Longa manet cervix : caput eſt a corpore longe. 

Aquor amat: nomenq; manet, quia mergitur illi. 9 


This lover is angry that he is obliged to live againſt his will, and that l. 
tion was thus made to his foul deſirous to get out of it's miſerable habililin. 
789. And as he had taken new wings upon his ſhoulders, he flies aisft, aud 
again throws his body into the ſea: but his feathers ecſe the fall. Ajacy i 
mad, and goes plumb-down into the deep, and tries over and over, without cd, 
a way t1 die. Love cauſed a leanneſs in him; the ſpaces betwixt the joint: if 
his legs are long; his neck remains long; and his head is far from his boch, 
Ile loves the ſea; and a name is applied to him, becauſe he ſinks therein. 
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P. OVIDII NASONIS 
*JMETAMORPHOSEON 
7 LIBER XI: 


ESCIUS aſſumtis Priamus pater Æſacon alis 
Vivere, lugebat: tumulo quoq; nomen habente 
Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 
Defuit officio Paridis præſentia triſti: 
Poſt modo qui rapta longum cum conjuge bellum 5 
Attulit in patriam : conjuratæque ſequuntur 

Mille rates, gentiſque ſimul commune Pelaſgæ. 
Nec dilata foret vindicta; niſi æquora ſævi 
Invia feciſſent venti: Bœotaque tellus 
Aulide piſcoſa puppes tenuiſſet ituras. | to 
Hic patrio de more Jovi cum ſacra paraſſent; 
Ut vetus accenſis incanduit ignibus ara; 
Serpere cxruleum Danai videre draconem 
In platanum : cœptis quæ ſtabat proxima ſacris. 
Nidus erat volucrum bis quatuor arbore ſumma: 15 
Quas ſimul, & matrem circa ſua damna volantem, 
Corripuit ſerpens; avidaque recondidit alvo. 


HIS father Priam not knowing that AM ſacos was alive, and had taten 
wings, mourned for him; and Hector with his brothers had made their inſig- 
nificant offerings to a tomb that had his name upon it. The preſence of Parts 
was ranting at this mournful office; who ſoon after brought into his country a 
Imp war with a ſtolen wife: and a thouſand ſhips uniting together, and alſo 
the body of the Pelaſgian nation purſue him. 8. Nor would vengeance have 
been delayed, but that the raging winds made the ſeas unpaſſable 3 and the Bœ- 
tian land detained in fiſhy Aulis the ſhips, when juſt for going. 11. Here when 

hey had prepared a ſacrifice for Jupiter, according to their country faſbion; 
vu the old altar was heated with kindled fires, the Greeks ſaw a green ſnake 
4 L reep into a plane-tree, which flood next to the ſacrifice which they had begun. 
i. There was upon the top of the tree a neſt of twice four birds, which the 


ſnake whipt up, as alſo the dam flying about her hs, and buried them in his 
greedy paunch, „ ä 
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Obſtupuere omnes. At veri providus augur 
Theſtorides, Vincemus, ait; gaudete, Pelaſpi. 
Troja cadet ; ſed erit noſtri mora longa laboris. 29 
Atque novem volucres in belli digerit annos. 
Ille, ut erat, virides amplexus in arbore ramos, 
Fit lapis: & ſervat ſerpentis imagine ſaxum. 
Permanet Aoniis Nereus violentus in undis; 
Nabe non transfert: & ſunt, qui parcere Trojæ 25 
eptunum credant, quia mcenia fecerit urbi. 
At non Theſtorides. Nec enim neſcitve, tacetve 
Sanguine virgineo placandam virginis iram 
Eſſe Dez. Poſtquam pietatem publica cauſſa, 
Rexq; patrem vicit; caſtumq; datura cruorem "4 
Flentibus ante aram ftetit Iphigenia miniftris ; 
Victa Dea eſt: nubemque oculis objecit & inter 
Officium turbamque ſacri, voceſque precantum 
Suppofita fertur mutaſſe Mycenida cerva. 
Ergo ubi, qua decuit, lenita eſt cæde Diana; 36 
Et pariter Phœbes, pariter maris ira receſſit; 
Accipiunt ventos a tergo mille carinæ: | 
Multaque perpeſſæ Phrygia potiuntur arena. 
Orbe locus medio eſt inter terraſque, fretumque, 
Cæleſteſque plagas, triplicis confinia mundi; 40 
Unde, quod eſt uſquam, quamvis regionibus abſit, 
Inſpicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. 


* All the Greeks were amazcd at this. But the ſon of Theſtor, a ſoothſayer, 
Foreſeting facts to come, ſays, We ſhall conquer; rejoyce, Pelaſgians. 20. 
Tray fpall fall; but the continuance of our labour for the conqueſt wil 
be lang: and he reckons the nine birds for ſo many years. He, the ſerpent, 
as he was, graſping the green boughs in the tree, is made a flone, and Reeps tit 
ſtone under the figure of a ſerpent. Nereus continues boiſterous in the Aonar 
waters, and does not let the ſails paſs: and there are ſome who believe that 
Neptune favours his Trey, who had built the walls of the city. 27. But th 
fon of Theſt;r does not think ſo. For he is not either ignorant, or ſilent, tha 
the anger of a targin Goddeſs is to be appeaſed by a wirgin's blood. After th 
publick caule prevailed againſt natural affetion, and the king againſt the ft: 
ther; and Iphigenia ſtood before Diana's altar, to give up her chaſte blu, 
20% ilſi the miniſters attending wept, the Goddeſs was pacified thereby, an 
caſt a miſt before the eyes of the company; and during the. ſervice and tit 
hurry of the worſhip, and the ſupplications of the worſhippers, ſhe is ſuppiſi 
to have changed the Mycenian maid for a doe ſubſtituted in her place 35. 
Wherefore when the Goddeſs was now appeaſed by ſuch a death as was more ft. 
ting, and the rage of Phate and the ſea was over, the thouſand ſhips reciitt 
r he winds from their rear, and after they had ſuffered much, arrive upon tht 
Phrygian ſhore. There is a place in the middle of the world, betwixt the land 
and fea, and the heavenly regions, in the confines of the tripple world; fron 
whence is ſeen whatſoever is any where, altho\ it be many regions off 3 an 
every waice pierces to the bllay ears. 5 WT 
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METAMORPH. LIB. XIL. 


Fama tenet, ſummaque domum ſibi legit in arce: 
Innumeroſque aditus, ac mille foramina tectis 

Addidit, & nullis inclufit limina portis. 45 
Nocte dieque patent. Tota eſt ex ore ſonanti : 

Tota fremit : voceſque reſert: iteratque quod audit. 
Nulla quies intus, nullaque filentia parte. 

Nec tamen eſt clamor, ſed parvæ murmura vocis: 

Qualia de pelagi, ft quis procul audiat, undis 5 
Eſie ſolent: qualemve ſonum, cum Jupiter atras 
Increpuit nubes, extrema tonitrua reddunt. 

Atria turba tenent: veniunt leve vulgus, euntque. 
Miſtaque cum veris paſſim commenta vagantur 

Millia rumorum : confuſaque verba volutant. 56 
E quibus hi vacuas implent ſermonibus auras: 

Hi narrata ferunt alio: menſuraque ficti 

Creſcit; & auditis aliquid novus adjicit auctor. 

Illic Credulitas, illic temerarius Error, 

Vanaque Lztitia eſt, conſternatique Timores, 60 
Seditioque repens, dubioque auctore Suſurri. 

Ipſa quid in cœlo rerum; pelagoque geratur, 

Et tellure, videt; totumque inquirit in orbem. 

III. Fecerat hæc notum, Graias cum milite fort! 
Adventare rates: neque inexpectatus in armis — 
Hoſtis adeſt. Prohibent aditu, littuſque tuenturt 8 
Troes: & Hectorea primus fataliter haſta, 

Proteſilae, cadis: commiſſaque prælia magno 


43. Fame is poſſeſſed of this place, and chuſes there a houſe for herſelf on the 
very tip top of it; and has added innumerable avenues, and a thouſand holes 
to her hauje; and has fput up the enterances with no gates. 46. They are open 
night and day. It is all made of reſounding braſs ; it is all full of noiſe, and 
returns the words that come thither; and repeats what it hears. There is no 


349 


ret within, and ſilence in no part: and yet there is no clamour, but the mur- 


murs of a tow voice; ſuch as uſe to ariſe from the waters of the ſea, if any one 
bears them at a great diſtance; or like the ſound, which, when Fupiter has 
rattled black cluuds together, the end of the thunder gives. 553. A croud fills 
the hall: the fickle vulgar come and go: and thouſands of reports, falſe mixt 
with true, wander up and down, and throw out confuſed words. 56. Of 
which ſome jill empty ears with diſcourſe ; others carry what is told them elſe- 
where ; and the meaſure of fiction grows; and every freſh relater adds ſome- 
thing to what he hears. There is Credulity, there raſh Miſtake, and vain 
Joy, and frightful Fears, and ſudden Sedition, and Whiſpers from an «ncer- 
tain author. 62. She, 1. e. Fame, ſee: what things are done in heaven, and 
jn the ſea, and in the earth; and enquires into the affairs of the cohole world. 
III. She had maze it known, that Græcian ſhips were coming with ſtout 
ſoldiers: nor doe: the enemy come in arms unlooked for. The Trojans hinder 
them from landing, and defend their coaſt: and thou, Proteſilaus, by the de- 
bree of fate, firft falleft by the ſpear of Hector; and the beginning of the wary 


Stant 
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Stant Danais, forteſque anime, neque cognitus Hector. 

Nec Phryges exiguo, quid Achaia dextera poſſet, 70 

Sanguine ſenſerunt. Et jam Sigæa rubebant 

Littora: jam leto proles Neptunia Cygnus 

Mille viros dederat. Jam curru inſtabat Achilles: 

Troaque Peliacæ ſternebat cuſpidis ictu 

Agmina : perq; acies aut Cygnum aut Hectora querens, 7 : 

Congreditur Cygno : decimum delatus in annum 

Hector erat. Tum colla jugo candentia preſſos 

Exhortatus equos, currum direxit in hoſtem : 
Concutienſque ſuis vibrantia tela lacertis, 


Quiſquis es, o juvenis, ſolatia mortis habeto, 80 


Dixit, ab Hæmonio quod ſis jugulatus Achille. 

Hactenus acides. Vocem gravis haſta ſecuta eſt, 

Sed quanquam certa nullus fuit error in haſta; 

Nil tamen emiſſi profecit acumine ferri : 

Utque hebeti pectus tantummodo contudit ictu; 85 
Nata Dea (nam te fama prænovimus) inquit 

Ille, quid a nobis vulnus miraris abeſſe? 

(Mirabatur enim.) Non hec, quam cernis, equinis 
Fulva jubis caſſis, neque onus cava parma finiſtre 

Auxilio mihi ſunt : decor eſt quæſitus ab iſtis. 99 
Mars quoque ob hoc capere arma ſolet. Removebitur omne 
Tegminis officium ; tamen indeſtrictus abibo. 

Eſt aliquid, non eſſe ſatum Nereide, ſed qui 

Nereaque, & natas, & totum temperet æquor. 


&9/ts the Greeks dear, as alſo the ſtout ſouls of the enemy, and Hector then 
not known. 70. Nor did the Phrygians perceive, by the loſs of but a /:ttir 
blood, what the right hand of the Grecian could do. And now the Sigean ſhores 
were red with gore: now too Cygnus, the fon of Neptune, had given up a thou 
ſand men to death. Now Achilles (food in his charist, and mowed doton the 
Trojan troops with the Rrokes of his Pelian ſpear ; and ſeeking through the bat. 
talions for either Cygnus or Hector, engages with Cygnus : Hector was deferred 
"till the tenth year. 77. Then animating his horſes having their white nech. 
preſſed with the yoke, he directed his chariot againſt the enemy: and ſhaking 
his quavering ſpear with his arm, he ſaid, Whaſeever thou art, young man, 
have this conſolation in thy death, that thou art ſlain by the Hemonian Athil- 
les. 82. Thus far Achilles. His heavy ſpear fallowed his words. But alths 
there was no miſſing of the mark in the ſteady ſpear, yet it availed nothing 6y 
the ſharpneſs of it's diſcharged point. 85. And as it banged the breaſt only 
with a blunt ſiroke, Thou ſon of a Goddeſs, ſaid he, Cygnus, (For we have 
known thee beforehand by fame) why doſt thou wonder that a wound is kept 
from me? (for he wondered.) Nat this helmet, which thou ſeeft, yellow wit? 
Horſe-hair, nor the hollow ſpield, the burden of my left hand, are affijtant 10 
ue: ornament alone is ſought from them. g1. Mars too for this reaſon uſes 


#9 take arms. All the ſervice of defenſive armour ſhall be removed, and yet I 
will go off unhurt. It is fomething not to be deſcended of a Nereid, but Y 


Fim ws rules over Nereus, and his daughters, and the whole ſea. Di 5 
| 1 1X16; 
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ixit: 


Dixit: & hæſurum clypei curvamine telum 95 
Miſit in aciden: quod & æs, & proxima rupit 
Terga novena boum : decimo tamen orbe moratum 
Excutit hoc heros: rurſuſque trementia forti 
Tela manu torſit: rurſus ſine vulnere corpus, 
Sincerumque fuit, nec tertia cuſpis apertum, too 
Et fe prebentem valuit deſtringere Cygnum. 
H aud ſecus exarſit, quam Circo taurus aperto, 
Cum ſua terribili petit irritamina cornu 
Peœniceas veſtes, eluſaque vulnera ſentit. 
Num tamen excideret ferrum conſiderat haſte 3 10 
Hzrebat ligno. Manus eſt mea debilis ergo; 
Quaſque, ait, ante habuit vires effudit in uno. 
Nam certe valuit, vel cum Lyrneſia primus 
Meœ nia disjeci; vel cum Tenedonque, ſuoque 5 
Eetioneas implevi ſanguine Thebas; £19 
Vel cum purpureus populari cæde Caycus | 
Fluxit; opuſque meæ bis ſenſit Telephus haſtz. 
Hic quoque tot cæſis, quorum per littus acervos 
Et feci, & video, valuit mea dextra, valetque. 


V 


Dixit: & ante actis veluti male crederet, haſtam iR 


Miſit in adverſum Lycia de plebe Menœ ten: 

Loricamque ſimul, ſubjectaque pectora rupit. 

Quo plangente gravem moribundo vertice terram, 

Extrahit illud idem calido de vulnere telum: 

Atq; ait; hæc manuseſt, hæc, qua modo vicimus, haſta. 120 


95. Thus he ſaid; and whirPd againſt the ſon of acus, Achilles, his ſpear 
that immediately Fuck in the rim of his buckler ; which broke through the bra- 
zen plate, and the next nine folds of bull-hide; but ſtopping in the tenth round, 


| the hero ſhook it from him; and again threw his quavering ſpear with his 


ſtrong hand: again Cygnus's body was without wound, and unhurt; nor was 
a third ſpear, diſcharged at him, able ſo much as ſlightly to wound Cygnus, 
who preſented himſelf to it. 102. Achilles was as mad as a bull in the open 
Circus, when he puſhes at the red coat ſtuffed, uſed on purpoſe to provoke him, 
with his terrible horn; and perceives his intended wounds were evaded. 105. 
let he examines whether the teel-Fead had dropped out of his ſpear 3 but it 
was faſt in the ſhaft. My hand then is weak, ſays he, and has ſpent all ths 
firength it had before, upon one man. For certainly it was able enough, ei- 
ther when 1 demoliſhed the walls of Lyrneſſus, or when I filled Jenedos, or the 
Eetionian Thebes with their own blood; or when Caycus run red with the flaugh- 
ter of the people living near it, and Telephus twice perceived the work of my 
ſpear. 113. Here too, where ſo many are ſlain, heaps of which ] both made 
along the Spore, and ſee there, my right hand was able enough, and is ſtill a- 
ole. 115. Thus he ſpoke: and as if he hardly truſted to what he had done 
before, he caſt his ſpear again/t Menætes, one of the Lycian common-ſoldiery 
that was oppoſite to bim, and broke through both his coat of mail, and his 
breaſt under it. Who beating the heavy earth with his dying head, he dratos 
bis weapon out of the warm wound 3; and ſays, This is the hand, this is the 


bear, with which T juſt now prevailed. _ Utar 


- 
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I will uſe the ſame cgainſt this Cygnus : and J wiſh the event may be thi 


fame in him. 122. Haring jo ſaid, he lets fly at Cygnus, nor does his aſper 


FP. OVIDII NASONIS 
Utar in hunc iifdem : fit in hoc precor exitus idem. 
Sic fatus, Cygnumque petit, nec fraxinus errat: 
Inque humero ſonuit non evitata ſiniſtro: 


Inde velut muro, folidave a caute, repulſa eſt. 


Qua tamen ictus erat, ſignatum ſanguine Cygnum 
Viderat, & fruſtra fuerat gaviſus, Achilles. 
Vulnus erat nullum : ſanguis fuit ille Menœtæ. 
Tum vero præceps curru fremebundus ab alto 
Deſilit: & nitido ſecurum cominus hoſtem 


Enſe petens, parmam gladio, galeamque cavari 


Cernit & in duro lædi quoque corpore ferrum. 
Haud tulit ulterius: cly peoque adverſa reducto 
Ter quater ora viri, capulo cava tempora pulſat; 
Cedentique ſequens inſtat: turbatque, ruitque. 


Attonitoque negat requiem. Pavor occupat illum; 


Ante oculoſque natant tenebræ. retroque ferenti 


| Averſos paſſus medio lapis obſtitit arvo. 
Quem ſuper impulſum reſupino pectore Cygnum 


V1 multa vertit, terræque adflixit Achilles, 


Tum, clypeo genibuſque premens præcordia duris, 
Vincla trahit galeæ. Quz preflo ſubdita mento _ 


Elidunt fauces ; & reſpiramen, iterque 


_ Eripiunt anime. Victum ſpoliare parabat : 


Arma relicta videt. Corpus Deus æquoris albam 


Contulit in volucrem; cujus modo nomen habebat 


140 


145 


ſpear miſs him; and being not in the leaſt avoided by him, rattled upon hi 
left ſhoulder ; but was repulſed from thence, as if it had been from a wall, 
a ſolid rock. Yet Achilles ſaw Cygnus marked with blood, where he was hit, and 
rejoiced, but in main. 127. There was no wound: that was only the blood 
Menctes. But then he leaps in a rage haſtily down from his tall chariot, ani 
attacking in cliſe fight his fearleſs enemy with his ſhining blade, he perceicei 
indeed, that bis ſhield and helmet were cut by the ſword, but that his weafut 


zb blunted upon his hard body. 


132. He could bear it no linger; and drau- 


ing back his ſhield, he beats the man's face with it three or four times, ani 
Þ1s hollow temples with the hilt of his ſword; and preſſes Bim cloſely giving 


7 and cenfaunds and drives him before him, and denies the poor daft 


fellow any reft. 135. Horrour ſeizes bim, and darkneſs fwims befare his tt; 
and as he motud backward, his feet turned forward, a ſlone fload in his way i 


the middle of the field. 


Over which Achilles preſſing Cygnus with breaſt uf: 


ward, with great violence, be overſet him; and thwacked him againſ? be 
ground. 140. Then preſſing down his breaſt with his ſhield, and hard init 
he draws the flraps off bis helmet, which being under his pinched chin /qut 
ges his throat, and takes azoay his reſpiration, and all paſſage far his breaths 


He ꝛuas going to (rip the conquered 
The God of the 
the name. 


enemy. He ſees nothing but his arms left. N 
ſea turned his body into a white bird, of which he lately had 


IV. & V. 


MET AMO RP H. LI B. XII. 353 
IV. V. Hic labor, hæc requiem multorum pugna dierum 
Alttulit: & poſitis pars utraque ſubſtitit armis. 

Dumque vigil Phrygios ſervat cuſtodia muros; 
: Et vigil Argolicas ſervat cuſtodia foſſas: | | 
3 Feſta dies aderat ; qua Cygni victor Achilles 150 
Pallada vittatæ placabat ſanguine vaccæ. 
Cujus ut impoſuit proſecta calentibus aris; 
Et Dis acceptus penetravit in æthera nidor; 

Sacra tulere ſuam: pars eſt data cetera menſis. 
Diſcubuere toris proceres; & corpora toſta 15 
Carne replent : vinoque levant curaſq; ſitimq; | 

Non illos citharæ, non illos carmina vocum, 

Longave multifori delectat tibia buxi: ts 

Sed noctem ſermone trahunt: virtuſque loquendi 

Materia eſt. Pugnam referunt hoſtiſq; ſuamq; t6o 

Inque vices adita atque exhauſta pericula ſfepe -— 

Commemorare juyat. Quid enim loqueretur Achilles? 
Aut quid apud magnum potius loquerentur Achillem ? 

Proxima præcipue domito victoria Cygno 
In ſermone fuit. Viſum mirabile cunctis; 165 

Quod juveni corpus nullo penetrabile telo, 

Invictumque ad vulnera erat, ferrumque terebat. 

Hoc ipſum acides, hoc mirabantur Achivi. 

Cum fic Neſtor ait: Veſtro fuit unicus ævo, 
Contemptor ferri, nulloq; forabilis ictu 170 

Cygnus. At ipſe olim patientem vulnera mille 


0 


145 


the 


1 IV. & V. This laborious bout, this battle produced a reſt of inany days, and 
% des laying by their arms, were quiet. And whilſt a watchful guard Keeps 
ml Ae 5 walls, and a watchful guard keeps likewiſe the Grecian ditches, 
| feſtival day came; upon which Achilles, the conqueror of Cygnus, appeajed 


19d of 


and 
ele 
2 


"allas woith the blood of a cow, adorned with ribbons. 152. Upon whoſe hot 
Mars when he had laid the proper parts of the victim, and the ſmell, grateful 
0 the Gods, mounted up into the ther, the holy ſervice had now it's ſhare + 
be other parts of the victim were given up for the table. 155. The grandees 


au- 5 
7 j lolling upon the beds, and fill their bodies with roafted flefp, and baniſh 
iving and thirft together with wine. Not harps, nor the harmony of voices, or 
4 Pipes of many-holed box entertain them; but they ſpin out the night in 
eyes; ſaurſe, and bravery is the ſabject of their talk. 160. They relate the fights 
jay i the enemy, and their own; and it pleaſes them to relate by turns, over and 
V9 the dangers they encountered and went through. For what elſe ſhould 
2 th ies talk of ? or what elſe ſhould they rather talk of with the great Achil- 
knees . But eſpecially the late victory over conquered Cygnus was much in their 
[queer ſcourſe. 165. It ſeemed wonderful to all, that the yaung fellow's body ſpuuld 
reath, e penetr able by no weapon, and was invincible againf# wounds, and battered 


left. “ iel. This thing the ſon of AEacus, this the Greeks wondered at. When 
„ hal i” Nettor ſays to them: Cygnus has been the only deſpiſer of feel wveapuns 

. your time, and to be bored by no flroker. 171. But I formerly [a the Per- 
& V. lian Cæneus. ſuffer a thouſand 22 | Carpors 
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Him, he was born a woman. 175. They are flartled at the ſingularity of i 


gent old gentleman, the wiſdum of our age, who was that Cæneus, and al 


age my life is continued. Canis the daughter of Elatus, was famous for f 


Fame reorted. 


Corpore non læſo Perrhæbum Cænea vidi: 

Cznea Perrhæbum; qui factis incly tus Othryn 
Incoluit. Quoque id mirum magis eſſet in illo; 
Fœmina natus erat. Monſtri novitate moventur, I 
Quiſquis adeſt: narretque rogant. Quos inter Achilles, 
Die age, (nam cunctis eadem eſt audire voluntas) 

O facunde ſenex, vi prudentia noſtri; 

Quis fuerit Cæneus, cur in contraria verſus ; 
Qua tibi militia, cujus certamine pugnæ 189 
Cognitus; a quo fit victus, ſi victus ab ullo eſt, 

Tum ſenior : quamvis obſtet mihi tarda vetuſtas ; 
Multaque me fugiant primis ſpectata ſub annis; 

Plura tamen memini: nec, que magis hæreat illa, 
Pectore res noſtro eſt, inter bellique domiqz 183 
Acta tot. Ac ſi quem potuit ſpatioſa ſenectus 
Spectatorem, operum multorum reddere; vixi 
Annos bis centum: nunc tertia vivitur ætas. 

Clara decore fuit proles Elateia Cænis, | 

- T heſlalidum virgo pulcherrima ; perque propinquas, 199 
Perque tuas urbes (tibi enim popularis, Achille) 
Multorum fruſtra votis optata procorum. ” 
Tentaſſet Peleus thalamos quoque forfitan illos; 

Sed jam aut contigerant illi connubia matris, 
Aut fuerant promiſſa, tuæ. Nec Cænis in ullos 195 
Denupſit thalamos : ſecretaque littora carpens 
ZE quorei vim paſſa Dei eſt. Ita Fama ferebat. 


1 
19 


with his Body unburt, Cæneus the Perrhebian, I ſay; who being famius fir 
his exploits, inhabited Othrys ; and that this might be the more wonderful it 


prodigy, whoſoever was there; and beg of him to tell the flory. Amongſt whin 
Achilles ſaid (for they have all the ſame deſire to hear it) Come tell us, Ott 


he tons turned into the other ſex; in what war, or in what diſpute of a batii 
he was known to you; by whom he was conquered, if he was cunquered by ay 


one. 182. Upor that the old blade replied; Altho' heavy old age is 2 hint mat 
rance to me, and many things, which 1 ſaw in my youthful years, now Wo Li 
und 


out of my memory; yet 1 remember moſt : and there is not any thing that fil 


Falter in my breaf?, i. e. mind, than that, amongſt ſo many tranſaction, %% 8, 


in war, and at home. 186. And if a long old age could make any one a ſti 
tator of many works, I have lived .two hundred years: now this is the thin 


beauty, the handſomeſt virgin of all the Theſſalian ladies, and fought for, bu 
in vain, by the wiſhcs of many wooers thro the neighbouring cities, and thi 
thy cities (for ſhe was thy country-woman, Achilles.) 193. Peleus perbi 
would have attempted that marriage-chamber, i.e. a match with her; but th 
marriage of thy mother had either already fallen to his lot, or had been prom 
ſed him. Nor did Canis marry into any bed-chamber : and as fhe was walkil 
over a private ſhores ſhe ſuffered a raviſhment from the God of the pe a | 


* 
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U tque novæ Veneris Neptunus gaudia cepit; 
Sint tua vota licet, dixit, ſecura repulſæ; 
Elige quid voveas. Eadem hoc quoque Fama ferebat. 200 
Magnum, Cænis ait, facit hæc injuria votum, 
Tale pati nil poſſe mihi. Da fœmina ne ſim: 
Omnia præſtiteris. Graviore noviſſi ma dixit 
80 Verba ſono: poteratque viri vox illa videri: 
Sicut erat. Nam jam voto Deus æquoris alti 205 
Annuerat: dederatq; ſuper: ne ſaucius ullis 
Vulneribus fieri, ferrove occumbere poſſet. 
Miunere lætus abit : ſtudiiſq; virilibus ævum 
TH Exigit Atracides, Peneiaque arva pererrat. 
Duxerat Hippodamen audaci Ixione natus : 210 
Nubigenaſque feros, poſitis ex ordine menſis, 
Arboribus tecto diſcumbere juſſerat antro. 
Haæmonii proceres aderant; aderamus & ipſi, 
190 Feſtaque confuſa reſonabat regia turba. 
Ecce canunt Hymæneon; & ignibus atria ſumant: 215 
Cinctaq; adeſt virgo matrum nurumq; caterva 
Præſignis facie, Felicem diximus illa 1 85 
Conjuge Pirithoum: quod pœne fefellimus omen. 
ohh Nam tibi, ſævorum ſæviſſime Centaurorum 
Euryte, quam vino pectus, tam virgine viſa 220 
Ardet: & ebrietas geminata libidine regnat. 
Protinus everſe turbant convivia menſæ: 


WY 


7 Raptaturq; comis per vim nova nupta prehenſis, 
ful in | | N 5 | 
of es. And after Neptune had received the pleaſure of this novel amour, he ſaid, 


cob ur w1/hes may be ſecure from any refuſal; chuſe what you would wiſh for. 
ame reported theſe things too. 200. Cænis ſays, This injury makes my wiſh 


4 eat one, that I may not be in a condition to ſuffer any ſuch thing tor the 
batt [Wture. Grant that I may not be a woman, and yeu will grant me all things. 
by ene ſaid the laſt words with a grofſer noiſe ; and her voice might ſeem that of 
hint: nan, as indeed it was. 205. For wow the God of the deep ſea had agreed 
* ber wiſe, and granted it him moreover, that he ſhould not be pierced by any 
+ flick undt, or die by any weapon. The Atracian goes away rejoicing at the pre- 
1s b made him, and now ſpends his time in manly exerciſes, and ſtrolls thrs 
4ſt Peneian plains. 210. The ſon of the audacious Ixion had married Hip- 
sin eame, and had defired the wild fons of a cloud, i. e. the Centaurs begot 
for ht ta cloud, to /t dozon at tables ſet in order, in a cave ſhaded with trees. The 
r, bu enonian nobles were there; I was there too: and the feſtival palace rung 
4 thr a confuſed multitude. Lo they ſing the marriage ſong, and the palace 
per bas with fires. The young lady is there ſurrounded by a croud of matrons 
but td new-married women, but diſlinguiſhable from them all in beauty. 217. 
promi all pronounced Pirithous happy in that wife; which omen we well nigh fal 
daltin ed. For thy breaſt, Eurytus, thou cruelleft of the cruel Centaurs, burns 4s 
. Mell with wine, as the fight of the lady; and thy drunkenneſs, doubled by luſt, 


les in thee. 222. The tables being immediately overſet, diflurb the feaſt; and 
Fe new-married wife is dragged away by violence, by her hair ſeized on for the 


Purpoſe, 2 22 Eury- 
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2:5 P. OVIDII NASONIS 


Eury tus Hippodamen, alii, quam quiſque probarant, 

Aut poterant, rapiunt; captæque erat urbis imago. 22g 
Fœ mineo clamore ſonat domus. Ocius omnes 
Surgimus: & primus, Quæ te vecordia, Theſeus, 
Euty te, pulſat, ait; qui me vivente laceſſas 
Pirithoum, violeſque duos ignarus in uno? 
Neve ea magnanimus fruſtra memoraverit heros; 230 
Submovet inſtantes; raptamq; furentibus aufert. 

Tile nihil contra : neq; enim Kinder verbis 

Talia facta poteſt: ſed vindicis ora proter vis 

Inſequitur manibus, generoſaq; pectora pulſat. | 
Forte fuit juxta ſignis extantibus aſper 235 
Antiquus crater, quem vaſtum vaſtior ipſe Pe | 

Suſtulit Ægides; adverſaque miſit in ora. 

Sanguinis ille globos pariter, cerebrumq; merumq; 
Vulnere & ore vomens, madida reſupinus arena 
Calcitrat. Ardeſcunt germana cæde bimembres: 240 
Certatimq; omnes uno ere, Arma, arma, loquuntur, 

Vina dabant animos: & prima pocula pugna 
Miſſa volant, fragileſq; cadi, curviq; lebetes: 

Res epulis quondam, nunc bello & cædibus, aptæ. 
Primus Ophionides Amycus penetralia donis 245 
Haud timuit ſpoliare ſuis ; & primus ab æde | 

Lampadibus denſum rapuit funale coruſcis : 

Elatumg; alte, veluti qui candida tauri 
Rumpere ſacrifica molitur colla ſecuri; 


Eurylus catches Hippodame, and the others ſuch au one as each of them like, 
or could catch; and there was the appearance of a taken city. 220. Tit 
houſe rings with the cries of women. Me all riſe up quickly : and firſt The 
eus ſays, What madneſs, Eurytus, plagues thee! who, whilſt J am alive, pri 
wokeſt. Pirithous, and ignorantly abuſeſt two in ne. 230. And that the mix 
nanimous hero may not fay thoſe things in vain, he drives off the Oentaun 
preſſing on, and takes the lady they had ſeized from them mad with rage 
232. He ſaid nothing again: for neither can he defend ſuch actions by any 
words ; but he flies at the face of the lady's protector with his rude hanas, and 


thumps his noble breafl. 235. By chance there was near at hand an o14 boul mi 
rough with little efigies licking out of it; which tho vaſt, yet the ſon of AM an 
geus being /till vaſtex, took up, and threw it full drive in the face of him. H by 
vomiting out, both at the wounds and mouth, goblets of blond, and brains anal on 
wine together, kicks the ground, lying upon his back on the wet ſand. 240. th 
The double-limbed fellows are in a flame at the death of their brother, and al 1b 
cry out with one mouth, To arms, to arms. Wine gave them courage: an te: 
in the firſt engagement cups A thrown about, and broken casts, and hol ba 
hettles; things before proper for a feaſt, but now for war and ſlaughter. Au en 
Frſt the ſon of Ophion, Amycus, was not afraid to rob the honſe of it's orn ing 
- ments; and firſt he ſnatched from the houſe a branch thick ſet with ſhining thi 
lamps, and lifting it up on high, as be who endeavours ta pierce the whiff vi 


neck of & bull in Jacrifice with a hatchet, Illif 


MET AMO RP H. LIB. XII. 337 
Illiſit fronti Lapithæ Celadontis : & oſſa 250 
25 Non agnoſcendo gonfuſa reliquit in ore. 
Exſiluere oculi; disjectiſque oſſibus oris, 
Acta retro naris, medioque infi xa palato eſt. 
Hunc pede convulſo menſæ Pellæus acernæ 
Stravit humi Belates, dejecto in pectora mento: 255 
30 Cumgz;* atro miſtos ſputautem ſanguine dentes, 
Vulnere Tartareas geminato mittit ad umbras. 
Proximus ut ſteterat, ſpectans altar vultu 
Fumida terribili, Cur non, ait, uumurittis? | 
S . Cumq; ſuis Gryneus immanem ſuſtulit aram 269 
236 Isnibus, & medium Lapitharum jecit in agmen: 
|  Depreſlitq; duos, Bratean, & Orion. Orio 
Mater erat Mycale : quam deduxiſſe canendo 
Sæpe reluctantis conſtabat cornua Lune. | 
Non impune feres, teli modo copia detur, 265 
249 Dixerat Exadius. Telique habet inſtar, in alta 
Que fuerant pinu, votivi cornua cervi. 
E 5 huic duplici Gryneus in lumina ramo : 
ruiturq; oculos. Quorum pars cornibus hæret: 
Pars fluit in barbam; concretaque ſanguine pendet. 270 
248 Ecce rapit mediis flagrantem Rhcetus ab aris 
Primitium torrem : dextraque a parte Charaxi 
Tempora perfringit fulvo protecta capillo. 
Correpti rapida, veluti ſeges arida, flamma 
Arſerunt crines: & vulnere ſanguis inuſtus 275 


ht rapped it againſt the forehead of the Lapithan Celadon, and left his ohull 
all maſhed in bis face not to be known again. 252. His eyes flew out; and 
the bones of his face being daſhed to pieces, his noſe was driven backward, and 


liked, 
. Tht 
F The 


, pr. Suck upon the middle of his palate. The Pellzan Belates tearing away the foot 
eng. of a maple-table, laid him ating upon the ground, with his chin ſunk upon his 
ntaunil brea/f?, and vomiting out his teeth mixt with black bliod ; and ſends him by a 
rage. double wound to the ſbades of Tartarus. And as Gryneus ſtood next, looking 
y any bon the wet altar with a terrible countenance, Why, ſays he, do not we mals 
* * uſe of it ? and whilſt he took up a huge altar with it's fire, and toſſed it into the 

4 bowl, 


middle of the body of the Lapithans; and knocked dotun two thereby, Broteas 
and Orios. Orios's mother was Mycale; who it was certain had often drawn down 
by ſinging, i. e. by her charming, the horns of the ſtruggling Moon. 265. Up- 
on which Exadius ſaid, Thou ſpalt not carry this off unpuniſbed, provided 
the opportunity of getting 4 meapon be given me: and he bas for his weapon. 
| the horns of a ſtag ſacred to Diana, which were upon a tall pine-tree. Gry- 
zeus is fluck into the ęyes with the double branches of this pair of horns, and 
bas his eyes pulled out; part of which flicks upon the barns, part runs down up- 
Mm his beard, and hangs clotted with bload. 271. Lo Rhætus wips up a ſwing- 


of £ 
im. It 
in, and 

240. 
and al 
: AN 
Hollow 
1. And 


*s orn ing faggot burning from the middle of an altar, and breaks. on the right ſide 
ſpinin the Dt. of Charaxus covered with yelloso hair. And his hair ſeized by the. 
e bi 


Potent ang, burmt lite dry carn 3 and the blucd being burnt in the round, 


Il“ - RS | Terri⸗ 


358 p. OVIDII NASONIS 
Teerribilem ſtridore ſonum dedit; ut dare ferrum 
Igne rubens plerumq; ſolet, quod forcipe curva 
Cum faber eduxit, lacubus demittit : at illud 
S tridet: & in tepida ſubmerſum fibilat unda. 
Saucius hirſutis avidum de crinibus ignem — 230 
Excutit; inque humeros limen tellure revulſum 
Tollit, onus plauſtri: quod ne permittat in hoſtem, 
Ipſa facit gravitas. Socium quoq; ſaxea moles 
Oppreſfit ſpatio ſtantem propiore Cometem: 
Gaudia nec retinet Rhœ tus: fic comprecor, inquit, 285 
Cztera fit fortis caſtrorum turba tuorum; N 
Semicremoque novat repetitum ſtipite vulnus : 
Terq; quaterq; gravi juncturas verticis ictu 
Rupit: & in liquido ſederunt oſſa cerebro. 


Victor ad Evagrum, Cory thumq; Dryantaq; tranſit, 290 


E quibus ut prima tectus lanugint malas 

Procubuit Cory thus; Puero quæ gloria fuſo 

Parta tibi eſt? Evagros ait. Nec dicere Rhœ tus 
Plura ſinet: rutilaſq; ferox in aperta loquentis 


Condidit ora viri, perqz os in pectora, flammas. 295 


- Te quoq; ſæve Drya, circum caput igne rotato 
Inſequitur : ſed non in te quoq; conſtitit idem 
Exitus. Aſſiduæ ſucceſſu cædis ovantem, | 
Qua juncta eſt humero cervix, ſude figis obuſta. 
Ingemuit, duroq; ſudem vix ofla revellit 300 
Rhcetus ; & ipſe ſuo madefactus ſanguine ſugit. 


made a terrible noiſe by it's hiſſing 3 as commonly iron red hot with fire uſes to 
do, which when the ſmith has drawn out with his crooked nippers, he thruſt 
into a trough of water; and then it makes a noiſe, and hiſſes, when ſunk in 
the warm water. 280. Being wounded, he ſhakes the devouring fire from bis 
rough hair; and takes the threſhold torn up from the earth upon his ſhoulders, 
4 perfect cart-laad; which it's weight hinders him from thrawing quite to the 
enemy. The flony maſs too bore down a friend, Cometes, ſtanding at a nearer 
diſtance. 285. Nor does Rhetus ſmother his joy: So I pray, ſays be, may 
the reſt of the company on thy fide be brave; and then be renews his wound re. 
peated with the half-burnt flake ; and broke the ſutures of his croron, with 
beavy ſtrokes three or four times laid on; and his Stull too ſunk into his liquid 
brain. 290. The conqueror paſſes on to Evagrus, and Corytbus, and Dryat. 
Of which, when Corythus having his chaps covered with down then firſt put. 
ring out, fell; Evagros ſays, What glory haſt thou got by Killing a boy? Nor 
does Rhetus ſuffer him to ſay more; and fiercely buried the red flames in the 


open mouth of the man as he was ſpeaking, and thro his mauth in his breaſt. 
296. He purſues thee too, cruel Dryas, whirling his fire-ſtick round his head; 


but there was not the ſame iſſue in thee too. Thou flicket him with a burnt 
take, triumphing in the ſucceſs of an uninterrupted ſlaughter, ' where the neck 
is joined to the ſhoulder. 300. Rhetus groaned, and with much ado pulls tht 
Shake out of his hard bone 3 and flies all wet with his cron buli. 
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Fugit & Orneus, Lycabaſq; & ſaucius armo 
Dexteriore Medon, & cum Piſenore Thaumas : 
 Quiq; pedum nuper certamine vicerat omnes 
Mermeros; accepto nunc vulnere tardius ibat: 305 
Et Pholus, & Melaneus, & Abas prædator aprorum: 
Quique ſuis fruſtra bellum diſſuaſerat augur 
Aſtylos. Ille etiam metuenti vulnera Neſſo, 
Ne fuge; ad Herculeos, inquit, ſervaberis arcus. 


At non Eurynomus, Lycidaſq; & Areos, & Imbreus 310 


Effugere necem: quos omnes dextra Dryantis 

Perculit adverſos. Adverſum tu quoque, quamvis 

Terga fugæ dederas, vulnus, Crenæe, tuliſti. 

Nam grave reſpiciens inter duo lumina ferrum, 

Qua naris fronti committitur, accipis, imæ. 315 
In tanto fremitu ductis ſine ſine jacebat 

Sopitus vinis, & inexperrectus Aphidas ; 

Languentique manu carcheſia miſta tenebat, 

Fuſus in Oflææ villoſis pellibus urſæ. De on 
Quem procul ut vidit fruſtra nulla arma moyentem 320 
Inſerit amento digitos, Miſcendaque, dixit, 

Cum Styge vina bibas, Phorbas. Nec plura moratus 
In juvenem tor ſit jaculum: ferrataque collo 
Fraxinus, ut caſu jacuit reſupinus, adacta eſt. 

Mors caruit ſenſu; plenoque e gutture fluxit 3 
Inque toros, inque ipſe niger carcheſia ſanguis. 

Vidi ego Petræum conantem evellere terra 


·˖ 4 


Orneus too flies, and Lycabas, and Medon wounded in bis right fhoulder-blade, 
and Thaumas with Piſenor, and Mermeros, who lately had beat them all in a 
conteſt of the feet, i. e. a race, but now went heavily along, by reaſon of a 
wound he had received. 306. Pholus too, and Melaneus, and Alas a killer of 


boars, and Aſtylos the ſoothſayer, who had in vain diſſuaded his party from 


this battle. He ſays too to Neſſus fearing wounds, Fly not; thou ſhalt be reſer- 


ved for Hercules's bow. 310. But Eurynomus, and Lycidas, and Areos, and 


Inbrus did not eſcape death: all which the right hand of Dryas killed with 


wounds in the fore-part of their body. And thou too, Crenæus, gotteſt a wound 


before, altho thou had ſt given thy back to flight : for as thou waſt looking 
back, thou recetvedſt a/ Far betwixt thy two eyes, where the noſe is joined to 


the tower part of the forthead. 316. In the midſt of ſo much noiſe, Aphidns 
lay faſt afleep with the wine he had drunk without ceaſing, and unawakened ; 


and in his languid hand held a cup with mixt wine, flretch'd at length apr 
a ſhaggy tin of an Oſſæan bear. 320. Whom as ſoon as Phorbas ſaw at a 
diſtance meddling with no arms but in vain, he puts his fingers into the ſtrap 
of his dart, and ſaid, Drink thy wine to be mixt with Stygian water : and 
faying to ſay no more, he tofſed his ſpear at the youth; and the aſh pointed 
with Reel, was driven into his neck, as by chance he lay upon his back. 325 
His death was without ſenſe ; and his black blood flawed from his full throat, 
both upon the led, and into the cup itſelf. IT ſaw Petræus endentouring to tear 
up an acorn-benr ing oak out of the earth; © 8 I 3 
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36% F. OVIDII NASO NIS 
Glandiferam quercum: quam dum complexibus ambit; 
Et quatit huc illuc, labefactaq; robora jactat, 
Lancea Pirithoi coſtis immiſſa Petræi 330 
Pectora cum duro luctantia robore fixit. | 
Pirithoi virtute Lycum cecidiſle ferebant : 
Pirithoi cecidifle Chromin. Sed uterq; minorem - 

- ViRori fitulum, quam Dictys Helopſque, dederunt. 
Fixus Helops jaculo, quod pervia tempora fecit ; 335 
Et miſſum a dextra lævam penetravit in aurem. 

Dictys ab ancipiti delapſus acumine montis, 

Dum fugit inſtantem trepidans Ixione natum, 

Decidit in præceps: & pondere corporis ornum 

Ingentem ſregit; ſuaq; induit ilia fractæ. 5 

Ultor adeſt Aphareus : ſaxumq; e monte revulſum 

Mittere conatur. Conantem ſtipite querno 

Occupat AÆgides; cubitiq; ingentia frangit 

Oſſa: nec ulterius dare corpus inutile let 

Aut vacat, aut curat: tergoq; Bianoris alti — 26 

Infilit, haud ſolito quenquam portare, niſi ipſum + 
 Oppoſuitq; genu coſtis: prenſamq; finiſtra 

Cæſariem retinens, vultum, minitantiaq; ora 

Robore nodoſo, præduraque tempora fregit. - 

Robora Nedymnum, jaculatoremque Lycoten 350 

Sternit, & immiſſa protectum pectora barba 

Hippaſon, & ſummis extantem Riphea ſilvis; 

Tereaque, Hæmoniis qui prenſos montibus urſos 


which eobilſt he encloſes with his hug, and ſhakes it hither and thither, and 
205 about the looſened: tree; the lance of Pirithous let drive within the ribs of 

etræus, nailed his ſtruggling breaſt with the hard oak. 332. They ſaid too, 
that. Lycus fell by the valuur of Pirithous; and Chromis fel] by the bravery 
of Pirithous. But each of them gave leſs glry to the congueror, than Dich. 
and Helops. Helips 20s fluck with a lance, whith made it's way through his 
temples, and being thrown onthe right ſide, penetrated to his left ear. Dichs 
| flipping down from the craggy top of a rock, whilſt be flies trembling from the 
fon of Ixion that purſued him, tumbled down beadlong, and by the weight of 
his: body broke a huge aſþ-tree, and ftuck his bowels ug mit when broken. 341. 
Apbareus advances as his avenger, and endeavours te throzy.a great ſtone torn 
from the. mountain. As he was endeavouring it, the fon Ageus attacks hin 
with an oaken plant, and breaks the huge bone of bis elbow : and he is nei- 
ther at leiſure, nor carts further to put his uſeleſs body to death: and jumps 
upon the back of tall Bianor, not uſed to carry any one but bimſelf; and clapt 
bis knees to his ribs; and bolding back- his. bair caught in his left hand, be 
\ battered his face, and his threatening mouth, and his hard temples with hit 
Tnotty oaken plant. 350. He knocks down too with his oaken cudgel Nedyn- 
nus, and the darter Lycotas, and Hippaſos having his breaſt covered with 4 
Buge long beard, and Ripheus, who towered above the tops of the woods, and 
Tereus, who uſed to carry home bears caught upon the Hemonian mountaini, 
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Ferre domum vivos, indignanteſque ſolebat. 
Haud tulit utentem pugnæ ſucceſſibus ultra 
Theſea Demoleon : ſolidoque revellere dumo 
Annoſam pinum magno molimine tentat. 
uod quia non potuit, præfractum milit in haſtem. 
ed procul a telo Jhæſcus veniente receſſit, 
Pallados admonitu. Credi fic ipſe volebat. 300 
Non tamen arbor iners cecidit: Nam Crantoris aitt 
Abſeindit jugulo pectuſque humerumque bniftrum, 
Armiger ille tui fuerat genitoris, Achille: _ 
Quem Dolopum rector bello ſuperatus Amyntor 
 /Facide dederat pacis pignuſque fᷣdemque. 
Hunc procui ut fœdo disjectum vulnere Pelcus 
Vidit, at inferias, juvenum gratifime Crantor, 
Accipe, ait. Validooue in Demoleonta lacerto 
Fraxineam mifit, mentis quoque viribus, haſtam: 
Quu laterum cratem perrupit: & ofibus hrerens 378 
Intremuit. Trahit ille manu fine cuſpide lignum: 
Id quogue vix ſequitur. Cuſpis pulmone retenta eit. 
Ipſe dolor vires animo dabat, Alger in hoſtem 


0 
4} 
Wn 


Erigitur: pedibuſque virum proculcat ecuinis. 
Excipit itle ictus galea clypeoque ſonantes; 22 5 


Deſenſatque humeros: prætentaque ſuſtinet arma 
Perque armos uno duo pectora perforat ictu. 
Ante tamen leto dederat Phlegræon, & Hylen 
Eminus: Hiphionum collato Marte, Claninque. 


dire, and raging. 35 5. Vemolean enuld wot fear any leinrer Theſens its nig 
ſleceſs in fight: and tries ts pull out of the hard rod en aged pine, With 
7 0 . . — * %g 5 8 
puge tugging which becauſt be could not ef, he throws it broken «ff ag al 


he enemy. Bur Theſens withdrew at a gova dillanze from the approacving 
; "Ae * 8 ; . ; , 
wrapon, by the admonitiom of Pallas. $9 he had a mind it fpould be tought. 


Lrantor, his breaft, and his left fhoutder. He had ben the armour-bearer of thy 
ther, O Achilles; whom Amyntor, king of the Dolopiaus, when conguered 
n wa, had given to the ſom of Hacus, i. e. Peleers, ns & pledge a confir- 
nation of the peace. 366. When Peltus at u diſtance ſaw him acmlifbed with 


n to me, 42 offering I ſhall now make thee 3 and then he threw His aſper 
pear zoith a freng arm, end al! the metile of his ſoul, at Demoleon. 370. 
hich breaks through the watling of his ſides, i. e. ribs; end [licking 18 bis 
Pies, trembled. He draws out with his hand the ſhaft without the point s 
vat tog with much #do follows the puil. The paint was hep? behind in his 
ings. Pain itſelf gave force ts his mind. Sickly as he is, he rears upon His ene- 
Y, and tramp les upon the man with his horſes fect. 475 - He receives the bang. 
g. rotes upon His helmet aud fhicld, and defends his ſhelters, amd Holes cut 
arms before him, and throunh bis ſhaulder-blades he ſtabs two breaſts with 
Me ,o. Tet be had before given up to death Phlegrans, end Hyles, by N 
leh at 4 aifkences Jliphineus in che fight, and CN. N 
EY Aa Ws Additat 


METAMORPH. LIB. XII. 57 


301. Let the tree did not fall withoi effet; for it beat from the throat of tall 


t grizely wound, be ſays, Accept, Crantor, the melt agreeabis of all young 
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Many females of his kind longed for bim; but one only 


36: F. OVIDII NASONI1S 


Additur his Dorylas: qui tempora tecta gerebat 380 
Pelle lupi, ſævique vicem præſtantia teli 

Cornua vaſta boum multo rubefacta cruore. 
Huic ego, nam vires animus dabat, Aſpice, dixi, 
Quantum concedant noſtro tua cornua ferro: 
Et jaculum torſi. Quod cum vitare nequiret, 385 
O ppoſuit dextram paſſuræ vulnere fronti: ö 
Affixa eſt cum fronte manus. Fit clamor: at illum 
Hærentem Peicus, & acerbo vulnere victum 
(Stabat enim propior) mediam ferit enſe ſub alvum. 


Proſiluit, terraque ferox ſua viſcera traxit; 390 


'Fractaque calcavit : calcataque rupit: & illis 
Crura quoque impediit; & inani concidit alvo. 
Nec te pugnantem tua, Cyllare, forma redemit, 
Si modo naturæ formam concedimus illi. 
Barba erat incipiens: barbæ color aureus: aureaque 395 
Ex humeris medios coma dependebat in armos. 
Gratus in ore vigor: cervix, humerique, manuſque, 
Pectoraque artificum laudatis proxima fignis ; 
Et qua parte virieſt : nec equi mendoſa ſub illa 


Deteriorque viro facies: da colla, caputque; 400 


Caſtore dignus erit. Sic tergum ſeſſile, fic ſtant 
Pectora celſa toris: totus pice nigrior ata. 
Candida cauda tamen: color eſt quoque cruribus albus, 

_ Mult illum petiere ſua de gente; ſed una 


380. Derylas is added to them, who had his temples covered with a wolf" 
Skin, and the wiade-firetch'd horns of an ox red with much blood, that did th 
buſineſs of a pernicious weapon. To him I. ſaid, for courage gave me ſtrength, 
Behold how much thy horns yield to my ſteel; and I threw my dart. Whit 
when he could not avoid, he held up his right hand before his forehead that cui 
like to ſuffer the wound, and his hand was pegged together with his frat 
387. A ſhout is made; but Peleus ſtrikes him in confuſion, and conquered iy 


 z#his cruel wound (for he flood now nearer him) about the middle of the bel 


with his ſword. 390. He jumped out, and fiercely dragged his own bowel 


along the ground, and trod apon them as he dragged them, and broke thin 
being trod upon, and entangled his legs in them; and fell with an empty bel). 


Nor did thy beauty, Cyllarus, ſecure thee fighting, if we allow beauty to thit 


nature. 395. His beard was beginning; the colour of his beard was that ij 


gold; and gold-coloured hair hung from his ſhoulders upon the middle of tis 
fhoulder-blades. There was an ggreeable livelineſs in his face: his neck, al 
ſhoulders, and hands, and breaſt, like applauded ſtatues & fine artiſts, in tht 


part wherein was the ſhape of man: nor is the ſhape of the horſe below thal 
faulty, and worfe than that of the man. Give him but the neck and head! 
401. So fit is his back 10 ff 


a horje too, and he will be worthy of Caſtor. 
upon, ſo flands up his breaſt raiſed with hillocks of fat: he is all over bluitt 
than black pitch, only his tail is white; and the colour of his legs too is co hilt 
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MET AMO RP H. LI B. XII. 363 


Abſtulit Hylonome: qua nulla decentior inter 405 
Semiferos altis habitavit fœ mina ſilvis. 
Hæc & blanditiis, & amando, & amare fatendo 
Cyllaron una tenet. Cultus quoque quantus in illis 
Eſſe poteſt membris, ut ſit coma pectine lævis: 
85 Ut modo rore Maris, modo ſe violave roſave 410 
Implicet : interdum candentia lilia geſtet : 
Biſque die lapſis Pegaſææœ vertice ſilvæ 
Fontibus ora lavet : bis flumine corpora tingat. 
Nec, niſi quæ deceant electarumque ferarum, | 
my Aut humero, aut lateri prætendat vellera lævo. 415 
Par amor eſt illis: errant in montibus una: 
Antra ſimul ſubeunt: & tum Lapitheia tecta 
Intrarant pariter; pariter fera bella gerebant. 
Auctor in incerto eſt: jaculum de parte finiſtra 
95 Venit; & inferius, quam collo pectora ſubſunt, 420 
Cuyllare, te fixit : parvo cor vulnere læſum 
Corpore cum toto poſt tela educta refrixit. 
Protinus Hylonome morientes excipit artus: 
Impoſitaque manu vulnus fovet; oraque ad ora 5 
1 Admovit: atque animæ fugienti obſiſtere tentat. — 425 
0 Ut videt extinctum: dictis, quæ clamor ad aures 
Arcuit ire meas, telo, quod inhæ ſerab illi, 
Incubuit : morienſque ſuum complexa maritum eft, 
| Ante oculos ſtat & ille meos ; qui ſen: leonum 
lf) Vinxerat inter ſe connexis vellera nodis 7 430 


d tis git him, Hylonome; than whom no female more handſome lived amongſi the 
mel, bal fbeaſts in the lofty woods. 407. She alone keeps Cyllarus faſt by her con- 
Vhich plements, and by laing him, and confeſſing that jhe loves him. Her care of 
WT perſon too is as great as can be in thoſe members; ſo that her hair is ſmooth- 


fa. ined evith a comb: that be one while adorns herſelf with roſemary, or vialets, 
ved , or roſes : and ſometimes wears white lillies; and twice a day waſhes her face 
/ be. in ſprings that fall from the top of the Pega/eean word ; twice dips her body in 
7 the river 3 and throws over either her ſhoulder, or her Ieft fide, no skins but 
| / 


what become her, and of choice wild beaſts. 416. Their love is equal: they 
wander upon the mountains together; they go into caves together; and then had 
het her entered the Lapitheian houſe, and together carried on a cruel fight. 
The actor is hid in uncertainty 3 but a dart cam? from the left fide, and [tab- 
bed thee, Cyllarus, a little lower than where the breaſt is below the neck. 
421. The heart being pierced with a litth wound, greto cold together with the 
whole body, after the dart was drawn out. Immediately Hylanomè catches in ker 
arms his dying limbs, and keeps the wound warm by Wing her hand upon it; 
and claps her mouth to his mouth, and endeavours to ſtop the fleeting ſoul. 426. 
When jhe ſaw him dead, ſaying ſuch things as the ſhouting hindered coming to 
my ears, ſhe fell upon the weapon that had ſtuc in him, and dying, embraced. 
ber husband. He too Rands before my eyes, who had bound fix lions Skins toge- 
ther with knots that joined them, | 
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Leh; and vhe ſofl brains ran doten through his mouth, and hollow noftrils, and 


2364 P. OVIDII NASONIS. 


Phæocomes, hominemque ſimul protectus equumque. 
Codice qui miſſo, quem vix juga bina moverent 
Juncta, Phonoleniden a ſummo vertice fregit. 
Fracta volubilitas capitis latiſſima: perque os, 
Perque cavas nares, oculoſque, aureſque cerebrum 4 
Molle fluit. Veluti concretum vimine querno 
Lac ſolet; utve liquor rari {ub pondere cribri 
Manat: & exprimitur per denſa foramina ſpiſſus. 
Aſt ego, dum parat hunc armis nudare jacentem, 
(Scit tuus hoc genitor) gladium ſpoliantis in ima 


Ilia demiſi. Chthonius quoque 'Teleboaſgue 

Enſe jacent noſtro. Ramum prior ille bifurcum 
SGeſlerat; hic jaculum. Jaculo mihi vulnera fecit. 

Signa vides: apparet adhuc vetus ecce cicatrix. 

Tunc ego debueram capienda ad Pergama mitti: 445 


Tunc poteram magni, {i non ſuperare, morari 

Hectoris arma meis. Illo ſed tempore nullus, 

Aut puer, Hector erat. Nunc me mea deficit ætas. 
Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti * 

Ampyca quid reſeram ? qui quadrupedantis Oect — 432 
Fixit in adverſo cornum line cuſpide vultu. 

Vecte Pelethronium Macareus in pectus adacto 

Stravit Erigdupum. Memini & venabula condi 

Inguine, Neſleis manibus conjecta, Cymeli. 

Nec tu credideris tantum ceciniſle futura 455 
Ampyciden Mopſum: Mopſo jaculante biformis 


Piammmes, and was covered all over both man and horſe. Who dijchargiig 
the body of a tree, which hard!y two yoke of oxen geined together chuld mort, 
battered Phonolenides on the top of the bead: and his large ud pate ws br 


eyes, and ears; as curdled milk uſes to run rough a watling of caken bebig, 
er as any liguor flows under the weight uf a wide-holed ſieve, and being gf, 
7s ſqueezed thragh the thick holes. But 1, whil? he is preparing to ſtrip bin in: 
of his arms as he lay (your father knows this) thruſt my fward into the doit (er 
part of- his bowels, as he was ſpoiling him. 4.41. Chthonins 199, and Je fo: 
dh, lie ſtain by my ſword. The firmer bore a tw9-forked bough as his weapon, #2; 
e other a dart; he gave me a wound with his dart. You ſee here the ma nis 
of it: h Hill appears an old ſcar. 445. Then I ſhould have been ſent to 14, D: 
Trey; then I might, if not have conquered, have topped the Progreſs of Het mi 
rar arms by mine. But at that time Hector was either not at all, or bat «il re 
bay « now my age fails me. Why fhould T relate Periphas, the conqueror of ib er 
dvuble-formed Pyretus,ggp you ? Why Anpya, who fluck a ſpear made of d an 
tree, but without any | bone, in the opoſite face of the four-footed Occlus "i to! 
4.52. Macarens knocked dozon the, Pelethronian Erygdupus, by rapping a d, (be 
pon his brea/t. I. remember los, that a hunting ſpear thrown by the Hands N wi 
Alas, woas lodged in the groin of Cymelus. 455. And do not you beliece tb 48 
AMAapſas, the fon of Ampycus, only foretold things to come, Alco. forme m Wn 
Hur, a entaur, eas Hain by Malus darting at him; — 0 
e eee ir 


5 
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Occubuit, fruſtraque loqui tentavit Odites, 

Ad mentum lingua, mentoque ad guttura fixo. 
Quinque neci Cæneus dederat, Stiphelumq; Bromumq; 
Antimacumq; Helimumq; ſecuriferumq; Pyracmon. 460 


33 Vulnera non memini ; numerum, nomenq; notavi. 
Provolat Emathii ſpoliis armatus Haleſi, 
Quem dederat leto, membris & corpore Latreus 
Maximus. (Huic ætas inter juvenemque, ſenemq; 
Vis juvenilis erat: variabant tempora cani) 465 
113 Qui clypeo, galeaque, Macedoniaque ſariſla | oy 
Conſpicuus, faciemque obverſus in agmen utrumque 
Armaque concuſſit, certumque equitavit in orbem: 
Verbaque tot fudit vacuas animoſus in auras: 
Et te, Creni, feram? nam tu mihi foemina ſemper, 
445 Tu mihi Cœnis eris. Nec te natalis origſo 470 


Comminuit? mentemque ſubit, quo præmia facto, 
Quaque viri falſam ſpeciem mercede pararis ? 
Vel quid nata vide, vel quid ſis paſſa: columque, 
J. cape cum calathis; & ſtamina pollice torque: 47 
Bella relinque viris. Jactanti talia Cæneus 
Extentum curſu miſla latus eruit haſta, 
Qua vir equo commillus erat. Furit ille dolore, 
Nudaque Phyllei juvenis ferit ora farifla. | 
Non ſecus hæc relilit, quam tecti a culmine grando- 480 


455 Aut ſi quis parvo feriat cava ty mpana faxo. 


end Odites in vain attempied to ſpeak, his tongue being nailed to "is chin, and 
bis chin to bis throat. Cæneus had given five up to death, Stiphelus, and 
Bromus, and Antimachus, and Helimus, and the axe-bearer Pyracmns. 4.01. 


rr pil 


Mod, 


as % not remember the wounds; but I obſerved their number, and names. La- 
's, ana treus, à luſty fellow in his limbs and whole body, ſailies out armed with the 
66g ſpoils of the Emathian Haleſus, whom he had given up to death. His age was 
gr etevixt that of 4 young man and an old ; but his mutle was that of a young 
ip bin van: grey hairs diverſified his temples. 466. Who diſtinguiſted by his buck- 
Lobo 


ler, and helmet, and Mccedonian ſpear ; and turning bis face to both ſides, he 
i Tel WR Heat his arms, and rid round in a conftant ring; and fu'l of ſpirit poured out 
eapot, WM te cvords following into the empty ain. 469. Aud 1 will ſmite thee too, Cæ- 
e mori ns 3 for thou ſhalt be with me always a woman, thou ſpalt be Cæmnis with me. 
ts tal Does not thy native original lower thy ſpirit? And does it not come into thy 
F Her mind, by euhat action thou goiteft thy rectard, or by what ſervice thou procu- 
but rea? the falſe appearance of / man? Kither confider that thou waſt born, 
* of beer what thou huſt ſuffered; and go, take a diſtaff with baskets for thy werk, 
of dg end turn the threads with thy thumb : leave wars to men. 476. As he was 
clas MY throwing ont theſe words, Cæneus br/t his ſide firetthed in running with à 
7 4 Vari ſheer thrown at him, juſt where the man was joined to the horſe. He is mad 
ande with pain; and flrikes the naked face of the Phyllean youth with his ſpear. 
e that 480. It flies back no #therwwiſe than hail from the top of n houſe: or if any 
ed m, Li ſpauld beat @ holloto drum with a little tone, ; Sg 
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Cominus aggredit ur: laterique recondere duro 

Luctatur gladium. Gladio loca pervia non ſunt. 

Haud tamen effugies: medio jugulaberis enſe, 
Quandoquidem mucro eſt hebes, inquit; & in latus enſem 
Obliquat: longaque amplectitur ilia dextra. 

Plaga fecit gemitus, ceu corpore marmoris icti: 
Fractaque diſiluit percuſſo lamina collo. 

Ut fatis illæſos miranti præbuit artus; 


Nunc age, ait Cæneus noſtro tua corpora ferro 490 


Tentemus, Capuloque tenus dimiſit in armos 
Enſem fatiferum, cœcamque in viſcera movit, 
Ver ſavitque manum : vulnuſque in vulnere fecit. 
Ecce ruunt vaſto rabidi de more bimembres: . : 
 Telaque in hunc omnes unum mittuntque, feruntque. 49; 
Tela retuſa cadunt. Manet imperfoſſus ab omni, 
Inque cruentatus Cæneus Elateius ictu. 
Fecerat attonitos nova res. Heu dedecus ingens 
Monychus exclamat: populus ſuperamur ab uno, 
Vixque viro. Quanquam ille vir eſt; nos ſegnius actis, 500 
Quod fuit ille, ſumus. Quid membra immania proſunt ? 
Qaid geminæ vires? quid, quod fortiſſima rerum 
In nobis natura duplex animalia junxit ? 
Nec nos matre Dea, nec nos Ixione natos | 
_ Eflereor; qui tantus erat, Junonis ut alta 505 
Spem caperet. Nos ſemimari ſuperamur ab hoſte. 
Saxa, trabeſque ſuper, totoſque in volvite montes: 


He attacks him in close fight, and ftrives to hdge his ſword in bis hard ſide; 
but the place is not pervious tothe ſword. Vet, ſays he, thou ſpalt not eſcape; 


thou ſhalt be flain with the middle of the ſword, fince the point is blunt: and 


accordingly he turns his fword obliquely upon bis fide, and graſps his belly with 
his long right arm. The firoke makes a ſort of groan, as upon the body if 
marble when ſtruck; and the blade broke, and flew in pieces, upon ftriꝶ ing his 
neck. After Cæneus had long enough preſented his body unhurt to him wonder- 
ing at it; Come now, ſays he, let me try your body with my weapon: and t ben 
he thruſt his fatal ſword up tathe hilt in his ſhoulder-blades, and ſlipt his hand 
unſeen into his bnoels, and turned it about there; and made a wound in a 
svound. Lis now the enraged dowble-limbed fellows, i.e. the Centaurs, rh en 
zoith a huge ſhout ; and all of them caſt and thruſt their weapons at him alone. 
496. Their weapons fall blunted. But the Elateian Cæneus remains unſtabbed 
and unwounded by them all. This range thing had made them aſtoniſbed. O 
buge diſgrace! cries Monychus: we fo many of us are overcome by one, and him 
ſcarce a man. Alths be is indeed a man; and we by our lubberly actions art 
what he was. What fienifies our huge members? what our double ſtrength! 
What, that our double nature has joined in us the ſtauteſt animals in the world? 
T neither believe we are deſcended of a Goddeſs as our mother, nor of Ixion; 
who was ſo great a man, that he conceived hopes of enjoying noble Funo. 506. 


We are bafled by a half-male enemy. Tumble (tones, and beams, and zobolt 


mmumtains upon him; 


Vivacemq; 


MET AMOR PH. L IB. XII. 367 
Vivacemque animam miſſis elidite ſilvis. | 
Silva premat fauces : & erit pro vulnere pondus. | 
Dixit: & inſani dejectam viribus Auſtri 1 . 410 
Forte trabem nactus, validum conjecit in hoſtem. 
Exemplumque fuit : parvoque in tempore nudus 
Arboris Othrys erat; nec habebat Pelion umbras. 
Obbrutus immani cumulo, ſub pondere Cæneus 
Aſtuat arboreo ; congeſtaque robora duris 515 
8 Fert humeris. Sed enim poſtquam ſuper ora caputque 
| Crevit onus ; neque habet, quas ducat, ſpiritus auras; 

Deficit interdum : modo fe ſuper aera fruſtra 

Tollere conatur, jactaſque evolvere ſilvas. 

Interdumque movet. Veluti quam cernimus ecce, 520 

Ardua'h terre quatiatur motibus Ide. 
Exitus in dubio eſt. Alii ſub inania corpus 

Tartara detruſum hlvarum mole ferebant. 

Abnuit Ampycides ; medioque ex aggere fulyis 

k 2 Vidit avem pennis liquidas exire ſub auras : G26 

6 Quæ mini tunc primum, tunc eſt conſpecta ſupremum 
H anc ubi luſtrantem leni ſua caſtra volatu 
Mopſus, & ingenti circum clangore ſonantem 
Adſpexit, pariterque oculis animoque ſecutus; 

O ſalve, dixit, Lapithææ gloria gentis, 6 530 
Maxime vir quondam, ſed nunc avis unica, Cæneu. 
Credita res auctore ſuo eſt, Dolor addidit iram : 
Oppreſſumque ægre tulimus tot ab hoſtibus unum. 


and ſqueeze out his long-lived foul, by throwing whole ꝛoods upon him. Let 
a whole wood. oppreſs his jaws; and weight ſhall be for a wornd. 5 10. Thus 
be ſaid; and by chance having got a tree thrown down by the force of a boiſte- 
rous South-wind, he threw it againſt the flrong enemy. And was an example 
to the reſt: and in a little time Othrys was bare of trees; nor had Pelion any 
ſhades. Cæœneus being buried under this huge heap, broils under the weight of 
the trees, and bears the oaks heaped together upon his hard ſhoulders. 516. 
But indeed after the load grew upon his face and head, and his breaſt has no 
air to draw, ſometimes he faints; ſometimes he endeavours, but inwvain, to lift 
himſelf up above the air, and to throw off the zwood caſt upon him; and ſome- 


quakes. $22. The iſſue 15 dubious: ſome ſaia, his body was thruſt down to 
empty bell by the maſs of wood. The ſin of Ampycus denies it; and ſaw from 
the midſt of the heap a bird with yellow wings mount into the liguid air: 
which was then ſeen by me for the firſt time, then for the laſt. 5 27. When 


all about with huge cackling, and following it with his eyes and mind toge- 
ther; All hail, ſaid he, thou glory of the Lapithæan nation, a very great 
man formerly, but now the only bird of thy kind, Ceeneus. 531. This thing 
Was believed, becauſe of the afſertor of it. Our grief tut rage into us; and, 
we took it heavily, that one man had been thus ceverperrered by ſo many enemies; 
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times he moves it: as bigh Ide, which lo, we ſee, if it is ſpaken by eartb- 


Mopſus ſaw this moving round his camp by an eaſy flight, and making a noiſe 
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368 P. OVIDII NASO NIS 
Nec prius abſtitimus ſerrum exercere cruore, 
Quam data pars leto, partem fuga noxque diremit. 
VI. Hæc inter Lapithas, & ſemihomines Centauros 
Prelia Tlepolemus Pylio referente dolorem 
Præteriti Alcide tacito non pertulit ore: 
Atque ait; Hercule mirum eſt oblivia laudis 
Acta tibi, ſenior. Certe mihi feepe referre Wc 
Nubizinas domitos a ſe pater ipſe ſolebat. | 
Triſtis ad haxc Pylius: quid me meminifte malorum 
Cogis; & obductos anms reſeindere Juctus ; 
Inque tum genitorem odium, offenfaſque fateri; 
Ille quidem majora fide (Di! \geſtit ; & orbem LEY 
implevit meritis; quod mallem poſſe negari : 
Sed neque Deiphobum, nec Polydamanta, nec ipſum 
Hectora laudamus. Quis enim laudaverit hoſtem ? 
Ille tuus genitor Meſſenia mœnia quondam | 
Stravit; & immeritas urbes Elinq; Pylong; 255 
Diruit : ing; ferrum flammamque penates 
Impulit. Utque alios taceam, quos ille peremit ; 
Bis fex Nclidæ fuimus conſpecta juventus: 
Bis ſex Herculeis cecider unt, me minus uno, 
Viribus. Atque alios vinci potuifſe ſerendum eſt. 
Mira Perielymeni mors eſt: cui poſſe figuras 
Sumere quas vellet, rurſuſque reponere ſumtas 
Neptunus dederat, Nelei fanguinis auctor, 


2 


9. 4 


Nor did we er ae te exorciſe our 2weapons in the ſhedding of blood, # © fue for? 
, them mas giver up to death, end flight, and ihe tight carried off tht 
other part. 
VI. # the Þ Pylian, Neſtor, related this fight berevixet the J. afithe, ard 

the Centaurs, but half-men 3 Tlepolemas could not eear his jorrow fr the paſſine 
by of Alcides with a fi leut month 3 and Joys, 2 is ,. range, old gent luer, 
that you foould forget the prac 2 of Hercoles. Cer eain's 1 y. father uſed often 
affirm, that thoje *hud-begotten monſters zrert conguerc by him. 5 42. "The 

Prlian Jad at this, faid, Why ao you force me to remember my misfortunes, 
and to revioe my ſorrow buried in Jears: 9 and to cenfeſi my hatred of, and if 
fonte at your father ® $45. He (O ye Gods!) portormed indeed things cre 
yond all belief, and filled the world with his great ſervices, which, I cn; 
wiſh, could be denied. But neither do wwe commend Deiphebus, nor Fehden 3 
or Hector himſelf. For who woutd commend an enemy? That father of your: 
formerly demoliſped the walls of Meſſere, and pulled dom the wideſerving ci. 
ties of Elis and Pylos: and bringht fire and jroord 1 pin ume honſe. And that 
# may ſay nothing of others, whom he flew, we wore trvice fix ſons of Ne. 
deus, a Ag eonepany of youths: trotce fac Keie by tre flreagth of Hercults, 
&f5 by me alone: and it 55 to be born with, that othe rs might be conquered. 
556. The death of Periclymenus is winderfu? 3 11 whom Neptune, the founder 
ef the Neleian famiiy, had given the poever th «fan 77 e erbat ſoapes he Pleajecs, 
and again to lay aide ich as be Pad ale t | 


 METAMORPH. LI B. XII. 369 
Hic ubi nequicquam eſt formas variatus in omnes, 
Vertitur in faciem volucris: quæ fulmina curvis 360 
Ferre ſolet pedibus, divum gratiſſima Regi. 

Viribus uſus avis, pennis roſtroque redunco, 
Hamatiſque viri laniaverat unguibus ora. | 
'Tendit in hunc nimium certos Tirynthius arcus: 
Atque inter nubes ſublimia membra ſerentem, 565 
Pendentemque ferit, lateri qua jungitur ala. 
Nec grave vulnus erat: ſed rupti vulnere nervi 
Deficiunt, motumque negat vireſque volandi. 
Decidit in terram, non concipientibus auras 
Infirmis pennis : & qua levis hæſerat ale, 570 
Corporis affixi preſſa eſt gravitate ſagitta; 
Perque latus ſummum jugulo eſt exacta ſiniſtro. 
Num videor debere tui præconia rebus 
Herculis, o Rhodiæ ductor pulcherrime claſſis? 
Ne tamen ulterius, quam fortia facta ſilendo, 575 
Ulciſcar fratres, ſolida eſt mihi gratia tecum. 
Hzc poſtquam dulci Neleius edidit ore; 
A ſermone ſenis repetito munere Bacchi, 
Surrexere toris. Nox eſt data cætera ſomno. | | 
VII. At Deus, æquoreas qui cuſpide temperat undas, 5 80 
In volucrem corpus nati Stheneleida verſum 

Mente dolet patria : ſevumque peroſus Achillem 

Exercet memores, plus quam civiliter, iras. 


?, after he had in vain been turned into all ſhapss beſides, is changed into tie 
wn of a bird, that uſes to carry the thunder in his crooked feet, the moſt 
reable to the King of the Gods. 562. Uſing now the ſtrength of that bird, 
x tore the face of the man, Hercules, with his wings, and his crooked bill, 
md his hooked talons. The Tirynthian hero, Hercules, levels his too ſure bow 
bim, and hits him moving his members aloft amongſt the clouds, and hang- 
in the air, where the wing is joined to the fide. Nor was the wound & 
at one; but his finews being broke, by the wound, fail him, and deny him 
mutton, and firength for flying. He falls down upon the earth, his feeble wings 
jt catching the air: and where the ſmooth arrow tuck in his wing, it was 
reſed further by the weight of bis body ſtuck with it, and was driven thro 
te top of his fide into the left part of his neck. Do I ſeem to owe encomiums 
the exploits of your father, O ghirious conductor of the Rhodian fleet? 575. 
t I will no further revenge my brothers, than by ſaying nothing of his gal- 
nt ations. I have an entire good underſtanding with you. After the Neleian 
ud aid theſe things with his ſweet mouth: upon this narration of the old 
mleman, applying again to the favour of Bacchus, i. e. the drinking of 
ne, they roſe from the beds: the reſt of the night was given up to ſleep. 
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1 VII. But the God, who commands the waters of the ſea with his trident, 
wy Tieves with the affetion of a father, that the body of his ſon was changed 


'o the Steneleian bird ; and hating the cruel Achilles, exerciſes his mindful 
ment, more than in reaſon became him. RE 
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long-haired Smyntbeus, Apollo,, in ſuch words as theſe. 586. O thou fa 


_ Greeks : and owning himſelf for a God, ſays, Why doſt thou loſe thy arrow! 


250 P. OVIDII NASONES 
Jamque fere tracto duo per quinquennia bello, 
Talibus intonſum compellat Sminthea dictis: 585 
O mihi de fratris longe gratiſſime natis, 

Irrita qui mecum poſuiſti mœnia Trojæ; 
Ecquid, ut has jam jam caſuras aſpicis arces, 

Ingemis; aut ecquid tot defendentia muros 

M.illia czfa doles ? ecquid (ne perſequar omnes) 990 
Hectoris umbra ſubit circum ſua Pergama tracti? 
Cum tamen ille ferox, belloque cruentior ipſo, 

Vivit adhuc operis noſtri populator Achilles. 
Det mihi ſe: ſaxo, triplici quod cuſpide poſſim, | 
Sentiat. At quoniam concurrere cominus hoſti 995 
Non datur ; occulta nec opinum perde ſagitta. 
Annuit: atque animo pariter patruoque ſuoque 

Delius indulgens, nebula velatus in agmen 

Pervenit Iliacum; mediaque in cæde virorum 
Rara per ignotos ſpargentem cernit Achivos Foo 
Tela Parin: faſſuſque Deum, Quid ſpicula perdis 
Sanguine plebis? ait. Siqua eſt tibi cura tuorum; 
Vertere in /Eaciden, cæſoſque ulciſcere fratres. 
Dixit: & oſtendens ſternentem Troia ferro 
Corpora Peliden, arcus obvertit in illum: 605 

Certaque letifera direxit ſpicula dextra. 
Quo Priamus gaudere ſenex poſt H ectora poſſet, 
Hoc fuit. Ille igitur tantorum victor Achille, 


aft 
wal 


And now the war being continued for almoſt two five years, he ſpeaks 10 th 


the moſt acceptable to me of all my brother's ſons, who with me built the walls 
of Troy, but in vain; do you not groan, when you behold thoſe towers, that 
are by and by to fall ? or do you not grieve, that ſo many thouſands have veel 
ſlain, defending thoſe walls? Does the ghoſt of Hector come into your mind: 
not to run over them all) who was dragged round his Troy? whilft that fer 
Achilles, and more bloody than war itſelf, ſtill lives, the deſtroyer of oi 
evork. Let him but offer himſelf to me, I will make him feel what I can d 
with my trident. But becauſe it is not permitted us to engage in cloſe fight 
with the enemy, deſtroy him unawares with a ſecret arrow. 597. The Deli 
an God indulging both his own inclination, and his uncle together, covered 
with a cloud, comes into the Ilian army; and in the midſt of the ſlaughter 
men, he "ſpies Paris ſcattering now and then his arrows am ngſt unter 


Hi 


zn ſhedding rhe Blood of the vulgar? If thou haſt any concern for thy fried 
turn upon the grandſon of Aacus, and revenge thy ſlaughtered brothers. 1 is 
he ſaid: and fhewing him the ſon of Peltus, Achilles, mowing down the Tri 
jan bodies with his ſword, he turns bis bow againſt him, and directed hi, fta 


4y arrows with a deadly right band. 607. This was the only thing % 


aged Priam could rejoyce at after the death of Hector. Thou then, Achille 
that conguerer of Juch gree# men, 


Vince 


METAMORP H. LI B. XII. 371 
Vinceris a timido Grajæ raptore maritz ? 

At fi fœmineo fuerat tibi Marte cadendum; 610 
85 Thermodontiaca malles cecidiſſe bipenni. 

Jam timor ille Phrygum, decus & tutela Pelaſgi 
Nominis /Eacides, caput inſuperabile bello, 

Arſerat; armarat Deus idem, idemque cremarat. 

12 cinis eſt; & de tam magno reſtat Achille 615 

Jeſcio quid, parvam quod non bene compleat urnam. 
At vivit, totum quæ gloria compleat orbem. 

Hæc illi menſura viro reſpondet : & hac eſt. 

Par ſibi Pelides : nec inania Tartara ſentit. 

1 Ipſe etiam, ut cujus fuerit cognoſcere poſſis, 620 
555M Bella movet clypeus: deque armis arma feruntur. 
Non ea Tydides, non audet Oileos Ajax, 

Non minor Atrides, non bello major & æ vo 

Poſcere, non alii : ſoli Telamone creato | 
* Laertaque fuit tantæ fiducia laudis. - 625 

A ſe Tantalides onus invidiamque removit: 

Argolicoſque duces mediis conſidere caſtris 
Juſit: & arbitrium litis trajecit in omnes. 


595 


600 


int conguered by the cowardly ftealer of a Grecian wife. 610. But if thou 
walf to fall in battle by a woman, thut woulift rather have fallen by the There 
madontiac battle-axe. Now that terrour of the Phrygians, the glory and de- 
me of the Pelaſgian name, the deſcendant of Macus, a man invincible in 
nar, was burnt. The ſame God had armed him, and burnt him. 615. He 
i nw aſhes; and I know not what remains of the once [9 great Achilles, 
which will not well fill a little uru. But his glory lives, which will fill the 
whole world. This meaſure anſwers to that man; and by this Achilles is equal 
O himſelf, and is not acquainted with empty Tartarus. 620. His ſhield too, 
wat you may know whoſe it was, occafions a war 3 and arms are ture about his 
ze benen. Tydides dares not demand them; nor Ajax the ſun of Oilzus, nor the 


mind hunger ſon of Atreus, nor he that is greater in war and age, nor any others, 
t fiercWOnly the ſon of Telamon, and ſon of Laertes had the aſſurance to put in for ſo 
of areata prize. 626. The deſcendant of Tantalus, Agamemnon, diverted 
can Man himſelf the burthen, and the odium of that deciſion; and ordered the 
Hel ererian commanders to it upon it in the middle of the camp; and transferred 
e Det: determination of the diſpute upon them all. | 1 
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P.OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEON | 


LIBER XII. 


Onſedere duces : &, vulgi ſtante corona, 
Surgit ad hos clypei dominus ſeptemplicis Ajax, 

AA Utqueerat impatiens iræ, Sigeia torvo 
Littora reſpexit, claſſemque in littore vultu : — 
Intendenſque manus, Agimus, pro Jupiter, inquit, 4 
Ante rates cauſſam, & mecum confertur Ulyſſes! 

At non Hectoreis dubitavit cedere flammis : | 
Quas ego ſuſtinui ; quas hac a claſle fugavi. 
Tutius eſt fictis igitur contendere verbis, 
Quam pugnare manu. Sed nec mihi dicere promptum; 15 
Nec facere eſt iſti, quantumque ego Marte feroci, 
Quantum acie valeo, tantum valet iſte loquendo. 
Nec memoranda tamen vobis mea facta, Pelaſgi, 

Efle reor: vidiſtis enim. Sua narret Ulyſſes; 
Que fine teſte gerit, quorum nox conſcla ſola eſt. 1; 
Præmia magna peti fateor : ſed demit honorein = 
Emulus Ajaci. . Non eſt tenuiſſe ſuperbum, 


THE commanders accordingly ſate down; and a ring of the common ul 
diery landing by, Ajax, the lord of the [even-fold ſhield, roſe up to them. An 
as he was unable to govern his paſſion, he looked upon the Sigæan ſhore, it 

Ih fleet upon the ſhore, with a grim countenance: and ſtretching out his hats, 
he ſays, We ptead, O Fupiter ! our cauſe before the ſhips; and Ulyſſes is match. 
ed with me. 7. But he made noſcruple to yield to Hector's flames, which 1 
irh}lood, and which I. drove from this fleet. Is it then ſafer to engage wit 
lying words, than to fight with the hands? 10. But neither is it eaſy for ne 
20 ſpeak, nor for him to aft. And as great ability as I have in war, and it 

aht; ſo able is he in ſpeaking. © Nor do I think, O ye Greeks, my actions art 
to be recounted to you; for you ſaw them. Let Ulyſſes tell his, which he «af 
without any witneſs, and to which the night alone is conjeious. 16. I cafe 
4 great reward is deſired: but the rival to Ajax takes away the honour. I. 
3, no vvaſiing matter to carry th. 


Sit 


; 19 


15 


Il̃ſte tulit pretium jam nunc certaminis hujus; 


» 


METAMORPH. LB. XIII. 373 
Sit licet hoc ingens, quicquid ſperavit Ulyſſes. 


Quo cum victus erit, mecum certaſle feretur. 20 
Atque ego, ſi virtus in me dubitabilis eſſet, 
 Nobilitate potens eſſem, Telamone creatus : 
Mecenia qui forti Trojana ſub Hercule cepit: 
Littoraque intravit Pagaſza Colcha carina. 
ZEacus huic pater eſt : qui jura filentibus illic 25 
Reddit, ubi Æoliden ſaxum grave Siſyphon urget. 
_ fEacon agnoſcit ſummus, prolemque fatetur 
1 eſſe ſuam. Sic ab Jove tertius Ajax. 
ec tamen hæc ſeries in cauſſa proſit, Achivi; 
Si mihi cum magno non eſt communis Achille. 30 
Frater erat: fraterna peto. Quid ſanguine cretus 
Siſyphio, furtiſque, & fraude ſimillimus illi, 
Inſerit acidis alienæ nomina gentis ? 

An qudd in arma prior, nulloque ſub indice veni, | 
Arma neganda mihi? potiorque videbitur ille, 38 
Ultima qui cepit; detrectavitque furore 
Militiam ficto: donee ſollertior iſto, 

Sed ſibi inutilior timidi commenta retexit 
Naupliades animi, vitataque traxit in arma? 
Optima nunc ſumat, qui ſumere noluit ulla. 40 
Nos inhonorati, & donis patruelibus orbi, 
Obtulimus quĩ nos ad prima periculz, ſimus. 
Atque utinam aut verus furor ille, aut creditus, eſſet; 


ibo: the thing be indeed great in itſelf, whatforver Ulyſſes hoped for. He has: 
already got a prize by this diſpute, inaſmuch as when he ſhall be baffled there- 
in, he will be ſaid to have contended with me. 21. But I, if the abilities 
in me were to be queſtioned, ſhould prevail hy the nobleneſs of my 3 being 
the fon of Telamon, who took the city of Troy under the valiant Hercules, and 
entered the Colchian ſhore in the Pagaſæan ſhip. 25. Æacus is his father, 
who gives laws to the (lent ſhades, where 4 heavy ſtone ſtrains Siſyphos the 
ſon of AEolus. The great Fupiter owns Aacus, and confeſſes him to be his fon: 
thas Ajax is the third from Fupiter. And yet let not this my deſcent avail ne 


in this cauſe, O ye Greeks, if it be not common to me with the great Achilles. 
31. He was my couſin; I demand what was my couſin's. Why does one deſcended” 
from the blood of Siſyphus, and very like him, both for thieving and treache- 
75, intrude the name of a ſtrange family among the acidæ Are the arms. 
to be denied me, becauſe I came to arms before him, and without any one to diſ- 
cover my fraud? 35. And ſhall he ſeem preferable to me, who took up arms 
loft of all, and by pretending madneſs declined the war, "till the ſon of Nau- 
plius, Palamedes, more cunning than he, but more uſeleſs to himſelf, diſcover- 


ed the contrivance of his cawardly foul, and dragged him to the arms which. 


he avoided? 40. Let him now take the beſt arms, who would not take any at 
all. Let me be unhonoured, and debarred of a prejent that belonged to my couſin, 
who preſented myſelf for the firſt dangers. And O that that madneſs had been. 
real, or believed ſo ta le; l 51 


374 P. OVIDII NASO NIS 
Nec comes hic Phrygias unquam veniſſet ad arces 
Hortator ſcelerum ! non te, Pœantia proles, 45 
Expoſitum Lemnos noſtro cum crimine haberet. 
Qui nunc (ut memorant) ſilveſtribus abditus antris 
Saxa moves gemitu : Laertiadæque precaris 
Que meruit: quæ Di, Di dent non vana preceris. 
Et nunc ille eadem nobis juratus in arma, 50 
(Heul) pars una ducum, quo ſucceſſore ſagittæ 
Herculis utuntur, fractus morboque fameque, 
Velaturque aliturque avibus; volucreſque petendo 
Debita Trojanis exercet ſpicula fatis. 15 
Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulyſſem. 
Mallet & infelix Palamedes eſſe relictus. 
Viveret; aut certe letum ſine crimine haberet. 
Quem male convicti nimium memor iſte furoris 
Prodere rem Danaam finxit : fictumque probavit 
Crimen: Et oſtendit, quod jam præfoderat aurum, 60 
Ergo aut exilio vires ſubduxit Achivis, 
Aut nece. Sic pugnat, fic eſt metuendus Ulyſſes, 
Qui, licet eloquio fidum .quoque Neſtora vincat; 
Haud tamen efficiet, deſertum ut Neſtora crimen 
Eſſe rear nullum. Qui, cum imploraret Ulyſſen 53 
Vulnere tardus equi, feſſuſque ſenilibus annis, | 
Proditus a ſocio eſt. Non hæc mihi crimina fingi 
Scit bene Tydides : qui nomine ſæpe vocatum 


WW 
4 


and this encourager of wickedneſs had never come along with us to the Phrygi- 
au towers ; then, O thou ſon of Pœan, Lemnos would not have had thee land- 
ed there, by our guilt. 47. Who now, as they ſay, hid in caves among ſt the 
wods, moveſt. the very rocks with thy groans, and wiſheſt the ſon of Laertes, 
what he has deſerved; which the Gods, the Gods, I ſay, grant you may not 
pray for in vain. 50. And now he that was ſworn to the ſame arms with 
us (alajs I) one part of our commanders, whom the arrows of Hercules have 
for their ſucceſſive owner, broken by diſlemper and want, and is cloathed and 
fed with birds, and exerciſes thoſe arrows, due to the fate of Troy, in tht 
footing of fowl. 55. Let he lives, becauſe he did not come along with Ulyſſes : 
and unhappy Palamedes would rather have been left too. He would have been 
D live, if he had; or h:wever, he would have had a death without any 
Charge upon him. Whom that fellow, too mindful of his having made appear 
his madneſs was andy pretended, faljely charged with betraying the Grecian In. 
tereſt, and made good by falſe witneſſes his pretended crime; and ſhewed the 
Greeks the gold, which he had hid himſelf in the ground before. 61. Where- 
fore by baniſhment, or death, has he taken from the Greeks a part of their 
firength. Thus Ulyſſes fights, thus is he to be feared. Who tho" he excell even 
the trufty Neſtor in eloquence, yet will he never make me believe, that the for- 
ſaking of Neſtor is no crime: who when be implared the help of Ulyſſes, being 
flow in his flight by the wound of his horſe, and enfeebled with aged years, 


by was betray'd by his companion. Tydides knows well, that theſe charges are 


pM invented by me; who calling upon him often by name: 3 
1 ; 6 P * 4 | orri⸗ 
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MET AMOR PH. LI B. XII 373 
Corripuit; trepidoque ſugam exprobravit amico. | 
Aſpiciunt oculis Superi mortalia juſtis. 70 
En egit auxilio, qui non tulit: utque reliquit, 
Sic linquendus erat. Legem ſibi dixerat ipſe. 
Conclamat ſocios. Adſum, videoque trementem 
Pallentemque metu, & trepidantem morte futura. 
Oppoſui molem clypei; texique jacentem; 75 
Servavique animam (minimum eſt hic laudis) inertem. 
Si perſtas certare, locum redeamus in illum: 
Redde hoſtem, vulnuſque tuum, ſolitumque timorem: 
Poſt clypeumque late: & mecum contende ſub illo. 
At poſtquam eripui; cui ſtandi vulnera vires 80 
Non dederant, nullo tardatus vulnere fugit. 
Hector adeſt: ſecumque Deos in prælia ducit. 
Quaque ruit, non tu tantum terreris, Ulyſſe; 
Sed fortes etiam : tantum trahit ille timoris. | 
Hunc ego ſanguinez ſucceſſu cædis ovantem 35 
Cominus ingenti reſupinum pondere fugi. 
Hunc ego poſcentem, cum quo concurreret, unus 
Suſtinui: fortemque meam voviſtis, Achivi : 
Et veſtre valuere preces. Si quæritis hujus 
Fortunam pugnæ; non ſum ſuperatus ab illo. 92 
Ecce ferunt Troes ferrumque, ignemque, Jovemque 
In Danaas claſſes. Ubi nunc facundus Ulylles ? 
Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, 
Spem veſtri reditus. Date tot pro navibus arma. 


chid him, and upbraided his trembling friend with his flight. 70. The Gods 
above look upon the affairs of men with juſt eyes. Lo he wants help himſelf, 
who gave it not; and as he left another, jo was he to be left himſelf in all 
reaſon. He had made a law for himſelf. He calls out to his companions. T 


come, and ſee him trembling, and pale with fear, and quavering with appre- 


henſions of approaching death. 75. I oppoſed againſt the enemy the maſs 
of my buckler, and covered him as he lay, and ſaved that lubberly ſoul (this is 
the leaſt part of my praiſe.) I thou per ſiſteſt to diſpute it with me, let us re- 
turn into that place: reſtore the enemy, and thy wound, and thy uſaal fear ; 
and lurk behind my butkler,, and contend with me under that. 80. But after 
I delivered him, to whom his wounds had not left the power of landing, he 
fled, bring retarded by no wound. Hector comes, and brings the Gods along 
with him to battle; and where he ruſbes on, not only thou art frighted, LA. 
os, but the brave too; ſo much terrour does he. draw along with him. 85. J 
laid him triumphing in the ſucceſs of the bloody flaughter he made, upon his 
back, with a huge load. I alone ſtood him demanding one with whom he might 


engage: and you prayed that my lot might come up, O Greeks ; and your pray- 


ers prevailed. If you enquire into the iſſue of this fight, I was not beat by 
him. 91. Lo the Trijans bring ſword and fire, and Fupiter too, again/? the 
Grecian fleet. Where now is the eloquent Ulyſſes? Well, I covered a thouſand 
ſhips with my breaſt, the hopes of your return. Give me the arms fir ſo many 


Gibs. 
18 5 Quod 
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376 P. OVIDII NASO NIS 
Quod ſi vera licet mihi dicere; quæritur iſtis, 
Quam mihi, major honos : conjunctaque glori 

Atque Ajax armis non Ajaci, arma petuntur. 
Conferat his Ithacus Rheſum, imbellemque Dolona, 
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum, 

Luce nihil geſtum, nihil eſt Diomede remoto: ic 
Si ſemel iſta datis meritis tam vilibus arma; 

Dividite: & major pars fit Diomedis in illis. 

Quo tamen hæc Ithaco? quiclam, qui ſemper inermis 

Rem gerit; & furtis incautum decipit hoſtem ? 

Ipſe nitor galeæ claro radiantis ab auro . 10; 
Infidias prodet, manifeſtabitque latentem. 
Sed neque Dulichius ſub Achillis cafſide vertex 

Pondera tanta feret. Nec non oneroſa graviſque 

Pelias eſſe poteſt imbellibus haſta lacertis. 

Nec clypeus vaſti cælatus imagine mundi 110 
Conveniet timidæ, natæque ad furta ſiniſtræ. 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus ? 

Quod tibi fi populi donaverit error Achiviz 

Cur ſpolieris, erit; non, cur metuaris ab hoſte. 

Et fuga (qua ſola cunctos, timidiſſime, vincis) 115 
Tarda futura tibi eſt geſtamina tanta trahenti. 
Adde, quod iſte tuus, tam raro prælia paſſus, 

Integer eſt clypeus. Noſtro, qui tela ferendo 

Mille patet plagis, novus eſt ſucceſſor habendus. 


9 
a noſtra ell 


95. But if I may ſay the truth, a greater honour is ſought for them, than 
me; and our glory is united; and an Ajax is ſought for the arms, not the 
arms for Ajax. Loet the Ithacan, Ulyſſes, compare with theſe things, Rhe- 
us, and the feeble Dolon, and Helenus the ſon of Priam, taken with the Real- 


ing of the Palladium. too. Nothing was done by day, nothing when Diome* | 


des evas away. If once you give thoſe arms to ſuch mean ſervices, divide them, 
and let the greater part of them be Diomedes s. But to what purpoſe ſhall theſe 
te given to the Ithacan, who does his buſineſs clandeſtinely, and always unarm- 
ed; and deceives the unwary enemy by underhand proceedings. 105. The very 
ſhining of the helmet, radiant by reaſon of it's being of bright gold, will 
betray his plots, and diſcover him as he lies bid. But neither will the Duli- 
chian head, when under the helmet of Achilles, bear ſo great a weight : and 
fikewiſe the Pelian ſpear cannot but be burdenſome and heavy to thoſe unwar like 
arms. 110. Nor will a fhield carved with the image of the vaſt world, ſuit 
bis left hand timorous, and born for theft. Why doſt thou, impudent man, deſire 
a gift, which would weaken thee ® Which if a- miſtake of the Gretian people 


ſpould give thee, there will be a cauſe cohy thou mayeſt be ſtript, but not feared 


by an enemy. 115. And thy flight will be flow (in which alone, moſt cowardly 
Fellow, thou excelleſt all men) if tbou draggeſt ſuch a carriage along with 
thee. Add, that that ſhield of thine, having ſo rarely ſuffired in battle, is 


entire. A new ſucceſſor mult be had to mint, which by bearing the aſſault of 


gaeapons, is open in a thouſand holes. 


Deniq; 


MET AMO RP H. LIB. XIII. 955 
| Denique, quid verbis opus eſt ; ſpectemur agendo. 120 
Arma viri fortis medios mittantur in hoſtes; 
Inde jubete peti: & referentem ornate relatis. 
Finierat Telamone ſatus; vulgique ſecutum 
Ultima murmur erat: donec Laertius heros 
Adſtitit atque oculos paulum tellure moratos 125 
duſtulit ad proceres: exſpectatoque reſolvit 
Ora ſono: neque abeſt facundis gratia dictis. 
Si mea cum veſtris valuiſſent vota, Pelaſgi, 
Non foret ambiguus tanti certaminis hæres: 
i Tuque tuis armis, nos te poteremur Achille, 130 
; Quem quoniam non æqua mihi vobiſque negatunt, 
Fata (manuque fimul veluti lacrymantia terſit 
Lumina) quis magno melius ſuccedat Achilli ; 
Quam per quem magnus Danais ſucceſſit Achilles? 
5 Huic modo ne profit, quod, ut eſt, hebes eſſe videtur: 135 
Neve mihi noceat, quod vobis ſemper, Achivi, | 
Profuit ingenium: meaque hæc facundia, fi qua eſt, 
Quz nunc pro domino, pro vobis ſæpe locuta eſt, 
Invidia careat: bona nec ſua quiſque recuſer. 
z Nam genus, & proavos, & quæ non feci mus ipſi, 140 
| Vix ea noſtra voto. Sed enim, quia rettulit Ajax 
_ Effe Jovis pronepos, noſtri quoque ſanguinis auctor 
Jupiter eſt, totidemque gradus diſtamus ab illo. 
Nam mihi Laertes pater eſt, Arceſius illi, 


Finally, zwhat need if words ? Let us be tried in action. Let the arms of -.. 


an | | 
Js % brave man be thrown into the midſt of the enemies: order them to be fetch. 
. WM! from thence, and dreſs bim that brings them off, in the arms brought off 
2. % him. 123. The ſon of Telamon had now done; and a muttering of the 1 
% emmon ſoldiery folloꝛbed his laſt words, till the Laertian hero flood up; and 15 
m, ring his eyes ſome time upon the ground, lift them up at laſt to the grandes, 1 
eſe and opened his mouth with an expected voice; nor is gracefulneſs wanting in 4 
u. li eloquent diſcourſe. 128. If my prayers with yours would have prevailed, 1 
rg U ye Greeks, the heir of ſo great a prize would not be a queſiion ; and thou, bh 
ill billes, wouldſt enjoy thy arms, and we ſhould enjoy thee. 131. Whom ſinte "i 
li- Ne anjaſt Fates bave denied both to me and you (and at the ſame time he wiped bo 
nd is eyes, 25 if crying, with his hand) who may better ſucceed the great Achil- Y 
ike M's than be, by whom the great Achilles joined the Greeks ? 135. Only let 1 
it t avail bim, that be ſeems to be a blockhead, as he is; and that my ca- T8 
ire Merit) may not prejudice me, which has often been ſerviceable to you, Greeks : i 
ple nd let this eloquence of mine, if I have any, which now ſpeaks for it's ma- 1 
red er, and has often ſpoke for you, be far from procuring me envy, or ill will: . 
4% e ler no man diſoun his advantages. 140. For as to family and anceſtors, 5 
ith "4 to hat we have not done ourſelves, I ſcarce call thoſe ours. But indeed, be- 1 
i use Ajax bas told you that he is the great grandſon of Jupiter, Jupiter tco * 
of he "at of our blood, or family, and we are as many degrees diſtant *n 

in bim: for Laertes is my father, Arceſi us his, ; | a 

| | 1 

ig; lh e Jupiter | 
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and an exile. 146. The Cyllenian God, Mercury, too was added to us, i 
another part of our nobility. A God is in both my parents. But I do not dt 


After, there is his father Peleus, there is Pyrrhus his fon. What room is thi 


P. OVIDII NASONIS, 
Jupiter huic : neq; in his quiſquam damnatus & exſul. 143 
Eſt quoque per matrem Cyllenius addita nobis 
Altera nobilitas, Deus eſt in utroque parente. 
Sed neque materno quod ſum generoſior ortu, 
Nec mihi quod pater eſt fraterni ſanguinis inſons, 
Propoſita arma peto: meritis expendite cauſſam. 150 
Dummodo quod fratres Telamon Peleuſque fuerunt, 
Ajacis meritum non ſit: nec ſanguinis ordo, 

Sed virtutis honos ſpoliis quæratur in iſtis. 

Aut ſi proximitas primuſque requiritur hæres; 

Eſt genitor Peleus, eſt Pyrrhus filius illi. 15 

Nas locus Ajaci? Phthian Scyronve ferantur. | 
ec minus eſt iſto Teucer patruelis Achilli. 

Num petit ille tamen ? num ſperat, ut auferat arma ? 

Ergo operum quoniam nudum certamen habetur ; 

Plura quidem feci, quam quæ comprendere dictis 160 

In promtu mihi ſit, rerum tamen ordine ducar. 

Præſcia venturi genetrix Nereia leti 

Diſſimulat cultu natum. Deceperat omnes, 

In quibus Ajacem, ſumtæ fallacia veſtis. 

Arma ego fœmineis animum motura virilem | 16; 
Mercibus inſerui. Neque adhuc projecerat heros 
Virgineos habitus, cum parmam haſtamque tenenti, 
Nate Dea, dixi; tibi ſe peritura reſervant . 
Pergama. Quid dubitas ingentem evertere Trojam? 
Injecique manum; fortemque ad fortia miſt, 170 


378 
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fire the arms in diſpute, becauſe I am more noble by my mother's deſcent, 1. 
becauſe my father is innocens of his brother's blood. Weigh the canſe in u 
merits. 151. Provided it may be no merit of Ajax, that Telamon and It 
teus were brothers; and not the rank of blood, but the honour of noble behavi 
our be ſought in theſe ſpoils. Or if nearneſs of kin, and the next heir be ſougl 


for Ajax? Let them be carried to Pthia, or Scyros; nor is Teucer leſs a i 
fin to Achilles than him. Yet does he ſue for, does he expect to get the arni 
Wherefore ſtuce this is a diſpute ſolely of works, I have indeed done more, thi 
what is eaſy for me to compriſe in words: yet I ſhall proceed in the oraer | 
things. 162. The Nereian mother of Achilles, foreſceing the death that ut 
to come upon him, conceals her ſon by his dreſs. The fallacy of the garn 
he bad taken upon him, had deceived all; amongſi which it had too dect! 
ved Ajax. 1065. I mixed arms with women's ware, ſuch as would affett ti 
mind of a man. Nor had the hero as yet thrown off his virgin's dreſs, uli 
T ſaid to him handling the ſpield and the ſpear, O thou ſon of a Goages, It 
reſerves itſelf, in order to periſh by you. Why do you ſcruple to demoliſo hi 
Troy? 170. And I laid my hands uton him, and ſent off the brave man 
brave actions. as as 
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METAMORPH. LIB. XIII. 37% 


Ergo opera illius mea ſunt. Ego Telephon haſta 
Pugnantem domui ; victum orantemque refeci. 
Quod Thebæ cecidere, meum eſt. Me credite Leſbon, 
Me Tenedon, Chryſenque, & Cyllan Apollinis urbes, 
Et-Scyron cepiſſe. Mea concuſſa putate | 175 
Procubuiſſe ſolo Lyrneſia mcenia dextra. 
Utque alia taceam; qui ſevum perdere poſſet 
Hectora, nempe dedi: per me jacet inclytus Hector. 
Illis hæc armis, quibus eſt inventus Achilles 
Arma peto. Vivo dederam, poſt fata repoſco. i 80 
Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes; 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinæ; 
Expectata diu, nulla, aut contraria claſſi, 
Flamina ſunt: duræque jubent Agamemnona ſortes 
Immeritam ſævæ natam mactare Dianæ. 185 
Denegat hoc genitor: Diviſque iraſcitur ipſis: 
Atque in rege tamen pater eſt. Ego mite parentis 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 
Nunc equidem fateor, faſſoque ignoſcat Atrides: 
Difficilem tenui ſub iniquo judice cauſſam. 190 
Hunc tamen utilitas populi, fraterque, datique 
Summa movet ſceptri: laudem ut cum ſanguine penſet. 
Mittor & ad matrem : quæ non hortanda, fed aſtu 
Decipienda fuit. Quo ſi Telamonius iſſet, 
Orba ſuis eſſent etiamnum lintea ventis. 195 
M.ittor & Iliacas audax orator ad arces: 


Man walls fell ta the ground, ſhaken by my right hand. And to ſay nothing 
f other cities, I indeed gave one that might hill the cruel Hector. By me 
be famous Hector lies ſlain. J requeft the arms by thoſe arms, by which Achil- 
was found out: I gave them is him when living; I demand them again 


rar Agamemnon to kill his innocent daughter, in ſacrifice to the cruel Dia- 
. 186. Her father denies ibis, and is angry at the Gods themſeives; and 
na king he is yet a father. I turned the gentle diſpoſition of the parent by 
hy words, or perſwaſions, to the publick good. Now truly I confeſs, and let A- 
rides forgive me as 1 confeſs, I carried a hard cauſe before a prejudiced judge. 


be ſcepter, or command, given him, work upon him, to weigh praiſe in the 


| lance with Pad. I am ſent too to the mother, who was not to be adviſed 
the caſe, but to be deceived by craft: to whom if the ſm of Telamon had 
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me, the ſails would even yet have been toit haut their winds. 196. am 
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Wherefore his works are mine. I ſubdued Telephus when fighting with the 
rar: I recovered him when wangquiſhed, and begging his lite. That Thebes 
ul, is my work. Believe that I too Lesbos, that I took Tenedos, and Chry- 
% and Cylla, cities of Apollo, and Syros. 175. Think too, that the Lyr- 


ter his death. 181. As ſoon as the grief of one man reached to all the © 
reeks, and a thouſand ſhips filled the Euboic Aulis; the winds waited for a 
mg time, are either none at all, or contrary to the fleet; and the cruel oracles 


91. Tet the good of the people, and of his brother, and the ſupreme power of 
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N berefore ſtuce this is a diſpute ſolely of works, I have indeed done more, thi 
| what is eaſy for me te compriſe in words: yet I ſhall proceed in the order oi 


ved Ajax. 165. I mixed arms with women's ware, ſuch as would affett ii 


I ſaid to him handling the fhield and the ſpear, O thou ſon of a Goageſs, I 


323 P. OVIDII NASONIS. 


Jupiter huic : neq; in his quiſquam damnatus & exſul, 14 
Eft quoque per matrem Cyllenius addita nobis 
Altera nobilitas. Deus eſt in utroque parente. 
Sed neque materno quod ſum generoſior ortu, 
Nec mihi quod pater eſt fraterni ſanguinis inſons, 
Propoſita arma peto: meritis expendite cauſſam. 150 
Dummodo quod fratres Telamon Peleuſque fuerunt, 
Ajacis meritum non ſit: nec ſanguinis ordo, 
Sed virtutis honos ſpoliis quæratur in iſtis. 
Aut ſi proximitas primuſque requiritur hæres; 
Eſt genitor Peleus, eſt Pyrrhus filius illi. . "Bt 
Jos locus Ajaci ? Phthian Scyronve ferantur. 

ec minus eſt iſto Teucer patruelis Achilli, | 
Num petit ille tamen ? num ſperat, ut auferat arma ? 

Ergo operum quoniam nudum certamen habetur ; 
Plura quidem feci, quam quæ comprendere dictis 160 
In promtu mihi fit, rerum tamen ordine ducar. 

Præſcia venturi genetrix Nereia leti 
Diſſimulat cultu natum. Deceperat omnes, 
In quibus Ajacem, ſumtz fallacia veſtis. 

Arma ego fœmineis animum motura virilem | 16; 
Mercibus inſerui. Neque adhuc projecerat heros 
Virgineos habitus, cum parmam haſtamque tenenti, 
Nate Dea, dixi; tibi ſe peritura reſervant 
Pergama. Quid dubitas ingentem evertere Trojam ? 
Injecique manum ; fortemque ad fortia miſi, 170 


and Jupiter this gentleman's: nor was there any amongſt theſe condemn 
and an exile. 146. The Cyllenian God, Mercury, too was added to us, is Woe 
another part of our nobility. A God is in both my parents. But I do not & 
fire the arms in diſpute, becauſe I am more noble by my mother's deſcent, 1 
becauſe my father is innocent of his brother's blood. Weigh the canſe in u 
merits. 151. Provided it may be no merit of Ajax, that Telamon and b“ 
teus were brothers; and not the rank of blood, but the honour of noble behav! 
our be ſought in theſe ſpoils. Or if nearneſs of kin, and the next heir be ſougl 
after, there is his father Peleus, there is Pyrrhus his fon. What room is then 
for Ajax? Let them be carried to Pthia, or Scyros; nor is Teucer les a nl 
fin to Achilles than him. Yet does he ſue for, does he expect to get the arm! 


things. 162. The Nereian mother of Achilles, foreſceing the death that wi 
to come upon him, conceals her ſon by his dreſs. The fallacy of the garni 
he bad taken upon him, had deceived all; amongſt which it had too dece 


mind of a man. Nor had the hero as yet thrown off his virgin's dreſs, whi 


reſerves itſelf, in order to periſh by you. Why do you ſcruple to demoliſb Hf n 
Troy? 170. And I laid my hands uton him, and ſent off the brave man 

brave actions. | | ; Had 
| 88 5 Ergo | 


MET AMOR PH. LIB. XIII. 37 


45 Ergo opera illius mea ſunt. Ego Telephon haſta 
Pugnantem domui ; victum orantemque refeci. 
Quod Thebæ cecidere, meum eſt. Me credite Leſbon, 
Me Tenedon, Chryſenque, & Cyllan Apollinis urbes, 
Et-Scyron cepille. Mea concuſſa putate Co 00 
Procubuiſſe ſolo Lyrneſia mcenia dextra. 
Utque alia taceam; qui ſevum perdere poſſet 
Hectora, nempe dedi: per me jacet inclytus Hector. 
Illis hæc armis, quibus eſt inventus Achilles, 
Arma peto. Vivo dederam, poſt fata repoſco. 180 
Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes; 1 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinæ; 
Expectata diu, nulla, aut contraria claſſi, 
Flamina ſunt: duræque jubent Agamemnona ſortes 
Immeritam ſævæ natam mactare Dianæ. 5 185 
Denegat hoc genitor : Diviſque iraſcitur ipſis: 
Atque in rege tamen pater eſt, Ego mite parentis 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 
Nunc equidem fateor, faſſoque ignoſcat Atrides: 
* Difficilem tenui ſub iniquo judice cauſſam. 190 
| Hunc tamen utilitas populi, fraterque, datique 
Summa movet ſceptri: laudem ut cum ſanguine penſet. 
Mittor & ad matrem: quæ non hortanda, ſed aſtu 
Decipienda fuit. Quo ſi Telamonius iſſet, | 
Orba ſuis eſſent etiamnum lintea ventis. 195 


150 


160 


170 i 8 
{ Mittor & Iliacas audax orator ad arces ; 
11:01 | 5 
= 7 berefore his works are mine. I ſubdued Telephus when fighting with the 


rar: I recovered him when ganguiſhed, and begging his lite. That Thebes 


td | 
8 ul, is my work. Believe that T took Leibos, that I took Tenedos, and Chry- 


Py : , and Cylla, cities of Apollo, and Syros. 175. Think too, that the Lyr- 
nd U walls fell ta the ground, ſhaken by my right hand. And to ſay nothing 
hari other cities, I indeed gave one that might kill the cruel Hector. By me 
ſoup be famous Hector lies ſlain. I requeſt the arms by thoſe arms, by which Achil- 
as found out: I gave ther ts him when living; I demand them again 


aer Bis death. 181. As ſoon as the grief of one man reached to all the 
feels, and a thouſand ſhips filled the Euboic Aulis; the winds waited for a 


2, ths time, are either none at all, or contrary to the fleet; and the cruel oracles 
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. 186. Her father denies this, and is angry at the Gods themſetoes; and 
na king he is yet a father. I turned the gentlè diſpoſition of the parent by 
y words, or perſwaſions, 10 the pubHick good. Now truly I confeſs, and let A- 
ries forgive me as 1 confeſs, I carried a hard cauſe before a prejudiced judge. 
91. Ter the good of the people, and of his brother, and the ſupreme power of 
be ſcepter, or command, given him, work upon him, to weigh praiſe in the 
lance with lad. I am ſent tos to the mother, who was not to be adviſed 
the caſe, but to be decti ved by craft: th whom if the ſin of Telamon had 
me, the ſails would even yet have been withaus their winds. 196. Fam 


Ergo“ bold ent tos 10 th; Trojan city; 
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rar Agamemnon to kill his innocent daughter, in ſacrifice to the cruel Dia- 
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380 P. OVIDII NASONIS 

Viſaque & intrata eſt altæ mihi curia Trojæ. 

Plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi, 

Quam mihi mandarat communis Græcia, cauſſam: 
Accuſoque Parin, prædamq; Helenamq; repoſco; 200 
Et moveo Priamum, Priamoq; Antenora junctum. 

At Paris, & fratres, & qui rapuere ſub illo, 

Vix tenuere manus (ſcis hoc, Menelae) nefandas: 
Primaque lux noſtri tecum fuit illa pericli. 


Longa referre mora eſt, quæ conſilioq; manugz 205 


Utiliter feci ſpatioſi tempore belli. 

Poſt acies primas, urbis ſe mœnibus hoſtes 

Continuere diu; nec aperti copia Martis 

Ulla fuit. Decimo demum pugnavimus anno. 

Quid facis interea, qui nil niſi prælia noſti? _ 210 
Quis tuus uſus erat: nam ft mea facta requiris, 
Hoſtibus infidior, foſſas munimine cingo. 
Conſolor ſocios, ut longi tædia belli 

Mente ferant placida: doceo, quo ſi mus alendi 
Armandique modo: mittor, quo poſtulat uſus. 
Ecce Jovis monitu deceptus imagine ſomni 

Rex jubet inccepti curam dimittere belli. 

Ille poteſt auctore ſuam̃ defendere cauſſam. ä 
Non ſinat hoc Ajax: delendaque Pergama poſcat: 
Quodq; poteſt, pugnet. Cur non remoratur ituros? 220 
Cur non arma capit? dat, quod yaga turba ſequatur ? 


rt - 
—— 
Az 


and the fenate-houſe of lifty Troy was both ſeen and enter'd by me; and i! 
was as yet full of men. I undauntedly pleaded the cauſe which all Greece hat 
committed ty me; and I accuſe Paris, and demand back the plunder he hat 
made, and Helen; and I work upon Priam, and Antenor nearly related 16 Pri. 
am. 202. But Parts, and his brothers, and who under him flole Helen, hari, 
held their wicked hands (yeu know this, Menclaus.) And that was the fi 
day of our running any danger with you. 205. It is a lng tedious matir 
to relate what things I pave uſefullu performed by my contrivance and hands, 
in the time of this long war. After the firſt baltlet, the enemy kept themſelee 
a long time within the walls of the city; nor was there any poſſitility gien 
us of open fight. At laſt we fought in the tenth year. 210. What doſt thi 
60 in the mean time, who knowelt nothing bui batt!;; 2? Nhat uſe was there 
thee then? For if that enguireft after ny actions, I lay ambuſcades for tht 
enemy; I encloje the ditch with a wall; I comfort our allies, to bear the ti 
diouſneſs of a long war with an eaſy mind; I foew hozw wwe are to be ſupported, 
or armed ; I am ſent whither occaſion requires. 216. Lo by the admonitiom if 
Jupiter, the klng being deceived by the repreſentation of fleep, i. e. by 1 
dream, vids us lay afide all care of the war we had undertaken. He can de 
fend his part by the author of it. Would Ajax not ſuffer this, and demani 

Troy to be deſtroyed, and fight, which alone he can do; Why does he not hin. 


der the Greeks ready to depart ® 221. Why does he not take arms, and givs 


bat advice for the unffeady pulgar to follow ? 
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METAMORPH. LIB, XIII. 38 
Non erat hoc nimium, nunquam niſi magna loquenti. 
Quid quod & ipſe fugis? vidi, puduitque videre, 

Cum tu terga dares, inhoneſtaque vela parares. 

Nec mora. Quid facitis quæ vos dementia, dixi, 225 

Concitat, o ſocii, captam dimittere Trojam? 

Quidve domum fertis decimo, niſi dedecus anno? 

Talibus atque aliis, in quæ dolor ipſe diſertum 

Fecerat, averſos profuga de claſſe reduxi. 

Convocat Atrides ſocios terrore paventes: 230 

Nec Telamoniades etiam nunc hiſcere quicquam 

Audet. At auſus erat reges inceſſere dictis 
Therſites, etiam per me haud impune protervis. 

Erigor: & trepidos cives exhortor in hoſtem: : 

Amiſſamque mea virtutem voce repoſco. 235 

Tempore ab hoc quodcunque poteſt feciſſe videri 

Fortiter iſte, meum eſt : quem dantem terga retraxi. 

Denique de Danais quis te laudatve petitve ? 

At ſua Tydides mecum communicat acta: e 

Me probat; & ſocio ſemper confidit Ulyſſe. 240 

Eſt aliquid, de tot Graiorum millibus, unum 
A Diomede legi. Nec me ſors ire jubebat: 

Sic tamen & ſpreto noctiſque hoſtiſque periclo, 

Auſum eadem, que nos, Phrygia de gente Dolona 
Interimo: non ante tamen, quam cuncta coegi 245 

Prodere, & edidici, quid perfida Troja pararet. 


This was not too much for him, who never ſpeaks any thing but what 1s grand. 
What ſhall I ſay, that thou thyſelf fligſt? T ſaw thee, and was aſhamed to 


ſee it, when thou turnedft thy back, and waft diſponourably preparing thy ſails 


for a voyage home? 225. Without delay, I ſaid, What are you doing? 
What madneſs moves you, O my friends, ts quit Troy, well nigh taten? Or 

what do you carry home in this tenth year, but diſgrace ? By ſuch things, and 

other things ſaid, for which anguiſh itſelf made me eloquent, I brought them 

back again from the flying fleet. 230. The ſon of Atreus calls his friends ko- 

gether, alarmed with terrour; nor durſt the ſon of Telamon even yet gape at 

all: but Therſites ventured to run upon the kings with ſawcy language, but not 

unpuniſhed by me. I rouze and encourage my trembling country-men againſt the 

enemy, and fetch back their loſt courage by my exhortations. 236. From this 

time, whatſoever that man may ſeem to have done bravely, is mine, or belongs 

to me, zoho brought him again, turning his back to fly. Finally, which of 
all the Greeks commends thee, or ſues to thee upon any occaſion? But Tydides 
ſhares his actions with me, approves of me, and is always confident of ſucceſs 
with Ulyſſes attending him. 241. I is ſomething for a man to be ſingled a- 
tone out of fo many thouſands of the Greeks: nor did lot order me to go along 
with him. 7 notevithſtanding, flighting the danger both of the night and 
of the enemy, I kill Dolon, a man of the Phrygian nation, who attempted the 
ſame things which we did, yet not before I forced bim to diſcover all, and J 
learned what per fidious Troy deſigned: | | 


Omnia 


— K ES 


382 P. OVIDII NASO NIS 
Omnia cognoram: nec, quad ſpecularer, habebam: 
Et jam præmiſſa poteram cum laude reverti. | 
Haud contentus ea, petii tentoria Rheſi: 
Inque ſuis ipſum caſtris comiteſque peremi. 230 
Atque ita captivo victor votiſque potitus 
Ingredior curru lætos imitante triumphos. 
Cujus equos pretium pro nocte popoſcerat hoſtis, 
Arma negate mihi: fueritque benignior Ajax. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 3 
Devaſtata meo? cum multo ſanguine fudi 
Cœranon H ippaſden, & Alaſtoraque, Chromiumque, 
Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Pry taninque, 
Exitioque dedi cum Cherſidamante Thoona, 


14 


Et Charopen, fatiſque immitibus Ennomon actum: 266 


Quique minus celebres noſtra ſub mœnibus urbis 
Procubuere manu. Sunt & mihi vulnera, cives, 
Ipſo pulchra loco. Nec vanis credite verbis. 
Aſpicite en. Veſtemque manu deducit; &, hæc ſunt 
Pectora ſemper, ait, veſtris exercita rebus. 265 
At nihil impendit per tot Telamonius annos 
Sanguinis in ſocios: & habet ſine vulnere corpus. 
Quid tamen, hoc refert ; ſi ſe pro claſſe Pelaſa 
Arma tuliſſe refert contra 'Troaſque Jovemque? 
Confiteorq; tulit ; neque enim benefacta maligne 270 
Detrectare meum eſt: ſed nec communia ſolus 
Occupet; atque aliquem vobis quoque reddat honorem. 


247. T fiund out all we wanted; nor had any thing now to enquire after 3 


and might now return with my praiſe ſent before me. But not content with | | 


that, I went to the tents of Rheſus, and killed him and his guards in his 
camp. 251. Aud thus having viftoriouſly got a captive chariot, and my 
ei/h, J enter the camp in the ſaid chariot, imitating a joyful triumph. De- 
ny me then the arms of him, whoſe horſes the enemy demanded as a reward for 
that night's ſervice; and let Ajax be thought to have been kinder to you than 
I. 255. Why fpould J relate to you the troops of the Lycian Sarpedon, mow- 
ed dowon by my ſword? With much bliodſbed I killed Ceranus, Hippaſus's 


fon, and Aliſtor, and Chrominus, and Alcander, and Halius, and Nieman, and 


Prytunis; and I gave to deſtruction, i. e. ſlew, 7 hoon with Cherſidamas, and 


 Charopes, and Ennomos, puſhed upon his ruin by the unmerciful Fates; and 


others leſs nated, who fell by my hand under the walls of the city. 262. I have 
wounds too, country-men, honourable from their place, i. e. wounds before: 
and believe not empty words. Lo bebold them, and then with his hand ht 
pulls dozon his coat ) and this breaſt, ſaith he, is conftantly exerciſed in your of- 


fairs. 266. But the ſon of Tetamon has ſpent none of his blood upon his friends, 


for ſo many years together; and has a body without a wound. But what ſig- 


wifes that, if he ſays, that he bore arms againſt Hector, and Fupiter him- 


ſelf, for the Grecian fleet? 270. And ] confeſs be did fo; for it's no proper- 


iy of mine ill-naturedly to leſſen the gosd deods of others. But let him nit a- 
Hie claim what is common, and Jet him give ſoric gf the honour to you. 


; Reppulit 


Reppulit Actorides ſub imagine tutus Achillis 
Troas ab arſuris cum defenſore carinis. | 
Auſum etiam Hectoreo ſolum concurrere Marti 275 
Se putat, oblitus regiſque, ducumque, meique z 
Nonus in officio, & prælatus munere ſortis. 
Sed tamen eventus veſtræ, fortiſhme, pugnæ 
Quis fuit? Hector abit violatus vulnere nullo. 
Me miſerum! quanto cogor meminiſſe dolore 280 
Temporis illius, quo Graium murus Achilles 
Procubuit ? nec me lachry mæ luctuſve timorve 
Tardarunt, quin corpus humo ſublime referrem : 
His humeris, his, inquam, humeris ego corpus Achillis, 
Et fimul arma tuli: quæ nunc quoque ferre laboro. 285 
Sunt mihi, quz valeant in talia pondera, vires: 
Eſt animus veſtros certe ſenſurus honores, 
Scilicet idcirco pro gnato cærula mater 
Ambitioſa ſuo fuit, ut cœleſtia dona, 
Artis opus tantæ, rudis & ſine pectore miles 290 
Indueret ? neque enim clypei cælamina norit, 
Oceanum, & terras, cumque alto ſidera clo. 
Pleiadaſque, Hyadaſque, immunemque æquoris Arcton. 
Diverſaſque urbes, nitidumque Orionis enſem. 
Poſtulat ut capiat, quæ non intelligit, arma 295 
Quid ; quod me duri fugientem munera belli 
Alrguit inccepto ſerum acceſſiſſe labori ? 


The deſcendant of Afor, Patroclus, ſecure ander the appearance of Achilles, 
repulſed the Trojans with their champion, Hector, from the ſhips ready to be 
burnt. 275. He fancies too, that he alone had the courage to engage with Hec- 


tor in ſingle combat; forgetting both the king, Agamemnon, and the other 


commanders, ana myſelf. He was the ninth in that buſineſs, and preferred 
before the reſt by the favour of lot. But yet what was the ifſue of your en- 
gagement, worthy champion? Hector comes off hurt by no wound. 280. W. ve's 
me! with how much grief am I obliged to remember that time, when that 
wall of the Greeks, Achilles, fell! Vet neither tears, or ſorrow, or frar hin- 
dered me from carrying off his body aloft upon my ſhoulders. Upon theſe fbeul- 
ders, I ſay, theſe ſhoulders, I brought off the body of Achilles, and his arms 
together, which I now endeavour to bear off again. I Fave the [Irength which 
is ſufficient for ſuch a zveight ; I have a ſoul that will certainly be ſenſible of 


your honours done me. 288. Was then his green mother, Thetis, ſo urgent 


with Vulcan for her ſon, that a ſoldier unpoliſbed, and without ſenſe, ſhould 
put on that celeſtial preſent, a work of ſo much art? For he will not under- 


and the carving of the buckler, the ocean, and the earth, and the ftars there- 


in with the high heaven, and the Pleiades, and the Hyades, and the Bear 
that keeps clear of the ſea, and the oppoſite cities, and the bright ſword of O- 
rion. He inſiſts upon receiving arms, which be does not underſtand. 296. 
What ſhall I ſay? that he charges ms as declining the jervice of this labori- 
aus war, and coming late into the toil thereof, when it was now begun? 
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* 384 P. OVIDII NAS OG NIS 
Nec ſe magnanimo maledicere ſentit Achilli ? 
| Si ſimulaſſe vocat crimen ; ſimulavimus ambo. 
Si mora pro culpa eſt; ego ſum maturior illo. 300 
| Me pia detinuit conjux; pia mater Achillem : | 
Primaque ſunt illis data tempora, c#tera vobis. 
5 Haud timeo, ſi jam nequeo defendere crimen 
| | Cum tanto commune viro. Deprenſus Ulyſſis 
= | Ingenio tamen ille ; at non Ajacis Ulyſſes. 
Neve in me ſtolidæ convicia fundere linguæ 
Admiremur eum: vobis quoque digna pudore 
_ Objicit. An falſo Palameden crimine turpe 
Accuſaſſe mihi, vobis damnaſle decorum eſt ? 
Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 319 
Tamque patens valuit: nec vos audiſtis in illo 
Crimina ; vidiſtis: pretoque objecta patebant. 
| Nec Pceantiaden quod habet Vulcania Lemnos, 
= Eſſe reus merui. Factum defendite veſtrum: 
3 | Conſenſiſtis enim. Nec me ſuaſiſſe negabo; 313 
= Ut ſe ſubtraheret bellique viæque labori, 
cl Tentaretque feros requie lenire dolores 
| | Paruit ; & vivit. Non hæc ſententia tantum 
i Fida, ſed & felix; cum fit ſatis, eſſe fidelem : 
| Quem quoniam vates delenda ad Pergama poſcunt; 320 
Ne mandate mihi. Melius Telamonius ibit ; 
Eloquioque virum mordis iraque furentem 
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And he dies not perceive that he rails at the magnanimous Achilles ® If » 
calls diſſembling upon that occaſion 4 crime, we both diſſembled; if delay i: Ml © 
to paſs for a fault, I was more early than he. 301. My affettionate wife de. 
trained me; an affefttionate mother, A hille. Our firſt time was given io then, be 
the reſt to you. I am under na concern, if now I cannot defend myſelf again %, 
a charge common to me with ſo great a man. Tet he was found out by the dex- 
= = werity of Ulyſſes; but Ulyſſes was not found out by that Ajax. 306. And to | 
= that we may not wonder he ſhould pour out the reproaches of his fooliſh tongue MY 
upon me; he objects againſt you things worthy of foame. Is it a ſcandalous thing ing 
for me to have proſecuted Palamedes with a falſe charge, and is it honourablt wil 
Vor you to have condemned him thereupon ? 310. But indeed that ſon of Nat 
plius was not able to defend ſo great, and ſo manifeſt a wickedneſs : nor did you wht 


hear only a crime alledged againſt him; yau ſaw it: and what was laid 0 Iro 
his charge, was apparent by the money ſent him. 313. Nor did T deſerve to = 


be accuſed, becauſe Lemnos, Vulcan's iſland, has in it the fon of Pœan, Phi- 
loctetes. Defend your own att; for you conſented to it. Nor fhall I deny that to 6 
J adviſed him to withdraw himſelf from the fatigue of the war, and the 7 
voyage, and endeavour to aſſuage his cruel pains by reſt. He obeyed me, and : 55 
lives. And this ny advice was not only faithful, but fortunate too ; the it 0 
| 1 be enough for a man to be faithful. Whom fince our prophets demand to deſtro) 

n Troy, do not you commit that affair to me. The ſon of Telamon will better go 
= and will ſoften by his eloquence, the man mad with diſtempers and reſentment; ¶ n 
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ME TAM OR P H. LI B. XII. 
Molliet: aut aliqua producet callidus arte. 
Ante retro Simois fluet, & ſine frondibus Ide 
Stabit, & auxilium promittet Achaia Trojæ; 323 
Quam, ceſſante meo pro veſtris pectore rebus, 
Ajacis ſtolidi Danais ſolertia proſit. 
Sis licet infeſtus ſociis, regique, mihique, 
Dure Philoctete; licet exſecrere, meumque 
Devoveas fine fine caput ; cupiaſque dolenti 
Me tibi forte dari, noſtrumque haurire cruorem; 
tque tui mihi, fic fiat tibi copia noſtri: . 
Te tamen aggrediar; mecumque reducere nitar. 
Tamque tuis potiar (faveat Fortuna) ſagittis; | 
Quam ſum Dardanio, quem cepi, vate potitus: 3233 
Quam reſponſa Deum, Trojanaque fata retexi : 5 
Quam rapui Phrygiæ ſignum penetrale Minervæ 
Hoſtibus e mediis. Et ſe mihi comparat Ajax? 
Nempe capi Trojam prohibebant fata fine illo. 
Fortis ubi eſt Ajax ? ubi ſunt ingentia magni 
Verba viri? cur hic metuis ? cur audet Ulyfles 
Ire per excubias, & ſe committere nocti? 
Perque feros enſes, non tantum mœnia Troumz 
Verum etiam ſummas arces intrare: ſuaque 
Eripere æde Deam ; raptamque efferre per hoſtes? 
Quæ niſi feciſſem; fruſtra Telamone creatus 
Geſtaſſet læva taurorum tergora ſeptem. 


340 


345 


of by ſore wile will craftily bring him ff. Simois will faoner flow backwatd) 


and Ide ſtand without green leaves, and Greece promiſe aſſiſtance to Troy, than 
whilſt my mind is unactive far your intereſt, the dexterity of fucliſh Ajax will 
be of ſervice to the Greeks. 328. Now tho thou, 51 obſtinatè Philofetes, 
art incenſed againſt thy friends, and the king, Agamemnon, and my/elf 3 
tho thou curſe and devote my head to deſtruction without ceaſing, and deſireſt 
to bave me thrown in thy woay by chante, whilſt thus grieving, and to draw 
my blood : and O how 1 | 

ing with thee, ſo thou mayeſt have am opportunity of meeting with int: yet I 


will attempt thee, and endeavour to bring thee off with me. And T will as 
well get thy arrows (let but Fortune favour mz) as I did the Trejan prophet; 


whom I took; and as I diſcovered the anſwers of the Gods, and the Fate of 
Troy; as J carried off the ſtatue of the Phrygian Minerva, laid up in the in- 
ner part of her tetnple, from amongſt the middle of the enemies. 338. And 
does Ajax compare himſelf with me? The Fates, it ſeems, did not allow Trey 
to be taken, without that ſtatue. 340. Where is the flout Ajax? Where are 
the big words of that great nan? Why art thou here afraid? Why dares 
Ubſſes go through the watch; and truft himſelf to the night? and enter not 
only the walls of Troy, but the high citadel through furious ſevords, and take 
the Goddeſs out of her temple, and carry her off, when taken thence, through 
the enemy ? 347. Which unleſs I had done, in vain would the ſon of Tela- 
non have bore upon his teft hand ſeven bulls hides. 
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386 P. OVIDII NASONIS/ 


Troy, when I rendered it capable of being conquered. 350. Forbear by thy 


matters is his. Nor waſi thou alone, when thou heldeft the ſhield for the 9. 


theſe rewards are not due to ſtrength of arms, he himſelf too would demand 


4, nuch as he hs guides a ſhip, is above the office of a rower ; as much 4s 4 


' But do you, O nobles, give this reward to your watch-man; and for a care 


faces that hindered ; 


Illa note mihi Trojæ victoria parta eſt: 
Pergama tum vici, cum vinci poſſe coegi. 
Deſine Tydiden vultuque & murmure nobis 350 
Oſtentare meum. Pars eſt ſua laudis in illis. 
Nec tu, cum ſocia elypeum pro claſſe tenebas, 

Solus eras; tibi turba comes, mihi contigit unus; 

Qui, niſi pugnacem ſciret ſapiente minorem 

Elle, nec indomitæ debere præmia dextræ; 35 
Ipſe quoque hæc peteret; peteret moderatior Ajax, 
Euyrpiluſque ferox, claroque Andremone natus : 
Nec minus Idomeneus, patriaque creatus eadem 
Meriones : peteret majoris frater Atridæ. | 
Quippe manu fortes (nec ſunt tibi marte ſecundi) 360 
Confiliis ceſſere meis. T ibi dextera bello 
Utilis; ingenium eſt, quod eget moderamine noſtri. 
Tu vires ſine mente geris: mihi cura futuri eſt. 

Tu pugnare potes: pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides. Tu tantum corpore prodes; 

Nos animo. Quantoque ratem qui temperat, anteit 
Remigis officium; quanto dux milite major; 

Ta anto ego te ſupero. Nec non in corpore noſtro 
Pectora ſunt potiora manu. Vigor omnis in illis. 
At vos, o Proceres, vigili date præmia veſtro; 375 
Proque tot annorum cura, quos anxius egi, | 
Hunc titulum meritis penſandum reddite noſtris. 

Jam labor in fine eſt, obſtantia fata removi: 


Tn that night the conqueſt of 7 70 was obtained by me: I then conquered d 


Hooks and mattering to ſpew me the ſon of Tydeus: a part of the glory in thu 


ſoriated fleet. Thou Hadſi a multitude to attend thee, I but one. Who unlis 
he knew that a fighting man is leſs valuable than a wiſe man, and thit 


theſe arms. The gentler Ajax would ſue for them, and the valiant Eu. 
pilus, and the fon of the famous Andremon. And no leſs would Tdomentis, 
and Meriones, who comes from the ſame country, and the brother of tht 
eller Atrides, would ſue for them. 360. Tho all gallant in action (fit 
they are not ſecond to thee in fight) yet they yielded to my wiſdom. Thou bi 
a right hand uſeful in war; but thy parts are what tuant my govern. 
Thou halt flrength without underſtanding. 1 have a concern for what is 1 
come. Thou can'/t fight: but ths ſon of Atreus chuſes with me the ſeaſon fir 
fighting. Thou only doft ſervice with thy body, I with my ſoul. '366. Anil 


commander is greater than a ſoldier; ſo much do I excell thee; and in i ; 
body is a breaſt, or ſoul, better than hands: all my vigour is in it. 370 


Jo many years, which I have ſpent anxiouſly, give me this honiur in requitds 
of my ſervices. Now our work is towards a cloſe. I have removed _— aw 4 
Alad 


Altaque, poſſe capi faciendo, Pergama cepi. 
Per ſpes nunc ſocias, caſuraque mœnia Troum, 375 


50 Perque Deos oro, quos hoſti nuper ademi; 
Per, ſi quid ſupereſt, quod ſit ſapienter agendum; 
Si quid adhuc audax, ex præcipitique petendum; 
Si Trojæ fatis aliquid reſtare putatis; 
53 Eſte mei memores: aut ſi mihi non datis arma; 380 


Huic date. Et oſtendit ſignum fatale Minervæ. 
Mota manus procerum eſt: &, quid facundia poſſet, 
Re pa tuit; fortiſque viri tulit arma diſertus. | 
Hectora qui ſolus, qui ſerrum, ignemque, Jovemque 
"5 Suſtinuit toties : unum non ſuſtinet iram: __ 385 
2 Invictumque yirum vincit dolor. Arripit enſem 3 _ 
Et, Meus hic certe eſt. An & hunc ſibi poſcet Ulyſles ? 
Hoc, ait, utendum eſt in me mihi: quique cruore 
Sæpe Phrygum maduit, domini nunc cede madebit: 
Ne quiſquam Ajacem poſſit ſuperare, niſi Ajax. 390 
Dixit: & in pectus tum denique vulnera paſum, 
Qua patuit ferro, letalem condidit enſem : 
Nec valuere manus infixum educere telum; 23 
Expulit ipſe cruor. Rubefactaque ſanguine telluv 
39 Purpuerum viridi genuit de ceſpite florem, 491 
| Qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus. 
Littera communis mediis pueroque viroque 
Inſcripta eſt foliis : hæc nominis, illa querelæ. 
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175. Now therefore I entreat you by our common Hopes, and by the walls of 
Iroy that are juſt ready to fall, and by the Gods which ] lately took from the 


remains to be done; if as yet any bold enterprize is to be undertaken, and 


u compleat rhe ruin of Troy, be mindful of me; or if you do not give me the 
arms, give them to this; and then he points to the fatal [tatue of Minerva. 
182. The whole body of the grandes was moved; and it appeared in fact, what 
eloquence could do; and an eloquent man got the arms of a tout man. And he 
who alone. ſo often withſtood Hector, withſtood ſword, fire, and Fupiter Him- 
elf, cannot bear up againſt anger alone; and reſentment conquers the invinciôle 


mand this too for himſelf ® I muſt uſe this againſt myſelf; and that which 
bas often been wet with the Sluod of the Phrygians, ſpall now be wet by the 
laughter of it's ozoner, that ns body may conguer Ajax, but Ajax himſeif. 391. 
Thus be ſaid: and thruſt bis deadly fword into his breaſt, then at laſt ſuffer- 
mn a wound, where it was bare to receive the (word. Nor were his hands able 


be earth being red with his blood, produced a purple flower out of the green 
urf, which had before -riſen too upon the wound of rhe Oebalian youth, Hya- 


Fatal ynthus. Letters in common to the buy and the man, were inſcribed upon the. 
iddle of the leaves: theſe the letters of Ajax's nne only, the former let-. 


Ws of camplaine, Dad z ll. Vie 
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md 1 bave taken y Troy in effect, by rendering it capable of being taken. 


memy 3 by eb hal ſoever is to be tranſacted by wiſdom, if any thing of that kind 
my thing to be fetched from a dangerous place; if you think any thing (till left 


nan. He takes his fword, and ſays, This however ts mine; or will Ulyſſes de. 


o pull out the weapon, when tuck into his breaſt ; the blood forced it out: and 
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ſell, and defending the kingdom of his anceſtors. And now the 


388 p. OVIDII NASONIS 


II. Victor ad Hypfipiles patriam, clarique Thoantis, 


Et veterum terras infames cæde viroruſnm, 400 


Vela dat; ut referat, Tirynthia tela, fagittas. 

Quz poſtquam ad Graios domino comitante revexit; 
Impoſi ta eſt ſero tandem manus ultima bello. 

Troja fimul Priamuſque cadunt: Priameia conjux 
Perdidit infelix hominis poſt omnia formam, * 405% 
Externaſque novo latratu terruit auras. 
Longus in anguſtum qua clauditur Helleſpontus, 
Ilion ardebat; neque adhuc conſederat ignis: 
Exiguumque ſenis Priami Jovis ara cruorem 


Combiberat. Tractata comis antiſtita Phœbi 410 


Non profecturas tendebat ad æthera palmas. 

Dardanidas matres patriorum ſigna Deorum 
Dum licet amplexas, ſuccenſaque templa tenentes, 
Invidioſa trahunt victores premia Graii. 5 
Mittitur Aſtyanax illis de turribus, unde 415 
Pugnantem pro ſe pro avitaque regna tuentem 
Sæpe videre patrem, monſtratum a matre, ſolebat. 
Jamque viam ſuadet Boreas; flatuque ſecundo 
Carbaſa mota ſonant: jubet uti navita ventis. 

Troja, vale; rapimur, clamant: dantque oſcula terre 420 
Troades; & patriæ fumantia tecta relinquunt. | 
Ultima confcendit claſſem (miſerabile viſu) 

In mediis Hecube natorum inyenta ſepulchris. 


II. The cungueror in this diſpute, Ulyſſes, ſets {ail far the country of Hy- 


Pyle, and the famous Thoas, and the land infamous for the flaughter of the 


men therein of old, tg bring from thence the arrots that had been the wea- 


pons of the Tirynthian haro. Which after he brought off to the Greeks, wits 


their maſter accompanying then, the laſt band was put at length to this tedi 
OKS war. 405. Troy and Priam fall together. The wife of Priam, Hecu- 
ba, poor lady, after all her misfortunes loft the ſbape of a woman, and alarm 
ed a foreign air with her barking, Where the long Helleſpont is reduced ti 
a narrow ſpace, Troy was in flames; nor had the fire as yet ceaſed: and tit 
altar of” Fupiter had drunk the little Pod of aged Priam. 410. Apolii' 
priefleſs, Cailandra, being dragged by the hair, firetched to the 5ky her hands 


that would avail her nothing. The viforious Greeks drag along the Dardi. 


nian matrons, embracing, whilſt they can, the ſtatues of their country Gods, 
and keeping in the temples, tho' on fire; as rewards of their toil, but /ike 1 
bring. an odi um upon them. 415. Altyanax is thrown from thoſe towers, fron 
zobence he oft uſed to fee his father fſhewn him by his mother, fighting for Hin- 

bei 
adviſes their departure, and the ſails moved ſtrongly with fuvourable bliſs 
roared again: the ſailors bid them make uſe of the winds. 420. The Truj 
women cry thereupon, Troy, farewell; we are going: and give kiffes to the 
ſail, and leave the ſmoaking houſes of their native city. Hecube, found amid) 


#he ſepulcbres of her Jon's, went left abeard the feet, (a miſerable thing ts ® 
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Prenſantem tumulos, atque oſſibus oſcula dantem 
Dulichiæ traxere manus : tamen univs hauſit, 425 
Inque ſinu cineres ſecum tulit Hectoris hauſtos. 
Hectoris in tumulo canum de vertice crinem, 
Inferias inopes crinem lacrymaſque relinquit. 
Eſt, ubi Tro fuit, Phrygiæ contraria tellus, 
Biſtoniis habitata viris. Polymeſtoris illic 430 
Regia dives erat, cui te commiſit alendum 
Clam, Polydore, pater, Phrygiiſque removit ab armis. 
Conſilium fapiens : Sceleris nifi præmia magnas . 
Adjeciſſet opes, animi irritamen avari. | 
Ut cecidit Fortuna Phrygum, capit impius enfem 435 
Rex Thracum, juguloque ſui defigit alumni: 
Et, tanquamitolli cum corpore crimina poſſent, 
Exanimem e ſcopulo ſubjectas miſit in undas. 
Littore Threicio claſſem religarat Atrides, 1 
Dum mare pacatum, dum ventus amicior eflet, 440 
Hic ſubito, quantus, cum viveret, eſſe ſolebat, 
Exit humo late rupta; ſi miliſque minaci, 
Temporis illius vultum referebat Achilles, 
Quo ferus injuſto petiit Agamemnona ferro. 
I mmemoreſque mei diſceditis, inquit, Achivi?ꝰ 445 
Obrutaque eſt mecum virtutis gratia noſttæõ ? 
Ne facite. Utque meum non ſit ſine honore ſepulchrum, 
Placet Achilleos mactata Polyxena Manes. 


424. The Dulichian hands, i. e. thoſe of Ulyſſes, king of the iſland of 
Dulichia, dragged ber off. embracing their tombs, and giving kifſes to their 
lunes: yet the aſhes of one of them, Hector, foe did take out, and carried them 
along with her in her boſom. 427. And kaves. upon Hector tomb grey huirs 
taken from her head; hairs, I ſay, and tears, empty offerings. 429. There 
is a land appoſite to Phrygia, where Troy was, inhabited by Biſtonian men. 
There was the rich palace of Polymeſtor, to whom, Polydorus, thy father en- 
truſted thee to be brought up by him privately, and withdrew thee out of 
the way of the Phrygian arms. A wiſe reſolution; bad he nat added, or 
joined with him, great riches to be the reward of wickedneſs, as being a 
great incentive to a covetous mind. 435. When the fortune of the Phrygians 
fell, the wicked king of the Thracians takes a ſword, and ſticks" it into the 


throat of his fofter-child ; and as if his crimes could be removed with his bo- 


dy, he threw him, when dead, from the top of a rack into the waters below. 
439. The.ſon of Atreus, Agamemnon, Had faftened his fleet on the Thract- 
an ſhore, till the ſea ſhould be quiet, and the wind more favourable. Here on. 
a. ſudden Achilles, as great as he uſed to be when he was alive, ſtarts out of 
the ground widely broke ; and like one threatening, revived the countenance of 
that time, whan he fiercely made at Agamemnon with his unreaſonable ſword. 
445- And ſays: Do you depart, O ye Greeks, unmindful of me? and is all 
grateful remembrance of my valour buried with ne? Do it not: and that 
my ſepulchre may not bs without honour, tet Polyaena be ſlain, and appenſe 
r 2 
R Dixit: 
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30 P. OVIDII NASO NIS 
3 Dixit: &, immiti ſociis parentibus umbræ, 
|| Räapta ſinu matris, quam jam prope ſola fovebat 
BÞ Fortis, & infelix, & pluſquam fœmina, virgo 
Ducitur ad tumulum; diroque fit hoſtia buſto. 
| Quæ memor ipſa ſai, poſtquam crudelibus aris | 
Admota eſt ; ſenfitque ſibi fera ſacra parar rtr; 
Utque Neoptolemum ſtantem, ferrumque tenentem, 4: ; 
Inque ſuo vidit hgentem lumina vultuz =» 1 
Utere jamdudum generoſo ſanguine, dixit. _ | 
Nulla mora eſt, Aut tu jugulo, vel pectore telum 
Conde meo : jugulumque ſimul pectuſque retexit. 
Scilicet aut ulli ſeryire Polyxena ferrem, 46⁰ 
Aut per tale ſacrum numen placabitur ullum. 
Mors tantum vellem matrem mea fallere poſſet. 
Mater obeſt; minuitque necis mihi gaudia. Quamvis 
Non mea mors illi, verum ſua vita gemenda eſt. 
Vos modo, ne Stygios adeam non libera Manes, 463 
Eſte procul; ſi juſta peto: tactuque viriles 
Virgineo removete manus. Acceptior illi, 
Quisquis is eſt, quem cæde me placare paratis, 
Liber erit ſanguis. Si quos tamen ultima noſtri 
Vota mevent oris; Priami vos filia regis 470 
Non captiva, rogat, genitrici corpus inemptun 
Keddite: neve auro redimat jus triſte ſepulchri, 
Sed lacrymis. Tunc cum poterat, redimebat & auro. 
Pixęrat. At populus lacry mas, quas illa tenehat, 75 
t n eee | 


449. Thus e ſaid : and his friends obeying his ſavage ghoſt, the gallant and 
#nvappy young lady, and more than a woman, was ſnatcked from her mot fers 75 
boſom, which fbe toro alinoſt alone kept warm; and led to the tomb of Achilles; bes 
and is made a jacrtfice to his dreadful manes. Who being mindful of herſelf, 57 
is after ſpe cuas brought to the cruel altars, and perceived that a cruel teremony Wl w 
||  roas preparing for ber; and when jhe ſaw Neoptolemus ſtanding by, and bold. 75 
[| N ing his ſtuord, and fixing his eyes upon her countenance: Uſe quick my noble 7 
 bload,. ſays ſbe; there is 10 delay im me. But do you thruſt your ſcword into 4 

my throat, or niy Pregſt; and at once ſhe made bare her throat, and her breaſt. il . 

| 460. J Polyxena,*ſaid he, ſbould endure, I warrant ye, to be a ſlave to any il 161 
ene; or will any Deity be appeaſed by ſuch a ſacrifice. I could only wiſh my 
bw - death might ſcape the notice of ny mother. My mother troubles me, and leſ- 
_ ſens the joy of my death. Altbo ny death is not to be lamented by her, but her. in 
owon. life. 465. Only do you be at a diſtance, that I may go free to the il þy 
"Stypian ghoſts, if I defire what it reaſonable; and withdraw the hands of 2 
men from touching my virgin body: F fpatl fo be more acceptable to bim, who- il 0 
frever he is, whom you are going to pleaſe by killing ms 3 my blood will be free. 
469. Net if the laſt prayers of my mouth move any of you, the daughter of ſb bi 
Ring Priam, nat 2 priſiner, adareſſes you; return my body unpurchaſed to my 71 
mother, and let her not procure me the ſad privilege of a grave by gold, but 7 

| ker tears. Then formerly, when ſbe could do it, ſbe did redeem hers to bu- ff. 
rial by 6%. 474. Thus /be ſprke. But the people do not keep in their tear 


which jor did, Non 


2 


70 


ſtruction of Troy, and who deprived me of my children, 


METAMORPH. LIB, XIII. 


Non tenet. Ipſe etiam flens invituſque facerdos 475 
Prebita conjecto rupit præcordia ferro, 95 
Illa, ſuper terram defecto poplite labens, 

Pertulit intrepidos ad fata noviſſima vultus. 

Tunc quoque cura fuit partes velare tegendas, 

Cum caderet; caſtique decus ſervare pudoris. 180 
Troades excipiunt; deploratoſque recenſent 

Priamides: & quid dederit domus una cruoris. 

Teque gemunt, virgo; teque, o modo regia conjux, 

Regia ꝗicta parens, Aſiæ florentis imago; 

Nunc etiam prædæ mala ſors: quam victor Ulyſſes 583 
Eſſe ſuam nollet, niſi quod tamen Hectora partu 

Edideras. Dominum matri vix repperit Hector. 

Quæ corpus complexa animæ tam fortis inane. 

Quas toties patriæ dederat, natiſque, viroque, 

Huic quoq; dat lachry mas; lachry mas in vulnera fundit, 499 
Oſculaque ore legit : conſuetaque pectora plangit : 
Canitiemque ſuam concreto in ſanguine verrens, 

Plura quidem, ſed & hæc, laniato pectore dixit: 

Nata tuæ (quid enim ſupereſt?) dolor ultime matri, 

Nata, jaces: videoque tuum mea yulnera vulnus. 493 
Et, ne perdiderem quenquam fine cæde meorum, 

Tu quoque vulnus habes. At te, quia fœmina, rebar 

A ferro tutam: cecidiſti & fœ mina ferro. 
Totque tuos idem fratres, te perdidit idem, 


The prieſt himſelf too weeping, and unwilling, burſi her breaſt preſented to 
him, by thruſting his ſword therein. She, as her hams failed her, finking 
upon the earth, continued an undaunted countenance to her very laſt end. 479. 
Then too ſhe had à concern upon her to cover the parts that ought to be concea- 
led, when ſhe fell; and to preſerve the honour of her chaſle modeſtly. 481. 
The Trojan ladies take her up ; and now run over again the ſons of Priam, 
who had been formerly lamented; and reckon up what blood one houſe had 
loft: and they groan for thee, young lady, and for thee, O thou that waſt 
lately called the wife of a king, and a royal mother, the image of flouriſhing 
Afia, but now a bad chance in the plunder of Troy; which the congueror U- 
Me would not have had to have been his, but that ſhe had brought forth Hec- 
tor. Hector hardly procured a maſter for his mother. Who embracing the bo- 
dy void of a ſoul jo brave, ſhe gives to her too the tears, which ſhe had ſo of- 
ten given to her country, and to her ſons, and her husband; and pours tears 

into her wound. 491. And fhe gathers her kiſſes with her mouth, aud beats 
her breaſt that was uſed to it; and trailing her grey hairs in the clotted blood, 
ſhe uttered many words, but thoſe too, with her breaſt torn. O my daughter, 
(for what elſe remains) thou laſt affiiftion to thy mither; O my daughter, thou 
ligt dead; and I ſee thy wound, which is my wound. 496. And that I might 
boſe none of my children without laughter, thou too haſt a wound. But I tho ght 
thou hadft been ſecure from the ſword, becauſe thou waſt a woman; but thu 
tao felleſt by the ſword, tho' a woman. And the ſame man, Achilles, the de- 


Exiti- 


3922 P. OVIDII NAS O NIS 
Exitium Trojæ noſtrique orbator, Achille. 500 
At poſtquam cecidit Paridis Phœbique ſagittis; 
Nunc certe, dixi, non eſt metuendus Achilles. | 
Nunc quoque mi metuendus erat. Cinis ipſe ſepulti 
In genus hoc ſævit: tumulo quoque ſenſimus hoſtem. 
ZFEacide fœcunda fui. Jacet Ilion ingen: 505 
Eventuque gravi finita eſt publica clades ; 
Si finita tamen. Soli mihi Pergama reſtant : 
In curſuque mea dolor eſt. Modo maxima rerum, 
Tot generis natiſque potens, nuribuſque, viroque, 
Nunc trahor exſul, inops, tumulis avulſa meorum, 510 
Penelopæ munus. Quæ me data penſa trahentem 
Matribus oftendens Ithacis, Hæc Hectoris illa eft 
Clara parens: hæc eſt, dicet, Priameia conjux. 
Poſtque tot amiſſos tu nunc, quæ ſola levabas 
Maternos luctus, hoſtilia buſta piaſti. 8 
Inferias hoſti peperi. Quo ferrea reſto? 1 
Quidve moror ? quo me ſervas, damnoſa ſenectus? 
Quid, Di crudeles, niſi quo nova funera cernam, 
Vivacem differtis anum? quis poſſe putaret k 
Felicem Priamum poſt diruta Pergama dici? 5:5 
Felix morte ſua nec te, mea nata, peremptam 
Aſpicit; & vitam pariter regnumque reliquit. 
At (puto) funeribus dotabere regia virgo; 
Condeturque tuum monumentis corpus avitis: 


 deftrayed ſo many of thy brothers, the ſame man deſtroyed thee too. 501. Bui 
after be fell by the arrows of Paris and Phæbus; Now ſure, ſaid J, Achilles 
7s not to be feared: but now too be was to be feared by me. The very aſhes if 
Him. 1h buried, rage againſ this family of ours; and we have found him ar 
enemy in his grave. I was fruitful for this grandſon of acus. Great Ilium 
lies in ruins, and the publick miſery is compleated by a grievous iſſue, if it i: 
Indeed ended. 507. Troy remains for me alone, and my ſorrow is ſtill in it“ 
courſe. I but lately the greateſt woman in the world, powerful in having /0 
many ſons-in-law, and ſons; and daughters-in-law, and a husband, am now 
dragged along as a poor exile, torn away from the tombs of my relations, to 
be a preſent to Penelopa. 511. Who ſhewing me teazing my given ta-, wool, 
to the Ithacan matrons, will ſay, This is that. famous mother of Hector, thi: 
is the wife of Priam. 5 14. And now thou, who after ſo many children if, 
alone didft eaſe thy mother's ſorrow, haſt appeaſed the enemy's ghoſt. J brought 
forth offerings for our enemy. For what do ] remain a hardy creature? Or 
why do delay? For what doſt thou reſervt me, pernicious old age? Why 
do you, O cruel Gods, put off a long-lived old woman from dying, but thut 1 
may ſee new funerals. 519. Who would think that Priam could be called hat- 
y after the demolition of Troy? But he is 557 in his death; nor does bt 
Jer thee dead, my dear daughter : and he left his life and his kingdom together. 
But I ſuppoſe thou wilt be favoured with a funeral; as a royal virgin; and 
thy body will be buried in the monuments of thy anceſtor. | 


Non 


MET AMOR P H. LIB. XII. 393 
o Non hæc eſt fortuna domus. Tibi munera matris 525 
Contingent fletus, peregrinæque hauſtus arenz. - 
Omnia perdidimus: ſupereſt, cur vivete tempus 
In breve ſuſtineam, proles gratiſſima matri, 
Nunc ſolus, quondam minimus de ſtitpe virili, 
Haas datus Iſmario regi Polydorus in oras. 530 
Quid moror interea crudelia vulnera lymphis 
Abluere, & ſparſos immiti ſanguine vultus? 
Dixjt, & ad littus paſſu proceſſit anili, 
Albentes laniata comas. Date, Troades, urnam, 
: Dixerat infelix, liquidas hauriret ut undas : | 535 
Aſpicit ejectum Polydori in littore corpus, 
Factaque Threiciis ingentia vulnera telis. 
Troades exclamant; obmutuit illa dolore; 
Et pariter vocem, lachty maſque introrſus obartas 
Devorat ipſe dolor; duroque ſi millima faxo _. 540 
Torpet: & adverſa figit modo lumina tetra; ED os 
Interdum torvos ſuſtollit ad æthera vultus : 
Nunc poſiti ſpectat vultum, nunc vulnera, nati; 
Vulnera præcipue: ſeque armat & inſtruit ira. 
Qua ſimul exarſit, tanquam regina maneret, 545 
Ulciſci ſtatuit; pœnæque in imagine tota eſt. | 
Utque furit catulo lactante orbata leæna; 
Signaque nacta pedum ſequitur, quem non videt, hoſtem : 
Sic Hecube, poſtquam cum luctu miſcuit iram. 


4 


GY 


"om 


626. This is not the fortune of our family. Only weeping, and the ſcatter. 
ing of a little foreign ſand, as preſents of thy mother, fall to thee. We have 
bt all. There is but left a child moſt dear to his mother, for whoſe ſake I can 
endure to live a little while longer, my only ſon, formerly the youngeſt of all 
my male iſſue, Polydorus, ſent into theſe parts to the Iſmarian king. 531. Why 
do I delay in the mean time to waſh her cruel wounds with water, and her 
face beſmeared with diſmal blood? Thus ſhe ſaid; and advances towards the 
ſhore with the pace of an old woman, having her grey hairs torn. 5 34. The 
unhappy creature faid, Grove me, ye Trojan women, an urn, that ſhe might take 
up therein the liquid water, when ſhe beholds the body of Polydorns thrown 
out upon the ſhore, and huge wounds made with Thracian weapons. The Tro- 
jan women cry out; ſhe was dumb with ſorrow, and her ſorrow devours at once 
her voice, and the tears burſting out from within : and ſhe is benumbed like a 
hard ſtone- 541. One while ſhe fixes her eyes upon the ground before her; 
ſmmetimes again ſhe lifts up her flern countenance to the sky: now again ſhe looks 
at the face, and then at the wounds of her ſon, as he lay; his wounds eſpeti« 
ally: and fbe arms and furniſhes herſelf with paſſion. With whith as foon as 
foe was inflamed, as if ſpe ſtill continued a queen, ſhe reſolves to be revenged ; 
and is wholly taken up in the contrivance of a puniſhment for the Thracian 
king. 547. And as a lioneſs rages, when deprived of her ſucking whelp, 
and having light upon the prints of the feet of him that ſtole it, purſues an 
eneny, whorn ſhe does not ſee: thus Hecube, after ſbe bad mixed rage with 


ler mouruings 1 
mau. 'S 1 


394 P. OVIDII NAS ONIS 


Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum, x No 
Vadit ad artificem diræ Polymeſtora cædis: 
Colloquiumque petit; nam ſe monſtrare relictum 
Velle latens illi, quod nato redderet aurum. 
Credidit Odriſius: prædæque aſſuetus amore 
In ſecreta venit. Cum blando callidus ore, Fog 
Tolle moras, Hecube dixit: da munera nato. 
Omne fore illius quod das, quod & ante dediſti, 
Per ſuperos juro. Spectat truculenta loquentem, 
Falſaque jurantem ; tumidaque exæſtuat ira. 
Atque ita correptum captivarum agmine matrum 500 
Involat, & digitos in perfida lumina condit, 
Ex ſpoliatque genas oculis, (facit ira potentem) 
Immergitque manus: fœdataque ſanguine ſonti, 
Non lumen, neque enim ſupereſt, loca luminis haurit. 
Clade ſui Thracum gens irritata tyranni 965 
Troada telorum lapidumque inceſſere jactu 
Cœpit. At hæc miſſum rauco cum murmure ſaxum 
Morſibus inſequitur: rictuque in verba parato 
Latravit, conata loqui. Locus extat, & ex re 
Nomen habet. Veterumque diu memor illa malorum. 570 
Tum quoque Sithonios ululavit mceſta per agros 
Illius Troaſque ſuos hoſteſque Pelaſgos, 
Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 
Sic omnes, ut & ipſa Jovis conjuxque ſororque | 
Eventus Hecubam meruiſſe negaverit illos. 7 


not forgetting her former ſpirit, but forgetting only her years, ſve goes to Pi 
Iymeſtor, the agent in this direful murder, and defires a conference with hin 
for ſhe ſays, ſhe would ſhew him ſome gold that was left, and hid for him t 
give to her ſon. $554. The Odryſian prince believed her; and being inared t 
the love of prey, he comes into a private place with her; when he craftily jail 
with a gentle mouth, Take away all delay, Hecube; give this preſent to vu 
ſon. I fewear by the Gods above, that all which you now give, and what ju 
gave before, ſhall te his. 558. She looks Rernly at him as he was ſpeaking! 
and ſwearing falſely: and thruſts her fingers into his perfidious eyes, and ru 
his cheeks of his eyes (anger makes her able) and then works her hands intq“ 
the cavities: and being beſmeared with his guilty blood, fhe ſcoups, not bi 
eyes, for there are none left, but the places of his eyes. 565. The nation if 
the Thracians being provoked by the murder of their prince, begun to attack t 
Trojan queen, with caſting of weapons and flones at her. But ſhe follows t 
Jones thrown at her, with a hoarſe grumbling noiſe, and biting 3 and atten} 
ing to ſpeak, ſhe barked with, her jaws open, for words. The place yet remain 
and has a name from the thing acted in it. 570. And ſhe being mindful 
Hier farmer misfortunes, then too yelped diſmally through the Sithonian land ;. 
Hier hard fortune had moved her Trojans, and ker enemies the Greeks, and a 
. the Gods too; ſo much them all, that the wife and fifter of Jupiter bj 
Aexitd that Hecuba bad wejerved that uſage. 9 
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MET AM ORP H. LI B. XIII. 39g 


III. Non vacat Auroræ, quamquam iſdem faverat armis, 
Cladibus & caſu Trojæque Hecubæque moveri. 
Cura Deam propior, luctuſque domeſticus angit 
Memnonis amiſſi. Phrygiis quem lutea campis 
Vidit Achillea pereuntem cuſpide mater, 580 
93 Vidit ; & ille color, quo matutina rubeſcunt | 
Tempora, palluerat ; latuitque in nubibus æther. 
At non impolitos ſupremis ignibus artus 
Suſtinuit ſpectare parens: ſed crine ſoluto, | 
Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt 585 
Dedignata Jovis lachry miſque has addeee voces : 
Omnibus inferior, quas ſuſtinet aureus ther, 
(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per orbem) 
Diva tamen venio : non ut delubra, dieſſue 
7 Des mihi ſacrificos, calituraſque ignibus aras. 590 
Si tamen aſpicias, quantum tibi fœ mina præſtem, 
Tum cum luce nova noctis confinia ſervo; 5 
Præ mia danda putes. Sed non ea cura; neque hic eſt 
Nunc ſtatus Auroræ, meritos ut poſcat honores. 
0 Memnonis orba mei venio: qui fortia fruſtra 595 
Pro patruo tulit arma ſuo; primiſque ſub annis 
Occidit a forti (fic vos voluiſtis) Achille. 
Da, precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, 
Summe Deum rector: maternaque vulnera leni. 


57 Jupiter annuerat; cum Memnonis arduus alto Goo. 
| Corruit igne rogus: nigrique volumina fumi 
zo Pa Infecere diem. Veluti cum flumina natas 
him | | 
bin III. But Aurora is not at leiſure, ali ho ſhe had fawured the ſame, i. e. 
red ie Trojan arms, with the calamities, and the fall of Troy, and Hecuba. A 


arer concern, and domeſtict mourning for her loft Memnon, torments ber; 
ro yum His mother ſaw periſh in the Phrygian plains by the ſpear of Achilles. 
le ſaw; and that colour, with which the morning-time grows red, had turn- 
pale, and the Ather lay hid in the clouds. But the mother could not endure 
Webold bis limbs laid upon the fire at laſt; but with her hair looſe, guſt as ſhe 


ler ſuſtains (for I have very fer temples through the whole world) yet being a 
irs to be heated with fires. 59 1. Tit if you conſider how much I. tho" a fe- 
Iu would think ſome rewards ought to be given me. But that is not my con- 
9. 1 come deprived of my Memnon, who bore arms in vain for bis uncle, and 
bis early years was ſlain by the valiant Achilles ( ſo you would needs have 


Grant bim, I beſeech you, great governor of the Gods, {ome honour, as 
amfort in his death; and eaſe a mather's wounds, i. e. troubles. 600. Ju- 


W's rolls of Lack ſmoak darkened the day: as tu hen rivers exhale 


us, ſhe did not diſdain to fell at the knees of great Fupiter, and to add theſe 
was to her tears. 5 87. Inferior to all the Goddeſſes, which the golden A- 


uadeſs, I come, not to beg you ꝛwould give me temples, and holy days, and al-. 
ul, perform for 2 then when I keep the confines of night with new light; 
0 


n; nor is that Aurora's condition now, io demand the honours deſerved by her. 


ter agreed to its 20hen Memnon , bifty pile tumbled down with the high fire, . 


Eee 2 Exha- 


with a gentle mouth, Take away all delay, Hecube 3. give this preſent to yu 


. and ſwearing falſely: and thruſts her fingers into his perfidious eyes, and ri 


Trojan queen, with caſting of weapons and ſtones at her. But ſpe follows 1 7 


eric that Hecuba bad ceſeretd that uloge. 


394 © P. OVIDII NASONIS 


Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum, pr 
Vadit ad artificem diræ Polymeſtora cædis: | 
Colloquiumque petit; nam ſe monſtrare relictum 
Velle latens illi, quod nato redderet aurum. 
Credidit Odriſius: prædæque aſſuetus amore 
In ſecreta venit. Cum blando callidus ore, 
Tolle moras, Hecube dixit: da munera nato. 
Omne fore illius quod das, quod & ante dediſti, 
Per ſuperos juro. Spectat truculenta loquentem, 
Falſaque jurantem; tumidaque exæſtuat ira. 
Atque ita correptum captivarum agmine matrum 
Involat, & digitos in perfida lumina condit, 
Ex ſpoliatque genas oculis, (facit ira potentem) 
Immergitque manus: fœdataque ſanguine ſonti, 
Non lumen, neque enim ſupereſt, loca luminis haurit. 
Clade ſui Thracum gens irritata tyranni 506 
Troada telorum lapidumque inceſſere jactu 
Cœpit. At hæc miſſum rauco cum murmure ſaxum 
Morſibus inſequitur: rictuque in verba parato 
Latravit, conata loqui. Locus extat, & ex re 
Nomen habet. Veterumque diu memor illa malorum. 570 
Tum quoque Sithonios ululavit mceſta per agros 
_ Illius Troaſque ſuos hoſteſque Pelaſgos, 
Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 
Sic omnes, ut & ipſa Jovis conjuxque ſororque 
Eventus Hecubam meruiſſe negaverit illos. 575 


555 


not forgetting her former ſpirit, but forgetting only her years, ſhe goes to Ps 
Iymeſtor, the agent in this direful murder, and defires a conference with hin 
for ſhe ſays, ſbe would ſpew him ſomè gold that was left, and hid for hin t 
give to her fon. $554. The Odryſi an prince believed her; and being inured tf 
the love of prey, he comes into a private place with her; when he craftily jade! 


ſon. I froear by the Gods above, that all which you now give, and what yu /« 
gave before, ſhall be his. 558. She looks ſternly at him as he was ſpeaking 


his cheeks of his eyes (anger makes her able) and then works her hands int 
the cavities: and being beſmeared with his guilty blood, fhe ſcoups, not bi 
eyes, for there are none left, but the places of his eyes. 565. The nation ff 
the Thracians being provoked by the murder of their prince, begun to attack iH 


flones thrown at her, with a hoarſe grumbling noiſe, and biting 3 and atten) 


ing to ſpeak, ſhe barked with, her jaws open, for words. The place yet remain ®% 

and has a name from the thing afted in it. 570. And ſhe being mindful 0 
ber furmer misfortunes, then too yelped diſmally through the Sithonian land 
Hier hard fortune had. moved her Trojans, and ker enemies the Greeks, and « 
. the Gods loo; ſo much them all, that the wife and ſiſter of Jupiter Hei 


2 


METAMORPH. LI B. XIII. 395 
III. Non vacat Auroræ, quamquam iſdem faverat armis, 
Cladibus & caſu Trojæque Hecubæque moveri. 
Cura Deam propior, luctuſque domeſticus angit 
 Memnonis amiſſi. Phrygiis quem lutea campis 
Vidit Achillea pereuntem cuſpide mater, 580 
Vidit ; & ille color, quo matutina rubeſcunt 
Tempora, palluerat ; latuitque in nubibus æther. 
At non impoſi tos ſupremis ignibus artus 
Suſtinuit ſpeCtare parens : ſed crine ſoluto, 
560 Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt 585 
De dignata Jovis lachry miſque has adde voces: 
Onzibus inferior, quas ſuſtinet aureus æther, 
(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per orbem) 
Diva tamen venio: non ut delubra, dieſque 
56 % Des mihi ſacrificos, calituraſque ignibus aras. 5 390 
Si tamen aſpicias, quantum tibi fœmina præſtem, 
Tum cum luce nova noctis confinia ſervo; | 
Præmia danda putes. Sed non ea cura; neque hic eſt 
Nunc ſtatus Auroræ, meritos ut poſcat honores. 
570 Memnonis orba mei venio: qui fortia fruſtra e 
| Pro patruo tulit arma ſuo; primiſque ſub annis 
 Occidit a forti (fic vos voluiſtis) Achille. 
Da, precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, 
Summe Deum rector: maternaque vulnera leni. 


575 Jupiter annuerat; cum Memnonis arduus alto 600 
Corruit igne rogus: nigrique volumina fumi . 

to P Infecere diem. Veluti cum flumina natas 
Hin | | | 8 
hin III. But Aurora is not at leiſure, altho ſhe had favoured the ſame, 1. e. 
'red He Trojan arms, with the calamities, and the fall of Troy, and Hecuba. A 
Jai rer concern, and domeltick mourning for her loft Memnon, torments her 
fo Jem his mother ſaw periſh in the Phrygian plains by the ſpear of Achilles. 
Yat yd e ſaw; and that colour, with which the morning-time grows red, had turn» 
king ale, and the Ather lay hid in the clouds. But the mother could not endure 
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hold his limbs laid upon the fire at laſt; but with her hair looſe, juſt as ſhe 


was to her tears. 5 87. Inferior to all the Goddeſſes, which the golden A- 
tr ſuſtains (for I have very fetv temples through the whole world} yet being a 
madeſs, I come, not to beg you would give me temples, and holy days, and al- 
te be heated with fires. 591. Wet if you confider how much J, tho" a fe- 
ule, perform for you, then when I keep the confines of night with new light; 
would think ſome rewards ought to be given me. But that is not my con- 
n nor is that Aurora's condition now, Io demand the honours deſerved by her. 
95. I come deprived of my Memnon, who bore arms in vain for bis uncle, and 
bis early years was ſlain by the valiant Achilles ¶ ſo you would needs have 
| Grant him, I beſeech you, great governor of the Gods, ſome honour, as 
umfurt in his death; and eaſe a mot her's wounds, i. e. troubles. 600. Ju- 
ler agreed to it; when Memnon's lofty pile tumbled down with the high firts 


Noi of black ſmoak darkened the day: as t. hn rivers exhale 


us, ſhe did not diſdain to fall at the knees of great Fupiter, and ta add theſe 


Eee 2 Exha- 


396 P. OVIDII NASO NIS 
FExhalant nebulas, nec ſol admittitur infra. 
Atra favilla volat: glomerataque corpus in unum 


Denſatur, faciemque capit ; ſumitque calorem bog 


Atque animam ex igni. Levitas ſua prebuit alas. 
Et primo hmilis volucri, mox vera volucris, 
Inſonuit pennis. Pariter ſonuere ſorores 
Inrumere ; quibus eſt eadem natalis origo. | 
Terque rogum luſtrant; & conſonus exit in auras 610 
Ter clangor. Quarto ſeducunt caſtra volatu, 
Tum duo diverſa populi de parte feroces 
Bella gerunt : roſtriſque, & aduncis unguibus. iras 
Exercent; alaſque adverſaque pectora laſſant. 


Inferiæque cadunt cineri cognata ſepulto 615 


Corpora: ſeque viro forti meminere creatas. 

Præpetibus ſubitis nomen ſacit auctor; ab illo 
Memnonides dictæ, cum Sol duodena peregit 

Signa, parentali perituræ Marte rebellant. 

Ergo aliis latraſſe Dy mantida flebile viſum: 620 

Luctibus eſt Aurora ſuis intenta; piaſque 

Nunc quoque dat lachry mas, & toto rorat in orbe. 

IV. Nec tamen everſam Trojæ cum mœnlbus eſſe 


Spem quogue fata ſinunt. Sacra, & facra altera patrem, 


Fert humetis, venerabile onus, Cy thereius heros. 625 
De tantis opibus prædam pius eligit illam, 1 


Ide figs ariſing from them, nor is the Sun admitted below them. 604. 7 
vlack embers fly, and rolling together into one body are thickened, and take are 
gular Hape upon them, and take heat and life from the fire. Their lightne 


furniſhed them with wings: and firſt becoming like a bird, and. preſently d 


real bird, made a noiſe with their wings: and innumerable ſiſters made a nbi 
at once. who have the ſame native original. 610. And thrice they go run 
the pile, and thrice their conſonant chattering pours out into the air: in 
Fourth flight they ſeparate their company. Then two fierce tribes from opp(i 
quarters wage war together, aud exerciſe their rage on one another, wi! 
their bills, and crooked claws; and weary their wings and breaſt oppuſed 1 
gainſt one another. 615 And their bodies fall as offerings to the buried aſt 
zo which they were a-kin; and they remember that they were produced from 
brave man. Their parent gives a name to theſe ſuddenty-riſiug birds: tit 
zoere called Menmogides from bim; and when the Sun has ran through th 
twelve ſigns of the Zodiack, they renew the war, to fall in this fight if pc 
rentation. 620. Wherefore it ſeemed lamentable to other Deities, that Ib 
daughter of Dymas barked: but Aurora was intent upon her own mournity 
and now too ſhe ſheds affetionate tears, and drops them in dero all the warl 
over. i e 7 
IV. But yet the fates do not ſuffer the hopes of Troy too to be ruined wit 
the walls of it. The Cythereian herd, Mineas, the {on of the Cytherein 
 (Goddefs Venus, bears upon his ſhaulders a venerable burden, ſome ſacred i 
ges, and ſomething elſe as ſacred, big father. The pigus man chaſes that | 
gerry off with Pi, SENS Es 5 | 
Nr: Aſcani 


TH 
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Aſcaniumque ſuum : profugaque per æquora claſſe, 
Fertur ab Antandro ; ſcelerataque limina Thracum, 

Et Polydoreo manantem ſanguine terram | gf 
Linquit: & utilibus ventis æſtuque ſecundo 630 
Intrat Apollmeam ſociis comitantibus urbem. 

H unc Anius, quo rege homines, antiſtite Phoebus 
Rite colebantur, temploque domoque recepit: 
Urbemque oſtendit, delubraque vota duaſque 


Laiona quondam ſtirpes pariente retentaas. 635 


Thure dato flammis, vinoque in thura profuſo, 
Cæſorumque boum fibris de more crematis, 
Regia tecta petunt: poſitique tapetibus altis 
Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho. 
Tum pius Anchiſes: O Phœbi lecte ſacerdos, 640 
Fallor? an & natum, cum primum hæc mcenia vidi, 
Biſque duas natas, quantum reminiſcor, habebas ? 
Huic Anius niveis circumdata tempora vittis 
Concutiens, & triſtis, ait: Non falleris, heros ; 
eee natorum vidiſti quinque parentem. 645 
uem nunc (tanta homines rerum inconſtantia verſat) 
Pæne vides orbum. Quid enim mihi filius abſens 
Auxilii? quem dicta ſuo de nomine tellus 
Andros habet, pro patre locumque & regna tenentem. 


Delius augurium dedit huic: dedit altera Liber 650 


Fœmineæ ſorti voto majora fideque 
Munera : nam tactu natarum cuncta mearum 


and his ſon Aſcanius, out of ſo great riches; and ſails from Antandros in his 
flying fleet through the ſeas, and leaves the wicked coaſt of the Thracians, and 
the earth flowing with Polydore's blood; and with good winds, and a favoura- 


ble current, enters the city of Apollo, with his friends attending him. Ani- 
#3, by whom as king men, and as prieſt Apollo were duty taken care of, re- 


eeived him in his temple and houſe, and ſhews him the city, and the temples 
devoted to Apollo, and the two trees held formerly by Latona, zwhen ſhe was 
in labour. 636. After they had given frankincenſe to the flames, and poured 


wine upon the frankincenſe, and burnt the inwards of ſlain oxen, according to 


cuſtom ; they go ts the king's palace: and there being repoſed upon high beds, 
they enjoy the favours of Ceres with liquid wine. 640. Then the pious An- 
ebijes 5. O thou choſen prieſt of Phcœbus, am I deceived? or had not you 
both @ ſon, when I firſt ſaw this city, and twice two daughters, as I remem- 
Er? To him Anius, ſhaking his temples encloſed with white ribbons, and 
fad, ſays: Yiu are not deceived, great hero: you ſaw me the father of five 
children. 646. Whom now (ſuch an uncertainty of circumſtances harraſſes 


poor mortals) you now ſee almoſt childleſs ; for what Belp is my abjent ſon to 


me? whom a land, called Andros from his quon name, has in it, keeping the 
place and kingdom, inflead gf his father. 650. The Delian God, Apollo, 
gave him the art of augury: Bacchus gave another gift to the females my 
daughters, above all wiſh and belief : for by the touch of my daughters, all 
things - | L ; 
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3938 P. OVIDII NASONIS | 
In ſegetem, laticemque meri, baccamque Mineryz 
Transformabantur : diveſque erat uſus in illis. | 
Hoc ubi cognovit Trojæ populator Atrides, 656 
(Ne non ex aliqua veſtram ſenſiſſe procellam 
Nos quoque parte putes) armorum viribus uſus 
Abſtrahit invitas gremio genitoris: alantque 
Imperat Argolicam cœleſti munere claſſem. 
Effugiunt quo quæque poteſt. Eubcea duabus 6 
Et totidem natis Andros fraterna petita eſt. 
Miles adeſt: &, ni dedantur, bella minatur. 
Victa metu pietas conſortia pectora pœnæ 
Dedit: & ut timido poſſis ignoſcere fratri; EE. 
Non hic /Eneas, non, qui defenderet Andron, 665 
Hector erat; per quos decimum duraſtis in annum. 
Jamque parabantur captivis vincla lacertis. 
Illæ tollentes etiamnum libera cœlo 5 
Brachia, Bacche pater, fer opem, dixere: tulitque 
Muneris auctor opem. Si miro perdere more 670 
Ferre vocatur opem. Nec qua ratione figuram | 
Perdiderint, potui ſcire, aut nunc dicere poſſim. 
Summa mali nota eſt. Pennas ſumpſere; tuæque 
Conjugis in volucrem, niveas abiere columbas. | 
V. Talibus atque aliis poſtquam convivia diftis 675 
Implerunt ; menſa ſomnum petiere remota. 
Cumque die ſurgunt : adeuntque oracula Phœbl. 
Qui petere antiquam matrem, cognataque juffit 


were transformed into corn, and the liguor of wine, and the berries of Miner- 


7a, i. e. olives; and there was a rich advantage in them. 655. When the 


Ven o, Atreus, Agamemnon, the ruiner of Troy (that you may not think that 


20% too did not feel your ſtorm in ſame meaſure) xſing the force of arms, drags 


them againft their wills from the bojom of their father, and commands them t9 


feed the Grecian fleet with their celeſtial preſent. 660. They make their eſcape 
whither each of them can: Eulœa was fled to by two of my daughters, and 


. their brother”s i{land of Anaros by as many. Soldiers come, and threaten wars 


if they are not delivered up. Natural affection, overcome by fear, gave up the 
bodies of relations to puniſhment; and that you may pardon a timorous brother, 
here was no AEneas, no Hector to defend Andros; by which two heroes you held 


cout to the tenth year. And now chains were provided for their captive arms; 


when they lifting up thetr arms, as yet free, to heaven, ſaid : Father Bac- 
chus, bring us help: and the giver of that preſent to them, did carry them 


help; if to deſtroy them in a wonderful manner, is rightly called giving of 


help. Nor could I know by what way they laſt their ſhape; nor can J now [ay- 
The ſum of their calamity is known. They took wings, and were turned into 


the bird of your wife, ſnow-white pigeons. 


V. After they had paſt the time of their feaſting with this and other ſuch 


tall, tho table being taken away, they went to flee): and riſe with the 72. 


and go to the oracle of Phabus, who bid them go to their old motber, and the 
Hure of their relations. 


Littora 


Da VV SS KR 4 ky 


MET AMO RPH. LIB. XII. 399 


Littora. Proſequitur Rex, & dat munus ituris; 
Anchiſæ ſceptrum, chlamydem pharetramque nepoti, 680 

Cratera Æneæ; quem quondam miſerat illi | 
 Hoſpes ab Aoniis Therſes Iſmenius oris. 

Miſerat hunc illi Therſes, fabricaverat Alcon 

Myleus ; & longo cælaverat argumento. 

Urbs erat: & ſeptem poſſes oſtendere portas. 683 

Hz pro nomine erant; &, que foret illa, docebant, 

Ante urbem exequiæ, tumuliq; igneſq; rogiq; 

Effuſæque comas & apertæ pectora matres 

Significant luctum. Nymphæ quoque flere videntur; 

Siccatoſque queri fontes. Sine frondibus arbos 690. 

Nuda riget: rodunt arentia ſaxa capellæ. 

Ecce facit mediis natas Orione Thebis, 

Hanc non fœmineum jugulo dare pectus aperto, 

Illam demiſſo per fortia vulnera telo 

Pro populo cecidifle ſuo ; pulchriſque per urbem 69% 

Funeribus ferri, celebrique in parte cremari : 

Lum de virginea geminos exire favilla, 

Ne genus intereat, juvenes, quos fa ma Coronas 

Nominat, & cineri materno ducere pompam. _ 

VI. VII. Hactenus antiquo fignis fulgentibus ære; 5706 
Summus inaurato crater erat aſper acantho. | 
Nec leviora datis Trojani dona remittunt : 

Dantque ſacerdoti cuſtodem thuris acerram ; 
 Dant pateram, claramque auro gemmiſque coronam. 


The king attends them, and gives preſents to them now a going; a ſcepter to 
Anchiſes, a cloak and a quiver to his grandſon, a bowl to Anas, which for- 
merly his Iſmarian friend Therſes had ſent him from the Aonian conſt. Therſes' 
had ſent it, Alcon of Myla had made it, and had carved it with u long piece 
of workmanſhip. 68 5. There was a city, and you might have fhewn it's ſe- 
wen gates. Theſe were inſtead of a name, and intimated what City it was. 
Before the city was a funeral, and a tomb, and fire, and a pile; and matrons 
having their hair ſpread, and their breaſts bare, ſignified thereby their mourn- 
ing. 689. The Nymphs too ſeem to weep, and to complain that their ſprings 
were dried up. The trees bare of leaves, are fliff : the goats gnaw the dry 
ſtones. Lo, he makes too the daughters of Orion in the middle of Thebes; one 
preſenting her breaſt, not like that of a woman, with her threat bare ; another 
thruſting a ſword through a gallant wound, to fall for her people; and carri- 
ed out by a glorious funeral through the city, and burnt in a frequented part 
thereof. 697. And then he makes male twins proceed from the virgin em- 
ters, that their family may not periſh; which fame names Coronæ: and he 
makes them lead up a funeral pomp to their mother's aſhes. 

VI. & VII. Thus far the effigies ſhining in ancient braſs: the top of the 
bowl zwas rough with bear breech inlaid in gold. Nor do the Trijans return pre- 
ſents leſs valuable than thife that were given them: and they give to the prieſt 


a cenſer to hold frankincenſe © they give him a bowl, and a crown brilliant 


with gold and jewels, 
WE Bn as Inde 
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| Inde recordati Teucros a ſanguine Teucri 705 
Ducere principium, Creten tenuere; locique 
Ferre diu nequiere Jovem: centumque relictis 
Urbibus, Auſonios optant contingere portus. 
Sævit hyems, jactatque viros: S trophadumque receptos 
Portubus infidis exterruit ales Aello. 710 
Et jam Dulichios portus, Ithacamque, Samenque, 
Neritiaſque domos, regnum fallacis Ulyſſei 
Prætererant vecti: certatam lite Deorum = 
Ambraciam, verſique vident ſub imagine ſaxum | 
r Actiaco quæ nunc ab Apolline nota eſt, 715 
ocalemque ſua terram Dodonida quercu, 
_ Chaonioſque ſinus: ubi nati rege Moloſfo 
Irrita ſubjectis fugere incendia pennis. 555 
VIII. Proxima Phæacum felicibus obſita pomis 
Rura petunt. Epiros ab his, regnataque vati 726 | 
Buthrotos Phrygio, fimulataque Troja tenentur. 
Inde futurorum certi, quæ cuncta fideli 
' P riamides Helenus monitu prædixerat, intrant. 
Sicaniam. Tribus hæc excurrit in æquora linguis, 
E quibus imbriferos obverſa Pachy nos ad Auſtros: 725 
Mollibus expoſitum Zephyris Lilybæon: at Arcton 
Amquoris expertem ſpectat Booteanque Peloros. 
Hanc ſubeunt Teucri: remis æſtuque ſecundo 
Sub noctem potitur Zanclza claſſis arena. 
Scylla latus dextrum, lævum irrequieta Charybdis 30 
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705. Upon that, remembring that theTrojans derived their original from th | 
blood of Teucer, they made Crete, and could not long bear the air of the plate; 
and leaving it's hundred cities, they wiſh to reach the Auſonian harbours. 
709. A ſtorm rapes, and toſſes the men about: and the bird Aello frighted 
them received within the faithleſs harbour of the Strophades. And mow they | 
were paſt the Dulichian harbrur, and Ithaca, and Same, and the Neritian ha. 
bitations, the kingdom of the deceitful Ulyſſes; and Ambracia contended for in 
a diſpute of the Gods: and they ſee a ſtone under the image of a judge tran: 
formed into it, which is now famous for the Actian Apollo; and the land of 
Dodona, ſpeaking by it's oak 3 and the Chavnian bays, where the ſons of Ring 
_ Mb!:fſus eſcaped the fire deſigned in vain to deſtroy them, with wings put un- 
der them. 8 1 | | 
VIII. In the next place, they make for the country of the Pheacians, plant- 
ed with fine fruit. After that Epire, and Buthrotos ruled by the Phrygian 
prophet, and the counterfeit Troy, are reached by them. From thence well at 
quainted with future events, all which Helenus the Jon of Priam had in hi 
inſtruftions foretold them of, they enter Sicania. 7 24. This runs into the [ea 
with three points; of which Paſbyno is turned towards the watry South; Lih- 
| baron is expoſed to the ſoft Weſt-winds ; but Peloros looks towards the Bear that 
|  mevier comes in the ſea, and Bootes. Under this come the Trojans ; and the 
fleet with oars, and a favourable current, about night makes the Zanclæun 
. or ſhore. 730. Syc/la infeſts the right fide, and the reftleſs Chg — 
7. | | ANC 
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Infeſtant. Vorat hæc raptas removitque carinas: 

Illa feris atram canibus ſuccingitur album; 
Virginis ora gerens: & (ſi non omnia vates 

Ficta reliquerunt) aliquo quoque tempore virgo. 

Hanc multi petiere proci: quibus illa repulſis 735 
Ad Pelagi Nymphas, pelagi gratiſſima Nymphis, 

Ibat: & eluſos juvenum narrabat amores. 

Quam dum pectendos præbet Galatea capillos, 

Lalibus alloquitur repetens ſuſpiria diftis: 

Te tamen, o virgo, genus haud immite virorum 749 
Expetit : utque facis, potes his impune negare. 

At mihi, cui pater eſt Nereus, quam cærula Doris 

Enixa eſt; que ſum turba quoque tuta ſororum, 
Non niſi per fluctus licuit Cyclopis amorem 


Effugere: & lachry mæ vocem impediere loquentis. 744 


Quas ubi marmoreo deterſit pollice virgo; 
Et ſolata Deam eſt; Refer, o cariſſima, dixit: 

Neve tui cauſſam tege (ſum tibi fida) doloris. 

Nereis his contra reſecuta Cratæide natam: 
Acis erat Fauno Nymphaque Symæthide cretus, 750 
Magna quidem patriſque ſui matriſque voluptas, 

Noſtra tamen major. Nam me fibi junxerat uni 
Pulcher: &, octonis iterum natalibus actis, 

Signarat dubia teneras lanugine malas. | 
Hunc ego, me Cyclops nullo cum fine petebat.® 755 
Nec, ſi quæſieris odium Cyclopis, amorne 


This feoallows up ſhips, and throws them up again, after it has ſeeeped them 
hn: the other has her black belly ſurrounded with ſavage dogs, having the 
ae of a virgin, and (if the poets have not left us all things involved in fic 
tim) ſbe was for ſome time a virgin. 735. Many lovers courted her; which 
being rejected, ſbe went to the Nymphs of the ſea, being very acceptable to the 


men, not ſavage, courts you; and as you do, you may deny them, without any 
miſchief enſuing. But I, whoſe father is Nereus, whem the green Doris 
wrought forth, who am guarded too by a croud of ſiſters, could not eſcape the 
emorous adareſs of a Cyclops, but through the waves: and tears hindered the 
wice of her, as ſhe was ſpeaking. 746. Which after the young lady had 
wiped off with her marble thumb, and comforted the Gogaeſs ; Tell me, O 
llareſt, ſaid ſhe, and do not conceal from me (I am faithful to you) the cauſe 
of your grief. 749. The Nereis replied upon the daughter of Cratæus, in 
theſe words. Aris was begotten of Faun and the Nymph Symethis, the great 
pleaſure of his father and mother, yet a greater pleaſure of mine: for the 
rautiful youth had jeined me alone to him; and having paſſed twite eight 
brth-days, he had marked his tender chaps with a dubiogs down. I purſued 
un, and the Cyclops me without end. Nor can I tell you, if you ask me, 
Wether the hatred of the Cyclops 2 the love of 
* | ET 
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Nymphs of the Sea; and related to them the baffled amours of the young fel. 
ws. Whom, zwhilſt Galatea gives her her hair to comb, fetching ſome ſighs, 
fe ſpeaks to her in ſuch words as theſe. 740. Yet, O young lady, a race of 


Acidis 
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Acidis a nobis fuerit præſentior, edam. 
Par utrumque fuit. Proh, quanta potentia regni 
Eft, Venus alma tui! nempe ille immitis, & ipſis 
Horrendus filvis, & viſus ab hoſpite nullo 760 
Impune, & magni cum Dis contemptor Olympi; 
Quid fit amor ſentit: noſtrique cupidine captus 
Uritur; oblitus pecorum antrorumque ſuorum. 
Jamque tibi forme, jamque eſt tibi cura placendi: 
Jam rigidos pectis raſtris, Polypheme, capillos : 7651 
jam libet hirſutam tibi falce recidere bardam: 
Et ſpectare feros in aqua, & componere vultus. 
Cædis amor, feritaſque, fitiſque immenſa cruoris 
Ceſſant: & tute veniunt abeuntque carine. | 
Telemus interea Siculam delatus ad /Etnen, 770 
Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 
Terribilem Polyphemon adit; lumenque quod unum 
Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulyſſes. 
Riſit, &, o vatum ſtolidiſſime, falleris, inquit: 
Altera jam rapuit. Sic fruſtra vera monentem 775 
Spernit: & aut gradiens ingenti littora paſſu 
Degravat; aut feſſus ſub opaca revertitur antra. 
Prominet in pontum cuneatus acumine longo 
Collis : utrumque latus circumfluit, æquoris unda. 
Huc ferus aſcendit Cyclops ; mediuſque reſedit. 780 
Lanigeræ pecudes nullo ducente ſecucæ. 
Cui poſtquam pinus, baculi quæ præbuit uſum, 
Ante pedes poſita eſt, antennis apta ferendis; 
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Acis, was flronger in me: both were equal. O gentle Venus, how great is thi 
power of thy dominion! 759. Well, that ſavage, and to be dreaded ly 
the woods themſelves, and ſeen by no ſtranger, but to his deſtruction, and 4 
aeſpiſer of great Olympus with the Gods; feels what love is: and ſeized with 
4 paſſionate deſire of me, burns, forgetting his cattle, and his caves. 704 
Now, Polyphemus, thou combelt thy flickled hair with rakes; and now it plea 
Jes thee to cut thy rough beard with a fickle, and to view thy grim countenant 
in the water, and compoſe it. The love of laughter, and wildneſs, and tha 
#mmenſe thirſt after blood, all ceaſe; and ſhips come and go ſafe. 770. I 
the mean time, Telemus arriving at the Sicilian Atne, Telemus the ſon of Eu 
rymys, whom no bird had ever deceived, goes to the terrible Polyphemus, and 
Jaid: Ulyſſes will take from thee that ſingle eye, which thou baſt in the mid 
ale of thy forehead. 774. He laughed; and ſaid, Thou art deceived, O thi 
Fooliſpeſt of all prophets: another hath already ſeized this cye. Thus he flight 
im giving him notice of what was true, in vain; and he either burdens th 
fore, Ralking along with huge ftrides, or returns weary into his dusky cave 
A hill, in form of a wedge, runs out with a long point into the ſea: the wa 
ter of the main flows about both fides of it. 780. The wild Cyclops aſcendWY #jpe, 
thither, and ſat in the middle of it. His wool-bearing cattle followed, the H whe 
body led them. Before whu/e feet, after the pine-tree, which afforded him 1 the 
We of altaff, was laid, fit to bear a ſail-yard, + 6 
5 | 0 ; Sumptad 
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Sumptaque arundinibus compacta eſt fiſtula centum; 
Senſerunt toti paſtoria ſibila montes: 735 
60 Senſerunt undæ. Latitans ego rupe, meique 
| Acidis in gremio reſidens, procul hauribus hauſi 
Talia dicta meis, auditaque mente notavi. 
Candidior nivei folio, Galatea, liguſtri, 
Floridior pratis; longa procerior ino; 798 
11 Splendidior vitro; tenero laſcivior hœdo; 
; Lævior aſſiduo detritis æquore conchis ; 
Solibus hibernis, æſtiva gratior umbra ; 
Nobilior pomis; platano conſpectior alta; 
| Lucidior glacie; matura dulcior uva; 795 
770 Mollior & cygni plumis, & lacte coacto; 
I Er, ft non fugias, riguo formoſior horto. 
Sævior indomitis eadem, Galatea, juvencis, 
Durior annoſa quercu; fallacior undis; _ 
Lentior & ſalacis virgis, & vitibus albis; 809 
His immobilior ſcopulis, violentior amne 3 
Laudato pavone ſuperbior ; acrior igni; 
Aſperior tribulis ; fœta truculentior urfa ; 
Surdior æquoribus; calcato immitior hydro : 
Et, quod præcipue vellem tibi demere poſſem, 805 
Non tantum cervo claris latratibus acto, 
Verum etiam ventis volucrique fugacior aura. 
At, bene ſi noris, pigeat fugiſſe: moraſque 
Ipſa tuas damnes; & me retincre labores, 


and his pipe, made up of a hundred reeds, was taten; all the mountains rung 
with the whiſtling of-the ſhepherd; the waters rung. 785.1 lurking within 
a rock, and lying in the beſom of my dear Acis, heard with my ears, at a. di- 
fance, ſuch words as theſe; and what I heard, I marked in my mind. O Ga- 
latea, fairer than the leaf of the ſnow-white privet, more florid than the 
meadows, taller than the long alder-tree, brighter than glaſs, and wantorer 
than a tender kid; ſmoother than tbe ſpells worn ſo by the continual playing of 
the ſea upon them; more agreeable than the winter's Suns, or the ſummer's 
ſhade; more noble than apples, mare conſpicuous than a tall plane-tree, more 
ſining than ite, more ſweet than ripe grapes, ſofter tos than ſwan's feathers, 
and curdled milk; and, if thou dolt not fly me, more beautiful than a water d 
garden. And yet thou, the ſame Galatea, art more wild than cows not broke to 
the yoke ; harder than an aged oak, more deceitful than the waters, more tough 
than ſallow-twigs, and white vines; more immoveable than theſe rocks, mare 
violent than a river, more proud than a peacock, when commended ; more furious 
| cave than fire, rougher than thift les; more outrageous than a bear with young, deafer 
he wal than the ſeas, and fiercer than a ſnake, when trod upon. 805. And, what 
oſcendWY eſpecially I wiſh I could take from thee, not only ſwifter in flight than a deer, 
tho N when driven along by the loud cries of the dogs but even than the winds, and 
m ili the ſwift air. But if you knew me well, you would be ſorry you had fled from. 
ne; and yqu wuld blame your on delays, and would take pains to keep me. 
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Sunt mihi pars montis vivo pendentia ſaxo _ 810 
Antra; quibus nec ſol medio ſentitur in æſtu, 
Nec ſentitur hyems: ſunt poma gravantia ramos: 
Sunt auro ſi miles longis in vitibus uvæ: 
Sunt & purpurez : tibi & has ſervamus, & illas. 
Ipſa tuis manibus ſilveſtri nata ſub umbra 75 815 
VM-ollia fraga leges : ipſa autumnalia corna, 
Prunaque non ſolum nigro liventia ſucco, 
Verum etiam generoſa, novaſque imitantia ceras. 
Nec tibi caſtaneæ, me conjuge, nec tibi deerunt 
Arbutei foetus. Omnis tibi ſerviet arbos. 820 
Hoc pecus omne meum eſt. Multæ quoque vallibus errant: 
Multas filva tegit : multæ ſtabulantur in antris. 
Nec, fi forte roges, poſſim tibi dicere, quot ſint. 
Pauperis eſt numerare pecus. De laudibus harum 
Nil mihi credideris: præſens potes ipſa videre, + 823 
Ut vix ſuſtineant diſtentum cruribus uber: ” 
Sunt fcetura minor tepidis in ovilibus agni : 
Sunt qguoque par ætas aliis in ovilibus heedi. 
Lac mihi ſemper adeſt niveum. Pars inde bibenda 
Ser vatur: partem liquefacta coagula durant. 850 
Nec tibi delici faciles, vulgataque tantum 
Munera contingent, damæ, leporeſque, capræque, 
Parve columbarum, demtuſve cacumine nidus: _ 
Inveni geminos, qui tecum ludere poſſint, 
Inter ſe ſimiles, vix ut dignoſcere poſſis, $35 
Villoſe catulos in ſummis montibus urſe. | 


Bro. I have a part of a mountain for my cave, hanging with ſtone in :t's 1W £ 
tural condition; in which the. ſun is not felt in the midft of fummer, nor i 
zwinter felt there. I have ates that weigh duwn the boughs : I have graf!W+ 
like gold upon tall vines: I have purtle grapes too; and we keep both theſe and 
tle ot her for thee. 815. Thou ſhalt gather with thy own hands ſoft ſtrau 
berries growing under the ſhade of a wood, and wild cherries in autumn, and: 
plumbs, not only ſuch as are livid with black juice, but of the belt kind too 
and imitating new wax. Nor, if J am your husband, will there be wanting 
10 you cheſnuts, nor the fruit of the ftrawberry-tree: every trie ſhall be off 
your ſervice. 821. All this cattle is mine; and many more ftroll about in thy. 
wallies. The woods. cover many more; many more are penned up in my cave: 
nor, if perhaps you ſhould ask me, can I tell you hozw many there are. It is th 
ſign of a poor man to number his cattle. | Truſt not me at all for the commenY 
dation of them : you may fee yourſelf in 1 * naw they can hardly ſuppor ue 
upon their legs their ftretched dugs. 827. There are too a ſmall brood, lamb r 
in warm ſpecp-folds. . There are too of the ſame age, kids in other folds. 
have always milk as white as ſnow, Part of -it is kept to be drunk; part i 
it liquid earning bardens.. 83 1: Mor will eaſy dainties, and wulgar preſentaſper. 
only fall to you; as wild deer, and, hares, ad be-goats, or @ pair of pigevn'We! 
or a mf} taken-frim the tp of a free: I have fund en the tap of the noun 
rain twin cubs of a ſhaggy bear to play with, ſo like one another, that you cal 
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Inveni: & dixi; Domin ſervabimus iſtos. 


Jam modo cœruleo nitidum caput exſere ponto: 

Jam, Galatea, veni: nec munera deſpice noſtra. 

Certe ego me novi, liquidæque in imagine vidi 840 
Nuper aquæ: placuitque mihi mea forma videnti. 

Adſpice, ſim quantus. Non eſt hoc corpore major 
Jupiter in cœlo: nam vos narrare ſoletis | | 
Neſcio quem regnare Jovem. Coma plurima torvos 
Prominetin vultus : humerofque, ut lucus, obumbrat. 845 
Nec mihi quod rigidis horrent denſiſſima ſetis | 
Corpora, turpe puta. Turpis line frondibus arbos: 
Turpis equus, niſi colla jubæ flaventia velent. 


Pluma tegit volucres: ovibus ſua lana decori eſt: 


Barba viros, hir tæque decent in corpore fete. 850 


Unum eſt in media lumen mihi fronte, ſed inſtar 
Ingentis clypei. Quid, non hæc omnia magno 
Sol videt e ccelo ? Soli tamen unicus orbis. 


Adde, quod in veſtro genitor meus æquore regnat. 
H unc tibi do ſocerum. Tantum miſerere, preceſque 855 


Supplicis exaudi. Tibi enim ſuccumbimus uni. 


Quique Jovem, & cœlum ſperno, & penetrabile fulmen, 


Nerei, te vereor: tua fulmine ſevior ira eſt. 


Atque ego contemptus eſſem patientior hujus; 


Si fugeres omnes. Sed cur, Cyclope repulſo, 860 


Acin amas, præferſque meis amplexibus Acin ? 


Ille tamen placeatque ſibi, placeatque licebit, 


Quod nollem, Galatea, tibi; modo copia detur, 


have found them: and ſaid, We will keep them for our miſtreß. Do but 
ow-put thy pretty head out of the green ſea: now, Galatea, come; and do not 
night my preſents. 840. Certainly J know myſelf, and ſaw myſelf lately in 
i refemblance of the clear water; and my appearance pleaſed me, when I ſaw 
t. Behold haw big I am. Tupiter in heaven is not greater than this body of 
ine: for you aſe to ſay that one Fupiter, I know not who, reigns there. 
Fenty of hair hangs over my grave face, and overſhades my ſhoulders like a 
rave. 846. And think it not any deformity, that my body is thick ſet with 
lf briſily hair. A tres is ugly without leaves; a horſe diſagreeable, anleſs 

| mane covers his yellow neck. Feathers cover birds: their wool is an orna- 
rent to ſorep. A beard, and rough hair upon their body, become nen. 851. 
[ have one eye in the middle of my forehead, but like a large backler. What ? 
Voes not the great Sun ſee all theſe things from heaven? Ti the Sun has but 
ne eye. Add too, that my father reigns in your ſea. 855. I give you him 
or your father-in-law. Only pity me, and hear the prayers of your ſuppliant: 
ar to you alone we yield. And I, who deſpiſe Fupiter, and heaven, and the 
lercing thunder, fear thee, O Nereid: thy anger is more diſmal than thun- 
er. And I ſhould be more patient under this flight of me, if you avoided all 
n. 860. But why do you refuſe a Cyclops, and love Acis, and prefer Acit 
fore my embraces? Net let him pleaſe himſelf, and let him pleaſe you too, Ga- 
tea; which, I could wiſh, he did not. Lei but an opportunity be given me ot 


Sen- 
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Sentiet eſſe mihi tanto pro corpore vires. c 
Viſcera viva traham : divulſaque membra per agros, 85 
Perque tuas ſpargam - (fic te ſibi miſceat) undas. 
Uror enim; leſuſque exæſtuat acrius ignis: 
Cumque ſuis videor tranſlatam viribus Atnam 
Pectore ferre meo : Nec tu, Galatea, moveris. | 
Talia nequicquam queſtus (nam cuncta videbam) 870 
 Surgit : & ut taurus vacca furibundus ademtaa 
Stare nequit ; filvaque & notis ſaltibus errat. / 
Cum ferus ignaros, nec quicquam tale timentes, 
Me videt, atque Acin: Videoque, exclamt ; & iſta 
Ultima fit, faciam, Veneri concordia veftre. #7: 
Tantaque vox, quantam Cyclops iratus habere 
Debuit, illa fuit. Clamore perhorruit tne. 
Aſt ego vicino pavefacta ſub æquore mergor. 
Terga fugæ dederat converſa Symethius heros: 
Et, Fer opem, Galatea precor, mihi: ferte parentes: 880 
Dixerat: & veſtris periturum admittite regnis. 
Inſequitur Cyclops: partemque e monte revulſam 
Mittit; & extremus quamvis pervenit ad illum 
Angulus e ſaxo, totum tamen obruit Acin. | 
At nos, quod fieri ſolum per fata licebat, 885 
Fecimus; ut vires adſumeret Acis avitas. 
Puniceus de mole cruor manabat: & intra 
Temporis exiguum rubor evaneſcere ccepit : 
Fitque color primo turbati fluminis imbre: 


be ſball find that I have ſtrength anſwerable to ſo great a body. 865. I wil! | 
pull aut his living bowels, and ſcatter his torn members through the fields, and | 

through your waters, (ſo let him mix with you.) For I am burn, and ny | 
injured flame rages more furionfly; and ] ſeem to carry Ætna torn from it's | 
feat, with all it's flames in my breaſt: nor yet are you moved at it, Galatea. | 
870. Having complained in this manner to no purpoſe (for I ſaw att) he riſes; | 
and like a ball mad when his cow is taken from him, he cannot ſtand fill, 
and wanders through the woods, and well-known foreſts: when the ſavage jp1cs | 
, and Acis not thinking of him, and fearing no ſuch thing; and cries out, | 
I jee them: and I will take care this ſhall be the laſt agreement for your en- 
 Foyment of one anther. 876. And that voice of his was as great as an an- 
» gry Cyclops ought to have. Aftne trembled with his cry. But I being fright-} 
ed, dive under the neighbouring ſea. The Symethian hero bad turned, and 

given his back to flight; and ſaid, Bring me help, O Galatea 3 bring me 
| help, O ye her parents, and admit me, ready to periſh, within your Kingdom. 
882. The Cyclops purſues him, and cafts a part torn from a mountain; and 
the" but the extreme corner of the ſtone came to him, yet it buried Acis entirely. 
885. But we, which 2045 all that was allowed to be done by the fates, rob 
care that Atis founld aſſume his grandfather's ſtrength. Red blood run from 
the mafſy lone; and int à little time the redneſs begun to paniſh 3 and firſt it 
becomes the colour of a river nudded with a eM, 
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Purgaturque mora. Tum moles jacta dehiſcit; , 890 
Vivaque per rimas, proceraque ſurgit arundo: 

Oſque cavum ſaxi ſonat exſultantibus undis: 
Miraque res; Subito media tenus exſtitit alvo 


In cinctus juvenis flexis nova cornua cannis. - 


Qui, niſi quod major, quod toto cærulus ore eſt, 895 
Acis erat. Sed ſic quoq; erat tamen Acis in amnem 
Verſus: & antiquum tenuerunt flumina nomen. 

IX. Defierat Galatea loqui: cœtuque ſoluto 

Diſcedunt: placidiſq; natant Nereides undis. 

Scylla redit: (neq; enim medio ſe credere ponto 90% 
Audet) & aut bibula ſine veſtibus errat arena; 
Aut ubi laſſata eſt, ſeduKtos nacta receſſus 
Gurgitis, incluſa ſua membra refrigerat unda. 

Ecce fretum findens alti novus incola ponti | 
Nuper in Euboica verſis Anthedone membris, 905 
Glaucus adeſt: viſæq; cupidine virginis heret : 
Et, quæcunque putat ſugientem poſſe morari 
Verba refert: Fugit illa tamen: veloxq; timore 
-. Peryenit in ſummum poſiti prope littora montis. 
Ante fretum eſt ingens apicem collectus in unum 910 

Longa fine arboribus convexus ad æquora vertex. 

Conſtitit hie: & tuta loco, monſtrumne, Deuſne 

Ille fat ignorans, admiraturque colorem, 

Cœæſariemq; humeros ſubjectaq; terga tegentem, 
Ultimaq; excipiat quod tortilis inguina piſcis. 915 


and is cleared after ſome time. Then the maſs that was thrown, gapes; and a 
lively and tall reed riſes through the chinks; and the hollow mouth of the 
fone rattles with water bubbling out: and a wonderful thing it was, the young 
man ſuddenly encloſed up to the middle of the telly with reeds turned round in- 
to new horns. Win, but that he was bigger, but that he was green all his 
face over, was Acis ſtill. But ſo too Acis was turned into a river : and the ri- 
ver kept it's old name. k | 1 

IX. Galatea gave over talking; and the company breaking up, they de- 
part; and the Nereids ſwim in the calm water. goo. Scylla returns, (for 
ſhe dares not truſt herſelf in the middle of the ſea) and ſbe either wanders a- 
bout without her clothes upon the drinking ſand, or when ſhe is tired, having 
light upon a lonely receſs of the water, ſhe cools her limbs in the encloſed waves. 
When J Glaucus comes cleaving the deep, a new inhabitant of the ſea, his 
members having been lately changed in Anthedon, a town of Eubza; and ſtops 
from a paſſionate deſire of enjoying the virgin he ſaw ; and utters whatſrever 
words he thinks might hinder her from flying off. Yet ſhe flies; and being 
froift with fear, arrives upon the top of a mountain ſituated nigh the ſhore. 
910. Before the ſea is a huge ridge, bending over the waters for a long way 
without trees, and gathered into one ſummit. Here ſhe ſtood; and being ſecure © 
in the place, and not knowing whether be was a monſter, or a God, ſhe von- 
ders at his colour, and long hair covering his ſhoulders and back below them, 
and that a wreathed fiſh cloſed the extremity of his groin. 
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SGentit: & innitens, quiz ſtabat proxima, moli, 
Non ego prodigium, non ſum fera bellua, virgo ; 
Sum Deus, inquit, aque : nec majus in æquora Proteus 
Jus habet, & Triton, Athamantiadeſque Palæmon. 

Ante tamen mortaliseram : fed ſcilicet altis 920 
Deditus æquoribus, jam tum exercebar in illis. 
Nam modo ducebam ducentia retia piices: 
Nunc in mole ſedens moderabar arundinelinum. 
Sunt viridi prato confinia littora, quorum _ 
| Altera pars undis, pars altera cingitur herbis : 
Quas neque cornigeræ morſu læſere juvencæ: 
Nee placidæ carpfiſtis oves hirtæve capillæ. 
Non apis inde tulit collectos ſedula flores: | 
Non data ſunt capiti genialia ferta : nec unquam 
Falciferæ ſecuere manus. Ego primus in itlo 936 
Ceſpite conſedi, dum lina madentia ficco | 
Utque recenſerem captivos ordine piſces. 

Inſuper expoſui, quos aut in retia caſus, 

Aut ſua credulitas in aduncos egerat hams. 
Res ſi milis ite: (ſed quid mihi fingere prodeft ? ) 935 
Gramine contacto cœpit mea præda moveri; FE 
Et mutare latus ; terraque ut in æquore, niti. 
 Dumque moror, mirorque ſi mul, fugit omnis in undas 

Turba ſuas: dominumque novum, littuſque relinquunt. 

Obſtupui: dubiuſque diu, quæ cauſſa, requiro : 940 

Num Deus hoc aliquis, num ſuccus fecerat herbæ. 

Que tamen has, inquam, vires habet herba ?. manuque 


22 


* 


916. He perceives it; and reſting upon a rock that flaod hard by, he ſays: 
Young lady, I am not a monſter, or overgrown ſea-fiſh; I am a God of the 
water : nor has Proteus, or Triton, or Palæmen the ſon of Athamas, a grea- 
ter authority over the ſeas. 920. Net I was a mortal before; but being indeed 
fond of the deep ſeas, I was even then employed in them. For one while I drag- 
ged nets ſweeping the fiſh; another while fitting upon a jetty, I commanded a 
Hſbing- line with a rod. 924. The ſhore is nigh to a green meadow; one part 
of, which is ſurrounded with waters, and another with graſs, which neither 
Borned cows have ever hurt with their bites, nor did you, O harmleſs ſheep, | 
or rough goats, ever crop; nor did the induſtrious bee ever carry from thence 
gathered flowers 3 nor were feſtival crowns taken from thence for the head; 
nor did the mower's hands ever cut it. 930. IT firſt ſate down upon that turf, 
ill I dry my wet lines, or nets, and to count over the fiſh I had taken, in 
order. Moreover, T laid out thoſe whom chance had driven into my nets, or 
their own credulity had brought upon my crooked hooks. 935. The thing 1 
am going to tell you, is like a fiction (but that does it avail me to lie.) My 
Booty, upon touching the graſs, began to move, and change their ſides, and to 
skip upon the land, as in the ſea. And whilft I demur and wonder together, the 
eohole tribe flies off into their waters, and leave their new maſter, and the ſhore. 
940. I was amazed; and being. dubious about it a long time, I conſider what 
ſhould be the cauſe: whether ſome God, or the juice of lome herb had done it. 
Fet ſay I, what herb has that power ? and with my hand Pa- 


METAMORP H. LI B. XIII. 409 
Pabula decerpſi, decerptaque dente momordi. 
Vix bene combiberant ignotos guttura ſuccos: 
Cum ſubito trepidare intus præcordia ſenſi; 945 
Alteriuſque rapi naturæ pectus amore. 
Nec potui reſtare loco: Repetendaque nunquam 
Terra, vale, dixi: corpuſque ſub æquora merſi. 
Di maris exceptum ſocio dignantur honore: : 
Utque mihi, quæcunque feram, mortalia demant, 950 
Oceanum Tethynque rogant. Ego luſtror ab illis: 
Et purgante nefas novies mihi carmine dicto, 
Pectora fluminibus jubeor ſupponere centum. 
Nec mora: diverſis lapſi de fontibus amnes, 
Totaque vertuntur ſupra caput æquora noſtrum. 955 
Hactenus acta tibi poſſum memoranda reſerre : 
H actenus & memini: nec mens mea cætera ſenſit. 
Quæ poſtquam rediit ; alium me corpore toto, 
Ac fueram nuper, nec eundem mente recepi. 
Hanc ego tum primum viridem ferrugine barbam, 960 
Cæſariemque meam, quam longa per æquora verro, 
Ingenteſque humeros, & cœrula brachia vidi, 
Cruraque pinnigero curvata noviſſima piſce. 
Quid tamen hc ſpecies, quid Dis placuiſſe marinis, 
Quid juvat eſſe Deum, fi tu non tangeris iſtis? 965 
Talia dicentem, dicturum plura reliquit 
Scylla Deum. Furit ille, irritatuſque repulſa 
Prodigioſa petit Titanidos atria Circes. 


I pulled up ſome graſs, and when pulled, I bit it with my teeth. 944. Scarce. 
bad my throat taken down the unknown juice, when ſuddenly I perceived my 
midriff within me to beat, and my breaſt, 1. e. mind, to be ſeized with the 


love of another nature. Nor could I ſtay in a place; and faid, Farewel, land, 


never to be returned to again: and ſo ducked my body under the ſeas. 949- 


De God's of the ſea receive me, and vouchſafe me the ſame honour with them- 


ſelves ; and beg of the Ocean and Tethys, that they would take from me what- 
ſever I bear about me, that is mortal. I am purified by them; and a charm 
that wipes off all wickedneſs, being nine times repeated, I am commanded to 
tut my breaſt under a hundred rivers. 954. And without more ads, rivers 
ariſing from different ſprings, and whole ſeas are turned over my head. Thus 
far I can relate to you what was done, and thus far I remember; but my mind 


did not perceive the reſt. Which after it came to me again, I found myſelf 


another perſon all my body over, than what T lately had been, and not the ſame 


in mind. 960. Then firſt of all did I ſee this green beard, and long hair of 
mine, which I whisk through the ſpacious ſeas ; and my ſhoulders, and green 


arms, and my legs at laſt bent in the form of a fin-bearing fiſh. But what 

ſignifies this form, what to have pleaſed the Sea Gods, what to be a God, if 
you are not affected with thoſe things? 966. Scylla left the God ſaying ſuch 
things, and about to ſay more. He is in a rage; and being provoked by her 
Cfuſal of him, he goes to the portentous palace of the Titanian Circe. 
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Amque Giganteis injectam faucibus Atnen, 
Arvaq; Cyclopum, quid raſtra, quid uſus aratri, 
Neſcia, nec quicquam junctis debentia bubus, 

Liquerat Euboicus tumidarum cultor aquarum: 
Liquerat & Zanclen, adverſaque mœnia Rhegi, 5 
Navifragumq; fretum, gemino quod littore preſſum 
Auſoniæ Siculæque tenet confinia terre. N 
Inde, manu magna Tyrrhena per æquora lapſus, 
Herbiferos adiit colles, atque atria Glaucus 
Sole ſatæ Circes, variarum plena ferarum: 10 
Quam fimul aſpexit; dicta acceptaque ſalute, 
Diva, Dei miſerere, precor: nam ſola levare 
Tu potes hunc, dixit, (videar modo dignus) amorem. 
Quanta fit herbarum, Titani, potentia nulli, 
Quam mihi cognitius; qui ſum mutatus ab illis. = 
Neve mei non nota tibi fit cauſla furoris : 
Littore in Italico Meffenia mœnia contra 
Scylla mihi viſa eſt. Pudor eſt promiſſa, preceſq; 


AND now the Eubiic inhabitant of the ſwelling waters had left tne 
thrown upon the Giants jaws, and the lands of the Cyclops, which know nit 
what rakes, or the uſe of the plow is, and owe not any thing io joined oxen. 
He had kft Zancte too, and the oppoſite walls of Rhegium, and the ſea perni. 
cious to ſhips, which being confined by two ſhores, keeps poſſeſſion of the 5kirt: 
e the Auſonian and Sicilian land. 8. And ſwimming with his great hands 

through the Thuſcan ſea, he goes to the herb-bearing hills, and the palace i 
Circe the daughter of the Sun, full of various wild beaſts. 11. Whom as ſoot 
as he ſaw ; after mutual jalutations, Goddeſs, ſays he, Pity a God: for yt 
alone can lighten this love of mine (provided I may appear worthy of it.) 0 
Titaneſs, how great the power of herbs is, is better known is none than me, 
20h was changed by them. 16. And that the canſe of my raving may not be 


. unknown to you, Scylla has been ſeen by me, upon the ſhore of Italy, over- 
againſt the Mefſenian city. It is a ſpame for me to relate my promiſes, £7 
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MET AMOR PH. LIB. XIV. 


Blanditiaſque meas, contemptaque verba reterre. 
At tu, fivealiquid regni eft in carmine; carmen 
Ore move facro : five expugnacior herba eſt ; 
Vtere tentatis operoſæ viribus herb. 

Nec medeare mihi, ſaneſque hæc vulnera mando: 
Fineque nil opus eſt. Partem ferat illa caloris. 
At Circe (neque enim flammis habet aptius ulla 
Talibus ingenium; ſeu cauſſa eſt hujus in ipſa; 
Seu Venus indicio facit hoc offenſa paterno) 

Talia verba refert; Melius ſequerere volentem, 
Optantemque eadem, parilique cupidine captam. 
Dignus eras: ultro poteras certeque rogari: 

Et ſi ſpem dederis; mihi crede, rogaberis ultro: 
Nec dubites, abſitque tuæ fiducia forme. 

En ego, cum Dea ſim, nitidi cum filia Solis, 
Carmine cum tantum, tantum cum gramine poſlim ; 
Ut tua ſim, voveo. Spernentem ſperne: ſequenti 
Redde vices : unoque duas ulciſcere facto. 

Talia tentanti, Prius, inquit, in æquore frondes, 
Glaucus, & in ſummis naſcentur montibus algæ; 
Soſpite quam Scylla noſtri mutentur amores. 
Indignata Dea eſt: & lædere quatenus ipſum 

Non poterat, nec vellet amans; iraſcitur illi, 
Quæ ſibi prælata eſt: veneriſque offenſa repulia, 
Protinus horrendis infamia pabula ſuccis 


and compliments to her, and her ſlighting my words. 20. But do you utter a 
charm with your ſacred mouth, if there be any power in charms 3 or if herbs 
be more effettual, uſe the tried ſtrength of powerful herbs Nor do I deſire you 
to cure me, and heal this wound of mine: there is no occaſion for an end of my 
paſſion. Let her have a part of the heat. 25. But Circe (for not any female 
beides has a temper more ſuited to ſuch flames, whether the cauſe of it is in 
herſelf, or Venus offended at her fatver's diſcovering her amour with Mars, 


gives it) returned fuch words as theſe. You had better fellow one willing to 
comply, and wiſhing the ſame things with yourſelf, and jeized with the like 


paſſion. 30. Du was worthy of her reſpect, and might certainly be firſt asked 
the favour: and if you give any hopes, believe me, you ſhall be freely asked : 
and doubt not; let not aſſurance be parted from your beauty. Lot, tho Tam a 
Goddeſs, tho the daughter of the bright Sun, thou) I am fo potent with my 
tharms, fo potent with my herbs; yet wiſh that I may be yours. 35. Deſpiſe 
ber that deſpiſes you; make a die return to her that follows yau; and revenge 
yourſelf upon teus by one action. Glaucus ſays to her trying him in this man- 
ner, Green leaves ſhall grow in the ſea, and ſea-weed upon the teps of the 


mountains, before my love ſpall be changed, whilſt Scylla is alive. 40. The 


Goddefs was very angry: and fince ſbe could not hurt him, and would not, as 
leing in love with him; foe is angry with her, who was preferred before her- 
ſelf : and being offended with the refuſal of her favour, immediately ſhe brays 
berbs infamous for their horrid juices, 2 D | 
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Conterit; & tritis Hecateia carmina miſcet, 

Cærulaque induitur velamina ; perque ferarum 45 
Agmen adulantum media procedit ab aula : 

Oppoſi tumque petens contra Zancleia ſaxa 

Rhegion, ingreditur ferventes æſtibus undas: 

In quibus, ut ſolida, ponit veſtigia, ripa; 

Summaq; decurrit pedibus ſuper æquora ſiccis. 55 
Parvus erat gurges curvos ſinuatus in arcus, 

Grata quies Scyllæ: quo ſe referebat ab æſtu 
Et maris & cœli, medio cum plurimus orbe 

Sol erat, & minimas a vertice fecerat umbras. 

H unc Dea prævitiat, portentiferiſque venenis 55 
Inquinat. Huic fuſos latices radice nocenti 

Spargit: & obſcurum verborum ambage novorum 

Ter novies carmen magico demurmurat ore. 

Scylla venit, mediaque tenus deſcenderat alvo; 

Cum ſua fœdari latrantibus inguina monſtris b9 
Aſpicit: ac primo non credens corporis illas 

Eſſe ſui partes, refugitque, abigitque, timetque 

Ora proterva canum. Sed quos fugit, attrahit una. 

Et corpus quærens femorum, crurumq; pedumq; 
Cerbereos rictus pro partibus invenit illis. 5 65 
S tatque canum rabies : ſubjectaque terga ferarum 
Inguinibus truncis uteroque exſtante cohærent. 

II. Flevit amans Glaucus; nimiumq; hoſtiliter uſe 

Viribus herbarum fugit connubia Circes. 


412 


and mixes Hecateian charms with them when brayed; and puts on green 
clothes; and through a tribe of fawning wild beaſts, advances from the midalt 
F her hall; and going for Rhegion, which lies directly over-againſt the rok 
of Zancle, ſhe enters the waters ſwelling with great commotions: in which ſhe 
places her feet as upon a ſolid bank, and runs over the top of the ſeas with 
dry feet. 5 1. There was a [mall part of the water bent into arched bows, an 
agreeable reſting-place to Scylla; ty whigh ſhe withdrew herſelf from the heat 
both of the ſea and the air, when the Sun was very violent in the middle of 
his courſe, and had made ſhadows very little from the tops of things. 55. The 
Goddeſs infectt thiswater before her coming, and pollutes it with portentiferbus 
poiſon. She ſprinkles on it liquor ſqueezed from pernicious roots, and thrice nine 
_ Times with her magical mouth, mutters over a ſong of enchantment, darkened 
with a long rabble of new words. Scylla came, and was gone down up to the 
middle of her belly; when fhe beholds her groin deformed with barking mon- 
fters: and at firſt not believing them to be parts of her body, he flies from, 
and drives away, aud fears the rude mouths of the dogs; but drags along with 
Ber thoſe ſhe fled from; and jecking for the ſubſtance of her thighs, and legs 
and feet, ſhe finds Cerberean jaws, inſtead of thaſe parts. 66. And the mad- 
meſs of the dogs continues; and the backs of the wild creatures adbere to her 
Cropped groin, aud ber belly landing out. 0 
II. ler lover Glaucus wept, and declines the marriage of Circe, who had 
400d the force of herbs in too hoſtile a manner. 


4 p 


Scylla 


METAMORPH, LIB. XIV. 413 
Scylla loco manſit; cumque eſt data copia primum, 70 
In Circes odium ſociis ſpoliavit Ulyſſen. 

Mox eadem Teucras fuerat merſura carinas; 
Ni prius in ſcopulum, qui nunc quoque ſaxeus exſtat, 
Transformata foret. Scopulum quoque navita vitat. 
III. Hanc ubi Trojanæ remis avidamque Charybdin 75 
Evicere rates; cum jam prope littus-adeflent _ 
Auſonium, Libycas vento referuntur ad oras. 
Excipit Anean illic animoque domoque, 
Non bene diſcidium Phrygii latura mariti, 
Sidonis: inque pyra ſacri ſub imagine facta 80 
Incubuit ferro : deceptaque decipit omnes. 
Rurſus arenoſæ fugiens nova mcenia terre, 
Ad ſedemque Erycis fidumque relatus Aceſten, 
Sacrificat; tumulumque fui genitoris honorat. 
Quaſque rates Iris Junonia pæne cremarat, 85 
Solvit: & Hippotadæ regnum, terraſque calenti 
Sulfure fumantes, Acheloiadumque relinquit 
Sirenum ſcopulos. Orbataque præſide pinus 
Inarimen, Prochy tenque legit, ſterilique locatas 
Colle Pithecuſas, habitantum nomine dictas. 5 6 
Quippe Deum genitor fraudem, & perjuria quondam 
Cercopum exoſus, gentiſque admiſſa doloſæ; 
In deforme viros animal mutavit: ut idem 
Diſſimiles homini poſſent, ſimileſque videri. 
Membraque contraxit: natiſque a fronte reſimas 95 


W 4 


. 


—_— — q — 2 — 2 — 2 IJ _ 
- 1 —¾ r *. _ — . — — - 2-207 
— — 2 — 1 ” 4 — — £ , — 8 2 
: — 8 * ——— _—_— ; - * F 9 4 
=> 24 — * > — * 5 —_— -— TIS — * * '%* = = 
LE : = 
— 838 —— >, 3 = * — — — 3 r 
— 3 — 8 8 — ———_— — — —— > — — -- - Sd — — gp, — 
—_ — - 2 e 7 < 
* Int, ——_— —— — — — — — — — — ” a — — — — 2 - — 
2 —— * 2 — n E Sn EN 
— 4 —_ LY N * — - — — 
— * — — — N 
22 — 4 4 y 2 2 
— 2 _ by 


= = AWE 
= IE D 


= — == 22 
+ — — — ” — 
= . 2 
— * 


— 
—— ¶B—ð—äJ—v—õ — 
— — 


17 
i 
17 
q } 
1 
il 
1 
U 
4. 
» 
we 
k 
* 
12 
. 
3 
* 
10 
1 
* J 
i 
4 
+ nf 
* 
BA | 
CF | 
j! 
£7 
1 
* 
oe 
*F 
1 
7 
5 
1 


70. Scylla continued in the ſame place; and as ſoon as an opportunity was 
given her, in hatred of Circe, ſhe robbed Ulyſſes of his men. The ſame ſoon 
after was going to ſink the Trojan ſhips, had ſhe not been transformed ints a 
Obs which now ſtands out of the water, all of /tone. The ſailors too avoid 
erect 1 © 
III. After the Trojan ſpips paſſed this, and the greedy Charybdis, with 
their ars; when they were now nigh the Auſonian ſhore, they are carried 
back by the wind to the coaſt of Libya. There the Sidonian lady, Dido, en- 
tertains in her affettion and houſe Æneas, who was not like to bear well :he 
ſeparation of her Phrygian husband; and accordingly fell upon a ſword, on 
4 pile made under pretence of a ſacrifice : and being deceived herſelf, deceives 
1 all. 82. Again Aneas flying from the new city of this ſandy country, and 
ö being carried back to the ſeat of Eryx, and his truſiy friend Aceftes, he offers 
!-W ſacrifice, and honours the tomb of his father. 85. And loſes the ſhips which. 
, Fund's miniſter, Iris, had almoſt burnt; and leaves the kingdom of the ſon of 
Hippota, olus, and the lands ſmoaking with hot ſulphur, and the rocks of the 
Sens, daughters of Achelous : and bis ſhip being deprived of it's pilot, coaſts 
along Inarime, and Prochyte, and ian” e. on a barren hill, ſo cal- 
Led from the name of it's inhabitants. 91. For the father of the Gods formerly 
bating the treachery and perjury of the Cercopians, and other crimes of that de- 
i ceitful nation, changed the men into an ugly animal, that the ſame men might 
appear unlike human creatures, and yet Hike them. 95. And he rontracted their 
4 Venbers, and battered their noſts flat from their forebead: z Con- 
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414 P. OVIDfI NAS ONIS 
Contudit, & rugis peraravit anilibus ora. 
Totaque velatos flaventi corpora villo 
Miſit in has ſedes. Nec non prius abſtulit uſum 
Verborum, & nate dira in perjuria linguæ. 
2ofle queri tantum rauco ſtridore relinquit. 109 
IV. Has ubi preteriit, & Parthenopeia dextra 
Mecenia deſeruit ; lava de parte canori | 
Solidæ tumulum, & loca fœta paluſtribus ulvis 
Littora Cumarum, vivaciſque antra Sibyllæ 
ntrat: &, ut manes adeat per Averna paternos, tog 
Orat. At illa diu vultus tellure moratos 
Erexit: tandemque Deo furibunda recepto, 
Magna petis, dixit, vir factis maxime, cujus 
Dextera per ferrum, pietas ſpectata per ignes. 
Pone tamen, Trojane, metum: potiere petitis: 110 
Ely ſiaſque domos, & regna noviſſima mundi 
Me duce cognoſces, ſi mulachraque cara parentis. 
Invia virtuti nulla eſt via. Dixit: & auro 
Fulgentem ramum filva Junonis Avernæ 
Monſtravit: juſſitque ſuo devellere trunco. 115 
Paruit Æneas: & formidabilis Orci . 
Vidit opes, atavoſque ſuos, umbramque ſenilem 
Magnanimi Auchiſæ: didicit quoq; jura locorum; 
Quæque novis eſſent adeunda pericula bellis. 
Inde ferens laſſos averſo tramite paſſus, 120 
Cum duce Cumæa fallit ſermone laborem. . 


and furrowed their faces with the wrinkles of old women ; and ſent them, ha- 
ving their bodies covered over with long yellow hair, into this habitation; and 
4lſo took from them firſt the uſe of words, and their tongues made for direſul 
 perjuries; and only leaves them the faculty of complaining with a hoarſe noiſe. 
IV. After he had paſſed this, and left the Parthenopcian city on the right, 
and on the left fide the tomb of the trumpeter, the ſon of Aolus, and places 
fiiled with fenny ſedges ; he enters upon the ſhores of Cumæ, and the cave of 
the long-lived Sibyl; and begs to ga to his father's ghoſt thro) Averna. 106. 
But fhe raiſed at laſt her countenance fixed a long time upon the earth ; 
and at length being diſtracted with the God ſhe received into her, ſhe ſaid, 
You deſire great things, O nan very great by your actions, whoſe right 
Hand has been proved by the ſword, and your piety by fire. 110. Vet, Trojan, 
ay afide your fear : you ſhall have your reque/}'; and with me for your guide, 
you fall viſit the Elyfian abddes, and the loweſt kingdom of the world, and 
the dear image of your father. No way is unpaſſable to courage. Thus /be 
ſaid; and ſhewed him the branch glittering with gold in the wood of the A. 
wernan Juno; and ordered him to pull it from it's tree. 116. Aneas obeyed 
her; and ſaw the power of formidable Orcus, and his anceſtors, and the aged 
ghoft of the-magnanimous Anchiſes: be learned too the laws of the place, and 
phat dangers he was to undergo in new wars. 120. After that, directing his 
wearied paces through a lonely path, he renders his toil imperceivable by his diſ- 
courſe with bis Cumæan guide, the Sibyl. ES TAY 
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METAMORPH. LIB. XIV. 415 

Dumq; iter horrendum per opaca crepuſcula carpit 

Seu Dea tu præſens, ſeu Dis gratiſſima dixit ; - 

Numinis inftar eris ſemper mihi: meque fatebor | 
Muneris eſſe tui; quæ me loca mortis adire, 125 
Quæ loca me viſæ voluiſti evadere mortis. 
Pro quibus aerias. meritis evectus ad auras 
Templa tibi ſtatuam; tribuam tibi thuris honorem. 
Reſpicit hunc vates, & ſuſpiratibus hauſtis, 
Nec Dea ſum, dixit; nec ſacri thuris honore 1 YO 
Humanum dignare caput. Neu neſcius erres; 

Lux æterna mihi, carituraque fine dabatur, 
Si mea virginitas Phcebo paruiſſet amanti. 

Dum tamen hanc ſperat, dum præcorrumpere donis 
Me cupit; Elige, ait, virgo Cumæa, quid optes: 135 
Optatis potiere tuis. Ego pulveris hauſti 
Oſtendens cumulum, quot haberet corpora pulvis, 
Tot mihi natales contingere vana rogavi, 
Excidit optarem juvenes quoque protinus annos. 
Hos tamen ille mihi dabat, æternamq; juventam 140 
Si Venerem paterer. Contempto munere Phœbi 

Innuba permaneo. Sed jam felicior ætas 
Terga dedit, tremuloque gradu venit ægra ſenectus; 

Quæ patienda diu eſt, Nam jam mihi fæcula ſeptem 
Acta vides; ſupereſt, numeros ut pulveris æquem, 145 
Tercentum meſſes, tercentum muſta videre. 


And whilft he takes this dreadful journey through dusky twilights, he ſaid, 
Whether you are a Goddeſs here preſent, or a woman moſt acceptable to the 
Gods, you ſhall altoays be as a Deity to me: and I fhall confeſs myſelf, i. e. 
my life, 70 be your gift, who haſt been pleaſed that I ſhould go to the abodes of 
death, and yet ſhould eſcape from thoſe abodes of death, after J had /cen it. 
For which year merits, when ] arrive at the upper air, I will erect a temple 
to you, and give you the honour of frankincenſe. The propheteſs looks upon him, 
and fetching ſome fighs, ſaid, I am neither a Goddeſs; xor do you dignify a 
buman perſon with the honour of ſacred frankincenſe. 131. And that you may 
nat ignorantly miſtake, eternal life, and that ſhould have no end, was given, 
i. e. offered me, if my virginity had been yielded up to Phebus in love with 
me. Tet whilft he hopes for this, and whillt he deſires to corrupt me with 
preſents; Chuſe, ſays he, Cumean virgin, what you would wiſh for; and you 
ſhall obtain your wiſh. I ſhewing him a heap of dif! thrown up upon the 
ground, foo/iſhly begged as many birth-days might be given me, as the duſt had 
atoms in it. It flipped my memory to wiſh for ſo many youthful years at the 
fame time; yet he offered me theſe too, and eternal youth, if I would admit of 


bis embraces. 141. But rejefting the preſent of Phabus, I continue unmar- 


ried. But now my happy age, that of youth, has turned it's back, or is gone; 
and crazy old age comes with trembling ſteps, which muſt be endured a long 
time. For you now ſee ſeven ages ſpent by me; it remains for me to equal the 
number of atoms in the duſt, to ſee three hundred harveſts, and three hundred 
dinlages. hs RS. 

7 Tem- 


— —é 


LY " 
—— — — i 
— . — — 
. — : - DOOR EDIT 
| A — —— -- 5 
2 — 2 ——— — * , 
* —_ = - 
" 72 — £ K — 
— —_—_ E 
— = . 2 * _— 2 
2 — — L = 
r 


— - — — - 3 — = 
” > =? 2 2 2 
— — ñ2ZůAmü Go - 2 "> > — — —_ 
— a — — — — = — 
7 _ I - 8 — = - A - 


— _ — 8 — 
2 — nn - 


——— 
— = * — 
þ 4 — 
: A 
— 
. * 


— 


— — — ——— 
— —=. — 
— — * — 


— 
— 


P. OVIDII NAS O NIS 
Tempus erit, cum me de tanto corpore parvam 
Longa dies faciat: conſumtaque membra ſenecta 
Ad minimum redigantur onus. Nec amata videbor, 
Nec placuifle Deo. Phoebus quog; forſi tan ipſe 
Vel non agnoſcet, vel dilexifle negabit. 

Uſque adeo mutata ferer : nullique videndaz 
Voce tamen noſcar. Vocem mihi fata relinquent. 
V. & VI. Talia convexum per iter memorante Sibylla, 
Sedibus Euboicam Stygiis emergit in urbem 155 
Troius Æneas: facriſque e more litatis, 
Littora adit nondum nutricis habentia nomen. 
Hic quoque ſubſtiterat poſt tædia longa laborum 
Neritius Macareus, comes experientis Ulyſſei: 
Defertum quondam mediis qui rupibus Ætnæ 169 
Noſcit Achæmeniden: improviſoque repertum 
Vivere miratus, Qui te caſuſve Deuſve 
Servat, Achæmenide? cur, inquit, barbara Grajum 
Prora vehit ? petitur veſtræ quæ terra carinæ? 
Talia quærenti, jam non hirſutus amictu, 165 
| 75 ſuus, & ſpinis conſerto tegmine nullis, 
Fatur Achæmenides: Iterum Polyphemon, & illos 
Aſpiciam fluidos humano ſanguine rictus; 
Hac mihi ſi potior domus Ithaceque carina; 
Si minus nean veneror genitore. Nec unquam 179 
Eſſe fatis potero, præſtem licet omnia, gratus. 
Quad loquor, & ſpiro ; cœlumq; & fidera Solis 


416 


150 


147. 4 time will be, when length of days ſhall of ſo great a body make me 
little; and my members, tuuſted with old age, ſhall be reduced to a very littlt 
burden. Nor ſhall J appear to have been beloved, nor to have pleaſed a God. 
Perhaps Phæœbus himſelf will either not know me, or will deny that ever he 
loved me. So much ſhall I be ſaid to be changed; and tho' not ſeen by any body, 
yet I ſball be known by my woice: the fates will leave me my voice. | 
V. & VI. Whilft the Sibyl relates ſuch things as theſe through the convex 
road, the Trojan Antas gets up from the Stygian abodes to the Euboic city of 
Cumæ; and having offered ſacrifice according to cuſtom, he goes to the ſhore, 
not as yet having the name of his nurſe. Here the Neritian Macareus, a 
companion of the hardy Ulyſſes, had ſtaid behind his company, after a long te- 
dious deal of adventures. 160. Who knows the ſon of Achæmenes formerly de- 
ſerted in the midſt of the rocks of Ate, and wondering that he, thus uneæpect- 
edly found again, was yet alive, he ſays, What chance, or God preſerves thee, 
O thou jon of Achæmenes? Why does a Barbarian ſhip carry thee a Greek ? 
What land is made for by your ſhip? 165. To him asking ſuch queſtions as 
theſe, the ſon of Achamenes not now rough in clathing, but his own man a- 
gain, aud his coat being tacked together with no thorns, ſpeaks: Let me again 
behold Poſyphemos, and thoſe jaws running down with human blaod, if "my 
home, and Ithace be to me better than this ſhip; if I reverence Aineas leſs than 
my father: nor can I ever be grateful enough, altho" I do all things in my 
power. 
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METAMORP H. LI B. XIV. 417. 
Reſpicio (poſſimne ingratus, & immemor eſſe?) 
Ille dedit; quod non anima hæc Cyclopis in ora 
Venit: & ut lumen jam nunc vitalerelinquamz 175 
Aut tumulo, aut certe non illa condar in alvo. 
Quid mihi tunc animi (niſi fi timor abſtulit omnem 
Senſum animumque) fuit; cum vos petere alta relictus 
E.quora proſpexi? volui inclamare; ſed hoſti 
Prodere me timui : veſtre quoque clamor Ulyſſis 180 
Pæne rati nocuit. Vidi, cum monte revulſo : 
Immanem ſcopulum medias permifit in undas. 
Vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, 
Vaſta giganteo jaculantem ſaxa lacerto. 
Et, ne deprimeret fluctuſve lapiſve carinam, 18 
Pertimui; jam me non eſſe oblitus in illa. 
Ut vero fuga vos ab acerba morte removit; 
Ille quidem totam fremebundus obambulat Ætnam, 
Prætentatque manu ſilvas; & luminis orbs 
Rupibus incurſat; fœdataque brachia tabo 190 
In mare protendens, gentem exſecratur Achivam. 
Atque ait; O ſi quis referat mihi caſus Ulyflen, 
Aut aliquem e ſoclis, in quem mea ſæviat ira, 
Viſcera cujus edam, cujus viventia dextra 
Membra mea laniem, cujus mihi ſanguis inundet 195 
Guttur, & eliſi trepident ſub dentibus artus; _ | 
Quam nullum, aut leye fit damnum mihi lucis adempte ! 
Hæc, & plura ferox. Me luridus occupat horror, 


ſhould now leave the vital light, I ſhall be buried in a tomb, or however not 
in that monſter's paunch. 177. What thought had 1 then (unleſs fear took 
way all ſenſe and thought) when I, being left behind, ſaw you maxing for the 


main ſea? I would have called upon you, but I was afraid & betraying my- 


ſelf to the enemy: the ſhouting of Ulyſſes had like to have been of ill conſequence 
to your ſhip. F ſaw him, when tearing up a mountain, he wwhirled the immenſe 


bis gigantick arm, as if they had been driven by the farce of an engine. 185. 
And I was heartily afraid, left either wave or tone ſhould fink the ſhip ; for- 
getting now that I was not in it. But when your flight had withrawn you from 
a cruel death, he indeed walks with a.grumbling noiſe all over Aitna, and 
gropes the woods with his hand; and being deprived of his eye, ſtumbles upon 


that Ulyſſes to me, or any of his attendants, upon whom my rage might exer- 
" Wiſe itſelf, whoſe bowels I might eat, and whoſe living members I might tear 
vieh my right hand; whoſe blood might drench my throat, and his craſped 
* imbs tremble under my teeth ; how would the loſs of the light taten from me 
„Leit her none at all, or inconfiderable! Theſe things and more, laid that ſa- 


f rage. Wan horror ſeizes ne, | 
Dal EY a Spectan · 


0 


O can I be ungrateful, and unmindful ! ) He gave me all that 3 and that > 
this life of mine came not into the mouth of the Cyclops : and ſuppeſe ? 


maſs into the middle of the water. T ſaw him again toſſing huge ſtones with 


the racks 3; and ſtretching out his arms beſmeared with gore over the ſea, he. 
eurſes the Grecian nation. 192. And ſays, O if any chance wonld bring back 
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418 P. OVIDII NASO NIS 
Spectantem vultus etiamnum cæde madentes, 
Crudeleſque manus, & inanem luminis orbem, 200 
Membraque & humano concretam ſanguine barbam. 
Mors erat ante oculos; minimum tamen illa malorum: 
Et jam prenſurum, jam jam mea viſcera rebar 
In ſua merſurum; mentique hærebat imago 


 Temporis illius, quo vidi bina meorun 205 


Ter quater affligi ſociorum corpora terræ. 

Quæ ſuper ipſe jacens, hirſuti more leonis, 
Viſceraque, & carnes, cumque albis oſſa medullis, 
Semanimeſque artus avidam condebat in alvum. 


Me tremor inuaſit. Stabam ſine ſanguine mœſtus; 210 


Mandentemque videns, ejectantemque cruentas 
Ore dapes, & fruſta mero glomerata vomentem: 
Talia fingebam miſero mihi fata parari. 
Perque dies multos latitans; omnemque tremiſcens 
Ad ſtrepitum, mortemque timens, cupiduſque moriti, 215 
Glande famem pellens, & miſta frondibus herba, 
Solus, inops, exſpes, leto pœnæque relictus, 
Haud procul aſpexi longo poſt tempore navim : 
Oravique fugam geſtu, ad littuſque cucurri; 
Et movi, Graiumque ratis Trojana recepit. 220 
"Fu quoque pande tuos, comitum gratiſſime, caſus, 
Et ducis, & turbæ, quæ tecum credita ponto eſt. 
Jon ille refert Tuſco regnare profundo; 
Solon Hippotaden, cohibentem carcere ventos: 


ſeeing bis face yet wet with the laughter he had made, and his eruel hand: 


and the round hole in his forehead without it's eye, and his members, and hi; 
beard clotted together with human blood. 202. Death was before my eyes 
yet that was the leaſt of evils. And now TI thought he would preſently whip 
me up, and cram my bowels within his own: and then ſtuck cloſe to my mind 
the repreſentation of that time, when ] ſaw two bodies of my companions daſb. 
ed three or four times againſt the ground; upon which he lying after the man- 
ner of a rough-coated lion, buried in his greedy paunch, their bowels, and fleſh, 
and bones with white marrow, and limbs half-alive. 210. A trembling ſeized 
me. I flood ſad without blood, i. e. very pale; and ſeeing him chewing and 
throwing his bloody victuals out of his mouth, and vomiting pieces of fleſh 
rolled in wine, ] fancied ſuch fate was preparing for me. And lurking for na- 
ay days, and trembling at every noiſe, and fearing death, and yet defirous to 
die; driving away hunger with acorns, and herbs mixt with leaves; alone, 
poor, and without all hopes, left for death and vengeance ; after a long time 
T eſpied a ſhip not far off, and by my geſture I begged an eſcape, and ran down 
#9 the ſhore: and I moved them to pity ; and a Trojan ſhip took in a Greth. 
221. Now ao you, the moſt dear of all my comrades, relate your adventures, 
and thoſe of our commander, and the company, who with yourſelf were en- 
truſted to the ſea. He relates accordingly, that Solos reigns in the Tujcan 


deep, Æolos the fon of Hippotas, who confines the winds in priſons | 
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Quos bovis incluſos tergo, memorabile munus, 225 
Dulichium ſumſiſſe ducem: flatuque ſecundo 

Lucibus iſſe novem, & terram aſpexiſſe petitam: 

Proxima poſt nonam cum ſeſe Aurora moveret, 

Invidia ſocios prædæque cupidine ductos, 


Eſſe ratos aurum, demfifle ligamina ventis: 230 


Cum quibus iſſe retro, per quas modo venerat undas, 

oliique ratem portus repetiſſe tyranni. 

Inde Lami veterem Læſtrygonis, inquit, in urbem 

Venimus. Antiphates terra regnabat in illa, 

Miſſus ad hunc ego ſum, numero comitante duorum: 235 

Vixque fuga quæſita ſalus comitique mihique. | 

Tertius e nobis Læſtrygonis impia tinxit 

Ora cruore ſuo: ſugientibus inſtat & agmen 

Concitat Antiphates. Coeunt, & ſaxa trabeſque 
Continuant; merguntque viros, merguntqne carinas: 2460 

Una tamen, quæ nos ipſumque vehebat Ulyſſen, 

Effugit. Amiſſa ſociorum parte, dolentes, 

Multaque conqueſti terris allabimur illis, - 

Quas procul hinc cernis. Procul hinc tibi (cerne) videnda eſt 
Inſula, viſa mihi, Tuque, o juſtiſſime Troum, 245 

Nata Dea (neque enim finito Marte vocandus 

Hoſtis es, Anea) moneo, fuge littora Circes. 

Nos quoque Circæo religata in littore pinu 

Antiphatæ memores, immanſuetique Cyclopis, 

Ire negabamus; & tecta ignota ſubire. 250 


which the Dulichian general, Ulyſſes, received from him ſhut up in a bull's 
hide, a remarkable preſent; and ſailed along for nine days together with a fa- 
vourable gale, and ſaw at laſt the land be was bound for. But when the next 
morning after the ninth moved itfelf, his men induced by envy, and the deſire 
of booty, taking the incloſed winds 20 be gold, took the ligaments off the winds ; 


with which backward the ſhip went through the waves, through which it had 


lately come, and returned to the harbour of the Molian king. 233. From 
thence, ſays he, we came to the ancient city of Lamus the Leſtrigonian. One 
Antiphates reigned then in that country. I was ſent to him, a number of two 
of our men accompanying me; and with much ado by flight was ſafety obtain- 
er for me and one companion. The third of us ſtained the impious mouth of 
the Leftrigonian with his bleed. Antiphates purſues us flying, and raiſes a 
body of his men for the purpoſe. They draw together, and throw without 
ceaſing (tones, and great ſtakes; and ſink men, and ſink ſhips. Vet one, which 
carried us, and Ulyſſes himſelf, eſcaped. Having loft a part of our companions, 
grieving and complaining much, we arrive upon that land, which pou fee from 
hence far off. Look, far hence is to be ſeen by you an ifland ; and it was ſeen 
by me. And you, O the juſteſt of all theTrajans, you jon of a Goddeſs, (for 
mow the war is ended, you are not to be called an enemy, Aneas) I warn por, 
fly from the ſhore of Circe. We too having tied our jhip upon the Circæan 
ſhare, mindful of Antiphates, and the unmerciful Cyclops, refuſed ta go and 
enter inta her unknown hauſe. 

| | Hhka Sorte 
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P. OVIDII NASONIS 
Sorte ſumus lecti. Sors me, fidumque Politen, 
Eurylochumque fimul, nimiique Elpenora vini, 
Biſque novem ſocios Circæa ad mœnia miſit. 
Quz ſi mul attigimus, ſtetimuſque in limine tecti; 
Mille lupi, miſtæque iupis urſæque lexque 7 
Occurſu fecere metum : ſed nulla timenda, 
Nullaque erat noſtro factura in corpore vulnus, 
Quin etiam blandas movere per aera caudas, 
Noſtraque adulantes comitant veſtigia: donec 
Excipiunt famulæ, perque atria marmore tecta 

Ad dominam ducunt. Pulchro ſedet illa receſſu, 
Solenni ſolio; pallamque induta nitentem, 
Inſuper aurato circumvelatur amictu. | 
Nereides Nymphæque ſimul, quæ vellera motis 
Nulla trahunt digitis, nec fila ſequentia ducunt, 
Gramina diſponunt: ſparſoſque fine ordine flores 


Secernunt calathis, variaſque coloribus herbas. 


Ipſa, quod hz faciunt, opus exigit: ipſa, quid uſus 
Quoque fit in folio, quæ fit concordia miſtis, | 
Novit: & advertens penſas examinat herbas. 

Hæc ubi nos vidit, dicta acceptaque ſalute, 
Diffudit vultug, & reddidit omnia votis, 

Nec mora; miſceri toſti jubet hordea grani, 
Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula paſſo, 
Quique ſub hac lateant furtim dulcedine, ſuccos 
Adjicit. Accipimus ſacra data pocula dextra. 


251. We were choſen by lot. The lots ſent me, and the truſty Polytes, and 
Eurylochus too, and Elpenor, a man of too much wine, and twice nine of out 
men to the Circean walls. Which as ſoon as we reached, and ſtood at the doir if 
her houje, a thouſand wolves, and tears, and lioneſſes mixed with wolves, cauſtl 
fear in us, by meeting us; but none of them was to be feared, and none of then 
was for making any wound in our bodies: nay, they fawningly wagged their 
zails too in the air, and with complaiſance attend our fleps, "till the maids re- 
ceive ui, and conduct us through a hall covered with marble to their miſtreſs. 
261. She ſits in a fine retired places aloft upon a throne, and clad in a ſhining 
robe, and is moreover covered with a cloak made of cloth of gold. The Nereia- 
and Nymphs together, who teqze no fleeces with their moving fingers, nor ara 
the following threads, put the graſs in order, and gather the flowers ſcatlered 
withcut order in baskets, and herbs of divers colours. She demands of then 
the work which they do; ſhe knows what uſe there is in every leaf, and whit 
agreement there will be among ſi them, when mixt; and carefully examines the 
. eveighed herbs. 271. When ſhe ſaw us, after ſalutation given and received, 
Joe cleared up her countenance, and gave all things to our wiſhes. And without 
delay, foe orders barley of a roaſted grain, and honey, and the firength of 
wine, and curds with preſſes milk, i. e. cheeſe, to be mixed together; and 
{oe adds the juices that lie treated under this ſweetneſs, 276. We racine 
ſhe cups given us by ber ſacred right andi 
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Quæ ſimul arenti ſitientes hauſimus ore, | 


Et tetigit ſummos virga Dea dira capillos ; 
(Et pudet, & referam) ſetis horreſcere cœpi, 


Nec jam poſſe loqui; pro verbis edere raucum 280 


Murmur; & in terram toto procumbere vultu: 

Oſque meum ſenſi pando occalleſcere roſtro; 

Colla tumere toris: & qua modo pocula parte 

Sumta mihi fuerant, illa veſtigia ſeci. 

Cumque eadem paſlis (tantum medicamina poſſunt) 283 
Claudor hara ; ſolumque ſuis caruiſſe figura 

Vidimus Eurylochum : ſolus data pocula fugit. 

Que niſi vitaſſet, pecoris pars una maneret 

Nunc quoque ſetigeri. Nec tantz cladis ab illo | 
Certior ad Circen ultor veniſſet Ulyſſes. . 290 
Pacifer huic dederat florem Cyllenius album, 

Moly vocant ſuperi. Nigra radice tenetur. 

Futus eo, monitiſque fimul cœleſtibus intrat 

Ille domum Circes; & ad inſidioſa vocatus 

Pocula, conantem virga mulcere capillos 295 
Reppulit; & ſtricto pavidam deterruit enſe. 

Inde fid es, dextræque datæ: thalamoque receptus 
Conjugii dotem ſociorum corpora poſcit. 
Spargimur innocuæ ſuccis melioribus herbæ, 
Percutimurque caput converſæ verbere virge : 300 
Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. 


which as we, being thirſly, had druuk with our dry mouths, and the diręful 
Goddeſs had touched the tops of our heads with her wand (it ſhames me; but 
yet [ will relate it) I begun to grow rough with briſtles, and to be uncapable 
to ſpeak, and inſtead of words to utter a hoarſe grunting, and to fall upon the 
earth with my whole face: and I perceived my mouth was grown hard with 2 


crooked ſnout, and my neck fwell with riſings of fat; and with the part, with 


which the cup had been lately taken by me, I made foot-fleps. 285. And with 


the reſt, who had ſuffered the ſame change (ſo much can inchanted potions do) 
I am ſput up in a pig-/ty: and we ſaw Eurylochus alone want the figure of a 


ſwine: he alone refuſed the cup that was given him; which unleſs he had 
avoided, he now too would remain one part of the briſtle- bearing cattle. Nor 
would Ulyſſes have been informed by him of ſo great a calamity, and have come 
zo Circe, as the avenger of it. 291. The peace-bearer, Cyllenian God, Mer- 
cury, had given him a white flower : the Gods above call it Moly: it is faſi- 
ened in the earth by a black root. Secured by that, and celeſtial inſtructions 
together, he enters the houſe of Circe; and being invited to that inſidious cup. 


he puſhed her off, endeavouring to ſtroke his hair with her wand, and deter- 
red her ſadly frighted, with his drawn ſword. 297. Upon that her promiſe, 


and right hand were given for his ſecurity; and being entertained in her bed- 
chamber, he demands the bodies of his men, as a dowry for marrying her. Up- 
on that, we are ſprinkled with better juices of innocent herbs, ana are ſtruck 
over the head with ſtrokes of her wand inveried; and words are now repeated 


Quo 


contrary Es words repeated before. 
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tian mountains, upon bis face: the Goddeſſes of the ſprings, the Naiades courted 


422 P. OVIDII NASONIS 


Quo magis illa canit, magis hoc tellure levati 

Erigimur : ſetæque cadunt, bihdoſque relinquit 

Rima pedes. Redeunt humeri: ſubjecta lacertis 

Brachia ſunt, Flentem flentes amplectimur illum; 30; 
Hæremuſque ducis collo: nec verba locuti | 

Ulla priora ſumus, quam nos teſtantia gratos. 

Annua nos illic tenuit mora : multaque preſens 

Tempore tam longo vidi, multa auribus hauſi. 

Hoc quoque cum multis, quod clam mihi rettulit una 310 
Quatuor e famulis, ad talia ſacra paratis, 
Cum duce namque meo Circe dum ſola moratur, 

Tila mihi niveo factum de marmore ſignum 

Oſtendit juvenile, gerens in vertice picum, 
Ade ſacta poſitum, multiſque inſigne coronis. 315 
Quis foret, & quare ſacra coleretur in æde, 

Cur hanc ferret avem, quærenti, & ſcire volenti. 

Accipe, ait, Macareu: dominæque potentia quee ſit, 

H inc quoque diſce, meæ. Tu dictis adjice mentem. 

VII. Picus in Auſoniis, proles Saturnia, terris 320 

Rex fuit, utilium bello ſtudioſus equorum. 

Forma viro, quam cernis, erat. Licet ipſe decorem 
Aſpicias, fictaque probes ab imagine veram. 1 

Par animus formæ. Nec adhuc ſpectaſſe per annos 
Quinquennem poterat Graia quater Elide pugnam. 

Ille ſuos Dryadas Latiis in montibus ortas wx 
Verteret in vultus: illum fontana petebant 


402. The more ſhe ſings, the more are we lightened, and raiſed from the earth; 
and our briſtles fall off, and the diviſion quits our feet parted in two. Our 
ſhoulders return: brachia are put under our lacerti. We weeping embrace him 
zweeping, and we ſtick to the neck of our prince; nor did we ſpeak any words 


before thoſe which teſtified that ve were grateful. A year's flay detained us 


there; and ¶ ſaw many things, whilſt I was there ſo long a time; and many 
things I received by my ears, i. e. heard. 3 10. And this amongſi many other 


things, which one of her four maids, provided by her for ſuch ſervices, ,pri- 


wately told me. For whilft Circe Rays alone with my maſter, ſhe ſhewed me a 


youthful ſt alue of ſnow-white marble, having a wood-pecker on the top of it, 
laid up in a ſacred repoſitory, and finely adorned with many crowns. 316. 


Upon my enquiring, and being defirous to know who he was, and why he tas 
worſhipped in a holy chappel, and why he bore this bird upon his head; fps 
ſaid, Hear, Marcareus ; and learn from hence too, how great the pozver of m 
miſtreſs is: and give attention to what is ſaid. | 
VIE. Picus, the fon of Saturn, was a king in the country of the Auſonians, 
very fond of horſes uſeful for war. The perſon of the man was what you ſee. 
You may view his comelinefs, and from the image formed of him, may approve 
of his real ſhape. His ſoul was equal to his outward appearance. Nor could he 
as yet for his years. have ſeen four times the five-years conteſts of the Grecian 
Elis. 326. He had turned all the Dryades, who had their riſe upon the La- 


bim Nur 


Loing to confeſs what ſhe deſired © but the ſpeed of his horſe, and his guard 


METAMORPH. LIB. XIV. 423 
Numina Naiades; quas Albula, quafque Numici, 
Quaſque Anienis aquæ, curſuque breviſſimus Almo, 
Narque tulit præceps, & amœnæ Farfarus umbræ; 330 
Quzque colunt Scythicæ regnum nemorale Dianæ, 
Finitimoſque lacus. Spretis tamen omnibus unam 
Ille fovet Nymphen, quam quondam in colle Palati 

Dicitur Tonio peperifle Venilia Jano.“ | 
Hæc, ubi nubilibus primum maturuit annis, 335 
Præpoſito cunctis Laurenti tradita Pico eſt. 

Rara quidem facie, ſed rarior arte canendi: 
Unde Canens dicta eſt. Silvas & ſaxo movere, 

Et mulcere feras, & flumina longa morari - 
Ore ſuo, volucreſque vagas retinere ſolebat. = $40 

Quæ dum fœminea modulatur carmina voce, 
Exterat tecto Laurentes Picus in agros, 
Indigenas fixurus apros : tergumque premebat 
Acris equi; lævaque haſtilia bina ferebat, 
Pceniceam fulvo chlamydem contractus ab auro. 
Venerat in filvas & filia ſolis eaſdem: 

Utque novas legeret fœcundis collibus herbas, 
Nomine dicta ſuo Circæa reliquerat arva. 

Quz ſimul ac juvenem virgultis abdita vidit; 
Obſtupuit. Cecidere ſinu, quas legerat, herbæ: 350 
Flammaque per totas viſa eſt errare medullas. 
Ut primum valido mentem collegit ab ſtu : 
Quid cuperet, faſſura fuit. Ne poſlet adire, 


cd 
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whom Albula, and thoſe whom the waters of Numicus, and thoſe whom the 
waters of Anien, and Almo very ſhort in his courſe, and the rapid Nar produ- 
ted, and Farfarus, a river of a pleaſant ſhade, and thiſe who inhabit the 
woody kingdom of the Scythian Diana, and the neighbouring lakes. 332. Vit 
he deſpiſing all the reſt, is fond of one Nymph, which Venilia is ſaid former- 
ly to have brought forth to the double. faced Fanus, upon the hill of Palatium. 
335. She, as ſoon as ſhe was ripe, being of marriageable years, was delivered 
to the Laurentian Picus preferred before all others, of a rare face indeed: but 

rarer ſhe was for her art of finging, from whence was called the ſinger. She 
uſed to move the very woods and rocks, and aſſuage wild beaſis, and ſtop long 
rivers with the ſweetneſs of her mouth, and attach to her the wandering 
birds. 341. Who whilſt ſhe ſings her ſongs with a woman's voice, Picus went 
out of bis houſe into the Laurentian fields, to ſhoot the boars bred there; and 
he ſat upon the back of a mettleſome horſe, and bore two lances in his left-hand ; 
having a ſcarlet cloak claſped to him with yellow gold. 346. The daughter 
of the Sun too had come into the ſame woods; and that fhe might gather new 
berbs upon thoſe fruitful hills, ſbe had left tbe Circean lands, 10 called from 
her own name. Who being hid amongſt the bruſh-wood, as foon as ſhe ſaw the 
young. fellow, ſbe uns amazed; and. tbe herbs which ſhe had gathered, fell out 
of. her lap; and a flame ſeemed to wander through all her marrow. 35 2. As 
ſoon as ſbr had recovered. her mind from the violent confuſgon it was in, ſbe was 


Curſus 
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| Curſus equi facit, circumfuſuſque ſatelles. 
Non tamen effugies, vento rapiare licebit, 35 
Si modo me novi; f non evanuit omnis 
Herbarum virtus, & me mea carmina fallunt. 
Dixit: & effigiem nullo cum corpore fall 
Finxit apri: præterque oculos tranſcurrere regis 
Juſſit, & in denſum trabibus nemus ire videri; 360 
lurima qua ſilva eſt, & equo loca pervia non ſunt. 
H aud mora; continuo prædæ petit inſcius umbram 
Picus; equique celer fumantia terga relinquit. 
Spemque ſequens vanam, filva pedes errat in alta. 
Concipit illa preces, & verba venefica dicit; 465 
Ignotoſque Deos ignoto carmine adorat, 
Quo ſolet & nivez vultum confundere Lun, 
Et patrio capiti bibulas ſubtexere nubes. 5 
Tum quoque cantato denfatur carniie cœlum, 
Et nebulas exhalat humus; cæciſdue vagantur 37 
Limitibus comites; & abeſt cuſtodia regi. 
Nacta locum tempuſque, Per o tua lumina, dixit, 
Quæ mea ceperunt, perque hanc, pulcherrime, formam, 
Quæ facit ut ſupplex tibi ſim Dea, confule noſtris 
Ignibus; & ſocerum, qui pervidet omnia, Solem 375 
Accipe: nec durus Titanida deſpice Circen. 
Dixerat. Ille ferox ipſamque preceſque repellit; 
Et, quæcunque es, ait, non ſum tuus: altera captum 


gathered about him, were the cauſe that ſhe could not come at him. 3 5 5. Vet, 


ſays ſhe, you ſhall not eſtape, t ho you be hurried away with the wind, if J 
do but know myſelf; i all the porter of herbs be not vaniſhed, and my verſes 
of incantation, or charms, do not deceive me. Thus fhe ſaid: and then ſbe 
formed the image of a falſe boar with no body; and ordered him to run before 
the eyes of the king, and to ſeem to go into a grove thick ſet with trees, where 
there is a very large word, and the place is not pervious for a horſe. 302. 
Without delay; immediately Picus, ignorant of his game, i. e. not knowing 
what it really was, makes to the ſhade, and quickly leaves the ſmoaking back 
of his horſe ; and purſuing vain hopes, wanders on foot in the tall wood. 
365. She repeats prayers to herſelf, and ſays over ſome bewitching words; and 
adores Gods unknown in unknown verſes, with which ſhe uſes too to confound the 
countenance of the ſnow-white Moon, and to ſpread under her father's head 
drinking clouds. Then too the air is thickened with her inchanting verſes, and 
the ground throws out fogs; and his companions wander in dark paths, and his 
guards are ſeparated from the king. 372. Having got at laſt @ proper place 
and time for it, ſpe ſaid, I beſeech you by thoſe eyes of yours, which have 


captivated mine, by this graceful perſon of yours, O moft beautiful man, which 
obliges me, tho' a Goddeſs, to be ſuppliant to you, favour my paſſion for you ; 


and receive for your father-in-law the Sun, wha ſees all things; and do not 
hard-heartedly deſpiſe the Titanian Circe. 377. Thus foe ſaid. He rough!y 


rejefts her, and her ſupplicatians: and ſays, Whaſnever thou att, I amn one of 
| Me 


thine; another keeps me ber priſoner; 
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fore, but his name. 
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Me tenet ; & teneat per longum comprecor ævum. 
Nec Venere externa ſocialia fœdera lædamm / F380 
Dum mihi Janigenam ſervabunt fata Canentem. 
Sæpe retentatis precibus Titania fruſtfa, 
Non impune feres, neque enim reddere Canenti; 
Læſaq; quid faciat, quid amans, quid ſcæmina, diſces 
Rebus, ait, ſed amans, & læſa, & fœmina Circe. 383 
Tum bis ad occaſum, bis ſe convertit ad ortum: 
Ter juvenem baculo tetigit: tria carmina dixit. 
Ille fugit; ſeſe ſolito velocius ipſe 
Currere miratus, pennas in corpore vidit: 
Seque novam ſubito Latiis accedere ſilvis 339 
Indignatus avem, duro fera robora roſtro 
Figit; & iratus longis dat vulnera ramis. 
Purpureum chlamydis pennæ traxere colorem. 
Fibula quod fuerat, veſtemque momorderat aurum, 
Pluma fit: & fulvo cervix præcingitur auro. . 
Nec quicquam antiqui Pico, niſi nomina, reſtat. 
VIII. Interea comites clamato ſzpe per agros 
Nequicquam Pico, nullaq; in parte reperto, 
Inveniunt Circen, (nam jam tenuaverat auras, 
Paſſaque erat nebulas ventis ac ſole reſolvi) 400 
Criminibuſq; premunt veris, regemq; repoſcunt, 
Vimq; ferunt ; ſæviſq; parant inceſſere telis. 
Illa nocens ſpargit virus, ſuccoſque veneni: 


and I wiſh ſhe may keep me all my life long. 3 80. Ner will J break the lo- 
wing league betwixt us, by any amorous commerce with a ſiranger, whilſt the 
fates ſhall preſerve for me my dear Canens, the daughter of Fanus. The Ti- 
tanian lady, Circe, trying again and often entreaties to no purpoſe, [ays, Thou 
ſhalt not carry this off unpuniſhed; for thou ſhalt not be reſtored to thy Ca- 
nens: and thou ſhalt underſtand what an injured, what a loving female can 
do, by experience; but the loving and injured female Circe. 386. Then ſpe | 
turns herſelf twice to the Weſt, twice to the Eaſt; thrice ſhe touched the young 
man with her ſtaff, and repeated three verſes. He flies, wondering himſelf 
that he ran ſwifter than uſual, and ſaw. wings upon his body; and being angr 
that be was thus ſuperadded a new bird to the Latian auh, he fitks the wild 
oaks with his hard bill, and paſſionately gives wounds to the Jong boughs. His 
feathers took the colour of his ſcarlet cloak; the gold that was a butkle before, 
and claſped his garment, becomes feathers; and his neck is encompaſſed wit? a 
gellow colour, like that of gold; and nothing is left Picus of what he had be- 
VIII. In the mean time, his attendants having Aten called upon Picus in 
vain up and down the fields, and finding him in no 2. light upon Circe, 
(for now ſhe bad thinned the air, and had ſuffered the fogs to be diſſipated by 


the winds, and the Sun) and bear hard upon her with juſt accuſations, and de- 


mand their king of ber: and offer violence, and prepare to fall upon ber with 
cruel weapons. 403. She ſtatters a pertiicious bane, and the juice; of poiſon z 
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Et Noctem, Noctiſq; Deos Ereboq; Chaog; 

Convocat, & magicis Hecaten kde orat. 

Exſiluere loco (diftu mirabile) ſilv : 

Inge muitque ſolum, vicinaque palluit arbos; 

Sparſaque ſanguineis maduerunt pabula guttis z 

Et lapides viſi mugitus edete raucos; | 
Et latrare canes; & humus ſerpentibus atris 

Squallere, & tenues animæ volitare ſilentum. 
Attonitum monſtris vulgus pavet. Illa paventum 
Ora venenata tetigit mirantia virga. . 
Cujus ab attactu variarum monſtra ferarum 

In juvenes veniunt. Nulli ſua manfit imago. 

IX. Preſſerat occiduus Tarteſſia littora Phœbus: 
Et fruſtra conjux oculis animoque Canentis 
Exſpectatus erat. Famuli populuſque per omnes 
Diſcurrunt filvas, atque obvia lumina portant. 
Nec ſatis eſt Nymphæ flere, & lacerare capillos, 

Et dare Patte ; facit hæc tamen omnia: ſeſe 
Proripit, ac Latios errat veſana per agros. 

Sex illam nodtes, totidem redeuntis Solis 
Lumina viderunt, inopem ſomnique cibique, 

Per juga, per valles, qua fors ducebat, euntem. 
Ultimus aſpexit feſſam luctuque viaque 
Tibris, & in gelida ponentem corpora ripa. 

Illic cum lachrymis ipſos modulata dolores, 
Verba ſono tenui mœrens fundebat; ut olim 


and calls together N; bt, and the Gods of N. ight from Erebus, and Chaos; ant 
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420 


455 


fr ays ty Hecate in magick howlings. 406. The woods (it's wonderful to be ſaid) 


pere pale, and the graf's was wet, being ſprinkled with drops of blood; and 
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20as her husband waited for by 


leaped from their places, and the ground groaned, and the neighbouring tries 


the ſtones ſeemed fo utter hoarſe Iowings, and dogs ſeem to bark, and the ground 
zo. ook filthy with black ſerpents, and thin ghoſts to fly about. 412. Tit 
company affrighted with theſe ſirange things, trembles. She touched the wor 
dring mouths of the trembling creatures, with, her inchanted wand. From the 


4 ? 
: 


His proper ſhape continued in none of them. 
IX. ,The ſetting Sun had now ot upon the'T, arteſſian ſhore 3. and in vait 
pas her husband waited for by the eyes and mind of Canens. The ſervants ani 
people run through all the' woods, and carry lights to meet him with. 420. 
Nor is RI far the Nymph to weep, and tear her hair, and to make li. 
mentation; yet-fhe does all theſe things 3, [be throws herſelf out of the houſe 
and wanders like a mad woman through the Litian fields. Six nights, and 


touch of which, monſtrous Fache of divers Wild beaſts come upon the young men. 


4 many returning lights of the Sun, 1. e. days, [aw her wanting ſleep ani 


9 5 . - & *. 1.9% Ar. 1 Fee ; 
meat, walking wer the mountains and vallies, where chance guided ber. 420: 
| = 55 1 8 Il 7 n N Nd. 61h 4 {Br Mr 4 0 Her 
Tibris Loft all ſato ber. TH) .with mourning and travel, and laying 
body 7 upon his cold bapk. ; There mourning in a poor accent, ſhe with teari 
poured oui wards that were miſical in the midſt of her grief : as 
— — Carmina 


41% 


415 


METAMOR H, LIB. XIV. 42. 


Carmina jam moriens canit exequialia cygnus. 4 
Talia multa mihi longum narrata per annum, 4335 


Pertimui, fateor; nactuſque hoc littüs adhæfſli. 440 
EX. Finierat Macareus: urnaque Eneia nutrix 


** 
3 


Solvitur herboſo religatus ab aggere funis: 445 


Non ſine Marte tamen. Bellum cum gente feroci 450 


1 , oy 


. 


urnt me Caiete, delivered from the'Gratian fire, with that whith' bt og 


Fiery is purſued with troublefume arms. Both fides increaſe their frergth 
with foreign fortes; and many defend the Ratilians, many the Trojan 
- RR ieee ee of 4 rn 


* 


4 P. OVIDII NASON19 
Caſtra. Neque Eneas Evandri ad limina fruſtra: 
At Venulus magnam profugi Diomedis ad urbem 
Venerat. Ille quidem ſub Iapyge maxima Dauno 
Mcenia condiderat, dotaliaque arva tenebat. 
Sed Venulus Turni poſtquam mandata peregit, 465 
Auxiliumque petit; vires Ætolius heros 


Excuſat. Nec ſe ſoceri committere pugnæ 
Velle ſui populos, nec, quos e gente ſuorum 
Arme t, habere viros. Neve hæc commenta putetis ; 
(Admonitu quanquam luctus renovantur amaro) 467 
Perpetiar memorare tamen. Poſtquam alta cremata ef: 
Ihon, & Danaas paverunt Pergama fl immas; 
Naryciuſque heros, a virgine, Virgine rapta, 
Quem meruit ſolus peenam, digeſſit in omnes; 
Spargimur: & ventis inimica per equora rapti, 470 
Fulmina, nactem, imbres, iram cœlique mariſſue 
Perpetimur Danai, cumulumque Capharea cladis. 
Neve morer referens triſtes ex ordine caſus; 
Græcia tum potuit Priamo quoque flende videri. 
Me tamen armiferæ ſervatum cura Minervæ 473 
Fluctibus eripuit. Patriis fed rurſus ab Argis 
Pellor: & antiquo memores de vulnere pœnas 
Exigit alma Venus: tantoſque per alta labores 
AÆquora ſuſtinui, tantos terreſtribus armis 
t mihi felices ſint illi ſæpe vocati, 489 
Quos communis hyems, importunuſque Caphareus 


camp. 456. Nor had Antas come in vain to the houſe of Evanger; but Ve- 
pulus had come to the great city of the baniſhed Diomedes. He indeed had bnilt 
@ great city cloſe by the , Daunys, and held lands there, as a fortune 
with his wife. 460. But after Venulus had executed the commiſſion of Tur- 
nus to him, and begged afſitance; the Aitolian hero alledgès for excuſe his 
want of /rength, and that he would not engage the people of his father-in- 


law in a war; and that he had no n which be could arm of the nation of 


his own countrymen. And that you may not think theſe are pretences only (altho 
my ſorrow is revived by the bitter remembrance} yet will Hane the patience 
to relate it. After tall [lien was burnt, and Troy fed the Grattan flames, and 
the Narycian hero had ſpread the puniſhment, which he alone had dejerved from 
the virgin, for the virgin he raviſhed, among all the Greeks, ebe are diſper- 
ſed; and being driven by the winds through dangerous ſeas, we ſuffer thunatr, 
darkneſs, rains, and all the rage of heaven, and the ſea, and Caphareus the 
completion of our miſery. And that I may not detain you by relating our dil. 
mal misfortunes in order; Greete then might have appeared to Priam himſelf 
it to A lamented. 475. Vit the care of the arms learing Minerva preſerved 
and delivered me from the waves. But again I am driven from the lands of 
my native country;. andithe genth Venus exafs puniſhment, mindful of- the old 
wound 1 gave her: and I endured ſa much hardſbip through the deep ſeas, 
J much hardſbip. in war by land; that they were often ronounced happy by mts 
hum $449 form common to us add, and the plaguy Capbareuss nent 


METAMORPH. LIB. XIV. 429 
Merſit aquis: vellemque horum pars una ſuiſſem. 
Ultima jam paſh comites belloque fretoque, 
Deficiunt: finemque rogant erroris. At Agmon 
Fervidus ingenio, tum vero & cladibus aſper, 485 
Quid ſupereſt, quod jam patientia veſtra recuſet 
Ferre, viri, dixit. Quid habet Cytherea, quod ultra 
Velle puta) faciat? nam dum pejora timentur; 
iſt in vota locus: ſors autem ubi peſſima rerum, 
Sub pedibus timor eſt, ſecuraque ſumma malorum: 490 
Audiat ipſa, licet; licet, ut facit, oderit omnes 
Sub Diomede viros; odium tamen illius omnes 
Spernimus, & magno ſtat magna potentia nobis. 
Talibus invitam Venerem Pleuronius Agmon 
Inſtimulat verbis veteremque reſuſcitat irarh. 495 
Dicta placent paucis. Numeri majoris amici 
Agmona corripimus: cui reſpondere paranti 
Vox pariter, vociſque via eſt tenuata; comæque 
In plumas abeunt: plumis nova colla teguntur, 
Pectoraque, & tergum: majores brachia pennas 500 
Accipiunt ; cubitique leves finuantur in alas: 
Magna pedum digitos pars occupat, oraque cornu 
Indurata rigent: finemque in acumine ponunt. 
Hunc Lycus, hunc Idas, & cum Rhetenore NyCteus, 
Hunc mirantur Abas; & dum mirantur, eandem 503 
Accipiunt faciem: numeruſque ex agmine major 
Subvolat, & remos plauſis circumſonat alis. 


Junk in the waters; and I wiſhed I had been ane of them. 483. My compa» 
nions having ſuffered the utmoſt extremities, both by war and the ſea, now fait 
me, and beg for an end of their wandering. But Agmon warm in his temper, 
and alſo exaſperated with misfurtunes, jaid; What remains, Gentlemen, that 
our patience can refuſe ? What has the Cytherean Goddeſs, that ſhe can ag 
— more? (ſuppoſe Ihe was willing.) For whilſt worſe things art feared, there is 


f room for wiſhing : but where the condition of our affairs is the very worſt, fear 
ö i under our feet; and the height of miſery is free of all care. 491. Let her 
? hear herſelf ; let ber, a: ſbe des, hate all the men under Diomede: yet we all 
1 WE deſpiſe-her hatred, and bur great power ſtands us dear. The Pleuranian Agmon 
2 puſhed on Venus, otherwiſe unwilling, and ronjes her former rage, in ſuch 
© wards as theſe. 496. His ſayings pleaſe but few.. We bis friends of the big- 
L ger number reprimand Agmon : who as ke was preparing to anſwer, his voice. 


and the paſſuge of his voice together were made ſmall, and his hair turned 
into feathers: his new neck is covered with feathers, and his breaſt, and bach: 
his arms receive greater feathers, and his elbows are bent into light wings; 
and a great part of his feet receives toes; and his mouth being hardened, is 
Riff with horn, and has it's end in a point. Lycus wonders at him; Taos 
'wonders at him; and Mycteus with Rhetenor, and Abas wonder at him: 
and whilit they wonder at him, they receive the ſame ſhape : and the greater 
number of my company flies away, and makes a noiſe ghout their oars, by clat- 
Od «ARR na — 


= 


430 P. OQVIDII NASONIS. 
Si volucrum que ſit ſubitarum, forma, requitis; 
Ut non cygnornm,, fic 1 proxima cygnis. 


Vix equidem has ſedes, & Iapygis arida Dayni, ' 510 
Arva gener teneo minima cum parte meorum. 
XI. Hactenus Oenides. Venulus Calydonia regna 
Peucetioſque ſinus, Meſlapiaque, arva. melee 
In quibus antra videt; quæ multa-nubila filva, 
Et leuibus ſtagnis manantia, ſemicaper.Pan 515 
Nune tenet-: at quodam tenuerunt tempore Nympter. 
Appulus has illa paſtor regione fugatas, 
Terruit; & primo ſubita formidine movit : 
Mox, ubi mens rediit, 8. contempſere ſequentem; ; 
Ad numerum motis pedibus duxere choreas. 520 
Improbat has paſtor: ſaltuque imitatus agrefti, 
Addidit obſcœnig convicia ruſtica dictis. 
Nec prius obticuit; quam guttura condidit arbor. 
Arbore enim ſuccoque licet cognoſcere mores. 
Quipꝑe notam lingua baccis, oleaſter amaris, | 525 
Exhibet. Aſperitas verborum ceſſit in illas. 
XII. Hine ubi legati rediere, negata ferentes 
Arma Ætola fibi, Rutuli {ine viribus illis 
Bella inſtructa gerum; multumque ab utraque crugris 
Parte datur. Fert ecce avidas in pinea Turnus 338 
Texta faces: igneſque timent, quibus unda pepercit. 
e picoma & Sera, den ade 8 cætera ne 


that of eee * it was next to. that of zohite if. FT FN with 
re ian Daunu:, 


biete and 15 ee, bays, on las 727 . 2 60 i 7 
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. Alter the 4 futties camp "ty 2. e JP that the 2 . 
arms had been denied them, the Rutulians ma 7 far, and tarry on 
the war with their own ſtrength; and 4 great deal of blo 45 is bed on 5 
ſides. 530. Lo Turnus ae greedy arches againſt the ſhips made of pint- 
4094 3 aud they: naw fear fire, 2 Pick 76 the water had ſpared. Aud now 


Mulciber, or the fire, burnt the _— and Wax s and the uber gy, 1 


# me, 


MET AMOR H. IL IB. XIV. 431 
Mulciber urebat, perque altum ad carbaſa malum 
Ibat: & incurvæ famabant tranſtra carinæ: 
Cum memor has pinus Idæo vertice' cæſas 535 
Sancta Deum genitrix, tifinitibus aera pulſi 
Eris, & inflati complevit murmute buxi. 
Perque leves domitis invecta leonibus auras, 
Irrita ſacrilega jactas incendia dextra, | 
Furne, ait. Eripiam; nec me patiente cremabit 540 
Ignis edax nemorum partes & membra meorum. | 
Intonuit dicente Dea: tonitrumque ſecuti 
Cum ſaliente graves ceciderunt grandine 'nimbi : 
Aeraque & ſubitis tumidum coneurſibus æquor 
Aſtræi turbant, & eunt in prælia, fratres. 4 
E quibus alma parens unius vitibus uſa, 
S.tupea prærumpit Phrygiæ retinacula claſſis: 
Fertque rates pronas, imoque ſub æquore mergit. 
Robore mollito, lignoque in corpore verſo, | 
In capitum faciem puppes mutantur aduneæ. 550 
In digitos abeunt, & crura natantia, remi: He 
Quodque 'prius fuerat, latus eſt: mediiſque carina 
Subdita naviglis, ſpinæ mutatur in uſum. 
Lina comæ molles, antennæ brachia fiunt. LT 
Cærulus, ut fuerat, color eſt: quaſque ante timebant, 555 
Illas virgineis exercent luſibus undas je, 
Naides æquoreæ : duriſque in montibus ortæ 
Molle fretum celebrant: nec eas ſua tangit origo. 


and was mounting along the tall maſts to the ſaill; and the rowers ſeats of the 


 erooked ſhips ſmuaked. 535. When the holy Mother of the Gods, being mind- 


Ful that theſe pines were cut upon the top of mount Ida, filled the air with 
he tinklings of brazen veſſels beat upon, and th noiſe of blown bon, i. e. 
flutes made of box; and riding through the light air with her lions joined to 

her chariot, he ſays, Thou ſe with thy ſatrilegions right hand fire in vain 

Z will deliver them; nor ſhall the devouring fire burn the parts and limbs of 

' my groves, whilſt I ſuffer it. 542. It thundered, as the Goddeſs ſpoke 3 and 
heavy ſhowers of rain, with the bouncing bail following the thunder, fell; 

and the A/trean brethren, the Winds, - diſturb the ſwelling ſea with their ſud- 


* 


gracious Mother of the Gods making uſe of, ſhe breaks the hempen cables that 

: p the Phrygian fleet to the ſhore, and hurries the ſhips down, and ſinks 
7 

turned into fleſh, the crooked terns are thanged into the form of heads." 55. 

De oars paſs into fingers, and ſwimming legs; and what was a fide before, is 

* fo ſtill; and the Reel piece, that runs below'through the middle of the fhip, is 
changed into the uſe of a bark-bone. © The cords become hair, ibe yards arms. 
The colour is green, as it was before. And they now, as Sen- Nereids, exerciſe 

min virgin ſports the water, which they dreaded before: and tho" they ſprung 


in hard mbuntains, they now frequent the'ſoft ſea; nor dots their original af- 


feet them. 
8 58 Non 


— 


dien engagements, and go to battle. 546. The frength of one of which the 


em in the bottom of the ſea. Their hartneſt being now ſoftened; and the word 
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432 P. OVIDII NASOGNIS. 

Non tamen oblitæ, quam multa pericula ſævo 

Pertulerint pelago, jactatis ſæpe carinis _ 560 
Suppoſuere manus: niſi ſi qua vehebat Achivos. 

XIII. Cladis adhuc Phrygiæ memores odere Pelaſgos: 
Neritiæque ratis viderunt fragmina lætis 
Vultibus. Et lætæ videre rigeſcere puppim 
Cautibus Alcinoi; ſaxumque increſcere ligno. 565 

XIV. Spes erat, in Nymphas animata claſſe marinas, 
Poſſe metu monſtri Rutulum deſiſtere bello. 

Perſtat; habetque Deos pars utraq; quiq; Deotum 
Inſtar, habent animos. Nec jam dotalia regna, 
Nec ſceptrum ſoceri, nec te, Lavinia virgo, 570 
Sed viciſſe petunt: deponendiq; pudore 
Bella gerunt. Tandemq; Venus victricia nati 
Arma videt: Turnuſq; cadit; cadit Ardea Turno 
Soſpite dicta potens. Quam poſtquam barbarus ignis 
Abſtulit, & tepida latuerunt tecta favilla, 5 575 
Congerie e media tum primum cognita prepes 8 
Subvolat: & cineres plauſis-everberat alis. 
Et ſonus, & macies, & pallor, & omnia, captam 
Quæ deceant urbem, nomen quoq; manſit in illa 
Urbis : & ipſa ſuis deplangitur Ardea pennis, 5 80 
XV. Jamque Deos omnes, ipſamq; Æneia virtus 
Junonem veteres finire coegerat iras: 
Cum, bene fundatis opibus creſentis Iuli, 


Yet not forgetting how many dangers t bey underwent in the cruel ſea, they put 
their bands often under ſhips, when toſſed therein, unleſs any one carried Greeks. 
XIII. Being till mindful of the ruin of Phrygia, they hate the Greeks; 
and ſaw the broken pieces of the Neritian ſhip, i. e. Ulyſſes's, with joyful 
countenances ; and gladly ſaw too the ſhip grow ftiff upon the rocks of Alti- 
nous, and ſtoue grow over the wood. . 
XIV. There was hope, after the fleet was thus ſpirited up into Sea-nymphs, 
that the Rululian from the aread of. this monſtrous event, would deſiſt from the 
wear. But he perſiſts; and both ſides have their Cass, and have minds too, 
_ eohich are like thoſe of Gods. And now they do nat purſue the kingdom of La- 
tinus, 45 a fortune with his daughter, nor the /cepter of their father-in-law, 
nor thee, young lady Lavinia; but victory: and carry on war from the fhant 
of laying it down. 572. And at laſt Venus ſęes the arms of her ſon vittori- 
045: and Turnus falls; and Ardea called the mighty, whilſt Turnus was alive. 
Which after barbarian fire deſtroyed, and the houſes lay concealed under hot em- 
bers; a bird, then firſt kuown in the world, flies out of the midſt of the rut- 
bib, and beats the aſhes with the flapping of it's wings. And it's voice, and 
. Jeanneſs, and paleneſ;, and all things about it, are what become a taken city; 
the name of the city too continued in it: and Ardea is lamented by the flap- 


ping of zt's cron wings. 


7 


XV. Aud now the noble conduct of ZEneas had obliged all the Gods, and 
- Juno herſelf,. to put an end to their old rage; when the power of growing Fu- 
JJCöͥͤò“ü.ü EY EN THY Sb 

r | Am- 


MET AMO RP H. L IB. XIV. 433 
Tempeſtivus erat ccelo Cythereius heros; 
Ambieratque Venus Superos : colloque parentis 585 
Circumfuſa ſui, Nunquam mihi, dixerat, ullo 
Tempore dure pater, nunc ſis mitiſſimus oro; 

Mneæque meo, qui te de ſanguine noſtto | 
Fecit avum, quamvis parvum, des, optime, numen; 

Dummodo des aliquod. Satis eſt inamabile regnum 390 

Aſpexiſſe ſemel, Stygios ſemel iſſe per amnes. 

Aſſenſere Dei: nec conjux regia vultus 

Immotos tenuit z placatoque annuit ore. 

Tum pater, Eſtis, ait, cœleſti munere digni, 

Quæq; petis, pro quoq; petis. Cape, nata, quod optas. 595 
Fatus erat. Gaudet, grateſque agit illa parenti: 

Perque leves auras junctis invecta columbis 
Littus adit Laurens; ubi tectus arundine ſerpit 
In freta flumineis vicina Numicius undis. 

Hunc jubet Æneæ, quæcunque obnoxia morti, 600 

Abluere; & tacito deferre ſub æquora curſu. 

Corniger exfequitur Veneris mandata; ſuiſque, 
Quicquid in /Enea fuerat mortale, repurgat, 
Et reſpergit aquis. Pars optima teſtitit illi. 

Luſtratum genitrix divino corpus odore 605 
Unxit, & ambroſia cum dulci nectare miſta | 

Contigit os; fecitque Deum: quem turba Quirini 
Nuncupat Indigeten; temploque ariſque recepit. 


the Cythereian hero was ripe for heaven. And Fenus had ſollicited all the Gods 
above; and caſting her arms round the neck of her father, had ſaid, O fa- 
ther, never hard to me at any other time, now, I beſeech you, be very kind; 
and grant, good fire, to my uta, who by his deſcent from my blood made 
you a grandfather, a Deityſbip, ibo ſmall ; fo be you give him but any. It is 
enough, that he has once ſeen that unamiable kingdem of Pluto, that he has 
once gone over the Stygian river. $532. The Gods aſſented: nor did the royal 
wife, Juno, keep her countenance unmoved 3 and agreed thereto with a patifi- 
ed look. Them ſays father Jupiter, You are worthy of the cel;flial favour, both 
thou that askeſft it, and he for whom thou askeſs it. Receive, daughter, what 
thou wiſpeft for. 596. Thus he ſpoke. She rejoices, and gives thanks 10 her 
father: and riding through the light air with her pigeons joined to her cha- 
riot, /he' goes to the Laurentian ſhore, where Numicius covered with reeds, 
creeps with the waters of his river into the neighbouring ſea. 600. She or- 
ders him to waſh away from nens, whatſoever about him 75 obnoxious to 
death, and to carry it down under the ſea with a filent courſe. The horned 
God executes the order of Venus ; and with his waters purges awwny whatſoever 
was mortal in AEneas, and ſprinkles him therewith. His beſt part remained 
with him. G6og. His mother anointed his body, after it was purified, with 
divine odours, and rubbed his face with Ambroſia mixed with ſweet Nectan; 
and made him a God: whont the people of Quirinus, the Romans, call Indi- 
ges and entertained him with a temple, and altar:. e 


Kirk XVI. Inde 
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P. OVIDII NASO NIS 
XVI. Inde ſub Aſcanii ditione binominis Alba, 
Reſque Latina fuit : fuccedit Silvius illi. | 
Quo ſatus, antiquo tenuit repetita Latinus 
Nomina cum ſceptro: clarum ſubit Alba Latinum: 
Epitos ex illo eſt. Poſt hunc Capetuſque, Capyſque ; 
Sed Capys ante ſuit. Regnum Tiberinus ab illis 
Cepit; & in Tuſci demerſus fluminis undis 
Nomina fecit aquæ. De quo Remuluſq; feroxq; 
Acrota ſunt geniti: Remulus maturior annis 
Fulmineo periit imitator fulminis ictu. 
Fratre ſuo ſceptrum moderatior Acrota forti 
Tradit Aventino : qui quo regnarat, eodem 
Monte jacet poſitus: tribuitque vocabula monti. 
1232 Palatinæ ſummam Proca gentis habebat. 
ege ſub hoc Pomona fuit: qua nulla Latinas 
Inter Hamadryadas coluit ſolertius hortos, 
Nec fuit arborei ſtudioſior altera fœtus: 
Unde tenet nomen. Non filvas illa, nec amnes; 
Rus amat, & ramos felicia poma ferentes. 
Nec jaculo gravis eſt, ſed adunca dextera falce: 
Qua modo luxuriem premit, & ſpatiantia paſſim 
Brachia compeſcit: fiſſa modo cortice virgam 
Inſerit; & ſuccos alieno præſtat alumno. 
Nec patitur ſentire ſitim: bibulæque recurvas 
Radicis fibras labentibus irrigat undis. /q 
Hic amor, hoc ſtudium: Veneris quoq; nulla cupido. 
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XVI. From that time the two-named Alba, and the Latin ſtate was under 


the command of Aſcanius. Silvius ſucceeds him ; from whom Latinus being 


ſprung, had with the ancient ſceptre of Latium the name of Latinus renewed 
in him. Alba follows the famous Latinus; Epitos is after him. After hin 


Capetus, and Capys ; but Capys was before Capetus. Aſter them Tiberinus 


tooꝶ the kingdom ; and being drowned in the waves of the Tuſcan river, gave 
his name to the water: of whom came Remulus, and the fierce Acrota. Remu- 
tus the riper in years, 1.e. elder, an imitator of the thunder, periſhed by the 
ftroke of thunder. Acrota, more moderate than his brother, delivers up the 
ſcepter to the out Aventinus, who lies buried in the ſame mountain, in which 
he reigned, and gave his name to the mountain. 622. And now Praca had 
the government of the Palatine nation. Pomona was under this king, than 
which no Nymph amongſt all the Latin Hamadryades dreſſed gardens more dex- 
terouſly, nor was there another more fond of the fruits of trees: from ꝛubence 
"ſhe has her name. 626. She loves not woods, nor rivers 3 ſbe loves the open 


country, and boughs that bear fine fruit. Nor is her right hand loaded with 


a dart, but with a crooked pruning knife ; with which ſhe one while pares away 
the luxuriant ſhoots, and reduces the arms of her trees ſpreading every way; 
another while cutting the bark of them, ſpe inſerts grafts, and miniſter, juice 
10 a ſtrange nurſling. 632. Nor does ſbe ſuffer them to perceive any thirſt; 


and drenches the crooked fibres of the drinking roots with running water. This 
ig her delight, this her exerciſe: ſhe has tov no deſire of amorous % 
| 2 © : | | Im 
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MET AMO RP H. LIB. XIV. 435 
Vim tamen agreſtem metuens, pomaria claudit 635 
Intus: & acceſſus prohibet refugitque viriles. 

Quid non & Satyri ſaltatibus apta juventus 

Fecere, & pinu præcincti cornua Panes, 

Silvanuſque ſuis ſemper juvenilior annis, 

Quique Deus fures vel falce vel inguine terret, 640 
Ut poterentur ea? ſed enim ſuperabat amando 

Hos quoque Vertumnus : neque erat felicior illis. 

O quoties habitu duri meſſoris ariſtas 

Corbe tulit ; verique fuit meſſoris imago! . 
Tempora ſæpe gerens foeno religata recenti, 645 
Deſectum poterat gramen verſaſſe videri. 
Sæpe manu ſtimulos rigida portabat; ut illum 

Jurares feſſos modo disjunxiſſe juvencos. 

Falce data frondator erat, vitiſque putator, a 
Induerat ſcalas, lecturum poma putares. : 650 
Miles erat gladio, piſcator arundine ſumta. 
Denique per multas aditum ſibi ſæpe figuras 

Repperit, ut caperet ſpectatæ gaudia formæ. 

Ille etiam picta redimitus tempora mitra, 

Innitens baculo, poſitis ad tempora canis, 655 
Aſſi milavit anum: cultoſque intravit in hortos; _ 
Pomaque mirata eſt: Tantoque potentior, inquit: 
Paucaque laudatz dedit oſcula, qualia nunquam 
Vera dediflet anus : glebaque incurva reſedit, 


E 5. Yet fearing the violence of the rufticks, ſhe ſhuts in her orchards by good 
ences ; and ſpe bars and flies all approach of males. What did not the Sa- 
tyrs do, youth fit for dances, and the Panes with their horus adorned with 
pine. ſprigs, and Silvanus, always more youthful than his years, and the God 
wha affrights thieves either with his pruning-hook, or obſcene member; what 
did not theſe do, I fay, to enjoy her? But Vertumnus exceeded theſe too in 
his love, yet was, not more happy than they. Q how often did he, in the 
habit of a rough mower, carry his ears of corn in a basket, and was the very . 
picture of a real mower! 645. Oftentimes too having his temples bound a- 
bout with new hay, he might ſeem to have been turning the graſs, after it 
was cut down. He often carried grads in his hard hand, that you would 
have ſrworn he had lately unyoked the weary bullocks, When a crooked knife 
was given him, he was a lopper of trees, and a pruner of the vine. 650. 
When he had got a ladder upon his back, you would have thought he was going 
to gather fruit. He was a ſoldier with a ſword on, and a fiſherman, when he 
took a rod in his hand. A! laſt, by aſſuming various ſhapes, he found for 
bimſelf a way to her, to receive the pleaſure of gating upon her beauty. He 
likewiſe having his temples wrapped up in a painted mitre, and leaning upon 
aſiaff, with grey hairs plated about his temples, perſanated an old woman 3 
and entered into her well-dreſſed gardens, and admired the fruit: and ſo much 
the mare potent are you, ſaid be. 658. And then he gave her, after he had 
cammended her, a feto kiſſes, ſuch as a real old wonan would not have given: 


end ſat down bendinglupen the turf, 


- 


436 P. OVIDII NASONIHS 
__ » Sufpiciens pandos Autumni pondere ramos. 6060 
UDlmus erat contra ſpatioſa tumentibus uvis 

Quam ſocia poſtquam pariter cum vite probavit; 

At ſi ſtaret, ait, celebs ſine palmite truncus, 

Nil præter frondes, quare peteretur, haberet. 
Hæc quoque quæ juncta vitis requieſeit in ulmo, 66 

Si non nupta foret, terræ acclinata jaceret. 

Tu tamen exemplo non tangeris arboris hujus; 
Concubituſque fugis; nec te conjungere curas. 

Atque utinam velles | Helene non pluribus eſſet 


Prælia, nec conjux timidis audacis Ulyſſei. 

Nunc quoque, cum fugias aver ſeriſque petentes, 

Mille proci cupiunt; & ſemideique Deique, | 

Et quæcunque tenent Albanos numina montes. ' : 
Sed tu, fi ſapies, ſi te bene jungere, anumque 675 

Hanc audire voles (que te plus omnibus illis, 

Plus quam credis, amo) vulgares rejice tædas; 
Vertumnumque tori ſocium tibi ſelige: pro quo 
Me quoq; pignus habe. Neq; enim ſibi notior ille eſt, 

Quam mihi: nec toto paſſim vagus errat in-orbe. 680 

Hea&c loca ſola colit : nec uti pars magna procorum, 

Quam modo vidit, amat. Tu primus & ultimus illi 

Ardor eris; ſolique ſuos tibi devovet annos. 

Adde, quod eſt juvenis; quod naturale decoris 

Munus habet; formaſq; apte fingetur in omnes; 685 


Boking up at the long hs bent. with the weight of Autumn, i. 6. their fruit. 
661. There ꝛuas an elm-over- againſt: him, widely ſpread with ſwelling; grapes; 
zuhich after he had much approved of euitih it's afſiciate vine, he ſays: But 
f the tres hood ſingle without the ſhoots F the vine upon it, it would have 
nothing but leaves to bs defired for. 665. This vine tuo, which» reſts upon the 
elm joined with it, i it w not married, would lis boxing along the. earth. 
Yet you are not affected with the example of this tree, and avoid coition'; nor 
take care to join yourſelf to a husband: And [wiſh your world! Helene would 
nat be courted by more c080ers, nor ſhe wha: occaſioned the battle of the Lapithæ, 
nur the wife of Ulyſſes. bold againſt cowards. 672- Now: tov, tho" thor flieft and 
bateſh. courters, a thouſand courters defire you 3. and both hf gods and whole- 
gods, and: whatſoever deities inhabit the Alban mountains. 67 5. But you, if 
you be wiſe, if you would marry yourſelf well, and: hearktn« to this old ꝛuomun 
(coho lots you more than all. thoſe, and. more than you believe) reject vulgar 
matches, and take Ver tumnus fer your bed-fellow, for whom' take: me as a: pledge. 
Fr be is not more: known ſo himſelf than me; nor does he, like: a'vagabona, 
 *vander- all the world.over." 681, He lives in theſe: parts only; nor, like a 
great part of your waoers, 45 ht in love with the laſs:which be ſar. laſt. You 
501%, be his firſt, and his lait le: and he deootes his years to you alone. Add 
dae, that: be is a young mun; that he hay. 4 natural gift of comelineſs, and 
— 1.06: pee Re: een 
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Sollicitata procis: nec que Lapitheia movit . 6760 


* LY hed 
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Et, quod erit juffus (jubeas licet omna, ) het. 
Quid, quod amatis idem? quod, gue tibi poma coluntur, 
Primus habet; lketraque'tenet tua munera dextra? 
Sed neque jam ſœtus deſiderat arbore demptos, 
Nec quas hortus alit, cum ſuccis mitibus herbas; 690 
Nec quicquam, niſi te. Miſerere ardentis: & ipſum, 
Qui petit, ore meo præſentem crede precari. a 
Ultoreſque Deos, & pectora dura peroſam 
Idalien, memoremque time Rhamnuſidis iram. 
Quo qe magis t imeas (etenim mihi multa veruſtas 695 
Scire dedit, referam toto notiſſima Cypro' 
Facta; quibus flecti facile & miteſcere poſſis. 
XVII. Viderat a veteris generoſam ſanguine Teucri 
Iphis Anazareten humili de ſtirpe creatus. | 
Viderat: & totisperczperat oſſibus æſtum. 700 
Lucatwſque' diu, poſtquam ratione furorem. 
Vincere non potuit, fupplex ad limina venit. 
Et modo nutriei miſsrum conſeſſus amorem, 
Ne ſibi dura foret, per ſpes oravit alumni: 
Et modo de multis blanditus cuique miniſtris, 705 
Sollicita petit propenſum voce favorem. B 
Sæpe ferenda dedit blandis ſua verba tabellis: 
Interdum. madidas lachrymarum rore coronas. 
Poſtibus intendit; poſuirque in limine duro = * 
Molle latus, triſtique ſeræ convicia fecit. 710 
Surdior illa frero' ſurgente cadentibus Hœdis, 


and he will become whatſoever he foall be bid (and you may bid him be every 
ching.) 687. Whats Ha“, F ſay too, 1haf yon both Joe the ſame thing? that 


be firſt has the fruit which is cultivated: by you, and he holds preſents for you 


in hir joyful right hund. But now he nbither difires fruit pulled from the 


tree, nor herbs which: gardens produce with plauſant puices, nor any thing but 


youre. 691. Pity him im love with you," and fanry that he Himſelf, who longs 


for you, is here preſart, and1reguefts this by my mouth; and fear the avenging 


God, and the Idufian Goddeſs, Venus, who Hater hard hearts,.anu' the mind- 


ful anger of the Rhammfiun.Goddefs. And tha you: may-dread it the mors 


* 


(for old age has given mp the know{edge of. many things) I will relath actions 
mrll: knoton throuph all Cyprus, bywhich\you may eaſily-bebent, and grow mild. 

XVII. Ipbis come ef mean rate, bud ſeen Anaxarete' nobly deſcended” from 
the blood of antient Trucer. Hi had ſeen her, and felt the firs of love in alÞ 
his bones. 701. Amid ſtruggling a long time with\his' paſlion; after he could 


not conpuor his rage by reuſon, he cume as a ſuppliant tu her bunſe; and one 


while confeſſing his miſerable' love tu hr nurſe, begged by the hopes of her nurſ- 

ling, fps would not be: hard-hearied towards him; another while fawninp' up- 
on euch e her ſervants, hs begged their kindly favour in his behalf with anxi- 
ou prayers. 707: And often gave: them his words in grnth tablets, i. e. love- 


letters; to carry her. Sometimes he fixed upom the door-rheeks crowns- wet with” 


the: dew of his tears, and laid bis ſeſt fide upon the hard threſpold; and ut-" 
qpret reproaches- againſt tbe diſmal lt 714. But more deaf than tbè ſea 


riſing d bun tbe ids ſety | * 


438 P. OVIDIE NASONIS 
Durior & ferro, quod Noricus excoquit ignis, 
Et ſaxo, quod adhuc vivum radice tenetur;z 
Spernit, & irridet; fatiſque immitibus addit 
Verba ſuperba ferox: & ſpe quoque fraudat amantem. 713 
Non tulit impatiens longi tormenta doloris 
Iphis; & ante fores hæc verba noviſſima dixit: 
Vincis, Anaxarete : neque erunt tibi tædia tandem 
Ulla ferenda mei. Lætos molire triumphos, | 
Et Pæana voca, nitidaque incingere lauro. 720 
Vincis enim, moriarque libens : age, ferrea, gaude. 
Certe aliquid laudare mei cogeris, eritque 
Quo tibi-lim gratus; meritumque fatebere noſtrum. 
Non tamen ante tui curam ceſſiſſe memento, 
Quam vitam; geminaq; ſimul mihi luce carendum. 725 
Nec tibi fama mei ventura eſt nuncia leti; 
Ipſe ego, ne dubites, adero: præſenſq; videbor, 
Corpore ut exanimi crudelia lumina paſcas. 
Si tamen, o ſuperi, mortalia fata videtis, 


* 


Eſte mei memores ; nihil ultra lingua precari 20 


-- DHuſtinet;;- & longo facite ut memoremur in æ vo: 
Et que demſiſtis vitæ, date temprora fame. 
Dixit: & ad poſtes ornatos ſepe coronis 
Humentes oculos & pallida brachia tendens, 


Cum foribus laquei religaret vincula ſummi; 735 


Hzc tibi ſerta placent, crudelis & impia ? dixit; 
Inſeruitq; caput; ſed tum quoque verſus ad illam: 
Atque onus infelix eliſa fauce pependit. 


and harder than iron, which the Norick fire purges, and the rock, which is 
yet held fall in it's natural late by the root; deſpiſes, and Iaughs at him; and 


haughtily adds proud words to her cruel actions, and deprives the lover of all 
hope. 716. Iphis impatient under his long pain, could not bear the torment of it, 
and poured out theſe his laſt words befare.her door. You conquer, Anaxarete ; nor 
Hall any irkjame difturbance from me be to be born by you at length. Prepare a 
joyful triumph, and invoke the God Pæan, and be crowned with neat laurel. 
721. For you conquer, and ] die mithingly: well, hard-hearted creature, re- 
joice. - However, yu fhall be obliged ta commend ſomething in me; aud ſome- 


thing there will be, zoherein I ſhall be agreeable to you 3 and you ſhall confeſs 


my merit. Let remember that my love of you did not give away, 'till my life 
did; and I muſt want twa lights together. 726. Nor is fame to come to you as 
a mefſeuger of, my death; I myjelf- will come, doubt it not; and will be ſeen 


Here prejent before you, that you may feed your cruel 2, 2 I dead body, 
mindful of me; my 


7e, O ye Gods abave, if you ſee the fate of. mortals, 
tongue vouchſafes\ to beg nothing further: and make me to be remembered for a 


Vans time, and grant that time ta my fame, which you have taken from my life. 
733. Thus he ſaid and lifting up hiszet eyes and pale arms to the aoor-poſis = 
elten adorned by him with crowns, when he tied the knot of the upper end of 4 
halter upon the deon; Do theſe garlands pleaſe thee, thou cruel and impious wor- 
nan; ſaid he. 736. And then put his head inle the nooſe, but then likewiſe 
- being turned unto ber; and bung, an unhappy burden, by bis Hutezed jawsy 


MET AMOR PH. LI B. xv. 439 
Ita pedum motu trepidantum, ut multa-gementem _ 
Viſa dedifle ſonum eſt, adapertaq; janua factum 740 
Prodidit; exclamant famuli: fruſtraq; levatum ' 

(Nam pater occiderat) referunt ad limina matris. 

Accipit illa ſinu, complexaque frigida nati 5 
Membra ſui, poſtquam miſerarum verba parentum 
Edidit, & matrum miſerarum facta peregit; 745 
Funera ducebat mediam lachry moſa per urbem, 

Luridaque arſuro portabat membra feretro. 

Forte viæ vicina domus, qua flebilis ibat 

Pompa, fuit: duræq; ſonus plangoris ad aures LOC 

Venit Anaxaretes: quam jam Deus ultor agebat. 756 
Mota tamen, Videamus, ait, miſerabile funus: 

Et patulis iniit tectum ſublime feneſtris. 

Vixque bene impoſitum lecto proſpexerat Iphin; 

Diriguere oculi: caliduſq; e corpore ſanguis, 

Inducto pallore fugit. Conataque retro 755 

Ferre pedes, hæſit; conata avertere vultus, | 

Hoc quoque non potuit: paulatimq; occupat artus, 

Quad fuit in duro jam pridem pectore, ſaxum. 

Neve ea ficta putes, dominæ ſub imagine ſignum | 

Servat adhuc Salamis: Veneris quoq; nomine templum 7 69 

Proſpicientis habet. Quorum memor, o mea, lentos 
Pone, precor, faſtus, & amanti jungere, Nymphe. 

Sic tibi nec vernum naſcentia frigus adurat 


The door being ſtruck with the motion of his toſſing feet, ſeemed to make a noiſe | 
like that of one groaning much; and being opened, diſcovered the fat. 741. : 
The ſervants cry out; and being taken down but in vain, they carry him to 
the houſe of his mother ( for his father was dead.) She receives him in her 
boſom; and embracing the dead members af her ſon, after ſhe had poured out 
words natural to miſerable mothers, and performed the uſual actions of miſe- 
rable mothers, ſhe led his mournful funeral through the middle of the city, 
and carried his black members upon a bier to be burnt. 748. By chance the 
bouſe of Anaxarete was nigh the ray, along which this mournful pomp went 3 
and the noiſe of the wailing came to the ears of the hard-hearted Anaxarete, 
whom now an avenging God purſued. 751. Vet being now moved, Let us ſee, 
ſaid ſbe, this. miſerable funeral: and ſhe entered a chamber at the top of the 
houſe, with windows open. And ſcarce had ſhe well ſeen Iphis laid upon his bed, 
when Her eyes ftiffened, and her warm blood fled from her body, a paleneſs be- 
ing ſpread over it. 755. And endeavouring to move her feet back again, ſhe 
fuck faſt; and endeavouring to turn away her face, that too ſe could not do: 
. and by degrees the ſtone, which was long before in her hard breaſt, ſeizes all 
| ber limbs. And that you may not think theſe things have been feigned, Salumis 
fill keeps the ſtatue under the form of the lady: it has likewiſe a temple about 
8 it, under the name of Venus looking out. 761. Of which things being mind- 
| ful, my dear, lay aſide, T beſeech you, that inflexible diſdain, and te joined, 
8 O Nymph, to one that loaves you. And [0 let neither the cold of ſpring nip your 
= \ growing fruits, TH TE | | 


mn Poma, 


449 P. AVIDIT: NASONTS 
Poma ; nee excutiant rapidi florentia vent. 
Hæc ubi nequicquam formas Deus aptus in omnes 765 
Edidit; in juvenem reditt; & anilia demit 
Inſtrumenta ſibi. Taliſque apparuit illi, 
Qualis ubi oppoſitas nitidiſſima Solis Imago. | 
Evicit nubes, nullaque obſtante reluxit : ; 
- Vimque parat: ſed vi non eſt opus; inque figur 770 
Capta Dei Nymphe eſt, & mutua vulnera ſentit. 
XVIII. XIX. Proximus Auſonias injuſti miles Amuli 
=. Rexit opes: Numitarque ſenex amiſſa nepotum 
Munere regna capit : feſtiſque Palilibus urbis - | 
Mcenia conduntur. Tatiuſque, patreſque Sabini 775 
Hella gerunt: arciſque via Tarpeia recluſa 
Digna animam pœna congeſtis exuit armis. 
Inde ſati Curibus, taciſorum more luparum, 
Ore premunt voces; & corpora vidta ſopore 
Invadunt: partaſque petunt: quas obice firma 780 
Clauſerat Iliades. Unam tamen ipfa recludit, 
Nee ſtrepitum verſo Saturnia cardine fecit. 
Sola Venus portæ cecidifle repagula ſenſit; 
Et elauſura ſuit: niſi quod reſcindere nunquam 
- Diis licet acta Deum. Jano loca juncta tenebant 7385 
Naides Auſoniæ gelido rarantia fonte. 
Has ragat auxilium, nec Nymphæ juſta petentem 


nor the boiſterous winds daſh them off, when flouriſhing. 765. After the 
God, fitted for all firms, had ſaid thefe things in vain, he returned inis 
4 young fellow, and takes off bis old woman's accoutrements from bim; and 
appeared ſuch to. ber, as a bright image of the Sun, tuben it has conquered the 
claudi before it, and ſhines aus again, with ns cloud in it's way. And he pre- 
pares for a raviſhment ; but there is noneed of #aviſhing; and the Nymph was 
charmed with the appearance of the God, and feels the wound of love now 
in her turn. 8 4 | ; | | 5 | 
XVIII. & XIX. In the next place, the ſoldiers of the unjuſt Amulius ru- 
ted the Auſonian flate; and Numitor, now old, recerves his loff kingdom by the 
rement of his. grand/ons; and the walls of the city Rome are built du- 
ring the feſtival of Palila. 775. And Tatius, and the\Sabine fathers wage 
war; and the Tarpeian virgin opening a way for the enemy into the citadel, 
4% her life by a well-deſerved puniſpment, their arms being thrown upon her. 
After that the natives off Cures, the Sabines, after the manner of dumb wolves, 
ſuppreſs their voices within their mouths, and fall upon the bodies of the Ro- 
mans, when overpowered by flaep 3 and make for the gates which the ſon of 
Alia, Romulus, had ſhut with. ſtrong' bolts. 781. Vet the daughter of Saturn, 
Juno, opens one: nor did ſhe nale à noiſe in turning the hinges. Venus aloms 
perceived the bars of the gate were fallen, and ſpe would' have ſhut it, but 
that it is never allowed to any Gods to annul the acts of other Gods. 785. 
The Auſonian Naiades poſſeſſed the places joining upon Janus, i. e. Fanus's 
temple, wit with a cold ſpring. She begs' aſſiſtance of them. Nor could the 
Nymphs reſiſt her deſiring nothing but what was reaſonables $0 ft 
LITE 5 | | | Ul. 


Suſtinuere Deam : venaſque & flumina fontis 
Elicuere ſui. Nondum tamen invia Jani 
Ora patentis erant, neque iter præcluſerat unda. 790 
Lurida ſupponunt fœcundo ſulfura fonti, 8 | 
Incenduntque cavas fumante bitumine venas, 
Viribus his aliifque vapor penetravit ad ima 
Fontis: & Alpmo modo quæ cer tare rigori 

Audebatis aquæ, non ceditis ignibus ipſis. 795 
Flammitera gemini fumant aſpergine poſtes: 
Portaque nequicquam rigidis permiſſa Sabinis, 
Fonte fuit præſtructa novo; dum martius arma 
Indueret miles. Quæ poſtquam Romulus ultro 
Obtulit; & ſtrata ett tellus Romana Sabinis 800 
Corporibus, ftrataque ſuis ; generique cruorem 
Sanguine cum foceri permiſcuit impius enſis: 

Pace tamen ſiſti bellum, nec in ultima ferro 
Decertare, placet; Tatiumque accedere regno. 
Occiderat Tatius, populiſque æquata duobus, 805 
Romule, jura dabas : poſita cum caſſide Mavors 
Talibus affatur Divumque hominumque parentem: 
Tempus adeſt, genitor (quoniam fundamine magno 

Re Romana valet, nec præſide pendet ab uno) 
Præmia quæ promiſſa mihi dignoque nepoti, 810 
Solvere, & ablatum terris imponere cœlo. ä 
Tu mihi concilio quondam ptzſente Deorum 
(Nam memoro memorique animo pia verba notavi) 


and thereupon arew out their veins, and the ſtreams of their ſprings. Hoew- 


ever, the front of the open temple of Farus was not yet inacceſſible, nor had 


the water ſtopped the way. 791. They put blue ſulphur under their plentiful 


ſprings, and fire their hollow veins with ſmoaking pitch. By this and other 


forcible means, the heat penetrated to the bottom of the ſpring; and you waters, 
which lately durſt have vied with the cold of the Alps, yield not to fire itſelf. 
796. The two fide-polts of the gate ſmoak with the bot ſprinkling of the wa- 
ters, and the gate was in vain left open io the rugged Sabines; it was blocked 
up by a new ſpring, "till the valiant ſoldiers put on their arms. Which after 
Romulus ferwardly offered, and the Raman ground was covered with Sabine 
bodies, and covered too with thoſe of it's own people 3 and the wicked ſword 
aixt the gore of the ſons-in-law- with the blood of their fathers-in-law ; 
yet it was refolved the war ſhould be ended by a peace, and not to fight to the 
aſt extremity with the ſword ; and that Tatins ſhould be advanted too to the 
kingdom. 805. Tatius was ſlain ; and thou, Romulus, gaveſt equal Iams is both 
people: when Mars laying aſide his helmet, ſpeaks to the father of Gods and 
nen, in ſuch words as theſe. The tine is come, father (becauſe now the Ro- 
man ftate is eſtabliſhed upon a ſtrong foundation, nor does it depend upon one go- 
 wernour ] to pay the. rewards you promiſed me, and your worthy grandjon, and 
to take him from the earth, and place bim in heaven. Ton ſaid once in an af- 
fembly of the Gods then preſent (for I remember, and marked the affettiotate 
words in my mind} | 
IDEs Er Unus 


ME TAM ORPH. LI B. XIV. 447 


— 
. . 


— 


— r 2 
—— 7 1 5 hb 
; . - - 
9 n — = 
— 2 — 
— . A — 
= — 


2; Oo ——— 
= — 


— — 


f 

U 

} 

1 
7 
x 
37 © 
"If x 
VV WM 
— 
5 

vt 
* 0. 
3 
1 
SO © 
:. 38 
"40 
it 
. 
4 
Wy 
119 
* 
242 3 
1 
. 
17 

L 
k 
8 
(1 
1 

ru 


— 3 — 
— — — 1 —— = 


—— — — 
. —— — — — 
—ͤ—64—ä—P'd ——— : — 


9 WES — 2 * 
— 2g ——— — — — 
— Soong en none Ce OED * 


. RR AE 
—— 


* N — —_— 
- — 2 — 
— —ä— . r —ů— — 
— 
—— 25 > 2 "> 
_——_ • —ꝝ —- 
= — — — 
2 2 r 
— 


2 — — —— — 
— — — —— Ny 
— * — 
— — 
=== 
: . 
h — 


-— = 
— — — * —— — — _—_ == 
2 — YC IE... Cs 2 — — * = 
— — — — — — — — 
I — — — — = 
=7 7 —— — ä — —¾. = 
2 — — 2 
— => = . 
- 


— — 8 
— 
4 
1 —— 


—— — — 
r 
LIES SR EYES. 
— — 


= C2 


442 P. QVIDII NASONIS 
Unus erit, quem tu tolles in cœrula cœli; 
Dixiſti. Rata ſit verborum ſumma tuorum. 
Annuit omnipotens : & nubibus aera cæcis 
Occuluit, tonitruque & fulgure terruit Urbem. 
Quæ ſibi promiſſæ ſenſit data ſigna rapine :- 
Innixuſque haſtæ, preſſos temone cruento | 
Impavidus conſcendit equos Gradivus, & ictu 820 
Verberis increpuit: pronumque per aera lapſus 
Conſtitit in ſummo nemoroſi colle Palati: 
Reddentemque ſuo jam regia jura Quiriti 
Abſtulit Iliaden. Corpus mortale per auras 


Dilapſum tenues: ceu lata plumbea funda 825 


Mifla ſolet medio glans intabeſcere cœlo. 
Pulchra ſubit facies, & pulvinaribus altis 
Dignior, & qualis trabeati forma Quirini. 
Flebat, ut amiſſum conjux ; cum regia. Juno 5 
Irin ad Herſiliam deſcendere limite curvo 830 
lmperat: & vacuæ ſua fic mandata referre. | 
XX. O & deLatia, o & de gente Sabina 
Præcipuum matrona decus; digniſſima tanti 
Ante fuiſſe viri, conjux nunc elle Quirini; 1 
Siſte tuos fletus: & ſi tibi cura videndi 5 835 
Conjugis eſt, duce me lucum pete, colle Quirino 
Qui viret, & templum Romani regis obumbrat. 
Paret: & in terram pictos delapſa per arcus, 
Herſiliam juſſis compellat vocibus Iris. ü 


He ſhall be one, whom you ſhall lift up into the azure of heaven. 815. Let 
the ſentence of thoſe words be now ratified. The Almighty agrees to it;, and 


hid the air with back clouds, and affrighted the city with thunder and light- 


ning. Which he, Mars perceived were ſigns given him of the promiſed ad. 
gancement; and leaning upon his ſpear, undaunted Mars mounts his horjes 
preſſed with a bloody poll, and put them 'farward with the laſh of” his whip ; 
and ſliding down through the air, ſtood upon the top f the hill of waody Pa- 
latium; and took away the ſon of. Ilia, giving to his Quirites his royal laws. 
His mortal body vaniſhed into the thin air, 'as a lead bullet thrown from. a 
broad ſling, uſes to melt in the middle of the air. A beautiful form comes in 
?t's room, and more ſuitable to the lofty coaches of the Gods, and ſuch as is the 
appearance of Quirinus robed in his tralen. His wife wept for him as lost: 
toben the royal Funo orders Iris to deſcend along a crooked path to Herſi lia, 
and carry her orders to the widow, thu: :: 


moſt worthy to have been the wife of ſo great a man before, and now of Quiri- 

nus, ſtop your weeping; and. if you have a concern to ſee your husband, go with 
me for your ronductor, to yon grove, which is green upon the hill Quirinus, and 
ever/hades the temple of the Roman king. 838. Iris obeys: and flipping down 


upon the earth along her painted bow, ſbe ſpeaks to Herſilia in the word, ſhe. 
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Illa verecundo vix tollens lumina vultu, 1 oe BE 
O Dea (namque mihi; nec que fis dicere promptum eſt; 
Et liquet eſſe Deam) duc, o duc, inquit: & offer 
Conjugis ora mihi. Que ft modo poſſe videre 
Fata ſemel dederint ; cœlum aſpectaſſe fatebor. 
Nec mora ; Romuleos cum virgine Thaumantea 845 
Ingreditur eolles. Ibi ſidus ab æthere lapſum 
Decidit in terras; a cujus lumine flagrans 
Herſiliæ crinis cum ders ceſſit in auras. 

Hanc manibus notis Romanæ conditor urbis 


Excipit: & priſcum pariter cum corpore nomen t50 


Murat ; Oramq; vocat ; que nunc Dea juncta Quirino eſt. 


840. She ſcarce lifting up her eyes with her baſhful countenance, ſays, O 
Goddeſs (for it is not eaſy for me to ſay who you are, and yet it's plain you 
are a Goddeſs) lead me, O lead me, and preſent the face of my husband to 
me; which if the fates give me but once more the liberty to ſee, I (hall confeſs 
have ſeen heaven. 845. Without delay, ſhe enters the Romulean hill with 
the virgin-daughter of Thaumas. There a flar flipping from heaven, falls up- 
on the earth; from the light of which the hair of Herſilia being ſet on fires 
flew off into the air with the ſtar. The builder of the Roman city receives ber 
with his well-known hands, and changes ber old name, together with her body 3 
and calls her Ora, who is now aGoddeſs joined to Quirinus. 


— — — — 
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MET AMORPHOSEON 
LIBER WW. 
A Uzritur interea, qui tantæ ponders molis 
2 Suſtineat, tantoque queat ſuccedere regi. 


Deſtinat imperio clarum prænuncia veri 
Fama Numam. Non ille ſatis cognoſſe Sabinæ 


Gentis habet ritus: animo majora capaci 1 


Concipit; & que fit rerum natura requirit. 
Hujus amor cure patria Curibuſque relictis, 
Fecit, ut Herculei penetraret ad hoſpitis urbem. 
Graia quis Italicis autor poſuiſſet in oris 
Mecenia quærenti, fic e ſenioribus unus 10 
Rettulit indigenis, veteris non inſcius ævi: 
Dives ab Oceano bobus Jove natus Iberis 
Littora felici tenuiſſe Lacinia curſu 
Fertur: & armento teneras errante per herbas, 
Ipſe domum magni nec inhoſpita tectæ Crotonis 15 
Intraſſe; & requie longum relevaſſe laborem; 
Atque ita diſcedens, 05 dixiſſe, nepotum 
Hic locus urbis erit ;. promiſſaqus vera fuerunt. 


TN the meantime one is ſought for, that could bear the weight of ſo great 

a load, and could ſugceed ſo great a king, Fame, the . of truth, de- 
t ines for the government the famous Numa. He think) it not enough to know 
_ the rites of the Sabine natign : he aims at greater things in his capacious mind, 
and enquires what the nature of things is. 7. The love of this ſtudy made him 
leave his country, and Cures, topenttrats to the city of the entertainer of Her- 
. eules ; and upon his enquiring what founder had built that Gracian city upon 
the Italian coaſt, one of the elderly natives, mt unacquainted with former ages, 
thus replied. 12. It is ſaid, that the ſon of Fupiter, Hercules, being en- 
riched with the Iberian oxen fetched from the ocean, made by a happy courſe 

| the Lacinian ſhore; and whilſt his herd ftirolltd through the tender graſs, he 
entered the houſe, and no inhoſpitable habitation of one Croton, and eaſed his 
lang tell with ret and at his e, This ſhall be the place of 
a iity in ve age of your grandſons; and his promiſe proved true. 
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METAMORPH. LIB. XV. 445 

Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam 

My ſcelos, illius Dis acceptiſſimus evi. | 
 Hunc ſuper incumbens preſſum gravitate ſoporis 
Claviger alloquitur: Patrias, age, deſere ſedes : 

I, pete diverſi lapidoſas Æſaris undas. | 
Et, nifi paruerit, multa ac metuenda minatur, 

Poſt ea diſcedunt pariter ſomnuſque Deuſque. 25 

Surgit Alemonides ; tacitaque recentia mente 

Viſa refert ; pugnatque diu ſententia ſecum. 

Numen abire jubet ; prohibent diſcedere leges : 

Pœnaque mors poſita eſt patriam mutare volenti. 

Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, 30 

Et caput extulerat denſiſſima fidereum nox: 

Viſus adeſſe idem Deus eſt, eademque monere; 

Et niſi paruerit, plura & graviora minari. 

Pertimuit: patriamque ſimul transferre parabat 

In ſedes penetrale novas; fit murmur in urbe: «=, 33 

S pretarumque agitur legum reus. U tque peracta eſt 
Cauſſa prior, crimenque patet fine teſte probatum, 

Squallidus ad ſuperos tollens reus ora manuſque, 

O cui jus cceli bis ſex fecere labores, | 


20 


Fer precor, inquit, opem: nam tu mihi criminis auctor. 46 


Mos erat antiquus, niveis atriſque lapillis, 
His damnare reos, illis abſolvere culpæ. 


Her there was one. Myſcelos begot by the Argolick Alemon, the moſt acceptable 
man f that age to the Gods. The club-bearer, Hercules, leaning upon him 
oppreſſed with the heavineſs of ſleep, ſpeaks to him thus: Come, leave your 
native habitation : go, and repair to the waters of Afar, a great way hence 
running over ſtones: and unleſs he obeys, he threatens him with many and 
dreadful things. 25. After this, at once both ſleep and the God depart. The 


fon of Alemon riſes, and refletts in his ſilent mind upon the freſh viſion; and 


his thoughts ſtruggle a long while with themſelves. The God commands him to 
be gone; the laws forbid him to depart : and the puniſhment of death was de- 
nounced againſt him that ſhould attempt to change his country for another. 


30. The Sun had hid his bright head in the ocean, and a thick nipht had lift 
1p it's arry head out of it, when the [ame God ſeemed to come, and to ad- 


viſe him to the ſame again; and, unleſs he obeyed, to threaten more and more 
grievous things. He was heartily frighted; and was now preparing to tranſ- 


plant his whole family into this new habitation. A rumour is made of it in 
tte city, and he il called in queſtion for deſpiſing the laws ; and when the cauſe 


was heard, and the. crime apparent, being proved without any witneſs, i. e. 
by the confeſſion of the party: the perſon under proſecution, in a poor ap- 


| pearance, lifting up his face and hands to the Gods above, O you, ſays he, to 
ev hom your twice ſĩæ great atchievements gave the privilege of heaven, bring 


me help, I beſeech you: for you were the adviſer of my crime. 41. It was an 
ancient cuſtom to decide criminal cauſes with white and black ſtones 3; with 


5 2 to condemn the perſons profecuted, and with the other to acquit them from 
blame. . : 


4% 5 _ Nunc 
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446 P. OVIDII NASONIS 


Nunc quoque fic lata eſt ſententia triſtis : & omnis 
Calculus immitem. demittitur ater in urnam. 
Quz ſimul effudit numerandos verſa lapillos; | 45 
Omnibus e nigro color eſt mutatus in album: 

Candidaque Herculeo ſententia munere facta 

Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 
Amphy trioniade : ventiſque faventibus æquor 
Navigat Ionium ; Lacedemoniumq; Farentum 50 
Preterit, & Sybarin, Salentinumque Neæthum, 
Thurinoſque linus, Temeſenque, & Iapygis arva. 
Vixque pererratis que ſpectant littora terris, 
Invenit Æſarei fatalia fluminis ora: 
Nec procul hinc tumulum, ſub quo ſacrata Crotonis | 55 
Olla tegebat humus. Juſſaque ibi mœęnia terra 
Condidit; & nomen tumulati traxit in urbem. 
Talia conſtabat certa primordia fama 
Eſſe Ioci, poſitæque Italis in finibus urbis. 

II. Vir fuit hic ortu Samius; ſed fugerat una 60 © 

Et Samon & dominos; odioque tyrannidis exul | 
Sponte erat. Iſque, licet cceli regione remotos, 
Mente Deos adiit: &, que natura 4 

Vifibus humanis, oculis ea pectoris hauſit. 
Cumque animo, & vigili per ſpexerat omnia cura 65 
In medium diſcenda dabat: cœtumque ſilentum, i 


Now too the diſmal ſentence of condemnation was fo paſſed, the black ſtones 
are thrown into the unmerciful urn. Which as ſoon as it was turned up, and 
poured out the ones to be counted, the colour of them all was changed from 4 
black to white; and the ſentence made white, or acquitting, by the favour of 


Hercules, abſolved the ſon of Alemon. He gives thanks to father Amphitrys- 1; 
niades, i. e. Hercules the reputed ſon of Amphitryon, and ſails the Jonian 75 

| ſea with favourable winds; and paſſes by the Lacedemonian Tarentum, and Si- þ; 
baris, and Salentinum, and Neethus, and the Thurine bays, and Temeſe, and 75 
the lands of the Fapygians. And after he had with much ado wandered thro by, 
the lands which look to the ſhore, he found the mouth of the A ſarian river a 
deſtined by the fates for his ſettlement, and not ſar from thence a tomb, un- * 
der which the ground covered the ſacred bones of Croton : and built there a ci- na 
ty, in the land he was ordered; and transferred the name of the buried man * 
upon the city. It was certain from undoubted fame, or tradition, that the pl 
original of that Raa. coas ach as 1 have related, and, of the 09 built in the 7 
country of Italy. * 
II. Here was a man, by birth a 1 but be had fd from Same and 8. 
the tyrants there together 3 and from a hatred of tyranny, was an exile of his 15 
own accord. And he with his mind had acceſs to the Gods, tho at a diſtance in 41 
the regions of heaven; and the things which nature denied to human fight, a 
thoſe be took in by the eyes of bis breaſt, or mind; and with Bis ſoul, and pi 


watchful ſtudy bad diſcovered all things, and gave them to be learned _— 55 
bis diſciples 3 5 * taught the company of bis 5 lent ſcholar WONG 6 
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Dictaque mirantum, magni primordia mundi, 

Et rerum cauſlas, & quid natura, docebat : 

Quid Deus: unde nives: que fulminis eſſet origo : 
Jupiter, an venti, diſcuſſa nube tonarent: . 
Quid quateret terras: qua ſidera lege mearent; 

Et quodcunque latet. Primuſque animalia menſis 
Arcuit imponi: primus quoque talibus ora 
Docta quidem ſolvit, ſed non & credita verbis. 
Parcite, mortales, dapibus temerare nefandis 75 
Corpora. Sunt fruges: ſunt deducentia ramos 
Pondere poma ſuo, tumidzque in vitibus uvæ: 
Sunt herbæ dulces; ſunt, que miteſcere flamma, 

' Mollirique queant. Nec vobis lacteus humor 
Eripitur, nec mella thymi redolentia florem. 89 
Prodiga divitias alimentaque mitia tellus | 
Suggerit: atque epulas line cede & ſanguine præbet. 
Carne feræ ſedant jejunia; nec tamen omnes: 

Quippe equus, & pecudes, armentaque gramine vivunt. 

| At quibus ingenium eſt immanſuetumque ferumque 85 

Armeniæ tigres, iracundique leones, | 

Cumq; lupis urſi dapibus cum ſanguine gaudent. 

Heu quantum ſcelus eſt, in viſcera viſcera condi, 
Congeſtoque avidum pingueſcere corpore corpus; 
Alteriuſque animantem animantis vivere leto 95 
Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 
Terra parit, nil te niſi triſtia mandere ſxvo 


admiring his dictates, the original of the great world, and the cauſes of things, 
and what nature is; what God; whence ſnows, and what is the riſe of thun- 
der; whether Fupiter, or the winds, upon the burſting of a cloud, thunder- 
ed; what ſhook the earth; by what laws the lars moved ; and whatſoever lies 
hid from the vulgar. 72. And he firſt forbid animals to be ferved up upon 
tables; he firſt too opened his mouth, learned indeed, but not believed, in ſuch 
words as theſe. Forbear, mortals, polluting your bodies with abominable vic 
tuals. There is corn; there are fruits that bend tbe boughs of trees with their 
weight; and ſwelling grapes upon vines. There are ſweet herbs, i. e. ſuch 
naturally: there are others hich may grow ſweet and ſoft with fire. Nor is 
milk denied you, nor honey ſmelling of the Rowers of thyme. 81. The Earth 
plentifully furniſhes her riches, and pleaſant feod, and affords dainties without 
Raughter and blood. pe Wild bealts gratiſy their hunger with fleſh; and yet 
not all of them neither: for the horſe, and flocks, and herds live upon graſs. 
'85. But thoſe which have a wild and cruel temper, and Armenian tigers, and 
angry lions, and bears with wolves rejoice in vifttuals with blood. O what an 
abominable wickedneſs it is, that bowels ſhould be buried in bowels, and that 
ene greedy body ſhould grow fat with another body crammed into it, and that 
one animal ſhould live by the death of another animal! g1. What in ſo much 
plenty, which the Earth, the beſt of mothers, produces, does it delight you ta 
dhamp with your teeth nothing but dreadful wounar, ö I 
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443 P. OVIDIE NASONIS 
Vulnera dente juvat, rituſque referre Cyclopum ? 
Nec, niſi perdideris alium, placare voracis 
Et male morati poteris jejunia ventris ? | 95 

At vetus illa ætas, cui fecimus Aurea nomen, 

Feetibus arboreis, &, quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit ; nec polluit ota cruore. . 

Tunc & aves tutas movere per aera pennas; 

Et lepus impavidus mediis erravit in agris: 100 
Nec ſua credulitas piſcem ſuſpenderat hamo. 
Cuncta ſine inſidiis, nullamque timentia fraudem, 
Plenaque pacis erant. Poſtquam non utilis auctor 
Victibus invidit (quiſquis fuit ille virorum. ) ; 
Corporeaſq; dapes avidam demerſit in alvum 105 
Fecit iter ſcelert: primaque e cæde ſerarum 

Incaluiſſe putem maculatum ſanguine ſerrum: 
Idq; ſatis fuerat: noſtrumq; petentia letum 

Corpora miſſa neci ſalva pietate fatemur: 

Sed quam danda neci, tam non epulanda fuerunt. 110 

Longius inde nefas abiit, Et prima putatur 

Hoſtia ſus meruiſſe mori: quia ſemina pando 

Eruerit roſtro, ſpemque interceperit anni. 

Vite caper morſa Bacchi mactandus ad aras 
Ducitur ultoris. Nocuit ſua culpa duobus. - 115 
Quid meruiſtis, oves, placidum pecus, ing; tuendos 
Natum homines, pleno que fertis in ubere nectar ? 

Mollia quæ nobis veſtras velamina lanas 


aud ta revive the manners of the Cyclops? And can you not aſſuage the appe- 
tite of & voracious ill-behaved belly, unlefs you deſtroy ſome other belly. 96. 
But that old age, to which we have given the name of Golden, was happy in 
the fruits of trees, and herbs, whieh the earth brings forth; nor did they pol- 
laute their mouths with blood. Then tos the birds wagged their wings ſecurely 
through the air, and the hare wandered about in the middle of the fields un- 
affrighted ;, nor had their credulity hung fiſhes upon hooks; and all places were 
without plots, fearing no fraud, gud fill of peace. After ſoms uſeleſs introdu- 
cer of a different cuſtom envied men this diet (whoſoever of men he was) 
and threzy down fleſh-meat into his greedy paunch, he opened a way for wicked- 
neſs; and I ſbould believe that the knife was firſt wet and warm with blood 
From the ſlaughter of wild beaſts, and that would have been enough. We con- 
eſs that animals which, jetk our deſtruction, may be put to death, without any 
breach of piety, or duty: but as they were to be put to death, fo were they not 
la be baten. 111. Then the wickedneſs of men went further 3 and tht jwine 
z5 thiught to have deſerved death, and been the firſt ſacrifice, becanje it roots 


up the ſeed after ſowing with it's cracked ſnout, and intercepts the hope of the 


Jean. The goat. tos, upon gnawing the vine, was led to the altars.of Bagchus 
zhe avenger, to be flain. Their aun. faults proved perniciogs to two ſorts of ani- 
mals. 116, But what did you deſerve, fheep,' a harmleſs ſort of cattle, and 
produced to ſupport men; wha carry, nectar in your full dugs, who furniſb us 
with roool for 4 cathing, = | | I Laan: 
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MET AMO RP H. LIB. xv. 449 
Præbetis; vitaque magis; quam wk juvatis. 

Quid meruere boves, animal ſine fraude doliſque 120 

Innocuum, ſimplex, natum tolerare labores! 

Immemor eſt demum, nec frugum munere dignus, 

Qui potuit, curvi dempto modo pondere aratri, 

Ruricolam mactare ſuum : qui trita labore 

Illa, quibus toties durum renovaverat arvum, 425 
Jot dederat meſſes, percuſſit colla ſecuri. 

Nec ſatis eſt, quod tale nefas committitur: ipſos 

Inſcripſere Deos ſceleri : numenque ſupernum 

Cæde laboriferi credunt gaudere juvenci. 

Victima labe carens, & præſtantiſſima forma, 130 

(Nam placuiſſe nocet) vittis præſignis & auro, 

Siſtitur ante aras: auditque ignara precantem : 

Imponique ſuæ videt inter cornua fronti, 

Quas colluit fruges ; percuſſaque ſanguine cultros 


Inficit in liquida præviſos forfitan unda. 138 


Protinus ereptas viventi pectore fibras 
Inſpiciunt; menteſque Deum ſcrutantur in illis. 
Unde fames homini vetitorum tanta ciborum } 
Audetis veſci, genus o mortale ? quod, oro, 


Ne facite; & monitis animos advertite noſtris. 240 


Cumque boum dabitis cæſorum membra palato 
Mandere vos veſtros ſcite & ſentite colonos. 
Et quoniam Deus ora movet; ſequar ora moventem 
Rite Deum : Delphoſque meos, iplumque recludam 


and are helpful to us more by your life than death. 120. What has Black cat- 
#le deſerved, a harmle(s ſimple ſort of animal, without fraud and deteit, made 
Jo endure labour? He is indeed unmindful af this, and not worthy of the 
Preſent of corn from the Gods; who after he had juſt taken off from his ox 


the load of the crooked plough, could kill that tiller of his ground; who ſtruck 


with an axe that neck worn bare with labour, with which he had jo often 
broke up the hard earth, had produced ſo many harveſts. 127. Nor is this 


enough, that ſuch a wickedneſs is committed ; they entitled the Gods themſelves 


to this wickedneſs; and imagined that the celeſtial Deities rejoica in the ſlaug b. 
ger of «the laborious bullocks. 130. A victim wanting all blemiſb, and excet- 
ling in beauty ¶ for to pleaſe, is a misfortune to the poor creatures) finely 
decked with ribbons and gold, is ſet before the altars; and ignorant of the de- 
ſign, hears the prieſt pray, and ſees the meal, which it helped to produce, 


laid upon it's forehead betwixt it's horns 3 and being ftruch, flains with it's 


blood the knives foreſeen perhaps in the liguid water. 136. Immedtately they 


inſpect the fibres taken out of it's living breaſt, and ſearch for the will of the 
Gods in them. Whence have men ſo great an appetite to forbidden victuals P 
How dare you eat them, O ye race of mortals? Which, I beſeech you, do not 


do; and give attention to my admonitions. 141. And when you ſpall give the 


limbs of flain oxen to the palate, know, and think that you are eating the til. 
ders of your ground. And becauſe a God moves my mouth, I will duly follow the 
Cod that moves my moutb; and T will lay open my Delphi, and the Shy itſelf 
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450 P. OVIDII NASONIS. 
A thera ; & auguſte reſerabo oracula mentis. 145 
Magna, nec ingeniis eveſtigata priorum, 
Quæque diu latuere, canam. Juvat ire per alta 
Aſtra; juvat, terris & inerti ſede relictis, 
Nube vehi; validique humeris inſiſtere Atlantis: | 
Palanteſque animos paſſim, ac rationis egentes. 150 
Deſpectare procul, trepidoſque obitumque timentes 
Sic exhortari; ſeriemque evolvere fati. . 
III. O genus attonitum gelidæ for midine mortis, 
Quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana timetis, 
Materiem vatum, falſique piacula mundi? 455 
Corpora ſive rogus flamma, ſeu tabe vetuſtas 
Abſtulerit, mala poſſe pati non ulla putetis. 
Morte carent animæ: ſemperque, priore relicta 
Sede, novis domibus habitant vivuntque receptæ. 
Ipſe ego (nam memini) Trojani tempore belli 160 
Panthoides Euphorbus eram; cui pectore quondam 
Sedit in adverſo gravis haſta minoris Atridæ. 
Cognovi clypeum lævæ geſtamina noſtræ 
Nuper Abanteis templo Tunsdie in Argis. 7 
Omnia mutantur : nihil interit. Errat, & illinc 165 
 Huc venit, hinc illuc, & quoſlibet occupat artus 
Spiritus: eque feris humana in corpora tranſit, 
Inque feras noſter ; nec tempore deperit ullo. 
Utque novis fragilis ſignatur cera figuris, 


4 
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and will unfold the oracles of the auguſt minds of the Gods. 146. Twill at 

Ing of great things, and not diſcovered by the wits of the antients, and which /a 

ay concealed a long time. It delights me to ſoar through the lofty flars; it de- in 

tights me to leave the earth, (11 this dull habitation, to ride upon a cloud, Wi mo 

and to land upon the ſhoulders of the mighty Atlas; and to look down at a di- 7 

lande upon poor ſouls trolling up and down, and wanting reaſon ; and thus to t 
encourage them trembling, and fearing death ; and to unfold the ſeries of fate. in 

III. O mankind, terrified with the fear of cold death, why do you dread th 

Styx, why darkneſs, why empty names, the matter of poets invention, 4 

and the puniſhments of a fictitious world ? 156. Whether the funeralt pile ſes 

con ſumes the bodies with flame, or length of time with rotting, do not think ri 

you can ſa fer any real harm. Souls are free from death ; and always, upon For 

: leaving their former habitation, they are received, dwell, and live again in Ai. 

nero houſes, i. e, bodies. 160. I myſelf (for I remember it) was, in the time tef 

of the Trojan war, Euphorbus the ſon of Panthous; in whoſe oppoſite breaſt 13 
formerly lodged the heavy ſpear of the younger fon of Atrens, Menelaus. J th, 
 #new my buckler again, that I wore upon my left arm, lately in the temple of lie 

; Juno in Argos, where Abas formerly reigned. 165. All things are changed; Wl wl 
| nothing periſbes. Souls wander about, and come from thence hither, and from Al 
hence thither, and ſeize upon any limbs, or body in their way; and paſs from 19 

. wild beaſts into human bodies, and our ſouls into wild beaſts ; and are not tft 2005 

: at any time. And as brittle wax is ſtamped with neto figure, . bec 


Q 
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ME TAM ORP H. LIB. XV. 435 
Nec manet ut fuerat, nec formas ſervat eaſdem 170 
Sed tamen ipſa eadem eſt: animam ſic ſemper eandem; 
Eſſe, ſed in varias doceo migrare figuras. 
Ergo, ne pietas ſit victa cupidine ventris, 

Parcite (vaticinor) cognatas cæde nefanda 
Exturbare animas: nec ſanguine ſanguis alatur. 175 
Et quoniam magno feror æquore, plenaque ventis 1 8 
Vela dedi; nihil eſt toto quod perſtet in orbe. 

Cuncta fluunt; omniſque vagans formatur imago. 

Ipſa quoque aſſiduo labuntur tempora motu 7 

Non ſecus ac flumen. Neque enim conſiſtere lumen, 180 
Nec levis hora poteſt : ſed ut unda impellitur unda, 

Urgeturque prior venienti, urgetque priorem, 

Tempora fic fugiunt pariter, pariterq; ſequuntur : 

Et nova ſunt ſemper. Nam quod fuit ante, relictum eſt ; 
Fitq; quod haud fuerat : momentaq; cuncta novantur. 185 
Cernis & emerſas in lucem tendere noCtes ; 

Et jubar hoc nitidum nigræ ſuccedere nocti. 

Nec color eſt idem cœlo, cum laſſa quiete 

Cuncta jacent media, cumque albo Lucifer exit 

Clarus equo: rurſumq; alius, cum prævia luci 190 
Tradendum Phœbo Pallantias inficit orbem. 

Ipſe Dei Clypeus, terra cum tollitur ima, 

Mane rubet: terraque, rubet, cum conditur ima, 

Candidus in ſummo eſt; melior natura quod illic 


and does not continue as it was, nor keep the ſame impreſſions, and yet it is the 
fame wax ſtill: ſo I affirm the ſoul of man always io be the ſame, but to paſs 
into different forms. 173. Wherefore, that affefion to your relations may 
vt be conquered by the greedine(s of your bellies, ſpare, or forbear ¶ I prophe- 
ſy) to drive ſouls related to you out of their bodies, by wicked flaughter; and 
hi not blood be maintained, or ſupported by blood. 176. And fince J am ſail 
ing in a wide ſea, and have given my full ſails ta the winds; there is nothing 
that perſiſts in the ſame ſtate throughout the whole world. All things are in 
4 flux, and the appearance of a wandering river is formed. Time itſelf paſ- 
ſes away with continual motion, no otherwiſe than a river; for neither can a 
river, nor the nimble hours top: but as wave is puſhed on by wave, and the 
former is urged forward by the following, and urges on that before it ſo time 
flies at once, and follows at once, and is ever new: for what was before, is 
left; and that is, which was not; and all the parts of time are made new. 
186. Nu /ze too the nights emerging tend to light, and theſe bright beams of 
the Sun ſucceed the black night. Nor has heaven the ſame colour, when all things 
lie weary-in the middle of reſt, and when the bright marning-ſtar riſes upon his 
white horſe; and again the colour is different, when the daughter of Pallas, 
| Aurora, 2000 goes before the light, ' dyes the world to be delivered to Phabus. 
192. The ſhield uf the God, when he riſes from under the Earth, is red; and 
| when he is hiding under the Earth, is red. He is white on the top of heaven, 
becauſe the nature of the Miber is better there, LEY | 
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152 P. OVIDII NASONIS 
Etheris eſt, terræq; procul contagia vitale. 195 
Nec par aut eadem nocturnæ ſorma Dianæ | 

Eſſe poteſt unquam : ſemperq; hodierna ſequente, 
Si creſcit, minor eſt ; major, ſi contrahit orbem. 
Quid? Non in ſp-cies ſuccedere quatuor annum 
Alpicis ætatis peragentem imitamina noſtræ? 200 
Nam tener, & lactens, puerique ſi milimus ævo 
Vere novo eſt. Tunc herba nitens, & roboris expers 
Turget, & inſolida eſt; & ſpe delectat agreſtem. 
Omnia tum florent; florumque coloribus almus 
Ridet ager: neque adhuc virtus in frondibus ulla eſt. 20g 
Tranfit in Æſtatem, poſt Ver robuſtior Annus; 
Fitque valens juvenis. Neque enim robuſtior ætas 
Ulla, nec uberior; nec, quz magis æſtuet, ulla eſt. 
Excipit Autumnus, poſito fervore juvents 
Maturus, mitiſque inter juvenemq; ſenemque z 210 
Temperie medius, ſparſis per tempora canis. 
Inde ſenilis Hyems tremulo venit horrida paſſu; 
Aut ſpoliata ſuos, aut, quos habet, alba capillos. 
Noftra quoque ipſorum ſemper, requieq; fine ulla, _ 
Corpora vertuntur ; nec quod fuimuſve, ſumuſve, 213 
Cras erimus. Fuit illa dies, qua ſemina tantum, 
Speſque hominum primæ materna habitavimus alvo. 
Artifices Natura manus admovit: & angi | 
Corpora viſceribus diſtantæ condita matris 


Noluit ; eque dom vacuas emiſit in auras. 0 


and avoids the infection of the Earth at a great diſtance. 196. Nor can the 

Form of the nocturnal Diana be ever alike, or the ſame; and that of the pre- 

ent day, if ſhe be growing, is leſs than that of the following; but bigger, if 
, 


ſhe contracts her orb. What ? Do not you ſee the year, acting a reſem- 


' Blance of our life, is divided into fiur ſeveral appearances? For whilſt the 


Spring is freſh, it is tender and ſucking,” and like the age of a child. Then 


the corn blade, being ſpruce, and void of ftrength, ſwells, and is infirm, and 
delights the husbandmen with hopes of a crop. All things then flouriſh, and 


the fruitful field ſmiles in the colours of it's flowers 3 nor as yet is there any 
virtue in the leaves of trees. 206. After the Spring, the year being more ro- 


tuft, paſſes into Summer, and becomes an able youth. Fur there is no ſeaſon of 


the year more robuſt, nor more fruitful, nor any that is more warm, or vigo- 
rous. After the heat of that manly feaſon is over, Autumn follows, ripe, and 


mild, of a middle temperament betwixt a young man and an old, with grey 


hairs ſcattered about his temples.” Then comes on aged Winter in a horrid ap- 
pearance, with trembling pace, either ftript of his hairs, or having thoſe he 
Has white. Our bodies too themſelves are changed, and without any reſt; nor 


that we either have been, or are, ſhall we be to morrow. 216. The time 
was, when being ſeed only, and the hope of” men, or of becoming men, we 


lived in vr. mother's wombs. Nature applied her artful hands to us, and would 
ot let our bodies, lodged in the bowels of our flretched mosber, be ftraittneas 
91 confined there; and diſcharged us out of that dwelling into the open air. 
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METAMORP H. LI B. XV. 
Editus in lucem jacuit ſine viribus infans: 
Mox quadrupes, rituque tulit ſua membra ferarum: 
Paulatimq; tremens, & nondum poplite firmo 
Conſtitit, adjutis aliquo conamine nervis. 
Inde valens veloxque fuit ; ſpatiumque juventæ 225 
Trapſit: & emeritis medii quoque temporis annis, 
Labitur occiduæ per iter declive ſenectæ. 
Subruit hæc evi demoliturque prioris 
Robora : fletque Milon ſenior, cum ſpectat inanes 
Mos, qui fuerant ſolidorum mole tororum  * 230 
Herculeis fimiles, fluidos pendere lacertos. | 
Flet quoque, ut in ſpeculo rugas aſpexit aniles 
Tyndaris; & ſecum, cur fit bis rapta, requirit. 
Tempus edax rerum, tuque invidioſa vetuſtas, | 
Omnia deſtruitis : vitiataque dentibus ævi 235 
Paulatim lenta conſumitis omnia morte. 
Hzc quoque non perſtant, quz nos elementa vocamus : 


453 


Quaſque vices peragant (animos adhibete) docebo. of 
IV. Quatuor #ternus genitalia corpora mundus 
Continet. Ex illis duo ſunt oneroſa, ſuoque 240 


Pondere in inferius, tellus atque unda, feruntur : 
Et totidem gravitate carent ; nulloq; premente 
Alta petunt, aer, atque aere purior ignis. 
Que quanquam ſpatio diſtant 3 tamen omnia fiunt 
Ex ipfis, & in ipſa cadunt. Reſolutaque tellus 245 


221. The infant being thruſt out into the light, lay without frength* Joon af- 
ter it crept upon all four, and moved it's members after the manner of wild 
beaſts; and by degrees it ſtood upright trembling, and with it's hams not yet 
firm, it's nerves being aſſiſted with ſome ſupport. 225. After that it was 
Arong and ſwift, and paſſed the time of manhood; and after it has run thro 
the years of the midzle time of life, it deſcends through the declining road of 
periſhing old age. This undermines and demoliſhes the trength ef the former 
Hage of life ; and Milon, when old, weeps, when he beholds thoſe his arms 
Hang uſeleſs and enervated, which had been before like Hercules's in the bult 
of thezrr ſolid heaps of fat. 232. The daughter of Tyndarus too, Helen, wept, 
when ſhe beheld in the glaſs the wrinkles of an old woman upon her face, and 
enguires with herſelf, why foe was twice tale. Thou Time, a devourer of 
things, and thou envious antiquity, deſtroy all things; and & a flow death 
conſume all impaired inſenſibly by the teeth of age. Theſe things too, whith 
eve call the Elements, do not continue in the ſame ſlate; and what Fan they 
have, give your attention, and I will inform you. 

IV. The eternal world contains in it four bodies produttive of the reſt. 
theſe two are heavy, and are born down by their weight into the Inveſt place, 
that is, Earth and Mater; and juſt ſo many more want weight: and there 


being nothing to keep them down, they mount on high, that is, the air, and 
the fire more pure than the air. Which four Elements, 80" they be ſepara- 
ted by their places, yet all things are made aut of them, and 5 into en 
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454 P. OVIDII NASONIS 
In liquidas roreſcit aquas: tenuatus in auras 
Aeraq; humor abit: dempto quoq; pondere rurſus 
In ſuperos aer tenuiſſimus emicat ignes. 

Inde retro redeunt ; idemq; retexitur ordo. 

* Igniseaimdenſum ſpiſſatus in aera tranſit ; 8 

| Hic in aquas; tellus glomerata cogitur unda : 
Nec ſpecies ſua cuiq; manet. Rerumque novatrix 
Ex aliis alias reparat Natura figuras. | oy 
Nec perit in tanto quicquam (mihi credite) mundo 


Sed variat, faciemq; novat: naſcique vocatur, 255 


Incipere eſſe aliud, quam quod fuit ante; moriqz 
Deſinere illud idem. Cum fint huc forfitan illa, 
Heæc tranſlata illuc ; ſumma tamen omnia conſtant. 
Nil equidem durare diu ſub imagine eadem 
Crediderim. Sic ad ferrum veniſtis ab auro, 260 
Secula. Sic toties verſa es, Fortuna Iocorum. 
Vidi ego, quod fuerat quondum ſolidiſſima tellus, 
Eſſe fretum. Vidi factas ex æquore terras: 
Et procul a pelago conchæ jacuere marinæ; 


Et vetus inventa eſt in montibus anchora ſummisz; 265 


Quodque fuit campus, vallem decurſus aquarum 

Fecit ; & eluvie mons eſt deductus in æquor: 

Eque paludoſa ficcis humus aret arenis; 

Quzque fitim tulerant, ſtagnata paludibus hument. 
Hic fontes natura novos emilit, at illic . 270 
Clauſit: & antiquis concuſſa tremoribus orbis 

Flumina proſiliunt; aut excœcata reſidunt. 


drops into liquid water ; and the moiſture being refined into papours, paſſer 


into air. And the thin air ioo again, when it's weight is taken off, ſprings 
1 into the fire above. From thence they return back again, and the ſame order 


is unravelled. 250. For fire condenſed paſſes into thick air; this into water : 


and earth is made of "thickened water. Nor does the form of any one thing re- 

main long unchanged: and Nature, the reformer of things, makes again 

ſome figures out of others. Nur (believe me) is any thing loft in ſo great a 
 gvorld; but only alters, and changes it's appearance: and for a thing to begin 
tas be another thing than what it wwas before,” is called being born, or produ- 
"ered; and to ceaſe to be the ſame thing, is called Dying. When perhaps thoſe 
things are only tranſlated hither, and theje things thither : yet all things in 
| the main, or as to the ſubſtance of them, . continue. Fndeed, I believe, no- 
thing remains long unden the ſame appearance. 260. So ye ages came from 
gold to iron. $9 haſt thou, the fortune of places, been ſo often changed. I have 
ſeen that, which had formerly been ſolid earth, to be a fea. I have ſeen lands 
made of ſea 3. and ſea-ſhells lie at a great diſtance from the ſea. 265. And 
an old anchor has been found on the tops of mountains; and what was a plain 
Feld, a current of waters has made a valley: and a mountain has been fetch- 
ed doron by a' flood into the ſea: and plates that had ſuffered thirſt, art now 
eoet, being covered with landing waters, Here Nature has thrown out new 
Jprings 3 but there again ſhe has hut them up: and many rivers have * out 
& old earth-quakes, or vaniſbed and ſunk, a V. Sig 
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MET AMORP H. LIB. XV. 455 
V. Sic ubi terreno Lycus eſt epotus hiatu, 
Exiſtit procul hinc, alioque renaſcitur ore. 
VI. Sic modo combibitur; tecto modo gurgite lapſus 275 
Redditur Argolicis ingens Erafinus in arvis. 
VII. Et Myſum capitiſque ſui ripzque prioris 
Pœnituiſſe ferunt, alia nunc ire, Caicum. . 
VIII. Nec non Sicanias volvens Amenanus arenas 
Nunc Huit ; interdum ſuppreſſis fontibus aret. 280 
IX. Ante bibebatur; nunc quas contingere nolis 
Fundit Anigros aquas: poſtquam (niſi vatibus omnis 
Eripienda fides) illic lavere Bimembres 
Vulnera, clavigeri quæ fecerat Herculis arcus. 
X. Quid? Non & Scythicis Hypanis de montibus ortus, 
Qui fuerat dulcis, ſalibus vitiatur amaris ? 286 
XI. Fluctibus ambitæ fuerant Antiſſa Pharoſque, 
Et Phœniſſa Tyros: quarum nunc inſula nulla eſt. 
XII. Leucada continuam veteres habuere coloni: | 
Nunc freta circueunt. Zancle quoque juncta fuille 290 
Dicitur Italiæ: donec confinia pontus 
Abſtulit; & media tellurem reppulit unda. 
XIII. Si quæris Helicen, & Burin Achaidas urbes ; ; 
Invenies ſub aquis : & adhuc oftendere nautz, 
Inclinata ſolent cum mcenibus oppida merſis. | 295 


V. Thus after Lycus has been ſwallowed up by a chaſm in ih earth, it ari- 
fer again far from thente, and ſprings up afreſh at another mouth. 

VI. Thus too the great Eraſinus, running one while with its current cover- 
ed, is caſt up again in the country of Argos. 

VII. 7 hey ſay too, that the Myſian Mycus was weary of his ſpring and 
former banks, and now runs another way. 

VIII. And Amenanus too one while runs, tyning up the Sicilian ſands; 
ſometimes again, his ſprings being ſtopped, he is dry. 

IX. Anigros was drunk formerly ; but now pours out waters, which you 
would not touch; after (unleſs all credit is to be denied to rhe Poets) the double- 
limbed mortals, the Centaurs, waſbed there their wounds, which the bow of 
the club-bearing Hercules had made. 

X. What? Is not Hypanis, which riſes out of the Scythian mountains, 
that was formerly ſweet, . now corrupted with ſparp ſalts? 

XI. Antiſſa, and Pharos, and the Phenician Tyre were formerly ſurreund- 
ed with waves; none of which is now an iſland. 

XII. The old inhabitants had Leucas continued to the continent; now the ſea 
 farrounds it. Zancle too is ſaid to have been joined to Ttaly, till the ſea brike 
away the confines, and puſhed away the land with it's waters paſſing betwixt 
them. 

XIII. I you look for Helice and Buri. , elties of Acbaia, you will find 


them under water : and the ſailors flill are coed to ſfrew fon! demos: ed 
ny their walls varied under water. 


© XIV, Eft 


| 
| 
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* XIV. Eſt prope Pitthean tumulus Trœzena, fine ullis 
Arduus arboribus, quondam planiſſi ma campi 
Area, nunc tumulus : Nam (res horrenda relatu) 
Vis fera ventorum, cæcis incluſa cavernis, | 
Exſpirare aliqua cupienꝭ, luctataque fruſtra 300 
Liberiore frui cœlo, cum carcere rima | | 
Nulla foret toto, nec pervia flatibus eſſet; 
Extentam tumefecit humum : ceu ſpiritus oris 
Tendere veſicam ſolet, aut derepta bicorni | 
'Terga capro. Tumor ille loco permanſit; & alti 305 
Collis habet ſpeciem: longoque induruit ævo. 5 
| XV. Plurima cum ſubeant, audita aut cognita nobis, 
Pauca ſuper referam. Quid? non & lympha figuras 
Patq; capitq; novas? medio tua, Corniger Ammon, 
Unda die gelida eſt ; ortuq; obituq; caleſcit. 310 
XVI. Admotis Athamanis aquis accendere lignum 
Narratur; minimos cum Luna receſſit in orbes. 
XVII. Flumen habent Cicones, quod potum ſaxea reddi: 
Viſcera; quod tactis inducit marmora rebus 
XVIII. Crathis, & huic Sybaris noſtris conterminus 
: RE: 
Electro ſimiles faciunt auroq; capillos. 316 


XIX. Quodq; magis mirum eſt, ſunt qui non corpora 


| tantum, | 
Verum animos etiam valeant mutare, liquores. 
Cui non audita eſt obſcœnæ Salmacis unde ? 


XIV. There is a high hill nigh the Pitthean Træzen, without any trees, 
formerly a very level plot of a field, now a bill; for (the thing is frightfu! 
to tell) a vaſt violence of winds, pent up in dark caverns, defirous to get out 
fome way, and ſtruggling in vain to enjoy a freer air, ſince there was no chink 
in their whole priſon, and it was not pervious to their blaſts, ſwelled the 
ftretched earth, as the breath of one's mouth uſes to ſtretch a bladder, or a 


Skin flead from a two-horned goat. That tumour remained in the place, and 


has the appearance of a high hill, and in long time is grown hard. 


XV. Tho' many things come into my mind, which bave been heard or known 


by you, yet 1 will relate but a few more? What? Does not water give and 
take new ſhapes, or appearances? Thy water, horned Ammon, is cold in the 


middle of the day; at the riſing, or ſetting of the Sun, it is warm. 


XVI. Atbhamanis is ſaid to kindle wood by applying it's waters thereto, 


 -when the Moon is ſorunk into ber leaſt orb. 


XVII. The Cicones have a river, which, when drunk of, makes the bowels 
ftrong; which draws a kind of marble over things touched by it. 


* * 


XVIII. Crathis, and Sybaris nigh to it in this country F ours, make hair 
like amber and gold. On DEE | ah 
XIX. And, whet is more wonderful, there are liquors, which are able not 
only to change bodies, but minds too. By whom has not Saimacis, a ſpring of 
obſcene water, bien heard of ? 9 a 


"x; AÆthio- 
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XX. Æthiopeſq; lacus? quos fi quis faucibus hauſit, 3 20 
Aut furit; aut mirum patitur gravitate ſoporem. 

XXI. Clitorio quicunque ſitim de fonte levarit 
Vina fugit; gaudetque meris abſtemius undis: 

Seu vis eſt in aqua calido contraria vino: 

Sive, quod indigenæ memorant, Amithone natus, 325 
Prœtidas attonitas poſtquam per carmen & herbas 
Eripuit furiis; purgamina mentis in illas : 

Miſit aquas: odiumque meri permanſit in undis. 

XXII. Huic fluit effectu diſpar Lynceſtius amnis, 
Quem quicumque parum moderato gutture traxit: 330 
Haud aliter titubat, quam fi mera vina bibiſſet. 

XXIII. Eft locus Arcadiz (Pheneon dixere priores) 
Ambiguis ſuſpectus aquis. Quas nocte timeto: 

Nocte nocent potæ. Sine noxa luce bibuntur. 

XXIV. Sic alias aliaſque lacus & flumina vires 333 
Concipiunt, tempufque fuit, quo navit in undis, | 
Nunc ſedet Ortygie. Timuir concurſibus Argo 
Undarum ſparſas 33 eliſarum; 

Quæ nunc immotæ perſtant, ventiſque reſiſtunt. 

XXV. Nec, quæ ſulfureis ardet fornacibus, /Etne 

Ignea ſemper erit: neque enim fuit ignea ſemper. 
Nam five eſt animal tellus, & vivit, habetque 
Spiramenta locis flammam exhalantia multis ; 
Spirandi mutare vias, quotieſque movetur, 


22 
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XX. And the Ethiopian lales? which if any one takes in at the mouth, 
| he is either raging, or through heavineſs falls into a deep fleed. 
XXI. Whoſeever quenches his thirſt out of the Clitorian ſpring, avoids 
wine, and as an abſtemious man, rejoices in pure water 3 whether there te 4 
| force in the water oppoſite to warm wine, or, as the natives of that country 
i ſay, the ſon of Amithon, after he had delivered the diſtracted daughtersof 
ö Prætus from their madneſs, by his charms and herbs, threw the tuff uſed for 


; the clearing of their minds into thoſe waters; and the hatred of wine from 
thence continued in thoſe waters. | | 
4 XXII. The Lynceſtian river flows different in it's efect from this; which | 
4 whoever drinks of with an immoderate heat, ſtumbles, or totters, ns otherwiſe 
2 than i he had drunk wine unmixed. 8? | 
XXIII. There is a place in Arcadia (the ancients call it Pheneon) ad- 
s mired for it's eaters of ambiguous nature. Which fear in the night: they 
are burtful, when drunk in the night ; but are drunk by day without harm. 
's XXIV. Thus lakes and rivers have ſome one virtue, ſome anather, And 


there was a time, et hen Ortygie ſcuum about in the water, Which ic now faſt. 
r Argo dreaded the Symplegades ſprinkled with the claſhing of the broken waves, 

which now remain unmoved, and reſiſi the winds. . 
7 XXV. Nor will. tna, which burns in it's ſulphureaus furnaces, be always 
of WW feery ; for it was not always fiery. For whether the earth be an animal, and 
lives, and has itt many plates paſſages for her breath * aut flames, ſe 
may change thoſe paſſages for — and as oft as ſbe ſhakes, or 2 
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Has finire poteſt, illas aperire cavernas: 345 
. Sive leves imis venti cohtbentur in antris; 
Saxaque cum ſaxis, & habentem ſemina flamme 
Materiem jactant, ea concipit ictibus ignem ; 
Antra relinquentur ſedatis frigida ventis: 
Sive bitumineæ rapiunt incendia vires, 350 
Luteave exiguis areſcunt ſulfura ſumis | 
Nempe ubi terra cibos alimentaque pinguia flammæ 
Non dabit, abſumtis per longum viribus ævum, 
Naturæque ſuum nutrimen deerit edaci; 
Non feret illa famem : deſer taque deſeret igne. 355 
XXVII. Eſſe viros fama eſt in Hyperborea Pallene: 
Qui ſoleant levibus velari corpora pſlumis; 
Cum Tritoniacam novies ſubiere paludem. 
XXVII. Haud equidem credo: Sparſe quoque membra 
Feneno . 
Exercere artes Scythides memorantur eaſdem. 360 
XX VIII. Si qua fides rebus tamen eſt addenda probatis : 
Nonne vides, quæcunque mora fluidove.calore *' 
Corpora tabuerint, in parva animalia verti? 
I quoque, delectos mactatos obrue tauros z _ | 
Cognita res uſu: de putri viſcere paſſim 2 Lf? 365 
Florilegz naſcuntur apes. Quæ more parentum _ 
Rura colunt: operique fayent ; in ſpemque laborant. 
XXIX. Prellus humo bellator equus crabronis origo eſt. 


efoſe ſome, and open other caverns. . 346. Or the light winds are confined in 
low caves, and - tones again} flones, and other matter that bas the jeeds 
of flame in it, ſhe catches fire from the Brokes : when the winds are guieted, 
or laid there, thoſe caves will be lift cold. 350. Or the firength of pitch 


catches fire, or the blue ſulphur is dried in a little ſmoak. Then, when the 7 
- earth ſhall not any longer yield food, and fat fewel for the flames, it's 0 
rengib being ſpent in long time, and it's nouriſbment ſhall be wanting to _ 


- conſuming nature; ſhe will bear her hunger, and being forſaken, foe will for. 7 


ſale the fires, = 5 | $ 
XXVI There is a report, that there are nen in the Hyperborean Pallene, 4 
20% are uſed to have their bodies covered with light feathers, after they have 4, 
gone nine tines down into the Tritonian lake. | . | 3 
XXVII. I ds nut indeed believe it; but the Scythian women, having 4] 
their members anointed with ſome poiſonous fluff, are ſaid to practice the 4 
ſame arts. E | 25 5 1 I | 


 * XXVIUI. Pt, if am credit is to be given to things proved by experience, 
Do not you ſee, that whatſotver bodies are waſted by length of times or a diſ- 
ſolving heat, are turned into worms? Go too, bury ſome choice bulls after 
Hain (it's a thing known by experience] flower-gathering bees arife up and 
don from the corrupted bowels ; which after the manner of their parents, 
in habit the country, and favour work, and labour in hopes. 

XXIX. A woar-borſe buried in the ground, is the original of waſps. 


8 28m 
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XXX. Concava littoreo ſi demas brachia cancro; 
Cztera ſupponas terræ; de parte ſepulta | 370 
Scorpius exibit: caudaque minabitur unca. | 
XX XI. Quaque ſolent canis frondes intexere filis 
Agreltes tine (res obſervata colonis 
Ferali mutant cum papilione figuram.) 
XXVXII. Semina limus habet virides generantia ranas: 
Et generat truncas pedibus: mox apta natando 376 
Crura dat. Utque eadem fit longis faltibus apta; 
Poſterior partes ſuperat menſura priores. 
XXXIII. Nec catulus party, quem reddidit urſa recenti, 
Sed male viva caro eſt: lambendo mater in arts 380 
Fingit, & in formam quantam capit ipſa reducit. 
VXXXIV. Nonne vides, quos cera tegit ſexangula, foetus 
Melliferarum apium fine membris corpora naſci, 
Et ſeroſque pedes, ſera ſque aſſumere pennas? 8 
XXXV. Junonis volucrem, quæ cauda fidera portat, 
Armigerumque Jovis, Cythereiadaſq; columbas, 386 
Et genus omne avium, mediis e partibus ovi 1 5 
Ni ſciret ſieri, fieri quis poſſe putaret? [chro, 
XXXVI. Sunt qui cum elauſo putreſacta eſt ſpina ſepul- 
Mutari credant humanas angue medullas. 3090 
XXXVH. Hæc tamen ex aliis ducunt primordia rebus. 
Una eſt, quæ reparet, ſeque ipſa reſeminet, ales. 


XXX. If you take it's bending arms from a crab taken upon the ſea:ſhore, 
nnd put the reſt of it under ground, a ſcorpion will come out of the buried 
part, and threaten you with it's crooked tail. 

XXXI. And the rural maths, which ule to entangle the lyawves of trees with 
their grey threads (it's a thing objerved by hushandmen) change their jhape for 
that of a venomous butterfly. Fae Kok ewe | 

XXXII. Mud has ſeed that produces green frogir, and it produces them 
without feet. Soon after it gives them legs fit for ſtbimming; and that the 
Same may be fit for long jumps, the binder meaſure exceeds the fore parts. 
 XXXIIE. Nor is the young one, hich the ſbe-bear brings forth, imme». 
diateſy upon it's birth, but fleſh ſearcs alive. The dam faſhions it by licking 

# into limbs, and at laßt reduces it into the fhafe which ſbe herſelf has. 
" ©  XXXIV. Do not you ſee that the young of the honey-hearing bees, which 


ee waxen cells contain, are produced meer bodies without limbs, 

and receive but late fret, and but late wings. + ks 
XXXV. Unlejs am one knew that the bird if Fund, the peacock, which . - 

carries {lars in it's tail, and the armtur- bearer of Fupiter, and the Cythc- . 

: ria pigeons, ana all kinds of birds were made of the middie parts of an eggs 

; who would think that they could be made fo? | Wo 

i XXXVI. Thers are thoſe who think, that when the back-bmne of a man 15 

, rotted in the elofe fepulthre, that human marrow is changed into a ſnare. 


XXXVII. 227 all eheſe take their riſe from other things. There is ont bird, 
which new makes itself: and fows itſelf again 
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| Aſſyrii Phœnica vocant. Nec fruge, neque herbis, 
Sed thuris lachrymis, & ſucco vivit amomi. 
Hæc ubi quinque ſuæ complevit ſæcula vitæ, 398 
Ilicis in ramis, tremulæve cacumine palm, 
Unguibus & pando nidum fibi conſtruit ore. 
Quo ſimul ac caſias, & nardi lenis ariſtas, 
Quaſlaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrha; 
Se ſuper imponit, finitque in odoribus ævum. 400 
Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 
Corpore de patrio parvum Phœnica renaſci. 
Cum dedit huic ætas vires, onerique ferendo eſt; 
Ponderibus nidi ramos levat arboris altas 
PFeertque pius cunaſque ſuas, patriumque ſepulchrum: 405 
Perque leves auras Hyperionis urbe potitus, 
Ante fores ſacras Hyperionis æde reponiee. 
XXXVIII. Si tamen eſt aliquid miræ novitatis in iſtis; 
Alternare vices, & quæ modo foemina tergo 
Paſſa marem eſt, nunc eſſe marem miremur hyznam. 410 


XXXIX. Id quoq; quod ventis animal nutritur & aura, 


Protinus aſſi mulat tactu quoſcunque colores. 

XI. Victa racemifero Lyncas dedit India Baccho: 

E quibus (ut memorant) quicquid veſica remiſit, 
Vertitur in lapides, & congelat aere tacto. 5-41 
XII. Sic & coralium, quo primum contigit. auras 
Tempore, dureſcit ; mollis ſuit herba ſub undis. 


The Aſſyrians call it a Phoenix. It lives not upon corn or herbs, but upon the 
tears of frankincenſe, and the juice of the amomim. 395. This bird, when 
it bas compleated the five ages of it's life, builds itſelf a neft upon the boughs 
F an oak, or on the top of a trembling palm, with it's claws and crooked bill. 


In hich as ſoon as it has laid caſia, and the ears of the pleaſant ſpitenard, 


and broken cinnamon with yellow myrrh, : ſpe lays herſelf upon them, and ends 
ber life amongſt the perfumes. © 401. And from thence, they ſay, is produced 


a-new a little Phenix, which muſt live as many years as the former, out of 


it's parent's body. When age has given it [lrength, and it is able to tear the 
burden, it eaſes the boughs of the high tree of the weight of the neſt, and af- 
fectionately carries it's cradle, aud it's father's ſepulchre; and having through 
whe light air reached the city of Hyperion, or the Sun, it lays the ſame up in 
the temple of Hyperion, before the ſacred dr. 
XXXVIII. 2. if there be any thing of wonderful novelty in theſe things, 
toe may ſtill wonder, that the Hyæna changes it's condition; and that which 
* being a female bore a male upon it's back, is now a male. | 


IX. That animal too, which is nurſed by the winds and the air, im- 


medtately takes by the touch any colours whatever. 


o 


. / , 


XI. Conguered India gave tynxes to the clufter-bearing Bacchus; from 


which (as they ſay) whatſeever the bladder diſcharges, is turned into ſtones, 
and congeal; from feeling the air. „% 

XLI. So coral too, at what time it Heſt touches the air, grows hard: it 
gar a ſyt herb under the water, Rs DIP 
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XLII. Deſeret ante dies, & in alto Phœbus anhelos 
Agquore tinget equos; quam conſequar omnia dictis 
In ſpecies tranſlata novas. Sic tempore vertt 
Cernimus, atque illas aſſumere robora gentes; 
Concidere has. Sic magna fuit cenſuque viriſque, 
Perque decem potuit tantum dare ſanguinis annos, 
Nunc humilis veteres tantummodo Troja ruinas, 
Et pro divitiis tumulos oſtendit avorum. | 
Noh fuit Sparte: magnæ viguere Mycenz : 

ecnon Cecropiæ; necnon Amphionis arces. 

Vile ſolum Sparte eſt : altæ cecidere Mycenæ: 
Oedipodioniæ quid ſunt niſi fabula Thebæ? | 
Quid Pandioniæ reſtant niſi nomen Athenz ? ] 430 
XLIII. Nunc quoque Dardaniam fama eſt conſurgere 
Nomam | 
Appenninigenz quz proxima T ybridis undis 
Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. 
Hæc igitur formam creſcendo mutat; & olim 
Immenſi caput orbis erit. Sic dicere vates 


467 


420 


425 


4 
Faticina ſque ferunt ſortes: quantumque recordor, 8 
Priamides Helenus flenti, dubioque ſalutis, 
Dixerat Anez, cum res Trojana labaret : 
Nate Dea, ſi nota ſatis præſagia noſtræ 
Mentis habes; Non tota cadet, te ſoſpite, Troja. 440 


Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis, & una 


Pergama rapta feres; donec Trojæque tibique 
Externum patrio contingat amicius arvum. 


2 


XLII. The day will forſake, or fail me, and Phœbus will dip his panting 


horſes in the ſea, before I can run through in my diſcourſe all things that are 
metamorphoſed into new ſhapes. Thus in time we ſee thoſe nations atguire 


years together could furniſh ſo much blood; but now being laid low, fhews old 


'ruins only, and for riches the tombs of it's old inhabitants. {Sparta was fa- 


mous: great Mycene flouriſhed once, and Athens too, and the towers of Am- 


phion too. Sparte is now only contemptible ground; lofty Mygene is fallen; 


and what is Oedipus's town of Thebes, but a fable? What remains of Pan- 
dionian Athens, but a name? | | £ | 


XLIII. Now 100 the report is, that Trojan Rome is riſing, which cloſe by 


the waters of the Tybris, that riſes out of the Appennine mountain, lays the 
' foundations of her ſtate under a huge maſs. She therefore changes her Yom by 
growing, and will be the head of the huge world. 435. So they ſoy the pro- 
'phets give out, and the fute-ſinging oracles: and, as remember, Helenus the 
fon of Priam ſaid the ſame to nas weeping, and doubtful of his ſafety, when 
the Trojan flate ſunk. Son of a Goddeſs, if you have well underſtood the pre- 
ſages of my mind, all Troy will not fall, while you are ſafe. 441. The flame 
and the fwprd will give a way for you: You ſpall go, and carry Troy off with 


"you 3 "till a foreign land ſhall fall ig your fhart, more fut our dle to Troy and 


you, than your country ſoil. | 
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ſtrength, and theſe fall. Thus Troy was great in riches and men, and for ten 
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| Aſſyrii Phœnica vocant. Nec fruge, neque herbis, 
Sed thuris lachrymis, & ſucco vivit amomi. 
Hæc ubi quinque ſuæ complevit ſæcula vitz, 392 
Ilicis in ramis, tremulæve cacumine palme, 
Unguibus & pando nidum fibi conſtruit ore. 
Quo ſimul ac caſias, & nardi lenis ariſtas, 
Quaſlaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrha z 
Se ſuper imponit, finitque in odoribus zvum. 400 
Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 
Corpore de patrio parvum Phœnica renaſci. 
Cum dedit huic ætas vires, onerique ferendo eſt ; 
Ponderibus nidi ramos levat arboris altz ; = 
Fertque pius cuna ſque ſuas, patriumque ſepulchrum: 405 
Perque leves auras Hyperionis urbe potitus, 
Ante fores ſacras Hyperionis æde reponit. 
XXXVIII. Si tamen eſt aliquid miræ novitatis in iſtis; 
Alternare vices, & quæ modo fœmina tergo LL. 
Paſla marem eft, nunc eſſe marem miremur hyznam. 410 
XXXIX. Id quoq; quod ventis animal nutritur & aura, 
Protinus aſſi mulat tactu quoſcunque colores. | | 
- XL. Victa racemifero Lyncas dedit India Baccho : 
E quibus (ut memorant) quicquid vefica remiſit, 
Vertitur in lapides, & congelat acre tacto. 41% 
XII. Sic & coralium, quo primum contigit. auras 
Tempore, dureſcit ; mollis fuit herba ſub undis. 


The Aſyrians call it a Phoenix. It lives not upon corn or herbs, but upon the 

tears of frankincenſe, and the juice of the amomum. 395. This bird, when 
it bas compleated the five ages of it's life, builds itſelf a neft upon the boughs 
M an oak, or on the top of a trembling palm, with it's claws and crooked bill. 
In ohich as ſoon as it has laid cafia, and the ears of the pleaſant ſpikenard, 
and broken cinnamon with yellow myrrh, ſpe lays herſelf upon them, and ends 


ber life amongſi the perfumes. © 401. And from thence, they ſays is produced 


a-new a little Phaniz, which muſt live as many years as the former, out of 
it's parent's body. When age has given it H rengtb, and it is able to tear the 
burden, it eaſes the boughs of the high tree of the weight of the neſt, and af- 
fectionately carries it's cradle, and it's fatber's ſepulchre; and having through 
the light air reached the city of Hyperion, or the Sun, it lays the ſame up in 
the temple of Hyperion, before the ſacred door, © | 


XXXVIII. . if there be any thing of wonderful novelty in theſe things, 
J 


na changes it's condition; and that which 


eoe may {till evonder, that the 
lately being a female bore a male upon it's bath, is now a malt. 
"= XX XIX. That animal toad, which is nurſed by the winds and the air, in- 
mediately takes by the touch any colours whatever. Eon g 
XL. Conguered India gave tynxes to the cluſter- bearing Bacchus; from 
which (as they ſay} whatſeever the bladder diſcharges, is turned into ſtones, 
and congeal from feeling the air. e ILY Fu 
XL. So coral too, at what time it firſt touches the air, grows hard: it 
per fit berb under the waters. 3 


XLII Des | 
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METAMORPH. LIB. XV. 467 

XLII. Deſeret ante dies, & in alto Phœbus anhelos 2 
Aquore tinget equos; quam conſequar omnia dictis 
In ſpecies tranſlata novas. Sic tempore verti 
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Cernimus, atque illas aſſumere robora gentes; ih 
Concidere has. Sic magna fuit cenſuque viriſque, i 
Perque decem potuit tantum dare ſanguinis annos, # 

| Nunc humilis veteres tantummodo Tro ruinass We 

Et pro divitiis tumulos oſtendit avorum. _ 425 F: 


| 8 fuit Sparte: magnæ viguere Mycenæ: | 1:1 
ecnon Cecropiæ; necnon Amphionis arces. vi 
Vile ſolum Sparte eſt : altæ cecidere Mycenæ: | | = 
Oedipodioniæ quid ſunt nifi fabula Thebe ? | 
Quid Pandioniæ reſtant niſi nomen Athenz ? ] 430 
XVIII. Nunc quoque Dardaniam fama eſt conſurgere 
Romam; _ | BA | 
Appenninigenz quz proxima T ybridis undis 
Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. 
_ Hzc igitur formam creſcendo mutat; & olim 
Immenſi caput orbis erit. Sic dicere vates 


43 
Faticina ſque ferunt ſortes: quantumque recordor, , 
Priamides Helenus flenti, dubioque ſalutis, 
Dixerat Anez, cum res Trojana labaret: 
Nate Dea, ſi nota ſatis præſagia noſtræ | 
Mentis habes ; Non tota cadet, te ſoſpite, Troja. 440 


Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis, & una 
Pergama rapta feres; donec Trojæque tibique 
Externum patrio contingat amicius arvum. — 
XLII. The day will forſake, or fail me, and Phabus will dip his panting 
horſes in the ſea, before I can run through in my diſcourſe all things that are 
metamorphoſed into new ſhapes. Thus in time we ſee thoſe nations acquire 
irengtb, and theſe fall. Thus Troy was great in riches and men, and for ten 
BB years together could furniſh ſo much blood; but now being laid low, fhews old 
; ruin only, and for riches the tombs M it's old inhabitants. {Sparta was fa- 
mous: great Mycene flouriſhed once, and Athens too, and the towers of An- 
phion too. Sparte is now only contemptible ground; lofty Mygene is fallen; 
and what is Oedipus's town of Thebes, but a fable? What remains of Pan- 


1 diionian Athens, but a name? | | | 5 
XLIII. Now too the report is, that Trojan Rome is riſing, which cloſe by 
„ the waters of the Tybris, that riſes out of the Appennine mountain, lays the 
4 | Foundations of her ſtate under a huge maſs. She therefore changes her firm by 
"growing, and will be the head of the huge world. 435. So they ſry the pro- 
* 'phets give out, and the fute-ſnging oracles: and, as remember, Helenus the 
| "fon of Priam ſaid the ſame to nas weeping, and deubiful of his ſafety, when 
z iht Trojan ſtate ſunk. Son of a Goddeſs, if you have well underſtood the pre- 
„ ſages of my mind, all Troy will not fall, while you are ſafe. 441. The flame 
and the ſwprd will give a way for you: Tou ſpall go, and carry Tray off with 
it Jou; "till @ fortign land ſhall fall ig your foart, more favour 6k to Troy and 
2 Jou, than your country — BE aan — | — 


Urdem 


462 P. OVIDII NASONIS. 
Urbem & jam cerno Phrygios debere nepotes; 
Quanta nec eſt, nec erit, viſa prioribus annis. 445 
Hanc alii proceres per ſecula longa potentem, 

Sed dominam rerum de ſanguine natus Juli 
Efficiet: quo, cum tellus erit uſa, fruentur 
Athereæ ſedes; cœlumque erit exitus illi. 
Hzc Helenum cecinifle Penatigero Anee, 450 
Mente memor refero : cognataque mcenia letor 
Creſcere ; & utiliter Phrygibus viciſſe Pelaſgos. 
Ne tamen oblitis ad metam tendere longe 
Exſpatiemur equis; ccelum, & quodcunq; ſub illo eſt, 
Immutat formas, telluſqz & quicquid in illa eſt. 455 
Nos quoq; pars mundi (quoniam non corpora folum, 
5 Verum etiam volucres anime ſumus, inque ferinas 
Poſſumus ire domos, pecudumque in pectora condi;) 
Corpora, quæ poſlint animas habuiſſe parentum, 


Aut fratrum, aut aliquo junctorum fœdere nobis, 460 


Aut hominum certe, tuta eſſe & honeſta ſinamus: 
Neve Thyeſteis cumulemur viſcera menſis. 
Quam male conſueſcit, quam fe parat ille cruori 
Impius humano; vituli qui guttura cultro | 
Rumpit, & immotas præbet mugitibus aures! 463 
Aut qui vagitus fi miles puerilibus hœdum 
Edentem jugulate poteſt; aut alite veſci, : 
Cui dedit ipſe cibos! quantum eſt, quod deſit in iſtis 
Ad plenum facinus! quo tranſitus inde paratur! 


And I now [ee the poſterity of the Phrygians owe the world city fo great as 


either is, wor will be, nor has been ſeen in former years. 446. This other 


great men will render powerful for many ages; but ane, ſprung from the blood 
of for i, will make miſtreſs of the world: whom after the earth fball have 
made uſe of, the Aitherial regions ſhall enjoy; and Heaven foall be his end. 
remember well in my mind, that Helenus foretold thefe things to Aneas that 
bore off his guardian Gods from Troy; and I rgjoice that 1he city of tboſe 
my relations is growing, and that the Greths conquered much for the advan- 
tage of the Phrygians. Rut that I may nat run aut too far with my horſes, 
Forgetting to make ta the goal; I ay, Heaven, and mhbatſoever is under it, 


Fbange their forms; and the E arth too, and mbatſeever is in it: and we tos, 


pari of the word (ſince we are not bodies only, but ſiuiſt ſauls duo, and may 
paſs into the habitations, i. e., bodies, of wild beafts, and be lodged in the 
breaſts of catth) let as ſuffer bodies which may have in them the ſouls of our 


parents, or bratbers, or of theſe jained by ſome alliance ar ather to us, or of 


other men huwever, to be ſafe and unviolated; and let as not eran our guts 


with Thyeſttan viluals. 463. How ill a cuſtom dass be uſe himſelf tuo, how 


does he impiqufly prepare higulelf for human blind. who cuts the throat of a 
Calf with a bnife, aud gives bis cars unmoved ta it's lataingt! 466. Or who 
can kill a kid uttering cries like thoſs of children, or feed upon birds, to whom 
be. himſelf has given meat! What gregt matter is wanting in killing thoſe 
creatures, o a compleat wickgdneſi! wither is a paſſage prepared by that 
mans Ln) ; Fu „ 
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METAMORPH. LIB. XV. 463 
Bos aret; aut mortem ſenioribus imputet annis: 470 
Horriferum contra Borean ovis arma miniſtret. | 
Ubera dent ſature manibus preſſanda capellæ. 

Retia cum pedicis, laqueoſque, arteſque doloſas 
Tollite; nec volucrem viſcata fallite virga:: 
Nec for midatis cervos eludite pinnis; _ 475 
Nec celate cibis uncos fallacibus hamos. „„ 
Perdite, fi qua nocent. Verum hæc quoq; perdite tantum. 
Ora vacent epulis, alimentaque congrua carpant. 
XLIV. Talibus atque aliis inſtructo pectore dictis 
In patriam remeaſſe ferunt ; ultroque petitum 430 
Accepiſſe Numam populi Latialis habenas. | 
Conjuge qui felix Nympha, ducibuſque Camcenis, 
Sacrificos docuit ritus; gentemque feroci 
Aſſuetam bello pacis traduxit ad artes. | 
Quem, poſtquam ſenior regnumq; ævumq; peregit, 485 
Extinctum Latiæque nurus, populuſque, Patreſque, 
Deflevere Numam. Nam conjux urbe relicta, 
Vallis Aricinæ denſis latet abdita ſilvi: 
Sacraque Oreſteæ gemitu queſtuque Dianæ 
Impedit. Ah quoties Nymphæ nemoriſq; lacuſqs - 490 
Ne faceret, monuere; & conſolantia verba T9 
Dixere! Ah quoties flenti Theſeius heros, [3 
Siſte modum, dixit! neque enim fortuna querenda 1 
Sola tua eſt; ſimiles aliorum reſpice caſus: 
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470. Let the ox plow, or impute his death to his elder years. Let the ſheep 
farniſh us with a defence againſt the cold Boreas. Let the full ſhe-goats give 
their dugs to be ſgutexed with our hands. Take away your nets, with ſnares 
and ſnickles, and deceiving arts: and trepan not the poor birds with twigs 
daubed with bird-lime: and do not incliſe deer within the dreaded lines hung 
doit h feathers; nor cover crooked hooks with deceitful baits. Deſtroy them, if 
any of them hurt you; but then deſtroy them cnly. Let your mouths be free 
from ſuch meats, and let them take food agreeable to them. 5 
XLIV. They tell you, that Numa returned into his stun country with his 
enſt, 1. e. mind, furniſbed with theſe, and other ſuch- lite inſtructions; 
ard being courted for the purpoſe, received the government of the people of La- 
tim. Who being happy in a Nymph for a wife, and the Muſes for his guides, 
taught them tbe rites of ſacrifice, and brought over a people accuſtomed to eruel 
war, to the arts of peace. 435. Which Numa, after being now old, he had 
finiſhed his reign and life, the Latian ladies, and the people, and fathers of 
be Senate, lamented him, when dead. For his wife, leaving the city, lies 
hid in the thick woods of the alley of Aricia, and diffurbs the ſacred rites 
of the Oreſtean Diana, by ber groans and complaints. Ah, how often did the 
 Nymphs of the grove and the lake, adviſe her not to do ſo, and ſaid cumfort- 
ing toords to her! Ab, how often did the Theſeian hero, Hippolytus, ſay 
to ber weeping, Make an end of your mourning : for your fortune is not 
alone to be complained cy. Conſider the like misfortunes of other people, 
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464 P. OVIDII NASONIS 

Mitius iſta feres. Utinamque exempla dolentem 49; 

Non mea te poſſent relevare! fed & mea poſſunt. 5 

XLV. Fando aliquem Hippolytum veſtras (puto) conti- 

| * git aures, _ VNV . | 

Credulitate patris, ſceleratæ fraude novercæ 

Occubuiſle neci- Mirabere, vixque probabo : 

Sed tamen ille ego ſum. Me Paſiphaeia quondam 500 

Tentatum fruſtra, patrium temeraſſe cubile, 

Quod voluit, finxit voluiſſe: & crimine verſo, 

Undiciine metu magis, offenſane repulſe,) 

Arguit. Immeritumque pater projecit ab urbe; 


Hoſtilique caput prece deteſtatur euntis. e 503 


Pitthean profugo curru Trœzena petebam: 
Jamque Corinthiaci carpebam littora ponti; 

Cum mare ſurrexit; cumuluſque immanis aquarum 
In montis ſpeciem curvari, & creſcere viſus, 


Et dare mugitus, ſummoque cacumine find 510 


Corniger hinc taurus ruptis expellitur undis ; 

Pectoribuſque tenus molles erectus in auras, 
Naribus & patulo partem maris evomit ore. 

Corda pavent comitum. Mihi mens interrita manſit, 
Exiliis contenta ſuis. Cum colla feroces | 515 
Ad freta convertunt, arrectiſque auribus horrent 
Quadrupedes ; monſtrique metu turbantur, & altis 
Præcipitant currum ſcopulis. Ego ducere vana 

Fræna manu, ſpumis albentibus oblita, luctor; 


ple could relieve you under your grief !. but mine too can do it. 

XLV. I ſuppoſe it may by fame have reached your ears, that one Hippolytus 
fell under the ſtroke of death, by the credulity of his father, and the baſe 
cuntrivance of a wicked ſtep- mother. You will wonder, and T ſhall ſcarce make 


and you will bear thoſe of your own more eafily; and I wiſh not my exam- 


you believe it; but yet I am he. 5oo. The daughter of Paſiphae having 
tempted me in vain, pretended I defired what ſhe defired; and turning the ac- 


tuſation upon me, (whether for fear of a diſcovery, or rather from ber being 
ended at my refuſal) charged me with having abuſed my father's bed: and 
my father baniſhed me, © without deſerving it, from bis city; and devotes my 


head, as I went off, to deſtruction, with hoſtile prayers, 1. e. curſes. I made 


eff for the Pitthean Trazen in my flying chariot, and now was riding over 


the ſhore of the Corinthian ſea ; when the main roſe, and a huge heap of wa- 


ters ſeemed to bend in form of a mountain, and grow, and to utter bellowings, 


and to part at the top. 511. A horned bull, upon the waters burſting, is 


thrown out from thence; and being raiſed into the ſoft air as high as his 


breaſt, vomits part of the ſea, out at his noſtrils, and wide mouth. The hearts 


of my attendants quake. My mind remained undaunted, taken up with the 
thoughts of my baniſhment. When the fierce horſes turn their necks ta the ſea, 
and pricking up their ears, are frighted, and diſturbed with fear of the mon- 
fer, and hurry away the chariot over high rocks. | 518. I endeavour to dratu 

. the bridle, all daubed with white frath, with my hand in vain; 


Et 


METAMORP H. LI B. XV. 46g 
Et retro lentas tendo reſupinus habenas. 
Nec vires tamen has rabies ſuperaſſet equorum; | | | 
Ni rota, perpetuum qua circumvertitur axem, l 
Stipitis occurſu fracta ac disjecta fuiſſet, W | 
Excutior curru : loriſque tenentibus artus, | 
Viſcera viva trahi, ner vos in ſtirpe tener, $25 
Membra rapi partim, partim reprehenſa relinqui, | 
Offa gravem dare fracta ſonum, feſſamque videres 
Exhalari animam ; nullaſque in corpore partes, 4 
Noſcere quas poſſes: unumq; erat omnia vulnus. 1 
Num potes, aut audes cladi componere noſtræ, 530 
Nympha, tuam ? vidi quoque luce carentia regna : 
Et lacerum fovi Phlegethontide corpus in unda. 
Nec, niſi Apollineæ valido medicamine prolis, 
Reddita vita foret. Quam poſtquam fortibus herbis 
Atque ope Pæonia, Dite indignante, recepi; 535 
Tum mihi, ne præſens augerem muneris hujus 
Invidiam, denſas objecit Cynthia nubes; 
Utque forem tutus poſſemque impune videri; 
 Addidit ætatem, nec cognoſcenda reliquit 


30. 


Ora mihi. Cretenque diu dubitavit habendam 540 14 
Traderet, an Delon. Delo Cretaque relictis | 4 
Hie poſuit; nomenq; ſimul, quod poſſit equorum * 
Admonuiſſe, jubet deponere: Quique fuiſti | 
Hippolytus, dixit, nunc idem Virbius eſto. 14 
and with my face upwards pull back the pliant reins. 621. Nor would the | I 
madneſs of the horfes have prevailed over this Rrength of mine, had not the | 
heels, where they turn round the axle- tree, been broke, and daſhed to pieces , Wk 
” the meeting of a ſump. I am thrown out of the chariot, and the harneſs ERS | | 
0 1 


Aing my limbs faſt, you might have ſeen my living bowels torn out, and my 
2 wa. Jaws, 15 my 5 1 1 4 dragged away, and ps 
| Ul catthed and left behind, and my broken bones make a grievous craſping noiſe, 
and my weary life exhaled, and no parts in my body that you could kngw: ond 
all tuas but one wound, 5 30. Can you, Nymph, or dare you compare to my 
calamity yours * I ſaw too the kingdom that wants light, and maſhed my 
mangled body in the water of Phlegethon. Nor would my life have been reſto- 
red ine, but by the poeperful medicines of the ſon of Apollo, Æſculapius. Which 
after I had received by potent herbs, and the Paeonian art, to the great indig- 
nation of Pluto; then the Cynthian Godgeſs, Diana, by before me thick 
claude, that I mipht noi 7 my appearance increaſe the odium 87 Eſcu- 
lapius for this favour ; and that I might be ſafe, and ſeen ſecurely, pe added 
age to me, and left me a face not to be known ; and doubted g long time, whe- 
tber fhe ſpould deliver me Crete, or Delis to quell in. 541. But leaving 
Delos and Crete, oe placed me here: and bids me lay afras the name tha 
might put me in mind of my horſes; and ſaid, Thou who walt Higpelytus, le 
chou the ſame man Firpins , © | 5 | 
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465 P. OVIDII NASONIS 
Hoc nemus inde colo. De Diſque minoribus unus 
Numine ſub Dominæ lateo: atque accenſeor illi. 
XLVI. Non tamen Egeriæ luctus aliena levare 
Danina valent; montiſque jacens radicibus imis 
Liquitur in lachry mas; donec pietate dolentis 
Mota ſoror Phœbi gelidum de corpore fontem 8 50 
Fecit, & æternas ar tus tenuavit in undas. 
XLVII, At Nymphas tetigit nova res; & Amazone natus 
Haud aliter ſtupuit, quam cum T yrrhenus arator 
Fatalem glebam mediis aſpexit in arvis, 
Sponte ſua primum, nulloq; agitante, moveri ; 855 
Sumere mox hominis, terræque amittere formam, 
Oraque venturis aperire recentia fatis. 
Indigenæ dixere Tagen, qui primus Etruſcam 
Edocuit gentem caſus aperire futuros. . 
XL VIII. Utve Palatinis hærentem collibus olim 560 
Cum ſubito vidit frondeſcere Romulus haſtam, 
Quæ radice nova, non ferro ſtabat adacto; 
Et jam non telum, ſed lenti viminis arbor, 
Non expectatas dabat admirantibus umbras. 
XLIX. Aut ſua fluminea cum vidit Cipus in unda 565 
Cornua (vidit enim) falſamque in imagine credens 
Eſſe fidem, digitis ad frontem ſæpe relatis, 
Que vidit, tetigit. Nec jam ſua lumina damnans 
Reſtitit, ut victor domito remeabat ab hoſe. 


545 


From that time I iubabit this grove; and being one of the leſſer Gods, I lie 
emmcealed under the majeſty of my miſtreſs, and am reckoned as her miniſter. 
' NXPLVI. Zet the misfortunes of others are not able to alleviate the mourning 
of Egeria; and lying at the root of . a mountain, fhe is diſſolved into tears, 
ill the ſiſter of Phabus, Diana, moved with the a ffection of the mourning 
Nymph for the memory of her hustband, made her of a body a cold ſpring, 
and reſolved her limbs into everlaſting waters. 7 3 
XLVII. Now this ſtrange thing affected the Nymphs; and the ſon of the 
Amazon, Hippolytus, was no otherwiſe amazed, than the Tyrrhenian plow- - 
man, when be ſaw the fatal turf in the middle of the lands, firſt move of it- 
Jelf, and with no body to ſtir it, and ſoon after to take the form of man, and 
uoſe that of earth, and open his new mouth in declaring future events fixt by 
Fate. The natives of Tuſcany called him Tages, who firſt of all taugbt the 


Hetruſcan nation future events. 


XLVIII. Or as when Romulus ſaw his ſpear, formerly flicking in the Pa- 
9 bill, ſuddenly grow green with leaves, which flood by a new root, and 
the iron heel that was driven into the ground; and being now no more 4 
weapon, but a tree with bending twigs, gave an unexpected ſhade to the ad- 
ny %% e e A 
XLIX. Or Cipus, when he ſaw his Borns in the water of a river (far he 
ſa them) and fantying the report of the image to be falſe, he touched what 
De ſaw with his fingers carried up ofien to his forchead: and now no longer 
condemning bis eyes, be ſtood, as he returned victorious from conquering ihe -— 


— 


MET AMOR PH. LIB. XV. 467 
Ad cœlumque oculos, & eodem brachia tollens, 570 
Quicquid, ait, Superi, monſtro portenditur iſto, 5 
Seu lætum eſt, patriæ lætum, populoque Quirini; 
Sive minax, mihi ſit. Viridique e ceſpite factas 
Placat odoratis herboſas ignibus aras, | | 
Vinaque dat pateris; mactatarumque bidentum, 575 
Quid ſibi ſignificent, trepidantia conſulit exta. 
Quæ ſimul inſpexit Tyrrhenæ gentis haruſpex, 
Magna quidem rerum molimina vidit in illis; 
Non manifeſta tamen. Cum vero ſuſtulit acre 
A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen; 580 
Rex, ait, o ſalve: tibi enim, tibi, Cipe, tuiſque 
Hic locus & Latiæ parebunt cornibus arces. . 
Tu modo rumpe moram, portaſque intrare patentes 
Appropera: lic fata jubent. Namq; Urbe receptus 
Rex eris, & ſceptro tutus potiere perenni. 585 
Retulit ille pedem ; torvamque a mœnibus Urbis 
Avertens faciem, Procul, ah procul omnia, dixit, 
Talia Di pellant : multoque ego juſtius evum 
Exul agam, quam me videant Capitolia regem. 
Dixit: & extemplo populumq; gravemq; Senatum 590 
 Convocat. Ante tamen pacali cornua lauro | 
Velat, & aggeribus factis a milite forti 
Inſiſtit: priſcoque Deos e more precatus, 
En, ait, hic unus, quem vos ni pellitis urbe, 


$70. And lifting up his eyes to heaven, and his arins to the ſame plate, he 
ſays, O ye Gods above, whatſoever is portended by this monſtrous thing, whe- 
ther joyful, let it be joyful for my country, and the people of Quirinus; or if 
it threaten miſthief, let that be for me. And he makes his atonements at graſ+ 
7 altars made of the green turf, with odoriferms fires; and offers wine in 
oz0ls ; and conſults the trembling bowels of Vain two-jheer-ſheep, to ſee what 
they would fignify to him. 577. Which as ſ1n as the ſoathſayer of the Tyr» 
rhenian nation inſpected, he ſaw in them great attempts of mighty things, yet 
not plain. But when he lift up his ſharp ſight from the fibres of the cattle to 
the horns of Cipus, All hail, O king, ſays he; for, Cipus, this place, and 
the Latian towers will obey you, you, T ſay, and your horns. 583. Do but | 
you only break throngh all delay, and make baſte to enter the open gates: ſo the 
fates command. Fur as ſoon as you ſhall be received in the city, you will bs 
a king, and ſhall enjoy ſecurely a ſcepter all your life lang. 586. He areto 
back his fort, i. e. went, away; and turning his ftern countenance from the 
walls of the city, be ſaid, Far, ah far may the Gods drive azoay all ſuch 
things; and much more reaſonably fhal I ſpend my days, in baniſhment, than 
the Capitol ſee me a king. 590. Thus he ſaid; and immediately calls toge 
ther the people, and the grave Senate. Let he firft covers bis horns with the 
peaceful laurel, and lands whon a hillock raiſed by ſtout ſoldiers ; and praying 
fo the Gods according to ancient uſage, he ſays, Lo here is ane, whom 2 5 


* 


vo drive out of” the city, | 7 . | 
Seen Nen 


468 P. OVIDII NASONIS 
| Rex erit. Is qui fit, ſigno, non nomine dicam. 595 
Cornua fronte gerit. Quem vobis indicat augur, | 
Si Romam intrarit, famularia jura daturum. 
Ille quidem potuit pottas irrumpere apertas. 
Sed nos obſtitimus; quamvis conjunctior illo 
Nemo mihi eſt. Vos Urbe virum prohibete, Quirites ; 606 
Vel, fi dignus erit, gravibus vincite catenis, | 
Aut finite metum fatalis morte tyranni. 
Qualia ſuccinctis, ubi'trux infibilat Eurus, 
Murmura pinetis fiunt ; aut qualia luctus 
AÆgquorei faciunt, fi quis procul audiat illos ; 605 
Tale ſonat populus. Sed per confufa frementis | 
Verba tamen vulgi vox eminet una, Quis ille ? 
Et ſpectant frontes ; prædictaque cornua querunt. 
Rurſus ad hos Cipus, quem poſcitis, inquit, habetis: 
Et dempta capiti populo prohibente corona 610 
Exhibuit gemino præſignia tempora cornu. 
Demiſere oculos omnes, gemitumque dedere 
Atque illud meritis clarum (quis credere poſſit?) 
Inviti videre caput ; nec honore carere 
Ulterius paſſi, feſtam impoſuere coronam. 615 
At proceres, quoniam muros intrare vetaris 
Ruris honorati tantum tibi, Cipe, dedere, 
Quantum depreſſo ſubjectis bubus aratro 
Complecti poſſes ad finem Solis ab ortu. 


| be will be @ king. 595. Who be 55, 7 foall tell you by a ſign, and not ty 
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lemply of the Gratian fathers there, and begged they would give them 
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MET AMOR PH. LI B. XV. 469 
Cornuaque:#ratis miram referentia formam 620 
Poſtibus inſculpunt, longum manfura per ævum. 

L. Pandite nunc, Muſæ, præſentia numina yatum, 
(Scitis enim, nec vos fallit ſpatioſa vetuſtas) 
Unde Coroniden circumflua Tybridis alveo 
Inſula Romuleæ ſacris adſciverit urbis. 921 625 
Dira lues quondam Latias vitiaverat auras, ; 
Pallidaque ex ſangui ſquallebant corpora taba. 
Funeribus feſſi poſtquam mortalia cernunt - - 
Tentamenta nihil, nihil artes poſſe medentum, | 
Auxilium cceleſte petunt : mediamq; tenentes 636 
Orbis humum, Delphos adeunt oracula Phœbi; 

Utque falutifera miſeris ſuccurrere rebus | 
Sorte velit, tantæque urbis mala finiat, orant. 
Et locus, & laurus, &, quas habet illa, pharetræ, 

Intremuere ſimul : cortinaque reddidit imo 635 
Hance adyto vocem, pavefactaque pectora movit: _ 
Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petifles ; 
Et pete nunc, propiore loco. Nec Apolline vobis, 
Qui minuat luctus, opus eſt; ſed Apolline nato. 
Ite bonis avibus, prolemque arceſſite noſtram. 640 
155 Dei prudens poſtquam accepere Senatus; 
Quam colat, explorant, juvenis Phcebeius urbem: 
Quique petant ventis Epidauria littora, mittunt. 
Quz fimul incurva miſſi tetigere carina, | 
Concilium Graioſque patres adiere: darentque 643 


and thy carve upon the ſide-poſis of the gate adorned with braſs, horns repre- 


fenting Cipus's range appearance, which were like to continue for a long time. 


IL. And now, ye Muſes, the kind Goddeſſes of poets, relate (for ou know, nor 
does the moſt extenſive antiquity deceive you) tohy an iſland, ſurrounded by the 
channel of the Romulean Tybris, took the ſon of Coronis, Eſculapius, into the 
religion of the city. A dreadful plague had formerly corrupted the Latian air, 
and their pale bodies looked ghaſtiy with a bloodleſs conſumption. Being tired with 
burying of their dead, after they find that all mortal endeavours avail nothing. 
all the art of Phyſicians nothing; they implore the aid of heaven, and go to 
tbe oracle of Apollo, Delphi, that has the niddlemoſt ſpot of the world; and 


| beg that be would ſuccour them in this miſerable caſe by an anſwer, and end 
the calamities of ſo great a city. 634. Both the place, and the laurel, and 


the quiver which it adorns, ſhook together; and the trivet gave from the bot- 
tom of the ſacred apartment this reply, d and diſturbed their frighted breaſts, 
or minds. What you ſeek from hence, Romans, you might have had in 4 
place nearer to you; and therefore jeek for it now in a nearer place. You have 
uo occafion for Apollo to leſſen your mourning, but for the ſon of Apollo. 640. 
Go with goed luck, and fetch my ſon. After the prudent Senate received this 


erder of thi God, they _—y what tity the Pharbeian youth inhabited; and 
bey ſend ſome to go with t 


e firſt fair roinds to the ſhore of Epidaurus. Which 
as ſoon as thoſe that were ſent reached in a crooked: ſhip, they went to the af- 


Ja- 
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450 P. OVIDII NASONIS 
| Oravere Deum, qui præſens funera gentis = 
Finiat Auſoniæ. Certas ita dicere ſortes. 
Diſſidet, & variat ſententia: parſque negandum 
Non putat auxilium; multi renuere, ſuamque | 
Noa emittere opem, nec numina tradere ſuadent. 656 
Dum dubitant ; ſeram pepulere crepuſcula lucem, 
Umbraque telluris tenebras induxerat orbi: | 
Cum Deus in ſomnis opifer conſiſtere viſus 
Ante tuum, Romane, torum; ſed qualis in æde 
Eſſe ſolet; baculumque tenens agreſte finiſtra, 653 
Cæſariem longæ dextra deducere barbe : 
Et placido tales emittere pectore voces. 3 
Pone metus ; veniam, ſimulacraq; noſtra relinquam. 
H unc modo ſerpentem, baculum qui nexibus ambit, 
Perſpice: & uſque nota viſu, ut cognoſcere poſſis. 660 
Vertar in hunc: ſed major ero; tantuſque videbor, 
In quantum verti cæleſtia corpora debent. | 
Extemplo cum voce Deus, cum voce Deoque 
Somnus abit; ſomniq; fugam lux alma ſecuta efte - 
Poſtera fidereos Aurora fugaverat ignes: — 
Incerti quid agant proceres ad templa petiti 
Conveniunt operoſa Dei: quaque ipſe morari 
Sede velit, ſignis cœleſtibus indicet, orant. 
Vix bene deſierant, cum criſtis aureus altis 5 
In ſerpente Deus prænuntia fibila miſit; 670 


. | 
 #heir God, who by his preſence might put an end to the mortality of the Auſo- 
nian nation; that the infailible oracle had fo directed. 648. Their opinions 
differ, and are dimaed upon it: one part think that aſſiſtance was not to be 
denied them; many refuſed it, and adviſe not to ſend away their protector, nor 


deliver up their Cod. 65 1. Whit} they heſitate upon it, the twilight drove 


away the light of the evening, and the ſhadow of the earth had drawn dark- 


eſs over the world; when this helpful God ſeemed in your fleep, Romans, to 


and before your beds; but ſuch as he uſes to be in his temple, and holding a 


ruſtick aff in his left hand, ta ſtroke down the. hair of his long beard with 
his right: and then ta utter theſe words from his ſerene breaſt. 658. Lay 


afide your fears: I will come, and leave this fatue of mine here. Only look 
_ evell upon this ſerpent, which with it's folds winds about my aff 3 and in look- 


ing at it, mind it well, that you may know it again. IT will be turned into 


this, but ſpall be bigger; and ſhall appear as great, as what celeſtial bodies 
opght to be turued into. 663. Immiediately with theſe words the God, and 
with the words and the God their fleep goes off, and the bright light followed 
the departare of their ſleep. 665. The following Aurora had now driven a- 
tony the ſtarry fires; and the Roman chref5, uncertain what they ſhould do, re- 
fair to the temple of the God they came for; and beg, that be would declare by 


ſome celelial ſigus, in what place he was willing to' refide. They had ſcarce 


well ended, roben the golden God in the figure of a ſerpent made a hifing, 2 
a. nal of his approach; | AL 5-9 Nc 
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Adveu- 


METAMORPH. LIB. XV. 475 
Adventuque ſuo ſignumque, araſque, foreſque, 
Marmoreumque ſolum, faſtigiaq; aurea movit : 

Pectoribuſque tenus media ſublimis in æde 
Conſtitit, atque oculos circumtulit igne micantes. 
Territa turba pavet. Cognovit numina caſtos 675 
Evinctus vitta crines albente ſacerdos: 
Et, Deus en, Deus en; linguiſq; animiſq; favete, 
Quiſquis ades, dixit. Sis, o pulcherrime, viſus 
Utiliter; populoſque juves tua ſacra colentes, 
Quiſquis adeſt, juſſum venerantur numen ; & omnes 680 
Verba ſacerdotis referunt geminata : piumque 
ZEneade præſtant & mente & voce favorem. 
Annuit his: motiſque Deus rata pignora criſtis 
bs repetita dedit vibrata fibila lingua. | 
"um gradibus nitidis delabitur ; oraque retro 685 
Flectit, & antiquas abiturus reſpicit aras, 
Aſſüetaſque domos habitataque templa ſalutat. 
Inde per injectis adopertam floribus ingens 
Serpit humum; flectitque ſinus: mediamque per urbem 
Tendit ad incurvo munitos aggere portus. 690 
Reſtitit hic: agmenque ſuum, turbæque ſequentis 
Officium placido viſus dimittere vultu; 
Corpus in Auſonia poſuit rate. Numinis illa 
Senſit onus: preſſaque Dei gravitate carina 
Eneadæ gaudent: cæſoque in littore tauro 69 


And in his coming, ſhook both Hi ature, and the altars, and the daors, and 
 #be marble pavement, and the gilded roof ; and rifing breaſt high, flood in the 
middte of the temple, and turn'd about his eyes ſparkling with fire. 675. The 


company being terrified, tremble. The prieſt having his holy hair bound about 
with a white ribbon, knew the God: and lo the God, lo the God, ſaid he; pay 


the regard due to him with both your tongues and minds, whoſoever are pre- 
ſent. May you be ſeen for our good, O moſt glorious God; and bleſs the people 
too attend your worſhip. 680. Whoſeever are preſent adore the God, and 
all repeat the words of the prieſt over again; and the deſcendants of Aneas, 
the Romans, pay 4 pious regard to him, both with their minds and words. 
The God conſents to tbem; and moving his creſts, with his tongue darted out 
e gave hifſes thrice repeated, as ſure takens of his conſent. 685. And then 
ides down the neat fleps, and turns bis mouth backward, and looks upon his 
old altars, as being now going awayz and ſalutes his accuſtomed habitation, 


and the temple he had dwelt in. And then being very large, he creeps along the 
ground, covered with flowers thrown upon it; and by bending his body makes 


arches; and through the middle of the city away he goes to the harbour ſecured 


by a bending jettee. G91. Here he halted : and ſeeming ts diſcharge with a 


pleaſant look, his company, and the officious attendance of the crowd following 
him, be lodged his body in the Auſonian ſhip. It felt the weight of the Deity: 
and that the ſhip was preſſed with the weight of the God, 'the Romans rejuices 
and killing a bull upon ihe ſhorty © 
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42 P. OVIDIL NASONIS 

Torta coronatæ ſolvunt retinacula puppis. 
Impulerat levis aura ratem. Deus eminet alte: 
Impoſitaque premens puppitn cer vice recuryam, 
Czruleas deſpectat aquas: madiciſque per æquor 
Ionium Zephyris ſexto Pallantidos ort 700 

Italiam tenuit; præterque Lacinia templo 
Nobilitata Dez, Scylaceaque littora ſertur. 
Linquit Tapygiam, leviſque Amphiſha remis 

Saxa ſugit: dextra prærupta Ceraunia parte, | 


Romechiumque legit, Caulonaque Nariciamque. 70; 


Evincitque fretum, Siculique anguſta Pelori, 
Hippotadzque'domos regis, Themeſeſque metalla ; 
Leucoſiamque petit, tepidique roſaria Pzeſti. 
Inde legit Capreas, promontoriumq; Minervæ, 
Et Surrentino generofos palmite colles 710 
Herculeamque urbem, Stabiaſque & in otia natam 
Parthenopen, & ab hac Cumez. templa Sibylla. 
H inc calidi fontes, lentiſciferumque tenentur 
Linternum, multamque trahens ſub gurgite arenam 
Vuiturnus, niveiſque frequens Sinueſſa colubris: 715 
Minturnæque graves, & quam tumulavit alumnus 

Antiphatæque domus, Trachaſque obſeſſa palude, 

Et tellus Circæa, & ſpiſſi littoris Antiumn. 

Huc ubi veliferam nautæ ad vertere carinamm 
( Aſper enim jam pontus erat) Deus explicat orbes: 720 

Perque ſinus crebros & magna volumina labens, 


they looſe the twined rapes of the ſbip crowned with garlands. 697. A gentle 
breeze puſbed on the ſhip. The God rears up to a good height, and preſſing the 
crooked flern with his neth laid upon it, © looks down upon the green waters : 
and with gentle zephyrs ſailing along through the Jonian fea, at the finth ri- 
fing of \the daughter of Pallas, Aurora, be arrived in Italy; and paſſes by the 
Laciuiam ſhore famous for a temple of tbe Goddeſs Juno, and the Scylacean 


ſhore. 703. He leaves Fapygia, and avid the Amphiſſien rocks, with the 


St de ot. He coaſts along the Ceraunian rocks on the right hand, and Ro- 


 methium, and Caulon, and Narycia; and paſſes the Faro, and the fireights of 


che Sicilian Pelorusz and makes for the habitations of the king, the ſon of Hip- 
potas, Kolys, and the metals of Thems/t, and Leucaſia, and the roſe-beds of 


 everm Faffus. After that be coafts along Capree, and the promontory off Miner. 


ca, and the bills famous for the Surrentine vines, and the city of Hercules, and 
Stahiet, and Parthengpe eusil fitted for an eaſy retirement; and after that the 


tempie of the Camaan Sibyl. After this the cuarm fountains, and the maſtick- 


bearing Linternum are reached, and Vulturyus dragging abundance of ſand 
under it's waters, and Sinueſſa eveli Packed with white ſnakes, and unwbole- 
hor foftor-ebild buried, ang the devalling An. 
tiphatas, and Trachas ſurrounded by a marſh, and the Circa an land, and An- 


tim with a firm ſpore.” As ſoon gs the ſailors turned their ſail-boaring vb. 
_ fel in hither (for now the ſea was rough) tha God unfolds þis rings; and flip+ 
bing along by frequent bends, and large rolls, 2 


Templa 
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NME TAMORPH. LI B. XV. 473 
Templa parentis init, flavum tangentia littus. 
ZEquore pacato patrias Epidaurius aras 
Linquit: & hoſpitio juncti fibi numinis uſus 
Littoream tractu ſquame crepitantis arenam 1 

Sulcat: & innixus moderamine navis, in alta 
Puppe caput poſuit: donec Caſtrumque, ſacraſque 
Lavini ſedes, Tiberinaque ad oſtia venit. 

Huc omnes populi paſſim, matrumque patrumque 

Obvia turba ruit: quæque ignes, Troica, ſervant, 730 
Veſta, tuos; lætoque Deum clamore ſalutant. . 
Quaque per adverſas navis cita ducitur undas, 

Thura ſuper ripas, aris ex ordine factis, 

Parte ab utraque ſonant: & odorant aera fumis: 

Ictaque conjectos incalfacit hoſtia cultros. 946 
Jamque caput rerum Romanam intraverat urbem; 

_ Erigitur ferpens; ſummoque acclinia malo i 

Colla movet: ſedeſque ſibi circumſpicit aptas. 

Scinditur in geminas partes circumfluus amnis: 99 
Inſula nomen habet: laterumque a parte duorum 740 
Porrigit æquales media tellure lacertos. 
Huc ſe de Latia pinu Phœbeius anguis 
Contulit: & finem, ſpecie cœleſte reſumpta, 
Luctibus impoſuit; venitque ſalutifer Urbi. 

LI. Hic tamen acceſſit delubris advena noſtris: 745 

Ceæſar in urbe ſua Deus eſt: quem Marte togaque - 
Præeipuum, non bella magis finita triumphis, 


be enters the temple of his father, that bordered upon the yellow ſhore. 
723. After the ſea was calm, the Epidaurian God leaves his father's altars; 
and having made uſe of the entertainment of the Deity joined in kinſhip 10 
him, he furrotos the ſand of the ſhore with the drawing of his rattling ſcales 
over it; and reſting upon the helm of the ſhip, placed his head upon the high 
fern, "till he came to Caſtrum, and the ſacred habitation of Lavinium, and the 
mouth of the Tiberis. Hither all people from all places, a croud of both mothers 
and fathers come to meet him, and thoſe who' keep thy fires, O Trojan Veſta: 
and ſalute the God with a joyful ſhout. 732. And where ny eu Hip is 
dran againſt the eppofite waters, frankincenſe crackles on buth-Jides upon the 
banks, on altars built in order, and per fume the air with their Jmaaks: and. 
vickims ſtrucſ down warm the knives thruſt imo them. And now the ſhip had 


BY entered the Roman tity, the head of the world; when the ſerpent rears up, and 


ſhakes his neck leaning againſt the top of the maſt, and looks about for a pro- 
per habitation for himſelf. The flowing river is divided into two parts. The 
. iſland has a name; and firetches along the two fides it's equal arms, with the 
land in the mid. 742. Hieber the Phæbeian ſnake betook himſelf from the. 
Latiar pip, and reſuming his celeſtial ſhaft, put an end to the mourning of 
the Romans; and came a health-bæarer to the city. r 
LI. But this God came a flranger to our temples: Cæſar is a God in hit 
oton city. Whom tho an extraordinary fierſon both in war and peace, not 
ears ended by triumphs, ES Ga | 8 
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474 P. OVIDII NASON ISC 
EReſque domi geſtæ, properataque gloria rerum 

In ſidus vertere novum, ſtellamque comantem; 
Quam ſua progenies. Neq; enim de Cæſaris actis 750 
Ullum majus opus, quam quod pater exſtitit hujus. 
Scilicet 2quoreos plus eſt domuiſſe Britannos, 
Perque papyriferi ſeptemflua flumina Nili 
Victrices egiſſe rates: Numidaſque rebelles, 
Cinyphiumq; Jubam, Mithridateiſq; tumentem 755 
Nominibus Pontum, populo adjeciſſe Quirini; 
Et multos meruiſſe, aliquos egiſſe triumphos; 
Quam tantum genuiſſe virum, quo præſide rerum 
Humano generi, Superi, caviſtis abunde? 


Ne foret hic igitur mortali ſemine cretusz - 760 | 


Ille Deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
Ene genitrix ; vidit quoque triſte parari 

Pontifici letum; & conjurata arma moveri ; 

Palluit : & cunctis, ut cuique erat obvia Divis, 


Aſpice, dicebat, quanta mihi mole parentur „ :705- 


Infidiz : quantaque: caput cum fraude petatur, 

Quod de Dardanio ſolum mihi reſtat Iulo. 

Solane ſemper ero juſtis exercita curis ; 5 

Quam modo Tydidæ Calydonia vulneret haſta, 

Nunc male defenſæ conſundant mcenia 'Troje ? 770 
Quæ videam natum longis erroribus actum, 

JaRarique freto, ſedeſque inttare filentum ; 

Bellaque cum Turno gerere; aut, ſi vera fatemur, 


and affairs tranſacted at home, and the rapid glory of his exploits turned into 


a new heavenly body, and a haired flar, or comet, more than his ſon. 750. 


For of all the afts Cæſar, there is not any work greater, than that he was 
by adoption the father of this max. For what was it a greater thing to con- 
guer the Britons, and to ſteer his victorious ſhips through the ſeven ſireams of 


Papyr- bearing Nile, and to have ſubjected to the people of Quirinus the rebel. 


lious Numidians, and the Cinyphian Fuba, and Pontus proud of the name of 
Mithridates, and to deſerve many, and celebrate ſome triumphs, than to have 
made ſo great a man his ſon; with which prefident of the Roman fate, you 
celeſtial Gods have abundantly provided for mankind ? 760. That therefore this 


prince might not be produced from mortal ſeed, be was to be made a God. 


Which when the golden mather of Aineas ſaw; ſhe ſaw likewiſe that a ſad 
death was preparing for the high prieſt, and arms taken by a company con- 
ſpirators; be turn d pale: and ſaid to all the Gods, as ſbe met any one of 
them, Behold, with what pains a plot is laid againſt me, and with what 
treachery that head is aimed at, which is the only one left me from the Dar: 


duanian Julus. 768. Shall 1 alone be ever plagued with unreaſonable vexati- 


on, wham one while the Calydonian ſpear of the ſon of Tydeus muſt round, ano- 
ther while the walls of Troy ill. dgfended muſt diſturb? 770. Who have ſeen 
70 fon driven about in tedious wandering, and taſſed upon the ſta, and enter 


the habitations of the dead, and wage war with Turnus, or, if we confeſs the 
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Cum Junone magis. Quid nunc antiqua recordor 


Damna mei generis? timor hic meminiſſe priorum 775 


Non finit. In me acui ſceleratos cernitis enſes. 
Quos prohibete, precor; facinuſq; repellite, neve 
Cæde ſacerdotis flammas extinguite Veſtæ. 
Talia nequicquam toto Venus anxia cclo "XL 
Verba jacit: Superoſq; movet: Qui rumpere quanquam 780 
Ferrea non poſſunt veterum decreta ſororu mm 
Signa tamen luctus dant haud incerta futuri. 
Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes, 
Terribileſque tubas, auditaque cornua cœlo 5 
Præmonuiſſe nefas. Phcebi quog; triſtis images 785 
Lurida ſollicitis præbebat lumina terris. 
Sæpe faces viſæ mediis ardere ſub aſtris: 
Sæpe inter nimbos guttæ cecidere cruentæ. 
Czrulus & vultum ferrugine Lucifer atra 
Sparſus erat: ſparſi Lunares ſanguine currus. 790 
Triſtia mille locis Stygius dedit omina bubo; 
Mille locis lachrymavit ebur : cantuſque feruntur 
 Auditi, ſanctis & verba minacia lucis. 
Victima nulla litat : magnoſque inſtare tumultus . 
Fibra monet; cæſumque caput reperitur in extis. 795 
Inque foro, circumq; domos, & templa Deorum 
Nocturnos ululaſſe canes; umbraſque filentum 
Erraviſſe ſerunt; motamque tremoribus urbem. 


with Juno rather. But why do now call to mind the old loſſes of my fami- 
by? © This fright does not ſuffer me to remember the former. 776. You ſee 


wicked ſwords are whetted againſi me; which reftrain, I beſeech you, and 
prevent the villainy; and do not extinguiſh the fires of Veſta by the murder 
of a prieft. Anxious Venus throws out ſuch words as theſe in vain all bea- 


dien over; and moves the Gods. Who tho they cannot break through the flrong 
 derrees of the old filters, the Deſtinies; yet they give no obſcure tokens of the 
approaching calamity. 783. They tell you, that arms were heard rattling a+. 


mongſt black clouds; and terrible trumpets, and horns blown in the ty, gave 
earning of the wicked deſign. 785. The appearance of the Sun too being aifſe 


mal, gave but a wan light to the troubled world. Torches ſeemed often:to burn 


under the middle of the ſtars,and drops of blood often fell amiaſt ſhowers of rair. 
The Morning. ſtar was dark, and had his face beſmeared with a black hut; 


and the chariot of the Moon w0as ſprinkled with blood. The Stygian owl gave 


dreadful omens in a thouſand places; Ivory, i. e. ſtatues of ivory, wept in 4 
thouſand places; and ſinging is ſaid to have been heard, and threatning wordt 
in holy groves, No victim is offergd with the ſigns therein Laune, 


* 


avours 
able, and the fibres give notice that great diſturbances are coming on; and the 
head is found cut in the entrails. y96. And is the Forum, and about the 
bouſes and temples of the Gods, vhey ſay that dogs by night howled, and the 

g of the dead wandered 3 and that the city was ſhaken with earthquakes. 
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Non tamen inſidias venturaque vincere fata 


Præmonitus potuere Deum: ſtrictique feruntur 


In templum gladii. Neq; enim locus ullus in Urbe 


Ad facinus, diramque placet, niſi Curia, cædem. 
Tum vero Cytherea manu percuſſit utraque 
Pectus; & Aneaden molitur condere nube; 
Qua prius infeſto Paris eſt ereptus Atridæ; 
Et Diomedeos Æneas fugerat enſes. 1 55 
Talibus hanc genitor: Sola inſuperabile fatum, 
Nata, movere paras? intres licet ipſa ſororum 
Tecta trium; cernes illic molimine yaſto 
Ex ære, & ſolido rerum tabularia ferro : 
Quæ neque concurſum cli, neque fulminis iram, 
Nec metuunt ullas tuta atque æterna ruinas. 
Invenies illic inciſa adamante perenni | 
Fata tui generis. Legi ipſe ; animoque notavi: 
Et referam: ne ſis etiamnum ignara futuri. 
Hic ſua complevit (pro quo, Cy therea, laboras) 
Tempora, perfectis, quos tęrræ debuit, annis. 
Ut Deus accedat cœlo, templiſque colatur, 
Tu facies; natuſque ſuus, qui nominis hæres, 
Impoſi tum feret Urbis onus: cæſique parentis 
Nos in bella ſuos fortiſſimus ultor habebit. 
Illius auſpiciis obſeſſæ mœmnia pacem 
Victa petent Mutinæ: Pharſalia ſentiet illum, 


809 


805 


8 
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820 


Yet theſe warnings of the Gods could not prevent the plot, and the approaching 
fate of Cæſar: and ſwords are ſaid to have been drawn againſt a temple. 801. 
Por not any place in the city pleaſes the conſpirators for the execution of their 
wickedneſs, and the dreadful murder, but the ſenate-houſe. But then the Cy- 
therean Goddeſs ſtruck her breaſt with both her hands, and endaavour'd to hide 
Czlar in the ethereal cloud, wherein Paris had formerly been delivered from 
the [on of Atreus, Menelaus, ready 10 deſtroy bim, and Æneas bad avaided 
54 ſword of Diamedes. 807. When ber father ſpeaks to her in ſucb words as 
theſe; Do you alone, daughter, go ahuut to alter inſuperable fate? 
enter yourſelf inis the houſe of the three ſiſters. 
Ber of things, with vaſt pains made of braſs and hard iron. Which being fafe 
and everlaſting, fear neither the claſbing 7 the heavens, nor the rage of thun- 
der, nor any ruins. You will find there the cut 
adamant. I have read them, and marked them well in my mind: and I will 
7eJate them to you, that you may not be any longer ignorant of what is to come. 
816. This perſon (fir Aeg you, Cytherean © ; concerned) 
has finiſhed his time of life, having paſſed the years-which he aught 10 the 
earth. That he may come to heaven. «s a God, and be worſhipped in temples, 
vou will take care: and his fon, who being the heir of bis name, will bear the 
burden of the city laid upon him, and as à met brave avenger of bis ſlain fa- 
ther, will have us bis, riends for the wars undertaken upon that account. 
812. The city of Mutina beſieged under his conduct, will be conguered, and 
beg peace, Pharſalia will ſee in 


You may 
You will ſee there a regi- 


fates of your family cut in laſting 


oddeſs, are ſo much cancerned) 
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METAMORPH. LIB. XV. 
A mathiaque iterum madefacti cede Philippi: 
Et magnum Siculis nomen ſuperabitur undis: 825 
Romanique ducis conjux Ægyptia tædæ 
Non bene fiſa cadet : fruſtraque erit illa minata 
Servitura ſuo Capitolia noſtra Canopo. bl 
Quid tibi Barbariem, gentes ab utroque jacentes 

Oceano numerem ? quodcumq; habitabile tellus 830 
Suſtinet, hujus erit. Pontus quoque ſerviet illi. 

Pace data terris, animum ad civilia vertet 

Jura fuum, legeſque feret juſtiſſimus auctor: 

Exemploque ſuo mores reget : inque futuri 
Temporis ætatem ventorumque nepotum N 835 
Proſpiciens, prolem ſancta de conjuge natam 

Ferre ſimul nomenque ſuum curaſque jubebit. 

Nec, niſi cum ſenior Pylios æquaverit annos, 

A thereas ſedes cognataque fidera tanget. 


Hanc animam interea cæſo de corpore raptam 840 


Fac 
Divus ab excelſa proſpectet Julius zde. 
Vix ea fatus erat; media cum ſede Senatus 
Conſtitit alma Venus nulli cernenda : ſuique 
Cæſaris eripuit membris, nec in aera ſfolvi + * 845 
Paſſa recentem animam, cœleſtibus intulit aſtris. 
Dumque tulit; lumen capere, atq; igneſcere ſenſit: 
Emiſi tque ſinu. Luna volat altius illa 
Flammiferumque trahens ſpatioſo limite crinem 


jubar, ut ſemper Capitolia noſtra Forumque 


and Philippi again wet with the Æmathian Aaugbter: and a great REPO 


Sall be conquered in the Sicilian waters: and the Egyptian wife of a Roman 
general truſting to her marriage, but not well, all fall; and in vain will 
Je threaten that our Capitol ſhall be ſubject to her Canopus. 829. Wy ſhould 
I number to you the Barbarians, and nations tying upon both oceans? Whatſo- 


ever the Earth ſuſtains, that is habitable, ſhall be his. The Sea too ſhall bs 


& 


10 regulate the rights of his ſubjefs; and as a moft upright legiſlator, will 


ſubject to him. After he has given peace to the world, he will apply his mind 


- make latos, and refify the manners of his people by his oun example; and 
bool ing forward to ages of future time, and poſterity to come, he will order a 
ſon, born of his chaſte lady, to have both his name and his charge togetber. 


838. Nor ſhall he reach the ætherial habitations, and the flars related to 


him, but when he ſhall in a great age have equalled the Pylian years. 840. 


In the mean time make his ſoul, ſnatched out of the flain body, a beam of 
tight, or ſtar, that the God Fulius may always look at our Capitol, and the 


Forum, from his exalted habitation. Scarce had he ſaid this, when the gra- 


cious Venus ſtood in the middle of the Senate-houſe, to be ſeen by none; and took 


the ſoul freſh from the members of her Caſar, and ſuffered it not to be aiſſol. 
wed into air, and placed it amongſt the ſtars of heaven: and whilſt ſhe carri- 
eld it, perceived it to receive light, and grow fery; and let it fly out of hen 


boſom. It flies higher than the Myon; and drawing after it a hair of flame 
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Stella micat: natique videns benefaCta, fatetur 350 
Eſſe ſuis majora; & vinci gaudet ab illo. N 
Hic ſua præferri quanquam vetat acta paternis: 

Libera ſama tamen, nulliſque obnoxia juſſis, 
Invitum præfert; unaque in parte repugnat. | 

Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus : 2 2 

Egea fic Theſeus, fic Pelea vincit Achilles 
Denique, ut exemplis ipſos æquantibus utar, 

Sic & Saturnus minor eſt Jove. Jupiter arces 
Temperat æthereas, & mundi regna triformis : 
Terra ſub Auguſto. Pater eſt & rector uterque. 860 
Di, precor, ÆEneæ comites, quibus enſis & ignis 
Ceſſerunt, Diique Indigetes, genitorque, Quirine, 

Orbis, & invicti genitor, Gradive, Quirini, 

Veſtaque Cæſareos inter ſacrata Penates | | 
Et cum Cæſarea tu, Phoebe domeſtice, Veſta, 865 
Quique tenes altus Tarpeias Jupiter arces, 

Quoſque alios vati fas appellare piumque, 

Tarda fit illa dies, & noſtro ſerior ævo, : 
Qua caput Auguſtum, quem temperat, orbe relicto 
Accedat cœlo: faveatque precantibus abſens. 870 
12 opus exegi: quod nec Jovis ira, net ignes, | 

Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetuſtas. 

Cum volet illa dies, quæ nil niſi corporis hujus 

Jus habet, incerti ſpatium mihi finiat ævi: 


Hines as a ar; and ſeeing the noble deeds of bis fon, confeſſes that they are 
greater than his own, and is glad to be outdone by him. 852. And the this 


* 


prince forbids his atts tobe preferred before his fatber's; yet fame is free, and 


being fubjeft to no command, prefers bim againſt his will: and in this one caſe 


only thwarts him. ' Thus Atrens yields to the great titles of Agamemnon. Thus 


Theſeus excells Ægeut; thus Achilles Peleus. Finally, that I may aſe exam- 
ples equalling themſelves, thus is Saturn too leſs than Jupiter. Jupiter rules 


' the AEtherial eminentes,' and the kingdom of the threefold world. . The Earth 


3s under Augufius. Each of them is a father, and a governour, 861. I 
pray, O ye Gods, the comparions of FEneas, to whom the ſword and fire gave 


way; and ye original Gods of Italy, and father Quirinus, and Gradivus the 
Father of the city, and the invincible Quirinus, aud Vela conſecrated in the 


middle of Caeſar's palacy ; and with the Ceſarean Veſta, you Phæbus his do. 
meſtick, and zou Fupiter, who art ſeated on high on the Tarpeian mauntain, 
and all ye other Gods, hors it is fit and pious far. a poet to invoke, let that 


time be flow in it's advances, and later thay my life, when the bead of Aupu- 
Au, leaving this world which he governs, ſball ge ta heaven: and favour, 
_ when abſent, thaſe that pray to him. 871. And now ] have finiſhed a work, 
_ which: neither the anger of Fupiter, nor fire, nor conſuming time will be 
able to aboliſh. Let that day, which has no pawer but over this bedy of mine 
jut an end to (he time of my uncertain life, when it will, ORE. 
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METAMORPH. LIB. xv. 479 
Parte tamen meliore mei ſuper alta perennis 875 
Aſtra ferar : nomenque erit indelebile noſtrum. | 
Quaque patet domitis Romana potentia terris, 


Ore legar populi: perque omnia ſæcula fama 
(Si quid habent vert vatum præſagia) vivam. 


Vet in my better part T ſpall be raiſed immortal above the hifty Pars ; and my 
name ſhall be indelible. And qa paged the Roman power is extended through 
the conguered world, I ſball be read by the mouths of the people; and ſhall live 


a fame through all ages, if the preſages of poets haus any thing of truth in 
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